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N ° 45oj.

FINLANDE ET LITHUANIE

Accord de clearing.
12 avril j938.

Signi

Texte officiel Iranpais communiqud par le ddlegud
pros la Socidtd des Nations. L'enregistrement
io janvier 1939.

' Helsinki,

Permanent de la Finlande
de cet accord a eu lieu le

FINLAND AND LITHUANIA

Clearing Agreement.
April 12th, 1938.

Signed Helsinki,

French official text communicated by the Permanent Delegate of Finland to
the League of Nations. The registration of this Agreement took place
January ioth, 1939.
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TR.DUIC-iION. - TRANSLArIoN.

No 4501. -ACCORD DE CLEARING
ENTRE LA FINLANDE ET LA
LITHUANIE. SIGNt A HEL-
SINKI, LE 12 AVRIL 1938.

Dans le but de faciliter le r~glement des
cr6ances provenant des 6changes commcrciaux
entre les deux pays, LE GOUVERNEMENT DE LA
RIfPUBLIQUE DE FINLANDE et LE GOUVERNE-

MENT DE LA RIPUBLIQUE Dr LITHUANIE sont
convenus dc cc qui suit:

Article premier.

Les r(glements des crdances rdsultant de
l'importation en Lithuanic de marchandises
d'origine et en provenance de Finlande, se feront,
h la date de 1ch6ance, & la Lictuvos Bankas.
Les frais supplhmentaires, tels quc commissions,
frais de transport, etc., ddcoulant de ladite
importation, seront soumis aux dispositions du
prdsent accord.

Les rlglements des cr6ances rdsultant de
l'importation en Finlande dc marchandises
d'origine et en provenance de Lithuanie, se
feront, A la date do 'chdance, . ]a Suomen
Pankki. Les frais suppldmentaires, tels que
commissions, frais de transport, etc., d6coulant
de r'importation mentionnde ci-dessus, seront
soumis auxdites dispositions.

Chaque payement par avance rdsultant de
l'change commercial entre les deux pays
contractants, sera 6galement soumis aux dispo-
sitions de cet accord.

I1 est entendu que le present accord ne
s'applique pas aux payements r6sultant du
trafic des marciandises en transit.

Article 2.

La Lietuvos Bankas portera les montants
de litas encaissds, apr~s les avoir convertis en
livres sterling au cours mentionn6 dans lar-
ticle 3, au crddit d'un compte de clearing, non
productif d'int6r~t, ouvert en livres sterling
chez la Lietuvos Bankas par les soins de celle-ci
en faveur de la Suomen Pankki, et avisera la
Suomen Pankki de ces versements.

No. 4501. - CLEARING AGREE-
MENT BETWEEN FINLAND
AND LITHUANIA. SIGNED AT
HELSINKI, APRIL I2TH, 1938.

With a view to facilitating the settlement
of claims arising out of goods transactions
between the two countries, THE GOVERNMENT
OF TIlE REPUBLIC OF FINLAND and THE

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA

have agreed as follows :

Article i.

Payments in settlement of claims arising out
of the import into Lithuania of goods of
Finnish origin and provenance shall be made
on the due date to the Bank of Lithuania
(Lietuvos Bankas). Payments for accessory
costs such as commissions, transport charges
and the like in connection with such imports
shall be subject to the provisions of the present
Agreement.

Payments in settlement of claims arising out
of the import into Finland of goods of Lithua-
nian origin and provenance shall be made on
the due date to the Bank of Finland (Suomen
(Pankki). Payments for accessory costs such
as commissions, transport charges and the like
in connection with such imports shall be sub-
ject to the provisions of the present Agree-
ment.

All and sundry advance payments arising
out of goods transactions between the two
contracting countries shall also be subject to
the provisions of the present Agreement.

It is understood that the present Agreement
shall not apply to payments arising in connec-
tion with goods in transit traffic.

Article 2.

The Bank of Lithuania shall credit the
amount of the payments in litas so received,
converted into pounds sterling at the rate of
exchange for which Article 3 provides, to a
Clearing Account in sterling, not bearing
interest, to be opened by the Bank of Lithuania
in favour of the Bank of Finland, and shall
advise the latter of all such payments received.
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La Suomen Pankki portera les montants de
markkas encaiss6s, apr6s les avoir convertis
en livres sterling au cours mentionnd dans
'article 3, au credit d'un compte de clearing,

non productif d'intdr~t, ouvert chez la Suomen
Pankki par les soins de celle-ci en faveur de
]a Lietuvos Bankas, et avisera la Lietuvos
Bankas de ces versements.

Chaque avis de versement des deux banques
portera les indications do date et de provenance
ndcessaires pour permettre quc le montant en
puisse 6tre pay6 aux exportateurs int6ressds.

Article 3.

La conversion en livres sterling des cr6ances
libellhes en litas, mentionn6es dans le premier
ainda de Particle 2, et des cr6ances libell6es
en markkas, mentionndes dans le deuxi~me
alinda dudit article, sc fera au cours officiel
de ]a Lietuvos Bankas, rcspectivement de la
Suomen Pankki.

La conversion en livres sterling des crdances
libeldes dans une devise aitre que celles men-
tionn6es ci-dessus se fera d'apr s le dernier
cours connu dc Londres.

Article 4.

La Lietuvos Bankas payera aux exportateurS
de marchandises d'origine et en provenance
de Lithuanie les montants mentionnds dans
les avis de versement requs de la Suomen
Pankki et les portera au d6bit du compte de
clearing pr6vu au premier alin6a de l'article 2.

La Suomen Pankki payera aux exportateurs
de marchandises d'origine et en provenance de
Finlande les montants mentionnds dans les
avis de versement re~us de la Lietuvos Bankas
et les portera an d6bit du compte de clearing
prdv-i au deuxi~me alinda de larticle 2.

Les payements devront 6re effectuds, h
1'excep .on du cas prdvu au deuxi6me alina
de l'article 5 ci-apr~s, dans l'ordre indiqu6 par
les dates des avis de versement et dans les
limites des disponibilitrs des comptes de clearing.

Article 5.

Les crdances resultant des exportations des
marchandises d'origine et en provenance de
l'un des pays contractgnts pourront tre
rdgles par voie de compensation privde par
les importations des marchandises d'origine
et en provenance de l'nutre des pays contrac-
tants.

No. 45o

The Bank of Finland shall credit the amount
of the payments in Finnish marks so received,
converted into pounds sterling at the rate of
exchange for which Article 3 provides, to a
Clearing Account, not bearing interest, to be
opened by the Bank of Finland in favour of
the Bank of Lithuania, and shall advise the
latter of all such payments received.

Every advice by either bank of payments
received shall contain particulars of the date
and source of each payment to enable payment
to be made to the exporters concerned.

Article 3.

The conversion into pounds sterling of the
claims in litas to which the first paragraph of
Article 2 relates, and of the claims in Finnish
marks to which the second paragraph of
Article 3 relates, shall be effected at the official
rate of the Bank of Lithuania or of the Bank of
Finland, as the case may be.

The conversion into pounds sterling of claims
in currencies other than litas or Finnish marks
shall be effected at the latest known London
rate.

Article 4,

The Bank of Lithuania shall pay exporters of
goods of Lithuanian origin and provenance the
sums specified in the advices by the Bank of
Finland of payments received and debit the
Clearing Account for which the first paragraph
of Article 2 provides accordingly.

The Bank of Finland shall pay exporters of
goods of Finnish origin and provenance the
sums specified in the advices by the Bank of
Lithuania of payments received and debit the
Clearing Account for which the second para-
graph of Article 2 provides accordingly.

Save in the case for which the second para-
graph of Article 5 provides, payments shall be
made in the order of the dates of the advices of
payment, within the limits of the amounts
available in the Clearing Accounts.

Article 5.

Claims arising out of the export of goods
with origin and provenance in one or other of
the contracting countries may be settled in
private compensation through the import of
goods with origin and provenance in the other
contracting country.
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Les cr~anciers des comptes de clearing
peuvent rentrer dans leurs crdances sans que
celles-ci soient assujetties h l'ordre chronolo-
gique, en important des produits d'origine et
en provenance de I autre des deux pays con-
tractants.

Ces actes de compensation supposent cepen-
dant 1'assentiment des gouvernements des deux
Parties contractantes et sont soumis aux direc-
tives donndes dans tous les cas sprciaux par
la Lietuvos Bankas et la Suomen Pankki.

Article 6.
Les marchandises d'origine et en provenance

des deux pays qui seront importes de part
et d'autre apr~s 1'entree en vigueur du present
accord, devront 6tre accompagnes d'un certi-
ficat d'origine.

Article 7.
La Lietuvos Bankas et la Suomen Pankki

conviendront entre elles des modalits techni-
ques pour l'application du present accord.

Article 8.
Lorsque le present accord prendra fin, les

importateurs du pays en faveur duquel resterait
un solde dans le compte de clearing, devront
continuer h verser les sommes dues d'apr~s les
dispositions du prdsent accord, jusqu'au moment
of ce solde sera dtfinitivement r~gld.

Article 9.
Les deux Parties contractantes s'engagent

A prendre toutes les mesures n~cessaires pour
assurer la bonne application du pr6sent accord.

Article io.
Le pr6sent accord entrera en vigueur le Ier

mai 1938. I1 pourra tre d~nonc6 avec un
pr~avis de deux mois.

Fait en double exemplaire A Helsinki le 12
avril 1938.

Pour la Finlande: H. voN KNORRING.
Pour la Lithuanic : V. BALICKAS.

Creditors of either country may obtain satis-
faction of their claims under the Clearing
Accounts without regard to chronological order
by importing products with origin and prove-
nance in the other contracting country.

Such compensation transactions shall never-
theless be conditional on the assent of the
Governments of the two Contracting Parties
and shall be subject to the directions in each
particular case of the Bank of Lithuania and the
Bank of Finland respectively.

Article 6.

Goods with origin and provenance in one or
other of the two countries, which are imported
by either Party after the entry into force of the
present Agreement, must be accompanied by a
certificate of origin.

Article 7.
The Bank of Lithuania and the Bank of Fin-

land shall concert together as to the technical
arrangements for the application of the present
Agreement. Article 8.

On the expiry of the present Agreement, the
importers of whichever of the two countries has
a balance in its favour in the Clearing Account
shall continue to pay the sums due under the
provisions of the present Agreement until such
time as the said balance has been finally
liquidated.

Article 9.

The two Contracting Parties undertake to take
all requisite steps to ensure the satisfactory
working of the present Agreement.

Article io.
The present Agreement shall come into force

on May Ist, 1938. It may be denounced at two
months' notice.

Done in duplicate at Helsinki, this 12th day
of April, 1938.

For Finland: H. voN KNORRING.
For Lithuania: V. BALICKAS.

Pour copie certifire conforme

Elno Westerlung,
Chef des Archives du Ministre

des Aflaires dRrangres.

No 4501



No 4502.

GRE'CE ET POLOGNE

Protocole additionnel ]a Convention de com-
merce et de navigation du jo avril j93o
entre les deux pays. Signi /i Ath ,nes, le
ij mars j938.

Texte officiel fratsais communiqud par le ddldgud Permanent de la Grace pris
la Socidid des Nations. L'enregistretnent de ce protocole a eu lieu le
19 janvier 1939.

GREECE AND POLAND

Additional Protocol to the Convention of Com-
merce and Navigation of April ioth, j93o,
between the Two Countries. Signed at
Athens, March j jth, 1938.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Greece to
the League o/ Nations. The registration of this Protocol took place
January 19th, 1939.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4502. -- PROTOCOLE 1 ADDI-
TIONNEL A LA CONVENTION
DE COMMERCE ET DE NAVI-
GATION DU io AVRIL 1930
ENTRE LA GRECE ET LA PO-
LOGNE. SIGN1C A ATHtNES,
LE ii MARS 1938.

SA MAJEST1 LE Rol DES HELLNES, d'une
Sart, ct LE PRASIDENT DE LA RAPUBLIQUE DE
OLOGNE, d'autre part,
Anims d'un dgal ddsir de d6velopper les

relations commerciales entre les deux pays, ont
ddcid6 de conclure un protocole additionnel
la Convention 2 de commerce et de navigation
entre la Pologne et la Grce en date du io avril
193o et ont nomm6 & cet effet pour leurs plni-
potentiaires, &, savoir :

SA MAJESTIA LE Rol DES HELLLNES:

Son Excellence Monsieur Nicolas MA-
VROUDI, sous-secr~taire d'Etat au Mi-
nistate royal des Affaires 6trangres,
ministre pl6nipotentiaire; et

Monsieur Alexandre ARGYROPOULO, direc-
teur des Affaires conventionnelles et
commerciales au m~me Ministare;

SON EXCELLENCE MONSIEUR LE PRtSIDENT
DE LA RAPUBLIQUE DE POLOGNE :

Son Excellence Monsieur Ladislas SCHWARZ-
BURG-GONTHER, envoy6 extraordinaire
et ministre plnipotentiaire de Pologne
en Grace ; et

Monsieur Mieczyslaw SONOLOWSKI, sous-
secr~taire d'Etat au Ministare de i'n-
dustrie et du Commerce;

Lesjucls, apr~s s'6tre communiqud leurs pleins
pouvoirs respectifs, trouvds en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

I L'6change des ratifications a eu lieu a Varsovie,
le 20 d6cembre 1938.

2 Vol. CXX, page 369, de cc recueil.

No. 4502. - ADDITIONAL PRO-
TOCOL 1 TO THE CONVENTION
OF COMMERCE AND NAVIGA-
TION OF APRIL IOTH, 1930,
BETWEEN GREECE AND PO-
LAND. SIGNED AT ATHENS,
MARCH IITH, 1938.

HIS MAJESTY THE KING OF THE HELLENES,
of the one part, and THE PRESIDENT OF THE
REPUBLIC OF POLAND, of the other part,

Being equally desirous of promoting com-
mercial relations between the two countries,
have decided to conclude an Additional Protocol
to the Convention 2 of Commerce and Navigation
between Poland and Greece, dated April ioth,
1930, and have for that purpose appointed as
their Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF THE HELLENES:

His Excellency Monsieur Nicolas MAVROUDI,
Under-Secretary of State at the Royal
Ministry of Foreign Affairs, Minister
Plenipotentiary, and

Monsieur Alexandre ARGYROPOULO, Direc-
tor of Conventional and Commercial
Affairs at the same Ministry;

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE
REPUBLIC OF POLAND:

His Excellency Monsieur Ladislas SCHWARZ-
BURG-GUNTHER, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of Poland
in Greece, and

Monsieur Mieczyslaw SOKOLOWSKI, Under-
Secretary of State at the Ministry of
Industry and Commerce;

Who, having communicated to each other
their full powers, found in good and due form,
have agreed upon the following provisions :

I The exchanige of ratifications took place at
Waisa;, )ecember 20th, I938.

2 Vol. CXX, page 369, of this Series.
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Article premier.

Le point 3 article 22 de la convention ci-dessus
mentionnde est biff6 et remplac6 par la dispo-
sition suivante :

3. Les privileges, faveurs ou immunitds
que la Pologne a accordds ou viendrait &
accorder aux Pays baltes & savoir: Letto-
nie, Estonie, Lithuanie et Finlande tant
qu'elle ne les aura pas accordds aussi h une
autre Puissance.

Article 2.

La liste A annexde & l'article 6 de la conven-
tion ci-dessus mentionnde est maintenue avec
les modifications suivantes :

No du tarif Dmslgnation
douan. pol. des marchandises

Unittss Droits en
zlotys

ex 62 p. 2 Raisins secs de Corinthe ioo kg. 16,15
ex 62 p. 3 Autres raisins secs .... IOO 50,-
ex 63 p. 2 Figues sdchtes en cha-

pelets ............ oo 20,-

ex 425 P. 3 Extrait de vallon6s ... ioo s 8,50

Note. - L'extrait de vallons import6 par les
ports du territoire douanier polonais conform6ment
aux dchantillons dmpos6s aux bureaux de douane :
Gdynia et, sur le territoire de la ville libre de
Dantzig : Leegetor et Weichselbanhof. Pour l'ap-
plication du droit conventionnel pour l'extrait de
vallon6s il sera ndcessaire de dtposer aux bureaux
de douane ci-dessus dcnomms la facture accom-
pagne d'un certificat ddlivr6 par les autoritds
compdtentcs hcllniques, constatant que la mar-
chandise est l'extrait de vallon6s pur sans adjonc-
tion d'autres extraits naturels ou syntlhdtiques.

Article 3.

La liste annexde h larticle 8 de la convention
ci-dessus mentionnde est maintenue avec les
modifications suivantes :

Article i.
Point 3 in Article 22 of the above-mentioned

Convention is hereby deleted and replaced by
the following clause :

3. The privileges, favours or immunities
which Poland has granted or may hereafter
grant to the following Baltic countries:
Latvia, Estonia, Lithuania and Finland,
so long as Poland has not granted them
to any other Power.

Article 2.

List A, annexed to Article
mentioned Convention, shall
with the following changes:

6 of the above-
remain in force

No. of the
Polish Customs Designation Units Duty In

Tariffn of the Goods zloty

ex 62 p. 2 Currants .......... Ioo kg. x6.15
ex 62 p. 3 Other dried grapes . 100 ,, 50.-
ex 63 p. 2 Figs dried strung... ioo , 20.-

ex 425 P. 3 Extract of valonia.. . 00 ,, 8.5o

Note. - Extract of valonia, imported through
ports of the Polish Customs territory, which is in
accordance with the samples deposited in the
Polish Customs offices of Gdynia and, in the
territory of the Free City of Danzig, Leegetor and
Weichselbahnhof. For the application of the
conventional duty on extract of valonia, the
invoice, accompanied by a certificate issued by
the competent Greek authorities, attesting that
the goods are pure extract of valonia without the
addition of any natural or synthetic extracts,
must be deposited at one of the above-mentioned
Customs offices.

Article 3.
The list annexed to Article 8 of the above-

mentioned Convention shall be maintained,
subject to the following changes:

No du tar. Ddsignation
douan. hel. des marchandises

No. of the
Drolts Greek

Unit6 en drs. Customs
metal Tariff

Designation
of the Goods

Duty in
Units metallic

drs.

i ai Boeufs et taurcaux ........ par tate
i bi Vaches .................
i d Veaux, bouvillons, gdnisses

du poids (Ie oo kg. et
au-dessous ...........

46 c3 Planches compos6es en feuil-
les plaqu6es en bois com-
mun d'aulne ne formant
pas un article parfait ... mt 8

9,-
9,-

9,-

48,-

i aI Oxen and bulls ....... per head 9.-
i bi Cows ................. ,, 9.-
i d Calves, bullocks and hei-

fers weighing Ioo kg.
and less ........... ,, 9.-

46 c 3 Boards consisting of
counter-veneered lea-
ves (plywood), of com-
mon wood (birch) not
forming a complete
article ............. cubic metre 48.-

No. 45o2
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Article 4.
Le prdsent protocole sera ratifi6 et les ratifi-

cations seront 6changes & Varsovie aussit6t
que faire se pourra.

II entrera en vigueur le 300 jour apr~s 1'6chan-
ge des ratifications et suivra le sort de la Con-
vention de commerce et de navigation entre
la Pologne et la Grce en date du io. IV. 1930.

En foi de quoi les plnipotentiaires soussign6s,
dement autorisds h cet effet, ont sign6 le present
protocole additionnel.

Fait h. Athnes en double exemplaire, ce
jourd'hui le iI mars mil neuf cent trente-huit.

(Signd) N. MAVROUDIS.
(Signd) A. J. ARGYROPOULOS.

(Signi) Ladislas DE SCHWARZBURG-GONTIIER.

(Signd) Mieczyslaw SOKOLOWSKI.

Pour copie conforme :

Le Directeur des A faires conventionnelles
et conmerciales

au Min. des Ahf. dtrangires,

B. Demertzis,
Chef de Section.

Article 4.
The present Protocol shall be ratified and

the ratifications shall be exchanged at Warsaw
as soon as possible.

It shall come into force on the 3oth day after
the exchange of ratifications and shall have
the same validity as the Convention of Com-
merce and Navigation between Poland and
Greece dated April ioth, 1930.

In faith whereof the undersigned Plenipo-
tentiaries, duly authorised for that purpose,
have signed the present Additional Protocol.

Done at Athens, in duplicate, this iith day
of March, one thousand nine hundred and
thirty-eight.

(Signed)
(Signed)
(Signed)
(Signed)

N. MAVROUDIS.

A. J. ARGYROPOULOS.
Ladislas DE SCHWARZBURG-GONTHER.

Mieczyslaw SOKOLOWSKI.

No 4502
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Protocole commercial.
12 novembre j938.

Signe a Tallinn, le

ESTONIE ET S dISSE

Texte o&Tcidl Iranfais. communind par le ininistre des Affaires ifirangdres
d'Estonie. L'enregistremnent de ce protocole a en lieu le 19 janvier 1939.

ESTONIA AND SWITZERLAND

Commercial Protocol. Signed at Tallinn,

November 12th, 1938.

French official text communicated by the Estonianm Minister for Foreign A fairs.
The registration of this Protocol took place January I 9 th, 1939.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4503. - PROTOCOLE I COM-
MERCIAL ENTRE L'ESTONIE
ET LA SUISSE. SIGNEI A TAL-
LINN, LE 12 NOVEMBRE 1938.

LE GOUVERNEMENT DE LA RILPUBLIQUE ESTO-
NIENNE et LE CONSEIL FtDIRAL DE LA CONFL-
DtRATION SUISSE, d6sireux de d6velopper leplus
possible les relations commerciales entre les deux
pays, ont ddcid6 de completer la Convention2

commerciale du 14 octobre 1925 entre la Rpu-
blique estonienne et la Confdd6ration suisse par
les articles suivants :

Article premier.

Les Parties contractantes sont d'accord pour
poursuivre la r6alisation de l'quilibre des
changes commerciaux comme principe fonda-

mental de leurs relations 6conomiques.
Si apr~s la signature du pr6sent protocole

pour une p~iode quelconque de trois mois se
terminant le 31 mars ou le 30 juin ou le 30 sep-
tembre ou le 31 d~cembre la valeur des impor-
tations de l'une des Parties dans le territoire
de l'autre atteignait 20 % de plus que la valeur
des importations de l'autre dans le territoire de
la premiere pendant cette m~me p~riode, la
seconde Partie aurait la facult6 de demander
l'ouverture immtdiate de n6gociations. Si ces
n~gociations n'aboutissaient pas ? une solution
favorable dans un d6lai de trente jours, la
seconde Partie aurait le droit de d6noncer le
present protocole pour lui faire cesser ses effets
trente jours apr~s cette d6nonciation.

Article 2.

Le calcul des valeurs indiqu6es dans l'article
precedent se fera surla base des prix c.i.f. stations
fronti~res estoniennes respectivement suisses.
Ce calcul sera exdcut6 par les services comp6-
tents de chaque pays en cc qui concerne l'im-
portation dans le territoire de cc pays des mar-

1 Entr6 en vigueur le Ier janvier 1939.

$ Vol. XLIX, page 421, de cc recueil.

No. 4503. - COMMERCIAL PRO-
TOCOL' BETWEEN ESTONIA
AND SWITZERLAND. SIGNED
AT TALLINN, NOVEMBER I2TH,
1938.

THE GOVERNMENT OF THE ESTONIAN REPU-
I3LIC and THE FEDERAL COUNCIL OF THE SWISS
CONFEDERATION, being desirous of developing
to the greatest possible extent the commercial
relations between the two countries, have
decided to supplement by the following Articles
the Commercial Convention2 concluded on Oc-
tober 14th, 1925, between the Estonian Repu-
blic and the Swiss Confederation

Article I.

The Contracting Parties agree to direct their
efforts towards the establishment of equili-
brium of commercial exchanges as a funda-
mental principle of their economic relations.

If, after the signature of the present Protocol,
during any period of three months, ending on
March 3st or June 3oth or September 30th
or December 3st, the value of imports from
one of the Parties into the territory of the
other exceeds by 20 % the value of imports
from the other into the territory of the former
during the same period, the second Party shall
be entitled to request that negotiations be
opened immediately. Should these negotiations
not result in a satisfactory solution within a
period of thirty days, the second Party shall be
entitled to denounce the present Protocol, and
in that event it shall cease to be in force
thirty days after such denunciation.

Article 2.

The values referred to in the preceding
Article shall be calculated on the basis of the
prices c.i.f. at Estonian or Swiss frontier stations
respectively. This calculation shall be effected
by the competent services of each country in
respect of the importation into the territory

I Came into force January Ist, 1939.
2 Vol. XLIX, page 421, of this Series.
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chandises de l'autre. Les chiffres 6tablis par le
service de l'une des Parties contractantes seront
communiques A 1'autre pour toute p6riode indi-
qude dans l'article prtcedent.

Article 3.

Les modalit~s et les difficult6s d'application
du present protocole ainsi que toute question
qui s'y rapporte seront r6gl6es par communi-
cation directe entre le D~partement du Com-
merce ext~rieur au Ministre des Affaires tran-
g&es d'Estonie et la Division du Commerce du
D~partement f6ddral d'Economie publique A
Berne.

Article 4.

Le prdsent protocole ne s'applique pas aux
marchandises qui ne font que transiter h travers
les territoires de l'un ou I autre des Etats con-
tractants ni h celles qui n'y sont pas soumises
& un travail suffisant pour leur conf,!rer la natio-
nalitd estonienne respectivement suisse.

Article 5.

Le prdsent protocole qui complete la Con-
vention commerciale du 14 octobre 1925 entre
la R~publique estonienne et la Conf6ddration
suisse, sera mis en vigueur le premier jour du
mois suivant son approbation par le Gouver-
nement de la Ripublique estonienne et le
Conseil fd6ral de la Conf~d6ration suisse. I1
viendra A expiration le 31 d6.cembre 1939. S'il
n'a pas W d~nonc6 trois mois avant d'arriver
A expiration, il sera prorog6 par tacite recon-
duction jusqu'A la fin de l'annde suivante et
ainsi de suite.

Fait en double exemplaire h Tallinn, le
12 novembre 1938.

K. SELTF.R. Dr Adelbert KoCm.

of that country of goods from the other. The
figures established by the service of one of the
Contracting Parties shall be communicated to
the other in regard to each period specified in
the preceding Article.

Article 3.

The details of the methods to be followed and
any difficulties arising in regard to the appli-
cation of .he present Protocol, and also all
questions relating thereto, shall be settled by
direct communication between the Department
of External Commerce of the Ministry of
Forcign Affairs of Estonia and the Commercial
Division of the Federal Department of Public
Economy at Berne.

Article 4.

The present Protocol shall not apply to goods
which are merely conveyed in transit through
the territories of either contracting State, nor
to goods which are not therein the subject of
a process sufficient to confer upon them Esto-
nian or Swiss nationality respectively.

Article 5.

The present Protocol, which supplements the
Commercial Convention concluded on October
14th, 1925, between the Estonian Republic and
the Swiss Confederation, shall be brought into
force on the first day of the month following
the date of its approval by the Government
of the Estonian Republic and the Federal
Council of the Swiss Confederation. It shall
expire on December 31st, 1939. If it has not
been denounced three months before the date
of expiration, it shall be prolonged by tacit
agreement until the end of the following year,
and similarly thereafter.

Done in duplicate at Tallinn, this 12th day
of November, 1938.

K. SELTER. Dr. Adelbert Kocii.

No. 4503
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SUEDE ET YOUGOSLAVIE

Traite de commerce et de navigation, et proto-
cole final, sign's a Stockholm, le 14 mai 1937,

et ichange de notes y relatif de ]a meme date.

Texte officiel lranpais du traitS ct du protocole final communiqud par le ininistre
des Aflaires itrangdres de Suede el le ddllgud permanent du Royaume de
Yougoslavie pros la Socidtd des Nations.

Texte officiel franfais de l'dchange de notes coinmuniqud par le mintistre des
Aflaires dtrangdres de Sude.

L'enregistrement de ces actes a eu lieu le 23 janvier 1939.

SWEDEN AND YUGOSLAVIA

Treaty of Commerce and Navigation, and Final
Protocol, signed at Stockholm, May 14 th,
1937, and Exchange of Notes relating
thereto of the same Date.

French official text o/ the Treaty and of the Final Protocol communicated by the
Swedish Minister for Foreign Afairs and by the Permanent Delegate of the
Kingdom of Yugoslavia to the League of Nations.

French oficial text of the Exchange of Notes communicated by the Swedish
Minister for Foreign Aflairs.

The registration of these Acts took place January 23rd, 1939.
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No 4504. - TRAITR 1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
LA SUEDE ET LA YOUGOSLAVIE. SIGNIR A STOCKHOLM, LE
14 MAI 1937.

SA MAJEST1 LE Rol DE SUADE, d'une part, et au norn do SA MAJESTA LE ROl DE YOUGOSLAVIE,
LES RI GENTS ROYAUX, d'autre part,

Anim~s d'un 6gal d~sir dc favoriser les relations 6conomiqties qui existent d6jh si heureusement
entre leurs deux pays,

Ont r6solu de conclure un trait6 de commerce et do navigation ot ont nomm6, t cot effet, leurs
pl~nipotentiaires, h savoir :

SA MAJESTf LE Roi DE SUtDE :

Monsieur Rickard SANDLER, son ministre des Affaires 6trang6res;

AU NOM DE SA MAJESTf LE Roi DE YOUGOSLAVIE, LES RIGENTS ROYAUX:

Monsieur le Dr Milorad STRAiNICKI, envoy6 extraordinaire et ministre p]6nipotentiaire
Monsieur Milivoy PILJA, ministre adjoint des Affaires 6trangres ;

Lesquels, apr6s avoir 6cliang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus on bonne et due forme, sont
convenus do cc qui suit:

Article premier.

i. Les ressortissants do chacun des deux Etats contractants scront trait6s sur le territoire
de l'autre Etat, sous tous les rapports et notamment on ce qui concerne les conditions do s6jonr
et d'tablissement dans le pays, l'6tablissement et l'exercice du commerce, do la navigation et
do l'industrio, do l'artisanat et do toute autre activit6 professionnelle, le droit d'acqu~rir et de
poss~der des biens mobiliers ou immobiliers et d'en disposer, aussi avantageusement quo les
ressortissants dc la nation la plus favoris6c.

2. Ils auront, sur le territoire do l'autre Etat, libre et facile acc~s aupr~s des tribunaux et do
toutes autres autorit~s et jouiront h. cet 6gard, en cc qui concerne les taxes, ainsi quo sous tous
autres rapports, du m~me traitement quo les nationaux. Exception est faite toutefois pour la
caution judicatiwn solvi et l'assistance judiciaire gratuite, lesquelles questions seront r~gl~es ultdrieu-
rement par un accord special A intervenir entre les deux Etats.

3. Aucun des deux Etats contractants ne pourra soumettre les ressortissants do l'autre Etat
. des imp6ts, taxes ou redevances quelconques autres ou plus 6lev6s quo ceux qui sont ou

pourront tre perqus sur les nationaux et les ressortissants de la nation la plus favorisc.

Article II.

Les ressortissants do chacun des deux Etats contractants seront exempt6s, sur le territoire
de 1'autre Etat, de tous emprunts ou dons nationaux forces, ainsi quo do toutes autres contributions,
do quelque nature qu elles soient, qui pourraient 6tre impos6s pour des besoins do guerre ou en
raison d'autres circonstances exceptionnelles.

Ils seront 6galement exempt6s do tout service militaire personnel et obligatoire et do toute
taxe ou redevance percue on lieu et place dudit service. En cc qui concerne les rdquisitions et
toutes autres prestations analogues pour les besoins de la force arm6e, ils no seront trait6s sous
aucun rapport moms avantageusement que les nationaux ou les ressortissants do la nation la plus
favoris6e.

Article III.

Les soci~t6s anonymes et autres soci6tds ayant un objet 6conomique - y compris les soci6tds
commerciales, industrielles, financires, de transport et d'assurance - qui ont leur si~ge dans

1 L'6change des ratifications a eu lieu Ai Beograd, IC 23 novembre 1938.
Entr6 en vigueur le 8 d6cembre 1938.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4504.- TREATYI OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
SWEDEN AND YUGOSLAVIA. SIGNED AT STOCKHOLM, MAY
14TH, 1937.

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN, of the one part, and, on behalf of His MAJESTY THE
KING OF YUGOSLAVIA, THE ROYAL REGENTS, of the other part,

Being equally desirous of fostering the economic relations already so happily existing between
their two countries,

Have resolved to conclude a Treaty of Commerce and Navigation and have to that end
appointed as their Plenipotentiaries:
His MAJESTY TIE KING OF SWEDEN:

Monsieur Rickard SANDLER, His Minister for Foreign Affairs;
ON BEHALF OF HIs MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA, THE ROYAL REGENTS:

Dr. Milorad STRAINICKI, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;
Monsieur Milivoy PILJA, Deputy Minister for Foreign Affairs ;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as follows:

Article I.
i. The nationals of each of the two contracting States shall be treated in the territory of the

other State, in every respect and especially as regards conditions of residence and establishment
in the country, the establishment and conduct of trade, navigation and industry, crafts and all
other occupational activities, the right to acquire and possess movable or immovable property
and to dispose thereof, as favourably as nationals of the most-favoured nation.

2. They shall, in the territory of the other State, have free and ready access to the courts
and all other authorities and shall receive in this matter in relation to dues and in every other respect
the same treatment as nationals of the country. Exception shall nevertheless be made in respect
of security for costs (ca ntio iudicatuin solvi) and free legal aid, which matters shall be regulated
subsequently by a special agreement to be concluded between the two States.

3. Neither of the two contracting States shall subject the nationals of the other State to
any taxes, dues or charges whatsoever other or higher than those which are or may in future be
levied on their nationals or on nationals of the most-favoured nation.

Article II.
The nationals of each of the two contracting States shall be exempt, in the territory of the

other State, from all compulsory national loans or donations and from any other contributions
whatsoever which may be imposed to meet war requirements or by reason of other exceptional
circumstances.

They shall also be exempt from all compulsory personal military service and from any due
or charge collected in lieu of such service. As regards requisitions and all other similar charges
to meet the requirements of the armed forces, they shall in no respect be treated less favourably
than the nationals of the country or the nationals of the most-favoured nation.

Article III.
Registered joint stock companies and other companies having an economic object - including

commercial, industrial, financial, transport and insurance companies - which have their registered

The exchange of ratifications took place at Belgrade, November 23rd, 1938.
Caine into force December 8th, 1938.
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le territoire de Fun des deux Etats contractants et qui y ont t6 l6galement constitues, seront
6galement reconnues sur le territoire de l'autre Etat et y auront le droit d'ester en justice, soit
pour intenter tine action, soit pour se d~fendre. Elles jouiront ht tous 6gards, et notamment en
cc qui concerne le droit de se livrer ,t leurs op6rations, d'acqu6rir et do possdder des biens mobiliers
ou immobiliers et Won disposer, ainsi que relativement & l'imp6t, dii meme traitement que les
soci6t6s similaires dc la nation la plus favoris6e.

Les stipulations des articles premier et II relatives aux ressortissants s'appliqueront 6galement
par analogie aux soci6t6s vis6es au pr6sent article.

Article IV.
Sous r~serve des d6rogations express6ment pr6vues par le pr6sent trait6, les deux Etats

contractants se reconnaissent r6ciproquement, pour tout cc qul concerne le commerce entre les
deux pays, les m~mes privilfges, facilit6s et faveurs do toute nature quo ceux qui sont ou pourront
Atre appliqu6s en cc qui concerne le commerce avec n'importe quel autre pays.

Article V.
Les Etats contractants s'engagent . n'dtablir ni & maintenir des prohibitions ou restrictions

b l'importation ou A 1'exportation r~ciproques, qui ne s'appliqueraient pas do la m8me manire
& 'importation ou & l'exportation des marchandises similaires dans le commerce avec tout autre
pays.

Toutefois, no seront pas censes d~roger au principe du traitement de la nation la plus
favoris6ce les prohibitions ou restrictions 6tablies ou maintenues :

a) Pour des raisons d'ordre public ou do sfiret6 int6rieure ou ext~rieure de l'Etat
b) Pour des raisons de sant6 publique ou en vue d'assurer la protection des animaux

ou des plantes utiles contre les maladies, les insectes nuisibles ou les parasites ou de parer
b. la ddg6n6rescence ou & l'extinction des plantes utiles ;

c) Concernant les produits qui font ou pourront faire l'objet d'un monopole d'Etat;

d) Dans des circonstances exceptionnelles concernant les provisions do guerre.

Article VI.
i. En cc qui concerne les droits d'entr6e et tous autres droits et taxes, quelle qu'en soit la

nature, qui sont per~us 5. l'importation do marchandises, chacun des deux Etats contractants
s'engage & faire b6n6ficier I'autre, immdiatement et sans conditions, do toute faveur, moderation
ou exoneration, qu'il applique ou pourra appliquer ha l'gard do la nation la plus favorisde.

2. Les deux Etats s'accordent rtciproquement le traitement do la nation la plus favoris6e
aussi en ce qui concerne les droits do sortie et tous autres droits ou taxes per~us A l'exportation
de marchandises.

3. Ils so garantissent r6ciproquement, en outre, le traitement de la nation la plus favoris~e
en cc qui concerne la caution 5. d6poser pour les droits do douane et autres droits A l'importation,
le mode de perception de ces droits, la tarification, les drawbacks et autres formalit6s douanires
applicables . l'importation, & l'exportation et aul transit, & la classification des marchandises, a.
l'interpr6tation des tarifs douaniers, & la r~exportation et au transbordement des marchandises,
ainsi qu'h 1'entreposage de celles-ci, h leur traitement dans les entrep6ts et aux droits ou taxes
y aff&ents.

Article VII.
Les deux Etats contractants s'engagent h appliquer dans leur commerce r6ciproque, en cc

ui concerne les certificats d'origine, les dispositions do la Convention' internationale pour la simpli-
fication des formalitds douani~res, signc A Gen~ve le 3 novembre 1923.

I Vol. XXX, page 371 ; vol. XXXV, page 324; vol. XXXIX, page 208; vol. XLV, page 14o;
vol. L, page x61 ; vol. LIV, page 398 ; vol. LIX, page 365 ; vol. LXIX, page 79; vol. LXXXIII, page
394; vol. LXXXVIII, page 319; vol. XCII, page 370; vol. CXI, page 404; vol. CXXXIV, page 401
et vol. CXLVII, page 322, do ce recueil.
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offices in the territory of one of the two contracting States and are legally constituted there, shall
be recognised also in the territory of the other State and shall have the right to appear in the courts
of that State either as plaintiffs or as defendants. They shall enjoy in every respect, and especially
as regards the right to carry on their business, to acquire and possess movable or immovable
property and to dispose thereof and also as regards taxation, the same treatment as is accorded
to similar companies belonging to the most-favoured nation.

The provisions of Articles I and II relating to nationals shall apply inutatis mutandis to the
companies referred to in the present Article.

Article IV.
Subject to the exceptions expressly provided for in the present Treaty, the two contracting

States shall grant each other in all matters connected with trade between the two countries the
same privileges, facilities and favours of all kinds as apply or may in future apply to trade with
any other country.

Article V.
The contracting States undertake not to establish or maintain any prohibitions or restrictions

on imports or exports from one country to the other which do not apply in the same manner to
imports or exports of like goods in the course of trade with any other country.

Nevertheless, prohibitions or restrictions shall not be deemed to infringe the principle of
most-favoured-nation treatment if they are established or maintained :

(a) For reasons of public order or the internal or external security of the State
(b) For reasons relating to public health or the protection of animals or useful

plants from disease or from noxious insects or parasites, or the protection of useful plants
from deterioration or extinction;

(c) In regard to articles which form or may in future form the subject of a State
mono 1Yln In exceptional circumstances with regard to war supplies.

Article VI.
I. As regards import duties and any other duties or dues of any kind whatsoever which are

levied on the importation of goods, each of the two contracting States undertakes to extend to the
other, immediately and unconditionally, all privileges, abatements or exemptions which it grants
or may hereafter grant to the most-favoured nation.

2. The two States shall grant each other most-favoured-nation treatment in regard also
to export duties and all other duties or dues levied on the export of goods.

3. They also undertake to grant each other most-favoured-nation treatment in regard to the
deposit of surety for Customs and other import duties, the manner in which such duties are levied,
the rate of duty, drawbacks and other Customs formalities in connection with the import, export,
transit and classification of goods, the interpretation of Customs tariffs, the re-export and tran-
shipment of goods and their bonding and treatment in bond and the duties and dues attaching
thereto.

Article VII.
As regards certificates of origin, the two contracting States undertake to apply in their mutual

commercial relations the provisions of the International Convention' for the Simplification of
Customs Formalities, signed at Geneva on November 3rd, 1923.

1 Vol. XXX, page 371 ; Vol. XXXV, page 325 ; Vol. XXXIX, page 208; Vol. XLV, page 1,1o;

Vol. L, page 161 ; Vol. LIV, page 398 ; Vol. LIX, page 365 ; Vol. LXIX, page 79 ; Vol. LXXXIII, page
394 ; Vol. LXXXVIII, page 319; Vol. XCII, page 370 ; Vol. CXI, page 404 ; Vol. CXXXIV, page 401
and Vol. CXLVII, page 322, of this Series.
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Les certificats d'origine, en tant qu'ils sont exigds par Fun des deux pays contractants,
ponrront, s'ils ont trait aux marchandises originaires de rautre pays contractant, 6maner, soit des
autorit~s douani~res ou des chambres do commerce ou d'industrie comp6tentes dc ce dernier pays,
soit encore de toutes autres autoritds ou institutions de cc pays reconnues h cet effet par le
gouvernement du pays de destination. Lesdits certificats d'origine seront reconnus par les autoritds
du pays de destination. Dans le cas oi ils ne seraient pas d6livr6s par une autorit6 d'Etat ou une
chambre de commerce ou d'industrie compdtente, le gouvernement du pays de destination pourraexiger qu'ils soient lgaliss par son reprsentant diplomatique ou consulaire au lieu d'exp dition.
Lacite l6galisation s'effectuera sans frais.

Lcs autoritds du pays destinataire pourront exiger la traduction en frangais des certificats
d'origine. Article VIII.

Les droits ou taxes intdrieurs, de quclque denomination qu'ils soient, qui gr~vent ou pourront
grever sur le territoire de Fun des deux Etats contractants, au profit de I'Etat, des provinces,
des communes ou des corporations, la fabrication, la preparation, le transport, l'achat, la vente
ou la consommation d'un produit, ne pourront sous aucun pr6texte 6tre plus 6levds ou frapper
les produits de l'autre Etat plus lourdement ou d'unc mani6re plus on6reuse que les produits
similaires indig~nes ou ceux de la nation la plus favorisde.

Article IX.
i. Les ndgociants, fabricants et autres industriels, dtablis sur le territoire de l'un des deux

Etats contractants et qui justifieront par la production d'une carte de 16gitimation, ddlivr6e par
une autorit6 compdtente sur cc territoire, qu'ils y sont autorisds h exercer leur commerce ou leur
industric et y acquittent leurs contributions Idgales A cet effet, auront sur le territoire de l'autre
Etat, , condition d'observer les formalit6s prescrites, le droit do faire, soit personnellement, soit
par des voyageurs do commerce a leur service, des achats chez les ndgociants ou producteurs ou
dans les locaux do vente publics. Ils pourront aussi prendre des commandes chez les ndgociants
ou autres personnes qui, pour lour commerce ou leur industrie, utilisent des marchandises de ]a
mme esp~ce quo celles offertes. Ils jouiront A ces 6gards, ainsi qu'cn co qui concerne les droits
et taxes et sous tous autres rapports, d'un traitement aussi favorable quo les n6gociants, industriols
et voyageurs do commerce de la nation la plus favorise.

Lesdits ndgociants, industriels et voyageurs de commerce, munis d'une carte do l6gitimation,
ont le droit d'avoir avec eux des 6chantillons ou des mod~es, mais non des marchandises.

2. Les cartes do 16gitimation devront tre 6tablies conform6ment au mod~le ins6r6 A la
Convention internationalepour la simplification des formalitds douanires, signde a Gen~ve le
3 novembre 1923. Le visa d'uno autorit6 consulairo ou autre no sera pas exigible.

3. Les stipulations do ladite convention internationale s'appliqueront 6galement en ce qui
concerne l'importation et la rdexportation des 6chantillons et modles.

Pour tout cc qui concerne l'importation et la rdexportation des 6chantillons et mod~les, les
deux Etats s'accordent, en outre, le traitement do la nation la plus favoris6e.

Article X.
Pour le transport par chemin do for des voyageurs, bagages et marchandises, les deux Etats

contractants so garantissent r6ciproquement le traitement do la nation la plus favorisde en ce
qui concerne l'cxp6dition, les prix do transport et les taxes publiques affdrentes aux transports.

Article XI.
En cc qui concerne le transit, les deux Etats contractants appliqueront r6ciproquement dans

leurs relations les dispositions do la ConventionI et du Statut sur la libert6 du transit, sign6s a
Barcelone le 2o avril 1921.

I Vol. VII, page ii ; vol. XI,page 406 ; vol. XV, page 304 ; vol. XIX, page 278 ; vol. XXIV, page
154 ; vol. XXXI, page 244; vol. XXXV, page 298; vol. XXXlX, page i66; vol. LIX, page 344 ; vol.
LXIX, page 70; vol. LXXXIII, page 373 ; vol. XCII, page 363 ; vol. XCVI, page i81 ; vol, CIV, page
495 ; vol. CXXXIV, page 393 ; et vol. CXLII, page 340, do cc recucil.
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Where certificates of origin are required by one of the two contracting countries they may,
if they relate to goods originating in the territory of the other contracting country, be issued either
by the Customs authorities or by the competent Chambers of Commerce or Industry of the latter
country, or by any other authority or institution thereof approved for the purpose by the
Government of the country of destination. The said certificates of origin shall be recognised
by the authorities of the country of destination. If they are not issued by a State authority or
a competent Chamber of Commerce or Industry, the Government of the country of destination
may require them to be legalised by its diplomatic or consular representative at the place of despatch.
No charge shall be made for such legalisation.

The authorities of the country of destination shall be entitled to demand a translation into
French of certificates of origin. Article VIII.

Internal duties or dues of any kind whatsoever which are or may hereafter be levied within
the territory of either contracting State, for the benefit of the State, provinces, communes or
corporations, on the manufacture, preparation, transport, purchase, sale or consumption of any
article shall not, on any ground whatsoever, be higher or more burdensome or be levied in any way
more onerous in the case of articles originating in the other State than in the case of like articles
of native origin or of the most-favoured nation.

Article IX.
i. Merchants, manufacturers and other business men established in the territory of one of

the two contracting States who show proof, by the production of an identity card issued by a
competent authority in that territory, that they are authorised to carry on their trade or industry
therein, and that they pay therein the taxes prescribed for that purpose by law, shall be cntitle
within the territory of the other State and subject to compliance with the prescribed formalities,
to make purchases, either personally or through commercial travellers in their employ, from
merchants or producers or in the public market. They may also take orders from merchants and
other persons who, for the purpose of their commerce or industry, make use of goods of the same
kind as those offered. They shall receive in this respect, as also in everything relating to duties
and dues and in every other way, treatment equally favourable with that received by the merchants,
business men and commercial travellers of the most-favoured nation.

The said merchants, business men and commercial travellers, being in possession of identity
cards, shall be entitled to have with them samples or specimens but not merchandise.

2. The identity cards shall be drawn up in accordance with the specimen given in the
International Convention for the Simplification of Customs Formalities, signed at Geneva on
November 3rd, 1923. The visa of a consular or other authority shall not be required.

3. The provisions of the said International Convention shall apply also in respect of the
importation and re-exportation of samples and specimens.

The two States shall further grant each other most-favoured-nation treatment in all matters
concerning the importation and re-exportation of samples and specimens.

Article X.

As regards the transport by rail of passengers, baggage and goods, the two contracting States
undertake to grant each other most-favoured-nation treatment in the matter of forwarding, transport
rates and public charges in respect of transport.

Article XI.
In the matter of transit, the two contracting States shall in their mutual relations apply to

each other the provisions of the Convention' and Statute on Freedom of Transit, signed at Barcelona
on April 2oth, 1921.

1 Vol. VII, page 1I ; Vol. XI, page 407; Vol. XV, page 305 ; Vol. XIX, page 279; Vol. XXIV,
page 155; Vol. XXXI, page 245; Vol. XXXV, page 299; Vol. XXXIX, page 166 ; Vol. LIX, page
344 ; Vol. LXIX, page 70 ; Vol. LXXXIII, page 373 ; Vol. XCII, page 363 ; Vol. XCVI, page i81
Vol. CIV, page 495 ; Vol. CXXXIV, page 393 ; and Vol. CXLII, page 340, of this Series.
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Article XII.
i. Les navires et bateaux su6dois et leurs cargaisons jouiront en Yougoslavic, et les navires

et bateaux yougoslaves et lours cargaisons jouiront en Suede, h tous 6gards, du mIme traitement
que les navires ct bateaux nationaux ct lcurs cargaisons, quels quc soient le lieu de d~part et lo
lieu dc destination desdits navires et bateaux, quelles que soient aussi la provenance et la destination
dc leurs cargaisons.

2. Les navires et batcaux de l'un des deux Etats contractants ne seront pas assujettis, sur lo
territoire do l'autre, h des droits de tonnage, de port, do pilotage, do pharo et de boudt ou de
quarantaino ni h d'autres droits et charges, de quclque dfnomination quo cc soit, plus 6lev6s que
ceux qui sont ou scront appliqu6s, dans les mmes conditions, aux navires et bateaux nationaux.

3. Les navires et bateaux de chacun des deux Etats contractants jouiront de tout privilge
et de toute favour qui sont ou seront accord6s aux navires et bateaux nationaux, en cc qui
concerne leur placement, leur chargement ou leur ddchargement dans les ports et g~n6ralement
pour toutes les formalit~s et dispositions quelconques auxquelles sont ou pourront t6tre soumis les
navires et bateaux, leurs 6quipages et leurs cargaisons.

4. Tout privil~ge et toute exonfration quo l'un des Etats contractants a accord6s ou pourra
accorder sous Fun des rapports susvis6s L une tierce Puissance, seront appliques simultan~ment
et sans r6serves h l'autre Etat contractant.

5. 11 est toutefois fait exception aux stipulations du pr6sont article en ce qui concerne Ic
cabotage, les services do port et les faveurs qui, dans lun ou l'autre des doux pays, ont t6 ou
pourront etr accord6s hi la pecho nationale et h ses produits.

It est convenu en outre que le tratement national des navires dans les ports des Etats
contractants no s'tend pas aux privileges concdd6s h des socitfs do sport nautique.

Les dispositions du pr6sent trait6 concernant la navigation no sont applicables qu't. la
navigation maritime.

La navigation sur les fleuves internationaux reste r6gl6o par los trait6s internationaux y aff6rents.

Article XIII.
La nationalit6 des navires et bateaux sera, do part ct d'autre, admise d'apr~s les documents

et certificats d6livr6s & cot effet par les autorit6s comptentes des Etats respectifs conform~ment
aux lois et r~glements do chaque pays.

Les lettres do jauge et autres documents relatifs & la jauge d6livr6s par l'un des deux Etats
contractants, scront reconnus par l'autre Etat, conform6ment aux arrangements sp~ciaux qui
pourront tre conclus par les deux Etats.

Article XIV.
Les navires et bateaux su6dois qui entreront dans un port de la Yougoslavie, et les navires

et bateaux yougoslaves qui entreront dans un port do la Suede, h soult fin d'y completer leur
cargaison pour tne destination trang& o den d6barquer uno partic, apportfo de l'6tranger,
pourront, en se conformant aux lois et ri~glements des Etats respectifs, conserver h bord la partic
de lour cargaison qui strait destin6e h un autre port ou ht un autre pays, et Ia r6exporter, sans tre
tenus ht payer pour celle-ci aucun droit ou frais, sauf les droits do surveillance, lesquels no pourront,
d'ailleurs, tre pergus quai taux le plus bas fix6 pour les navires et bateaux nationaux ou do la
nation la plus favorise.

Article XV.

i. Si un navire on bateau do lun des Etats contractants s'est 6chou6 ou a fait naufrage stir
los c6tes de l'autre, le navire ou bateau et sa cargaison jouiront des m6mes faveurs et irnmunit6s
quo les lois et r~glements des pays respectifs accordent dans des circonstances analogues aux navires
et bateaux nationaux ot do la nation la plus favorise. I1 sera donn6, dans la mmt mesure qu'aux
nationaux, aide et assistance at capitaine et ht l'6xuipage, tant pour cux-m6mcs quo pour Ic navire
ou bateau et la cargaison.

2. Los objets sauvfs d'un navire on bateau 6chou6 on naufrag6 ou de sa cargaison soront
restitu',, an propriftaire on ht son repr6sentant, pourvu quo lo propri6tairc ou son repr~sentant
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Article XII.
i. Swedish vessels and boats and their cargoes shall receive in Yugoslavia, and Yugoslav

vessels and boats and their cargoes shall receive in Sweden, the same treatment in every respect
as national vessels and boats and their cargoes, whatever the place from which such vessels and
boats come or to which they are proceeding, and whatever the place from or to which their cargoes
are consigned.

2. The vessels and boats of one of the two contracting States shall not be subject in the
territory of the other to tonnage dues, port dues, pilotage, lighting, buoyage or quarantine dues,
nor to any other dues or charges whatsoever, higher than those which are or may hereafter be
applicable in the same conditions to national vessels and boats.

3. The vessels and boats of each of the two contracting States shall enjoy any privilege or
favour which is or may hereafter be granted to national vessels or boats in respect of their berthing,
loading or unloading in the ports, andgenerally in respect of all formalities and provisions whatsoever
which are or may hereafter be applicable to vessels, boats, their crews and cargoes.

4. Any privilege or exemption which either of the contracting States has accorded or may
hereafter accord to any third Power in regard to any of the above matters shall be granted
simultaneously and unconditionally to the other contracting State.

5. The provisions of the present Article shall, however, not apply to the coasting trade, to
port services and favours which, in either of the two countries, have been or may hereafter be
granted to national fisheries and their products.

It is further agreed that the national treatment of vessels in the ports of the contracting States
shall not extend to privileges granted to yacht clubs.

The provisions of the present Treaty concerning navigation shall apply only to maritime
navigation.

Navigation on international rivers shall continue to be regulated by the international treaties
relating thereto. Article XIII.

The documents and certificates issued for the purpose by the competent authorities of the
respective States in accordance with the laws and regulations of the country concerned shall be
recognised by both Parties as establishing the nationality of vessels and boats.

Tonnage measurement certificates and other documents regarding tonnage measurement
issued by one of the two contracting States shall be recognised by the other State in conformity
with such special arrangements as may hereafter be concluded between the two States.

Article XIV.
Swedish vessels and boats entering a Yugoslav port and Yugoslav vessels and boats entering

a Swedish port with the sole object of completing their cargoes for a foreign destination or unloading
a part thereof conveyed from a foreign port shall be entitled, provided they conform to the laws
and regulations of the State concerned, to retain on board any part of the cargo consigned to another
port or to another country and to re-export it without being obliged to pay any duties or charges
thereon other than the supervision dues which, moreover, may be levied only at the lowest rate
fixed for national vessels and boats or for those of the most-favoured nation.

Article XV.
i. If a vessel or boat of one of the contracting States has run aground or been wrecked on

the coast of the other, the vessel or boat and its cargo shall enjoy the same favours and immunities
as are granted by the laws and regulations of the respective countries in similar circumstances
to national vessels and boats or to vessels and boats of the most-favoured nation. Assistance
and relief shall be given to the master and the crew, both for themselves and for the vessel or boat
and its cargo, to the same extent as would be afforded to nationals.

2. Goods salved from a vessel or boat which has run aground or been wrecked, or from its
cargo, shall be restored to the owner or his representative, provided that the owner or his
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justifie de son droit dans le d6lai pr~vu par la loi. Si lesdits objets ont 6t6 vendus, le produit de la
vente sera, aux m~mes conditions, mis h la disposition du propri6taire ou de son repr6sentant.
Le montant des droits de sauvetage ct des autres frais occasionn6s par le sauvetage sera calcul6
d'apr~s les mimes r~gles que celles applicables aux nationaux.

3. I1 est convenu aussi que les objets sauv6s d'un navire ou bateau 6chou6 ou naufrag6 ne
scront assujettis & aucun droit de douane, A moins qu'ils no soient admis h la consommation int~rieure.

Article XVI.

i. Les deux Etats contractants se reconnaissent r~ciproquement le droit de nommer des
repr6sentants consulaires dans tous les ports et places de l'autrc Etat oil le droit de nommer des
repr6sontants consulaires est accord6 A une tierce Puissance.

2. Los reprdsentants consulaires nomm6s par Fun des Etats contractants jouiront sur le
territoire de l'autre Etat de tous los privileges, exemptions, immunit6s et droits qui appartiennent
ou qui pourront ult6rieurement 6tre reconnus aux repr6sentants consulaires d'une tierce Puissance.
Toutefois, ces privileges, exemptions, immunit6s et droits ne pourront 8tre r6clam~s par l'un des
Etats contractants dans une mcsure plus large que celle oh ils appartionnent aux repr~sentants
consulaires de l'autre Etat contractant sur le territoire du premier.

Article XVII.

Pour autant qu'elles visent le traitomont de la nation la plus favoris~e, les stipulations du
present trait5 no seront pas applicables :

a) Aux faveurs que l'un des deux Etats contractants a accord~es ou pourra accorder
par la suite A des Etats limitrophes en vue de faciliter le trafic frontalier, dans une zone
qui ne devra pas dpasser, dans la rgle, une largeur de quinze kilom~tres de chaque
c6t6 de la fronti~re P

b) Aux faveurs accord~es ou qui pourront 6tre accord6es par la Suede au Danemark
ou . la Norv~ge, ou & ces deux pays, tant que les m~mes favours n'auront 6t6 accorddes
h aucun autre Etat;

c) Aux faveurs accord~es ou qui pourront 8tre accorddes par la Yougoslavie en
vertu d'une entente r~gionale avec des pays limitrophes

d) Aux faveurs speciales resultant d une union douanire.

Article XVIII.

Tout diff6rend sur l'interpr6tation, l'application ou l'excution du present trait6 qui n'aura
pu 6tre r6solu entre los deux Etats contractants par Ia voie diplomatique sera soumis & la Cour
permanente de Justice internationale.

Article XIX.

Le present trait6 sera ratifi6.
I1 entrera en vigueur quinze jours apr~s l'6change des ratifications, qui aura lieu, aussit6t que

faire se pourra, A Belgrade et pourra 8tre d6nonc6 par chacun des Etats contractants avec un
pr~avis do six mois.

En foi de quoi, los pl6nipotentiaires ont sign6 le present trait6 et y ont appos6 leur cachet.

Fait h Stockholm en double expddition le 14 mai 1937.

(L. S.) Rickard SANDLER, Mf. p.

(L. S.) Milorad STRA2NICKI, M. p.
(L. S.) M. PILJA, M. j'.
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representative establishes his right within the period laid down by the law. If the said goods
have been sold, the proceeds of the sale shall, subject to the same conditions, be placed at the
disposal of the owner or his representative. The salvage dues and other expenses incurred in the
salvage shall be calculated according to the same rules as are applicable to nationals.

3. It is also agreed that goods salved from a vessel or boat which has run aground or been
wrecked shall not be liable to any Customs duties unless admitted for consumption within the
country.

Article XVI.
i. Each of the two contracting States shall grant the other the right to appoint consular

representatives in all ports and places of the other State in regard to which the right to appoint
consular representatives is granted to any third Power.

2. The consular representatives appointed by either contracting State shall enjoy, in the
territory of the other State, all such privileges, exemptions, immunities and rights as are or may
hereafter be granted to the consular representatives of any third Power. Nevertheless, such
privileges, exemptions, immunities and rights shall not be claimed by either contracting State
in a larger measure than that in which they are enjoyed by the consular representatives of the
other contracting State in the territory of the former.

Article XVII.
In so far as they relate to most-favoured-nation treatment, the provisions of the present Treaty

shall not apply:
(a) To favours which one of the two contracting States has granted or may

hereafter grant to contiguous States with the object of facilitating frontier traffic within
a zone not as a general rule exceeding 15 kilometres in depth on either side of the frontier ;

(b) To favours which are or may hereafter be granted by Sweden to Denmark
or Norway, or to both those countries, so long as such favours have not been granted
to any other State ;

(c) To favours which are or may hereafter be granted by Yugoslavia in virtue
of a regional agreement with contiguous countries ;

(d) To special favours accorded in virtue of a Customs union.

Article XVIII.
Any dispute concerning the interpretation, application or execution of the present Treaty

which the two contracting States have not been able to settle by diplomatic means shall be submitted
to the Permanent Court of International Justice.

Article XIX.
The present Treat shall be ratified.
It shall come into force fifteen days after the exchange of ratifications, which shall take place

as soon as possible at Belgrade, and it may be denounced by either of the contracting States at six
months' notice.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have thereto affixed
their seals

Done in duplicate at Stockholm, this 14th day of May, 1937.

(L. S.) Rickard SANDLER, fi..

(L. S.) Milorad STRAINICKI, in. /.

(L. S.) M. PILJA, In. p.
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PROTOCOLE FINAL

Au moment dc procder h la signature du pr6sent trait6 do commerce et de navigation, les
pl6nipotentiaires des deux Etats contractants sont, en outre, convenus des dispositions suivantes,
qui font partie int6grante du trait6.

Ad article premier.
i. Les stipulations du present trait6 ne porteront aucune atteinte aux dispositions qui sont

ou pourront 6tre mises en vigueur dans chacun des deux pays concernant les passeports, ni aux
prescriptions g~n6rales 6dictdes ou hi 6dicter par les Etats contractants concernant le droit pour
ls 6trangers de prendre du travail sur leurs territoires respectifs.

2. Les deux Etats contractants conviennent que l'octroi du traitement national aux termes
do l'article premier, alin6a 3, n'exclut pas I'applicabilit6 aux ressortissants do la Yougoslavio des
Ordonnances su~doises du 23 octobre 19o8, concernant les droits hi acquitter pour privileges et droits
sp~ciaux, et du 31 dcembre 1913, relative au droit des 6trangers et des ressortissants su6dois
domicilis h. l'6tranger do donner on Suede des representations publiques, etc., ou de prater leur
concours h. ces repr6sentations, en tant que lesdites ordonnances pr6voient les payements de taxes.

3. I1 est entendu, en outre, que les stipulations du pr6sent trait6 ne restreignent en rien le droit
do chacun des deux Etats contractants de refuser, cfans des cas d6termin6s, aux ressortissants
do l'autre Etat, soit en vertu d'une sentence judiciaire, soit dans l'intrt do ]a sfiret6 int6rieure
ou ext6rieure do l'Etat on do l'ordre public, soit pour des raisons de politique sociale et notamment
pour des considdrations relatives h 1 assistance publique on pour des motifs do police sanitaire ou
do police des moeturs, l'autorisation de s6journer dans le pays.

Ad articles premier et III.
I1 est entendu quo les stipulations du present trait6 relatives au traitement do ]a nation la

plus favorise no pourront tre invoques par l'un ou l'autre des deux Etats contractants pour
r'iclamer le b6ntfice du traitement appliqu6, au point de vue fiscal, en vue d'6viter la double
imposition, dans los rapports do l'un d'eux avec un Etat tiers, en vertu d'un traits special ayant
pour objet la r6partition du droit d'imposition en cc qui concerne certaines mati6res imposables.

Ad article III.
Il est entendu quo l'octroi du traitement national, conformdment h. 'article III, alin6a 2, en

cc qui concerne les impOts, est subordonn6 A l'existence do conditions fiscales analogues relativement
aux soci~t6s vis6es A cet article.

Ad article VIII.
i. Les stipulations do cet article no portent pas atteinte aux dispositions pr6sentes ou futures

do ]a 16gislation su6doise, en vertu desquelles les alcools et les amidons fabriqu s avec des mati~res
premieres 6trang~res, ainsi quo les tabacs importds de l'6tranger, sont frappes d'un impbt sp6cial.

2. I1 est convenu quo l'impbt sur le chiffre d'affaires appartient & la catdgorie des contributions
int6rioures, au sons de l'article VIII, mais non h celle des imp6ts mentionn~s pr6c6demment sous I.

En foi do quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent protocole qui fera partie int6grante

du Trait6 do commerce ct do navigation en date do cc jour.

Fait hi Stockholm en double expddition le 14 mai 1937.

Certifi6 pour copie conforme: Rickard SANDLER, it. P.

D'ordre du Ministre, Milorad STRA NICKI, itn. P.

Le Chef de la IO,, section du Ddpartentent politique, M. PILJA, n. p.

N. V. Vulovi6.
No 4501
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FINAL PROTOCOL.

At the time of signing the present Treaty of Commerce and Navigation, the Plenipotentiaries
of the two contracting States have in addition agreed on the following provisions, which shall form
an integral part of the Treaty.

Ad Article I.
i. The stipulations of the present Treaty shall not affect in any way the provisions which

have been or may hereafter be put into force in either of the two countries regarding passports,
nor the general regulations which have been or may hereafter be iqsued by the contracting States
regarding the right of foreigners to accept employment in their respective territories.

2. The two contracting States agree that the grant of equality of treatment with nationals
under Article I, paragraph 3, does not preclude the application to Yugoslav nationals of the Swedish
Ordinance of October 23rd, 19o8, regarding the dues payable for privileges and special rights or
that of December 31st, 1913, regarding the right of foreigners and Swedish nationals domiciled
abroad to give public performances, etc., in Sweden or to take part in such performances in so far
as the said Ordinances provide for the payment of dues.

3. It is further understood that the stipulations of the present Treaty in no way limit the right
of each of the two contracting States, in particular cases, to refuse nationals of the other State
authorisation to reside in the country either by virtue of a judicial decision or in the interest of the
internal or external security of the State or of public order, or for reasons of social policy, and
especially for considerations relating to public assistance or for reasons connected with the
regulations applicable to health or public morals.

Ad Articles I and III.
It is understood that the stipulations of the present Treaty relating to most-favoured-nation

treatment may not be invoked by either of the two contracting States for the purpose of claiming
the benefit of any treatment applied, in respect of taxation, by the other contracting State, with
a view to avoiding double taxation, in its relations with a third State, in virtue of a special Treaty
for the purpose of apportioning the right of taxation in respect of particular taxable material.

Ad Article III.
It is understood that the granting of equality of treatment with nationals, in accordance

with Article III, paragraph 2, in respect of taxes shall be subject to the existence of analogous
fiscal conditions in regard to the companies referred to in that Article.

Ad Article VIII.

i. The stipulations of this Article shall not affect any present or future provisions of Swedish
laws under which special taxation is imposed upon alcohols and starches manufactured from foreign
raw materials or upon tobacco imported from abroad.

2. It is understood that the tax on business turnover belongs to the category of internal
taxes, within the meaning of Article VIII, but not to that of the taxes mentioned in paragraph i
above.

In faith whereof the Plenipotentiarics have signed the present Protocol, which shall form an
integral part of the Treaty of Commerce and Navigation of this (lay's date.

Done in duplicate at Stockholm, this 14th day of May, 1937.

Rickard SANDLER, m. .

Milorad STrAgNICKI, . p.
M. PILJA, m.P.

3 No. 4304
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t CHANGE DE NOTES

I. LE PRASIDENT DE LA DILI-GATION YOUGO-
SLAVE AU PRf,,SIDENT DE LA Df-.IL1 GATION

SUPIDOISE.

STOCKHOLM, le 14 mai 1937.
MONSIEUR LE PRItSIDENT,

En me r6f~rant h l'article XII du Trait6 de
commerce et de navigation sign6 en date de cc
jour entre la Yougoslavie et la Sude, j'ai 1'hon-
neur de porter A votre connaissance que, d'apr~s
l'interpr6tation donn5e audit article par le
Gouvernement yougoslave, 1- traitement natio-
nal y stipul6 ne pourra pas tre invoqu6 lorsqu'il
s'agira de mesures spdciales ayant pour but
d'encourager la construction de navires sur les
chantiers nationaux ou d'accorder un appui
aux entreprises nationales de navigation
maritime.

J'ai l'honneur de vous prier do vouloir bien
me faire connaitre si le Gouvernement su6dois
est d'accord avec l'interprdtation susmentionnde.

Veuillez agrer, Monsieur le Prdsident, les
assurances de ma haute consideration.

At. PILJA.

II. LEPRISIDENT DELAD.LGATION SUItDOISE
AU PRISIDENT DE LA DfLIfGATION YOUGOSLAVE.

STOCKIHOLM, le 14 mai 1937.

MONSIEUR LE PRAISIDENT,

Vous avez bien voulu, en date de cc jour,
m'adresser une note de la teneur suivante :

((En me rdfdrant a ................
........ l'interprdtation susinentionnde. )

En rdponse h cette note, j'ai l'honneur de
vous informer que le Gouvernement su6dois est
d'accord avec l'interpr~tation y mentionne.

Veuillez agrder, Monsieur le Pr6sident, les
assurances de ma haute consid6ration.

Christian G0NTHER.

Certifi6e pour copie conforme
Stockholm,

au Ministare royal des Affaires 6trang~res,
le ig janvier 1939.

Le Chel des Archives,
Torsten Gihl.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

EXCHANGE OF NOTES.

I. THE PRESIDENT OF THE YUGOSLAV
DELEGATION TO THE PRESIDENT OF THE

SWEDISH DELEGATION.

STOCKHOLM, May 14th, 1937.

SIR,

With reference to Article XII of the Treaty of
Commerce and Navigation signed to-day between
Yugoslavia and Sweden, I have the honour to
inform you that, according to the interpretation
given to that Article by the Yugoslav Govern-
ment, the national treatment stipulated
therein may not be claimed in the case of special
measures the object of which is to encourage the
building of vessels in the national dockyards
or to grant assistance to national maritime
navigation undertakings.

I would ask you to be good enough to inform
me whether the Swedish Government agrees
with the above-mentioned interpretation.

I have the honour to be, etc.

M. PILJA.

II. TtE PRESIDENT OF THE SWEDISH
DELEGATION TO THE PRESIDENT OF THE

YUGOSLAV DELEGATION.

STOCKHOLM, May 14th, 1937.

SIR,

You were good enough to send me, under
to-day's date, a note reading as follows :

" W ith reference to .................
... the above-mentioned interpretation. "

In reply to that note, I have the honour to
inform you that the Swedish Government agrees
with the interpretation mentioned therein.

I have the honour to be, etc.

Christian GUNTIIER.

NO 4501
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COMMONWEALTH D'AUSTRALI E
ET SUISSE

Accord commercial, avec annexes, signe ' Can-
berra, le 4 novembre 1938, et h Berne, le

22 novembre j938, et 6changes de notes y
relatifs des memes dates.

Texte officiel anglais communiqud par le ministre des Aflaires dtrangdres du
Commonwealth d'Australie. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le
23 janv'er 1939.

COMMONWEALTH OF AUSTRALIA
AND SWITZERLAND

Commercial Agreement, with Annexes, signed
at Canberra, November 4 th, 1938, and at

Berne, November 22nd, 1938, and Exchan-

ges of Notes relating thereto of the same
Dates.

English official text communicated by the Minister /or External Aflairs oi the
Commonwealth of Australia. The registration of this Agreement took place
January 23rd, 1939.
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No. 4505. - COMMERCIAL AGREEMENT I BETWEEN THE COMMON-
WEALTH OF AUSTRALIA AND SWITZERLAND. SIGNED AT
CANBERRA, NOVEMBER 4TH, 1938, AND AT BERNE, NOVEMBER
22ND, 1938.

THE GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA and THE SWISS FEDERAL COUNCIL,
desiring to facilitate and extend the commercial relations between Australia and Switzerland,
have agreed as follows

Article i.

Articles, the produce or manufacture of Australia, on importation into Switzerland, and
articles, the produce or manufacture of Switzerland, on importation into Australia, shall not be
subjected to other or higher duties or charges than those paid on like articles, the produce or
manufacture of any other foreign country.

Article 2.

(a) Articles, the produce or manufacture of Switzerland, enumerated in Schedule A to this
Agreement, shall, on importation into Australia, be accorded the benefits of the Australian
Intermediate Tariff.

(b) Articles, the produce or manufacture of Switzerland, enumerated in Schedule B to this
Agreement, shall not, on importation into Australia, be subjected to higher primage duties than
those specified in the said Schedule.

(c) The foregoing provisions of this Article shall not be deemed to exempt any articles from
liability to Sales Tax or, except as provided in paragraph (b) of this Article, from payment of
primage duties.

Article 3.

Articles, the produce or manufacture of Australia, enumerated in Schedule C to this Agreement,
shall not, on importation into Switzerland, be subjected to higher duties than those specified in
the said Schedule.

Article 4.

With respect to the articles enumerated in Schedule D to this Agreement the quantities of
such articles produced or manufactured in Australia which shall be permitted to be imported
annually into Switzerland shall not be less than those specified in the said Schedule.

Article 5.

The notes incorporated in the Schedules to this Agreement shall be given force and effect as
integral parts of the Agreement.

Article 6.

In the event that quantitative restrictions are imposed in either Australia or Switzerland on
the importation of any goods of interest to the other country, it is agreed that, in the allocation
of the quantity of restricted goods which may be authorized for importation, the other country
will be granted a share of the total permitted foreign imports of such goods equivalent to the
proportion of the total foreign imports of such goods which it enjoyed in a previous representative
period prior to the imposition of such quantitative restrictions.

I The exchange of ratifications took place at Canberra, December 16th, 1938.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4505. - ACCORD 2 COMMERCIAL ENTRE LA CONF1-DItRATION
AUSTRALIENNE ET LA SUISSE. SIGNIZ A CANBERRA, LE
4 NOVEMBRE 1938, ET A BERNE, LE 22 NOVEMBRE 1938.

LE CONSEIL FEDIIRAL DE LA CONFfDIRATION SUISSE et LE GOUVERNEMENT DE LA
CONFItD1RATION AUSTRALIENNE, ddsireux de faciliter et de favoriser le ddveloppement des 6changes
commerciaux entre l'Australie et ]a Suisse, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.
I es produits d'origine suisse h leur importation en Australie et les produits d'origine australienne

, leur importation en Suisse ne seront pas soumis i des droits ou taxes autres ou plus 6lev6s que
ceux auxqueis sont ou scront assujettis les produits de meme nature originaires d'un pays tiers
quelconque.

Article 2.
a) Les produits suisses 6numdr s dans la liste A annexde au present accord b6ndficieronit, ii

leur importation en Australie, des droits du tarif intermddiaire australien.

b) Les produits suisses 6num6r6s dans la liste B annexde au pr6sent accord ne seront pas
soumis, hi leur importation en Australie, A des droits de primage plus Mlevds que ceux inscrits sur
ladite liste.

c) Les dispositions des paragraphes a) et b) du present article ne pourront pas 6tre invoqudes
en faveur de 1Pexemption desdits produits du paiement de la taxe de vente ou, sauf dans les limites
prdvues au paragraphe b), du paiement des droits de primage.

Article 3.
Les produits australiens 6numdrds dans la liste C annexde au prsent accord ne seront pas

soumis, it leur importation en Suisse, A des droits plus 6lev6s que ceux inscrits sur ladite liste.

Article 4.
En cc qui concerne les produits dnum6rs dans la liste D annexdc au prdsent accord, les

importations australiennes autorisdes annuellement par ]a Suisse ne devront pas 6tre infdrieures
aux quantitds inscrites sur ladite liste.

Article 5.
Les remarques figurant dans les listes annex6es au prdsent accord font partie intdgrante de

]'accord.
A ricle 6.

Dans le cas oh Fun des deux pays 6dicterait des mesures iestreignant Iimportation d'un produit
inthressant le commerce d'exportation de l'autre pays, cc dernier pourrait prdtendre &i un contingent
d'importation lui assurant, en poids, le mme pourcentage que prcddemment dans les importations
totales du produit en question.

I Traduction du Gouvernement fdd6ral suisse. I Translation of the Swiss Federal Government.
2 L'ichange des ratifications a eu lieu it Canberra, le 16 d6cembre 1938.
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Article 7.

In all matters concerning the rules, formalities or charges imposed in connexion with any form
of quantitative restriction on the importation of any article, the Government of the Commonwealth
of Australia and the Swiss Federal Council agree to extend to articles the produce or manufacture
of Switzerland and Australia respectively every favour granted to any other foreign country.

Article 8.

The Government of the Commonwealth of Australia and the Swiss Federal Council reserve
the right to withdraw or to modify the concession granted on any article under this Agreement if,
as a result of the extension of such concession to third countries, such countries obtain the major
benefit of such concession and in consequence thereof an unduly large increase in importations
from such countries of such article takes place.

Article 9.

If either Party adopts in respect of any article specifically mentioned in this Agreement any
measures which, even though they do not conflict with the terms of this Agreement, are considered
by the other Party to have the effect of nullifying or impairing any of the advantages of this
Agreement, the Party which considers its interests adversely affected may, within three months
of the adoption of such measures, request the opening of negotiations with a view to effecting a
mutually satisfactory adjustment of the matter. If agreement is not reached within two months
of the receipt of such request the Party which considers its interests adversely affected may take
such action as it thinks proper to re-establish the equilibrium of the present Agreement.

Article Io.

The provisions of this Agreement shall apply also to the Principality of Liechtenstein so long
as it is bound to Switzerland by a Customs union treaty.

Article ii.

Nothing in this Agreement shall entitle Switzerland to claim the benefit of any treatment,
preference or privilege which may at any time be in force exclusively between the territories under
the sovereignty of His Majesty the King of Great Britain, Ireland, and the British Dominions
beyond the Seas, Emperor of India, or under His Majesty's suzerainty, protection or mandate.

Article 12.

The present Agreement, after being approved by the Parliament of the Commonwealth of
Australia and by the competent authority on the part of Switzerland, shall be ratified and the
instruments of ratification shall be exchanged at Canberra as soon as possible. The Agreement
shall come into force fourteen days after the exchange of instruments of ratification or on such
earlier date as may be agreed upon and shall remain in force a,, ( ilecc until six months from the
day on which either Party shall have given notice to the other of its intention to terminate it.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized to that effect, have signed in
duplicate this Agreement.

Signed at Canberra, this fourth day of November, 1938. Thomas WV. WroTE.

Signed at Berne, this twenty-second day of November, 1938.
Ho4rz.

No 4505
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Article 7.

Les Parties contractantes conviennent de s'accorder r~ciproquement le traitement de la nation
la plus favorisde pour tout cc qui concerne les r~gles, formalits et taxes auxquelles les restrictions
d'importation pourraient 6tre soumises.

Article 8.

Les Parties contractantes se r~servent la facult6 de r6voquer ou de restreindre la concession
accorde & 1'6gard d'un produit sp6cifiquement mentionn6 dans le pr6sent accord si, par suite du
jeu de la clause de la nation la plus favoris6e, la concession profitait surtout aux pays tiers en
cc sens que leurs importations s'accroltraient d'une fa on anormale.

Article 9.

Dans le cas oii le gouvernement de l'une des Parties adopterait, h l'6gard d'un ou plusicurs
produits spdcifiquement mentionn6s dans le prdsent accord, une mesure qui, sans 6tre en opposition
avec les dispositions du pr6sent accord, scrait consid6r6e par le gouvernement de l'autre Partie
comme de nature & rendre compltement ou partiellement inop6rant l'un des avantages du pr6sent
accord, le gouvernement qui s'estime 16s6 pourrait, dans un d6lai de trois mois . partir de Ia mise
en vigueur de cette mesure, demander l'ouverturc de ndgociations en vue d'arriver A un r~glement
satisfaisant pour les deux Parties. Si un r~glement n'intervenait pas dans un d6lai de deux mois
A partir de la rception de cette demande, la Partie qui s'estime 16s~e pourrait prendre toutes
mesures qui lui paraitraient propres & r6tablir I 'quilibre du present accord.

Article io.

Les dispositions du pr6sent accord s'appliqueront & la principaut6 de Liechtenstein aussi
longtemps que cette dernire sera lide avec la Suisse par un trait6 d'union douani~re.

Article ii.

La Suisse ne pourra pas se pr6valoir des dispositions du pr6sent accord pour rcclamer le b6ndfice
du r~gime prftrentiel qui peut, h un moment quelconque, 6tre en vigueur exclusivement entre les
territoires sous la souverainet6 de Sa Majest le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Dominions
britanniques au delh des mers, Empereur des Indes, ou sous la suzerainct6, la protection ou le mandat
de Sa Majest6.

Article 12.

Le prdsent accord sera ratifi6 par les autorit6s suisses comptentes et par le Parlement de la
Confdd6ration australienne. Les instruments de ratification seront 6chang~s . Canberra aussit6t
que possible. L'accord entrera en vigueur quatorze jours apr~s l'6change des instruments de
ratification ou, par accord mutuel, avant cette date et continuera 'k sortir ses effets jusqu'3.
l'expiration d'un d6lai de six mois h compter du jour oii l'un des gouvernements aura notifi & l'autre
son intention de ddnoncer ledit accord.

En foi de quoi les soussign~s, dminent autoris-.s h cet effet, ont sign6, en double exemplaire,

le pr6sent accord.

Fait h Berne, le 22 novembre 1938. (Signd) HOTZ.

Fait A Canberra, le 4 novembre 1938. (Sign) Thomas W. WHIT

No. 4505
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SCHEDULE A.

Item of the Australian
Customs Tariff

Ex 41 (A)

Ex 105 (A) (1) (a)

105 (E) (2)

Ex 105 (K) (1)

io6 (B)

Ex 11o (D)

114 (G) (1)

114 (G) (2)

Ex 120 (B) (1)

318 (A) (4) (a)(x)

Ex 318 (A) (4) (bj
Ex 338 (A)

Description of Articles.

Cheese having the eye formation characteristic of the Swiss or Emmenthaler
type ; and cheese of the Gruyere or Emmenthaler processed type in containers
not exceeding io oz. in weight.

Cotton piece goods known as organdie-unbleached, bleached, printed, dyed
or coloured, weighing less than one and two-third oz. per square yard and
manufactured from yarns the average number of which exceeds count number
8o--the value for duty of which exceeds 73/,d. per square yard.

Lace for attire ; lace flouncings ; millinery nets ; dress nets ; veilings ; embroi-
deries in the piece ; tucked linens or cottons.

Piece goods of a class or hind not produced in Australia which would otherwise
be dutiable at a higher rate than that payable under this sub-item imported
for use in the manufacture of neckties, as prescribed by Departmental By-
laws :
Wholly of silk.

Trimmings and Ornaments, n.e.i. for Hats, Shoes and other attire, not being
partly or wholly of gold or silver ; Braids n.e.i. ; Fringes n.e.i. Frillings ;
Rufflings ; Pleatings ; Ruchings ; Galoons n.i.e ; Ribbons n.e.i. ; Tinselled
Belting n.e.i. ; Webbings n.e.i. ; Belting for apparel not elsewhere specified
and not being cut to lengths for belts.

Note : It has been agreed by the Government of the Commonwealth of
Australia that Bows and Jabots for women's attire shall be specifically included
in Tariff Item io6 (B) under appropriate descriptions.
Articles of women's apparel, made from textile fabrics and having embroidered

work or lace work thereon or made wholly or in chief part from lace, viz. :

Collars, collars with jabots attached, collar and cuff sets, cuffs, modesty
vests for outerwear, and vestees with or without collars attached.

Hoods other than of felt.
For the purposes of this paragraph a hood means any unblocked form of any

material (other than felt) woven or plaited throughout from the tip of the crown
to the edge of the brim, also any unblocked form made of braid or similar
material joined together by hand with a concealed thread.

Hat Forms of braid or similar material sewn with a visible stitch, but not
blocked or further processed.

Handkerchiefs, cotton or linen or cotton and linen, wholly or in part of machine-
made lace or embroidered on the multiple needle embroidery machines
finished off with machine-made scalloped edge, machine-made hems or other
machine-made fancy finishing edges, containing no hand-made lace and not
embroidered or tamboured in any part by hand.

Wristlet watches n.e.i. and cases therefor, viz :
Nickel-plated, nickel alloy, chromium-plated, and steel.
Other.

Watches and Chronometers, n.e.i.
Trade catalogues, price lists and other printed advertising matter, not designed

to advertise the sale of goods by any person, firm or company in Australia,
when imported into Australia in single copies addressed to hospitals, medical
practitioners or dentists, and not exceeding one copy to each hospital, medical
practitioner or dentist, and not being for distribution.

N o
4505



1939 League of Nations - Treaty Series. 41

LISTE ,,A ,

Numros du tarif douanier
australien

ex

* ex

ex

Designation de la inarchandise

41 (A) Fromage avec l'ouverture caract6ristique du fromage suisse on d'Emmental
et fromage d'Emmcntal ou do Gruyerc fondu, en paquetage d'un poids
maximum do io oz.

105 (A) (i) (a) Tissus do coton en pi&e connus comme organdi 6cru du m6tier, blanchi, imprim6,
teint on tiss6 en couleur, pesant moins do i/, once par yard carr6 ct
manufactures do fil6s dont le nombre moyen exc6de 8o - dont ]a
valeur pour ]a d6termination des droits do douane d6passe 78h d. par
yard carr6.

105 (E) (2) Dentellcs do parure ; volants en dentellc ; filets pour modcs et pour robes
voiles ; broderies au mi'tre ; tissus do ln ou dc coton pliss6s.

105 (K) (1) Tissus d'une classe ou d'un genre non fabriqu~s on Australie, qui devraient
acquitter un droit plus 61ev6 quo celi du prdsent littera, imports pour
]a confection do cravates, conform6mcnt aux r~glements : enti~rement en
soie.

io6 (B) Passementerie et garnitures n. c. a., pour chapeaux, chaussures et auties articles
d'habillement, It l'exception do cellos qui sont partiellement ou entirement
cn or ou en argent ; bandes n. c. a. ; franges n. c. a. ; pliss6s; fronces; tresses;
ruches ; galons ni. c. a. ; rubans n. c. a. ; tissus pour ceintures coinbin6s
avec du clinquant, n. c. a. ; sangles i. c, a. ; tissus pour ceintures desti-
n6es h des objets d'habillenent, ni. c. a. et non coup6s de longueur pour
ceintures.
Note: Lc Gouvernement dc ]a Conf6d6ration australienne s'est d6clar6 d'accord

quc les cravates (Bows) et jabots pour habits do dames scront sp6cialement
inclus dans le tarif Item io6 (B) selon description particulire.

cx I o (D) Articles dc d~eoration pour habits de dames fabriqu~s dc produits textiles
contcnant dc ]a broderie ou des dentelles ou fabriquds enti~rement ou en
partic dc dentelles :
Cols, cols avec jabots attach6s, cols et manchettes, manchettes, plastrons

pour confection-costume, et plastrons avec ou sans cols attach6s.
114 (G) (1) Cloches autres qu'en feutre.

Au sons du pr6sent paragraphe, on entend par cloche toute forme non faqonn6e,
en mati~re quelconque (autre quo le feutre), enti~rement tiss6e ou tress6e
depuis le sommet do ]a calotte jusqu'A l'extr6mit6 du bord, ainsi quo toute
forme non faqonne, en tresses ou articles similaires unis h la main par un fil
invisible.

114 (G) (2) Formes de chapeaux, en tresses on articles similaires cousus par un point appa-
rent, mais non faqonn6cs ni autrement travaill6es.

eX 120 (B) (i) Mouchoirs do coton ou do linon ou do coton et linon fabriqu~s entifrement ou
en partic do dentelles m6caniques ou brod6s sur m6tier do broderies, finis
avec feston h la machine, ourlet A ]a machine, ou autre ourlet do fantaisie
h la machine exclues les dentelles h la main ou les broderies do toute esp&e
I ]a main.

318 (A) (4) (a) Montres-bracelets n. c. a. et leurs boitiers
(x) Nickel6es, en alliage dc nickel, chromies et en acier
(2) Autres.

ex 318 (A) (4) (b) Montres et chronom~tres, n. c. a.
ex 338 (A) Catalogues commerciaux, prix courants et autres imprim6s do r6claine, non

destin6s A annoncer la vente do marchandises par toute personne, firme ou
compagnio 6tablio en Australie, import6s en Australie en un soul exemplaire
et adrcss6s 4 des h~pitaux, m6decins et dentistes, et non destin6s A ctre
distribu6s.

* Actuellement 105 (o) (1).

No. 4505
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SCHEDULE B.

Item of the Australian
Customs Tariff
105 () (2)

io6 (B)

Ex IO (D)

I4 (G) (I)

114 (G) (2)

318 (A) (4)

338 (A)

Description of Articles

Lace for attire lace flouncings ; millinery nets; dress
nets ; veilings embroideries in the piece ; tucked linens
or cottons . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Trimmings and Ornaments, n.e.i. for Hats, Shoes and other
attire, not being partly or wholly of gold or silver ; Braids
n.e.i. ; Fringes n.e.i. ; Frillings ; Rufltings ; Pleatings ;
Ruchings ; Galoons n.e.i. ; Ribbons n.e.i. ; Tinselled Belt-
ing n.e.i. ; Webbings n.e.i. ; Belting for apparel not
elsewhere specified and not being cut to lengths for
belts ........ .......................

Note : It has been agreed by the Government of the Corn-
monwealth of Australia that Bows and Jabots for women's
attire shall be specifically included in Tariff Item to6 (B)
under appropriate descriptions.
Articles of women's apparel, made from textile fabrics and

having embroidered work or lace work thereon or made
wholly or in chief part from lace, viz :
Collars, collars with jabots attached, collar and cuff sets,

cuffs, modesty vests for outerwear, and vestees with or
without collars attached ... ...............

Hoods other than of felt
For the purposes of this paragraph a hood means any

unblocked form of any material (other than felt) woven
or plaited throughout from the tip of the crown to the edge
of the brim, also any unblocked form made of braid or
similar material joined together by and with a concealed
thread.
Hat Forms of braid or similar material sewn with a visible

stitch, but not blocked or further processed .......

Wristlet watches n.e.i. and cases therefor, viz. :
(i) Nickel-plated, nickel alloy, chromium-plated, and

steel ........ .......................
(2) Other ..........................

Trade catalogues, price lists and other printed advertising
matter, not designed to advertise the sale of goods by
any person, firm or company in Australia, when imported
into Australia in single copies addressed to hospitals,
medical practitioners or dentists, and not exceeding one
copy to each hospital, medical practitioner or dentist,
and not being for distribution .... ...........

SCHEDULE C.

Number of the
Swiss Tariff

Description of Articles

24 al Apples and Pears ....... ..................
Note : This rate is consolidated as follows:
In iespect of Apples, ist April to 15 th July.
In respect of Pears, ist February to 15 th July.

33 Raisins (including currants) of all kinds, except Malaga
raisins as well as Denia raisins in bunches .....

Rate of Duty

5 francs per ioo kilogs.

io francs per oo kilogs.
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LISTE ((13))

Num~ros du tarif douanier
australien Di6signation do la marchandise

X05 (B) (2) Dentelles dc parure : volants en dentelle ; filets pour modes
et pour robes ; voiles ; broderies au m~tre ; tissus de lin
ou do coton plisss ....... ................

io6 (B) Passemnenteric et garnitures n. c. a., pour chapeaux, chaus-
sures et autres articles d'habillement, h l'exception dc
celles qui sont partiellement ou entibrement en or ou en
argent bandes n. c. a. ; franges n. c. a. ; pliss6s ; fronces ;
tresses ; ruches ; galons n. c. a. ; rubans n. c. a. ; tissus
pour ceintures combin6s avec du clinquant, n. c. a. ; san-
gles n. c. a. ; tissus pour ceintures destin6es h des objets
d'habillement, n. c. a. et non coup&i do longueur pour
ceintures ....... ......................
Note: Le Gouvernement do ]a Conf~dration austialienne

s'est d6clar6 'accord que les cravates (Bows) et jabots pour
habits do dames seront sp6cialement inclus clans le tarif
Item io6 (B) selon description particulitre.

ex I 10 (D) Articles de d6coration pour habits de dames fabriqu6s do
produits textiles contenant do la broderie ou des dentelles
ou fabriqu6s enti6rement ou en partie do dentelles :
Cols, cols avec jabots attach6s, cols et manchettes, plas-

trons pour confection-costume, et plastrons avec ou sans
cols attach6s ...... ...................

114 (G) (i) Cloches autres qu'en feutre ...... ..... . .
Au sons du prdsent paragraphe, ou entend par cloche toute

fornie non faqonn6e, en niati~re quelconque (autre que le
feutre), enti~rement tissde on tress6e denuis le sommet de la
calotte jusqu'h l'extrdmit6 du bord, ainsi quo toute form
non faqonn6e, on tresses ou articles similaires unis 'h la main
par un fil invisible.

114 (G) (2) Formes do chapeaux, en tresses ou articles similaires cousus
par un point apparent, mais non faqonn(es ni autrement
travaill6es . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

318 (A) (4) (a) Montres-bracelets n. c. a. et leurs boitiers :
(i) Nickel6es, en alliage do nickel, chromdes et on acier

ox 338 (A)
(2) Autres ...... ......................

Catalogues comnmerciaux, prix courants ot autres imprimn6s
do rdclame, non destinds h annoncer la vente do marchan-
discs par toute personne, firmo ou compagnie 6tablic en
Australie, import6s en Australic en un soul exemplaire et
adrcssds I des h6pitaux, m6decins et dontistes, et non
dcstinds h tre distribu6s .. ..... .... . .

Taux du droit
de primage

5% ad valorem

5 % ad valorem

5 % ad valorem
5 % ad valorem

5 % ad

5 % ad

valorem

valorem

5 % ad valorem

libres

LISlE, (' C,

Numros du tarif Dsignation de la marchandise
douanier suisso

21 a I Ponimes et poires . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
N. B. Ce taux est consolid6 pour les ponimtes importes dans la

p6riode du 1er avril au 15 juillet et pour los poires iniport6es dans la
p6riode du Ier f6vrier au 15 juillet.

3 3 Raisins (y compris los raisins do Corinthe) sees do tout genre, & l'excep-
tion des raisins (1e Malaga, ainsi que des raisins do Ddnia avec la
grappe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

No. 4505
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Description of Articles

Canned Fruits, viz. :
Apricots, Peaches, Pears, Pineapples .........

455 Wool: Raw, scoured, dyed .. . . .
841 Lead, soft, in bars, pigs, slabs ; hard lead, type metal

Ex 969 Sandalwood Oil ...... ....................
Ex 1052 Eucalyptus Oil ...... ....................

1078 Starch-raw, subject to proof being furnished that it will
be used for industrial purposes .... ...........

Number of the
Swiss Tariff

4
24 a'

229 b
236 J

Rate of Duty

45 francs per ioo kilogs.,
so long as this rate is
consolidated in ac-
cordance with an Agree-
ment with a third coun-
try ; otherwise 55 francs
per ioo kilogs.

0.15 francs per ioo kilogs.
0.30 francs per ioo kilogs.

1o francs per ioo kilogs.
io francs per ioo kilogs.

i franc per ioo kilogs.

SCHEDULE D.

Description of Articles

Barley ........... ........... .........
Apples and Pears . ........ .. .. . . . . . . .

Note This quota shall be allotted for importation during the following
periods

In respect of Apples, ist April to i5th. July.
In respect of Pears, ist February to i5th July.

Building and cabinet-makers' and veneer wood ...............

Annual quotas in
ioo kilogrammes

38,000
15,000

10,000

EXCHANGE OF NOTES

AUSTRALIAN LETTER No. i.

MINISTER FOR TRADE AND CUSTOMS.

SIR, CANBERRA, A.C.T., November 4 th, 1938.

With reference to the discussions which have taken place regarding the quota restrictions
in force in Switzerland on apples and pears, and the quota to be allocated to Australia under the
terms of Schedule D to the Commercial Agreement between the Commonwealth of Australia and
Switzerland, signed this day on behalf of the Commonwealth, it is understood that the Swiss
Government are willing to agree to the following supplementary arrangements :

(I) Swiss import permits issued for Australian apples and pears in general shall
not be transferable in favour of like produce of other countries. The Swiss Government
shall allow transfers of import permits for Australian apples and pears in favour of like
produce of other countries only with the consent of the Commonwealth Government or
their officially designated representatives.

(2) If, during the period specified for the importation of Australian apples and
pears into Switzerland, it appears that Australian exporters are able to sell to Swiss
importers quantities in excess of the quota specified in Schedule D, the Swiss Government
will favourably consider the grant of supplementary quotas in order to permit such
additional quantities of Australian apples and pears to be imported into Switzerland.

No 4505
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Num6ros du tar
douanicr suisse

ex ioi b

455
841

ex 969
CX 1052

1078

rif Ddsignation do la marchandise

Conserves de fruits:
Abricots, p~ches, poires, ananas ..... .................

Laine : brute, lav6e, teinte ....... ....................
Plomb doux en barres, saumons, plaques : plomb aigre, m6tal pour

caract~res d'imprimeric ....... ....................
Huile de bois dc santal ....... .....................
Huile d'eucalyptus ......... .......................
Amidons bruts, moyennant la preuve de leur emploi h des usages indus-

triels ........... ............................

Taux du drolt
fr. c. par q.

45
Aussi long-

temps quo cc
taux est con-
solid6 avec
d'autres pays,
sinon taux
consolid5 h 55
francs par q.

0 15

LISTE (( D ,,
Num6ros du tarif D6signation de la marchandise
douanier suisso

4 Orge .... .... ... ..............................
24 a t Potines et poires . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

N. B. Ce contingent peut 6tre employ6 :

Pour limportation des pommes du ior avril au 15 juillet
Pour l'importation des poires du i or f6vrier au 15 juillet.

229 b I  Bois de construction, de tabletterie et de placages . . . . .
236 .

Coatingent annuel
cn q.

38 ooo
15 000

10 000

TRADUCTION. - TRANSLATION.

t-CHANGE DE NOTES

LETTRE AUSTRALIENNE No i.

MINISTLRE DU COMMERCE ET DES DOUANES.

MONSIEUR, CANBERRA, A.C.T., le 4 noveinbre 1938.

Je me rdf~re aux ndgociations qui ont eu lieu concernant la restriction applicable en Suisse
A l'importation des pommes et des poires et le contingent garanti t 'Australie par la liste D de
laccord commercial conclu aujourd'hui entre la Confdd6ration australienne et la Suisse. II est
done entendu que le Gouvernement suisse est pr~t & admettre les arrangements compl6mentaires
suivants :

io Les permis ddlivrds par la Suisse pour rimportation de pommes et de poires
australiennes ne pourront, en principe, tre transfdrs sur d'autres pays. Le Gouvernement
suisse ne procddera , de tels transferts qu'avec l'assentiment du Gouvernement australien
ou des reprdsentants officiels ddsignds par lui.

20 Si l'on constatait, pendant la p6riode pr6vue pour 1'importation de pommes et
poires australiennes, que les exportateurs australiens sont en mesure de vendre aux
importateurs suisses des quantits suprieures au contingent fix6 dans la liste D, le
Gouvernement suisse s'efforcera d'accorder des contingents supplmentaires pour assurer
rimportation en Suisse de 1excddent de pommes et poires australiennes.
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I shall be glad if you will confirm that the Swiss Government agree that the abovementioned
supplementary arrangements shall hold so long as the Agreement remains in force.

Yours faithfully, Thomas WV. WIoTE.

Dr. A. Koch,
Department of Public Economy, Berne, Switzerland.

Swiss LETTER No. i.

SIR, BERNE, November 22nd, 1938.
I desire to acknowledge the receipt of your letter of 4th November, 1938, addressed to me

in the following terms :
" With reference to the discussions which have taken place regarding the quota

restrictions in force in Switzerland on apples and pears, and the quota to be allocated to
Australia under the terms of Schedule D to the Commercial Agreement between the
Commonwealth of Australia and Switzerland, signed this day on behalf of the
Commonwealth, it is understood that the Swiss Government are willing to agree to the
following supplementary arrangements :

(i) Swiss import permits issued for Australian apples and pears in general
shall not be transferable in favour of like produce of other countries. The Swiss
Government shall allow transfers of import permits for Australian apples and pears
in favour of like produce of other countries only with the consent of the Commonwealth
Government or their officially designated representatives.

(2) If, during the period specified for the importation of Australian apples
and pears into Switzerland, it appears that Australian exporters are able to sell to
Swiss importers quantities in excess of the quota specified in Schedule D, the Swiss
Governmefit'will fvorably consider the grant of supplementary quotas in order to
permit such additional quantities of Australian apples and pears to be imported
into Switzerland.
I shall be glad if you will confirm that the Swiss Government agree that the

abovementioned supplementary arrangements shall hold so long as the Agreement remains
in force. "

In accordance with the desire expressed in the last paragraph of your letter, I am pleased to
inform you that the Swiss Government agree that the supplementary arrangements expressed
in your letter under reply shall hold so long as the Agreement remains in force.

Yours faithfully,

Lieutenant-Colonel the Honourable T. W. White, Dr. A. KocH.
D.F.C., V.D., M.P., Canberra, A.C.T., Australia.

AUSTRALIAN LETTER NO. 2.

MINISTER FOR TRADE AND CUSTOMS.

SIR, CANBERRA, A.C.'T., November 4 th, 1938.
With reference to the Commercial Agreement between the Commonwealth of Australia and

Switzerland, signed this day on behalf of the Commonwealth, I have the honour to inform you that
the Commonwealth Government take note of the requests for the reduction of duties on the tariff
items set out hereunder submitted on behalf of the Swiss Government during the negotiations :
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Je vous saurais gr6 de bien vouloir me confirmer que le Gouvernement suisse est d'accord de
consid6rer les arrangements compl6mentaires prdcit6s comme faisant partie intdgrante de raccord.

Vcuillez agrder, etc.
Thomas W. WHITE.

Monsieur le Dr A. Koch,
D6partement de ]'Economie publique, Berne (Suisse).

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

LETrRE SUISSE No i.
MONSIEUR LE MINISTRE, BERNE, le 22 novembre 1938.

A la date du 4 novembre 1938, vous avez bien voulu me faire parvenir ]a communication
suivante :

(( Je me r6f~re aux ndgociations qui ont eu lieu concernant la restriction applicable
en Suisse & l'importation des pomes et des poires et le contingent garanti & I'Australie
par la liste D de l'accord commercial conclu aujourd'hui entre la Conf~dration australienne
et la Suisse, I1 est donc entendu que le Gouvernement suisse est prt \ admettre les
arrangements compldmentaires suivants :

io Les permis d6livr6s par ]a Suisse pour 'iniportation de pommes et de poires
australiennes ne pourront, en principe, 6tre transfdr6s sur d'autres pays. Le
Gouvernement suisse ne procddera t de tels transferts qu'avec rassentiment du
Gouvernement australien ou des reprdsentants officiels d6sign6s par lui.

20 Si l'on constatait, pendant ]a p6riode pr6vue pour l'importation de pommes
et poires australiennes, que les exportateurs australiens sont en mesure de vendre
aux importateurs suisses des quantit~s supdrieures au contingent fix6 dans la liste D,
le Gouvernement suisse s'efforcera d'accorder des contingents supplmentaires pour
assurer rimportation en Suisse de l'excddent de pommes et poires australiennes.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me confirmer que le Gouvernement suisse est
d'accord de considdrer les arrangements compl6mentaires prdcit6s comme faisant partie
int6grante de 'accord. a

Ddfdrant au vceu exprim6 dans le dernier alinda de votre lettre, j'ai l'honneur de vous faire
connaitre que le Gouvernement suisse est d'accord de consid6rer les arrangements compl6mentaires
prdmentionn6s comme faisant partie int6grante de l'accord.

Agrdez, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute considdration.

A Son Excellence Monsieur le Lieutenant-colonel T. W. White, (Signd) Dr A. Kocm.

D.F.C., V.D., M.P., Canberra (Australic).

TRADUCTION. - TRANSLATION.

LETTRE AUSTRALIENNE NO 2.

MINISTLRE DU COMMERCE ET DES DoUANES.

MONSIEUR, CANBERRA, A.C.T., le 4 novembre 1938.
Me rdfdrant A raccord commercial sign6 cc jour entre ]a Confd16ration australienne et la Suisse,

j'ai rhonneur de vous informer que le Gouvernement australien prend note des demandes de
rdduction des droits affdrents aux rubriques tarifaires reprises ci-apr~s pr6sent6es par vous an nom
du Gouvernement suisse au cours des ndgociations :

I Traduction du Gouvernement f~ddral Suisse. Translation of the Swiss Federal Government.
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Tariff Item 114 (G) (i) Hoods other than of felt.
Tariff Item 114 (G) (2) Hat forms of braid or similar material sewn with a visible

stitch, but not blocked or further processed.
Tariff Item 318 (A)(4) (a) Wristlet uatches n.e.i. and cases therefor, viz.

(i) Nickel-plated, nickel alloy, chromium-plated, and steel.
(2) Other.

I have the honour to place on record and confirm the undertaking given on behalf of the
Commonwealth Government to refer these items to the Australian Tariff Board for public inquiry
and report (if not already so referred) with a view to determining a new Intermediate Tariff rate.

Yours faithfully,
Thomas W. WHITE.

Dr. A. Koch,
Department of Public Economy, Berne, Switzerland.

Swiss LETTER NO. 2.
Sli, BERNE, November 22nd, 1938.

I desire to acknowledge the receipt of your letter of 4 th November, 1938, in the following terms:

" With reference to the Commercial Agreement between the Commonwealth of
Australia and Switzerland, signed this day on behalf of the Commonwealth, I have the
honour to inform you that the Commonwealth Government take note of the requests
for the reduction of duties on the tariff items set out hereunder submitted on behalf of
the Swiss Government during the negotiations :

Tariff Item II4 (G) I) Hoods other than of felt.
Tariff Item 114 (G) (2) Hat forms of braid or similar material sewn with a visible

stitch, but not blocked or further processed.
Tariff Item 318 (A) (4) (a) Wristlet watches n.c.i. and cases therefor, viz.:

(i) Nickel-plated, nickel alloy, chromium-plated and
steel.

(2) Other.

I have the honour to place on record and confirm the undertaking given on behalf
of the Commonwealth Government to refer these items to the Australian Tariff Board
for public inquiry and report (if not already so referred) with a view to determining a
new Intermediate Tariff rate.

In acknowledging the receipt of this letter I desire to inform you that it has the agreement
of the Swiss Government.

Yours faithfully,

DR. A. Kocu.
Lieutenant-Colonel the Honourable T. W. White,

D.F.C., V.D., M.P., Canberra, A.C.T., Australia.

AUSTRALIAN LETTER No. 3.

MINISTER FOR TRADE AND CUSTOMS.

SIR, CANBERRA, A.C.T., November 4th, 1938.
With reference to the Commercial Agreement between the Commonwealth of Australia and

Switzerland, signed this day on behalf of the Commonwealth, I have the honour to inform you
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114 (G) (1) Cloches autres qu'en feutre.
I14 (0) (2) Formes do chapeaux, en tresses ou articles similaires cousus par un point

apparent, mais non fa~onnkes ni autrement travaill6es.
318 (A) (4) (a) Montres-bracelets n. c. a. et lcurs boltiers :

x. Nickel6es, en alliage de nickel, chrom6s et en acier
2. Autres.

Conform6ment A votre ddsir, j'ai l'honneur de confirmer l'engagement pris an nom du
Gouvernement australien de soumettre ces rubriques du tarif au (( Tariff Board ,, afin qu'il soit
proc6d6 h une enqute publique et do faire rapport (si cola n'a pas dj 6t6 fait) en vue do d6terminer
les nouveaux taux du tarif interm6diaire.

Veuillez agr6er, etc. Thomas W. W ITE:

Monsieur le Dr A. Koch,
D6partement do l'Economic publique, Berne (Suisse).

T TRADUCI'ION. - TRANSLATION.

L.TTRE SUISSE NO 2.

MONSIEUR LE MINISTRE, BERN,, 1C 22 novembre 1938.
A la date du 4 novembre 1938, vous avez bien voulu me faire parvenir la communication

suivante :
(Me r6f6rant l'accord commercial sign6 cc jour entre ]a Conf6dration australienne

et ]a Suisse, j'ai l'honneur do vous informer quo le Gouvernement australicn prond note des
demandes dc r6duction des droits aff~rents aux rubriques tarifaires reprises ci-apres
pr6sent6es par vous au nora du Gouvcrnement suisse at cours des n6gociations

114 (G) (i) Cloches attres qu'en feutre.
I I4 (G) (2) Formes de chapeaux, en tresses ou articles similaiies cousus par

un point apparent, rais non fa-onn&s ni autrement travaill6es.
318 (A) (4) (a) Montres-bracelets n. c. a. et leurs boitiers :

i. Nickel6es, on alliage do nickel, chrom6es et cn acier

2. Autres.

Conform6ment A votre ddsir, j'ai l'honneur do confirmer l'engagement pris au nora
du Gouvernement australien do soumettre ces rubriques du tarif au a Tariff Bohrd ,) afin
qu'il soit procdd6 A tine enqufte publique et dc faire rapport (si cola n'a pas d6jh 6t6 fait)
on vue de d6tcrminer les notveaux taux du tarif interm6diaire. ),

En accusant r6ception de cette communication, j'ai l'honneur do vous faire savoir qu'elle
rencontre l'assentiment du Gouvernement suisse.

Agr6ez, Monsieur le Ministre, les assurances do ma haute consid6ration.

(Signd) Dr A. Kocu.
A Son Excellence Monsieur le Lieutenant-colonel T. NV. White,

D.F.C., V.D., M.P., Canberra (Australic).

TRADLUCTION. - TRANSLATION.

L.TTIE: AUSTRALIENN: No 3

MINISTERH DU COMMERCEu ET DES DOUANES.

MONSIEUR, CANBERI-RA, A.C.T., le 4 novembre 1938.
Me rfdrant h 1'accord commercial sign6 ce jour entre la Conf6d6ration australienne et la Suisse,

j'ai l'honneur de vous informer quo la concession tarifaire (ex 105 (a) (I) (a)), mentionn6c dan's

1 Traduction duI Gouvernement fWdrat suisse. I Translation of the Swiss Federal Government.
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that the tariff concession on organdic as specified in Schedule A (ex Tariff Item 105 (A) (i) (a))
on importation into Australia from Switzerland is granted subject to the condition that a certificate
be furnished by a Swiss Chamber of Commerce with respect to each consignment that the fabric is
organdie in the sense of the relevant Item of the Australian Customs Tariff.

I have the honour also to inform you that the tariff concession on cotton or linen handkerchiefs
as specified in Schedule A (ex TariffItem 120 (1) (I)) on importation into Australia is granted
subject to the condition that a certificate be furnished by a Swiss Chamber of Commerce with
respect to each consignment that the handkerchiefs comply with the description in, or have
been manufactured by the processes described in, the relevant Item of the Australian Customs
Tariff.

Yours faithfully, Thomas WV. WHITE.

Dr. A. Koch,
Department of Public Economy, Berne, Switzerland.

Swiss LETTER No. 3.
SIR?, BERNE, November 2211d, 1938.

I desire to acknowledge the receipt of your letter of 4th November, 1938, addressed to me
in the following terms :

" With reference to the Commercial Agreement between the Commonwealth of
Australia and Switzerland, signed this day on behalf of the Commonwealth, I have the
honour to inform you that the tariff concession on organdie as specified in Schedule A
(ex Tariff Item 105 (A) (I) (a)) on importation into Australia from Switzerland is granted
subject to the condition that a certificate be furnished by a Swiss Chamber of Commerce
with respect to each consignment that the fabric is organdie in the sense of the relevant
Item of the Australian Customs Tariff.

I have the honour also to inform you that the tariff concession on cotton or linen
handkerchiefs as specified in Schedule A (ex Tariff Item 120 (13) (1)) on importation into
Australia is granted subject to the condition that a certificate be furnished by a Swiss
Chamber of Commerce with respect to each consignment that the handkerchiefs comply
with the description in, or have been manufactured by the processes described in, the
relevant Item of the Australian Customs Tariff. "

In acknowledging the receipt of this communication I desire to inform you that it has the
agreement of the Swiss Government.

Yours faithfully,

Dr. A. Kocii.
Lieutenant-Colonel the Honourable T. V. White,

D.F.C., V.D., M.P., Canberra, A.C.T., Australia.

AUSTRALIAN LETTEIz No. 4.

MINISTER FOR TRADE AND CUSTOIS.

Sin, CANBERRIA, A.C.T., November 4 1h, 1938.

With reference to the Commercial Agreement between the Commonwealth of Australia and
Switzerland, signed this day on behalf of the Commonwealth, I have the honour to inform you
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la liste A pour l'organdi d'origine suisse, est accorde A l'importation en Australic A ]a condition
quc chaque envoi soit accompagn6 d'un certificat d61ivr6 par tine chambre de commerce suisse
et attestant qu'il s'agit d'organdi au sens de ]a rubrique prdcitdc du tarif des douanes australiennes.

J'ai l'honneur de vous faire connaitre on outre que ]a concession tarifaire (Cx 120 (B) (1)),
mentionn6e dans la liste A pour les inouchoirs de coton et de lin, est accordde A 1importation en
Australie A la condition que chaque envoi soit accompagn6 d'un certificat d6livr6 par tine chambre
de commerce suissc et attestant qu les mouchoirs r6pondent AL la description donnde h la rubrique
pr6cit6c du tarif australien ou ont 6 confectionn6s selon le proc6d6 sp6cifi6 dans cette rubrique.

Veuillez agr6er, etc. Thomas W. WHITE.

Monsieur le Dr A. Koch,
D6partement de I'Economie publique, Berne (Suisse).

TRADUCTION. - TRANSLATION.

LETTRE SUISSE NO 3.

MONSIEUR LE MINISTRE, BERNE, l 22 novembre 1938.

A la date du 4 novembre 1938, vous avez bien voulu me faire parvenir ]a communication
suivante :

(( Me r6f6rant h l'accord commercial sign6 cc jour entre la Conf6d6ration australienne
et la Suisse, j'ai l'honneur do vous informer que la concession tarifaire (ex 105 (a) (i) (a)),
mentionn6e dans ]a liste A pour l'organdi d'origine suisse, est accord6e A l'importation
en Australic i a condition que chaque envoi soit accompagn6 d'un certificat d6livr6
par une chambre de commerce suisse et attestant qu'il s'agit d'organdi an sens do la
rubrique precit6e du tarif des douanes australiennes.

J'ai l'honneur do vous faire connaitre en outre quc ]a concession tarifaire (cx 120
(B) (i)), mentionn6c dans la liste A pour les motichoirs do coton et dc lin, est accord6e
A 1 importation en Australie A ]a condition que chaque envoi soit accompagn6 d'un certificat
ddlivr6 par tine chambre de commerce suisse ct attestant que Jos niouchoirs r6pondent
It la description donnde A la rubrique pr6cit6e du tarif australien on ont 6t confectionn6s
selon le proc6d6 sp6cifi6 dans cette rubrique. ))

En accusant r6ception do cette communication, j'ai l'honneur de vous faire savoir qu'cllc
rencontre lassentiment du Gouvernement suisse.

Agr6cz, Monsieur le Ministre, les assurances do ma haute consid6ration,

(SignS) Dr A. Kocii.
A Son Excellence Monsieur le Lieutenant-colonel T. V. White,

D.F.C., V.D., M.P., Canberra (Australie).

TRADUCTION. - TRANSLATION.

LETTRE AUSTRALIENNi. No 4.

MINISTIPRE DU CoiERciE ET DES DOUANES.

MONSIEUR, CANBERRA, A.C.T., le 4 novenbre 1938.

Me r6f6rant h l'accord commercial sigu6 ce jour entre ]a Confid6ration australienne et ]a Suisse,
j'ai l'honneur de vous informer quo le Gouvernement australicn consent A cc quo les produits

Traduction du Gouvernement f~d6ral suisse. 1 Translation of the Swiss Federal Government.

No. 15o5
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that the Commonwealth Government agree to the classification under Australian Tariff Item
415A (2) of the preparations Finish NSW and Finish NS used in the textile industry. These
preparations will be covered by the following description :

" Chemical compounds or mixtures in aqueous emulsion or paste form used in the
textile industry to prevent slipping of the threads or yarns in the process of weaving,
under security. "

The Commonwealth Government also agree to the classification under Australian Tariff
Item 285 (n) of the medicinal preparations Bellergal, Calciumbronat and Gynergen.

These classifications are agreed to for a period of one year from the date of the entry into
force of the Agreement. Thereafter they shall be subject to revision should the Commonwealth
Government consider that the admission into Australia of the abovementioned preparations under
such classifications is likely to be detrimental to any Australian industry.

Yours faithfully, Thomas W. WrITE.

Dr. A. Koch,
Department of Public Economy, Berne, Switzerland.

Swiss LETTIER No. 4.
SIR, BERNE, November 22nd, 1938.

I desire to acknowledge the receipt of your letter of 4 th November, 1938, addressed to me in
the following terms :

" With reference to the Commercial Agreement between the Commonwealth of
Australia and Switzerland, signed this day on behalf of the Commonwealth, I have the
honour to inform you that the Commonwealth Government agree to the classification
under Australian Tariff Item 415A (2) of the preparations Finish NSW and Finish NS
used in the textile industry. These preparations will be covered by the following
description :

' Chemical compounds or mixtures in aqueous emulsion or paste form used
in the textile industry to prevent slipping of the threads or yarns in the process of
weaving, under security.
The Commonwealth Government also agree to the classification under Australian

Tariff Item 285 (11) of the medicinal preparations Bellergal, Calciumbronat and Gynergen.
These classifications are agreed to for a period of one year from the date of the entry

into force of the Agreement. Thereafter they shall be subject to revision should the
Commonwealth Government consider that the admission into Australia of the
abovementioned preparations under such classifications is likely to be detrimental to
any Australian industry.

In acknowledging the receipt of this communication I desire to inform you that it has the
agreement of the Swiss Government.

Yours faithfully,

Dr. A. Koci.

Lieutenant-Colonel the Honourable T. W. White,
D.F.C., V.13., M.P., Canberra, A.C.T., Australia.

No 1505
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0 Finish NSW , et u Finish NS ,, en usage dans l'industric textile soient classds sous le No 415 (A) (2)
du tarif australien. Ces produits porteront l'inscription suivante :

(( Compos6s on m6langes chimiques cn solutions aqueuses ou sous forme do pates,
utilis6s dans l'industric textile pour empcher les fils do glisser au cours du tissage, sous
garantic. ))

Le Gouvernement australien accepte 6galement quo les produits mddicaux (( Bellergal,
Calciumbronat et Gynergen ) soient classds sous le No 285 (13) du tarif australien. Cos tarifications
seront appliqudes provisoirement pendant une anne A compter de ]a date d'entrde en vigueur do
l'accord. Elles seront soumises t une revision si le Gouvernement australien estimait quo le
classement desdits produits sous les rubriques prdcites 6tait susceptible do porter pr6judice ,h ine
industric australienne.

Veuillez agrder, etc. Thomas W. WHITE.

Monsieur le Dr A. Koch,

D4partement de l'Economie publique, Berne (Suisse.)

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

LETTRE SUISSE No 4.

MONSIEUR LE MINISTRE, BERNE, le 22 novcmbre 1938.

A la date du 4 novembre 1938, vous avez bien voulu me faire parvenir la communication
suivante :

(( Me r6fdrant h l'accord commercial sign6 cc jour entre la Conf6d6ration australienne
et ]a Suisse, j'ai l'honneur do vous informer quo le Gouvernement australien consent h cc
que les produits (( Finish NSW u et u Finish NS u en usage dans lindustrie textile soient
classds sous le No 415 (A) (2) du tarif australien. Cos produits porteront 1'inscription
suivante :

(( Chemical compounds or mixtures in aqueous emulsion or paste form used in
the textile industry to prevent slipping of the threads or yarns in the process of
weaving, under security. ,)
Le Gouvernement australien accepte 6galement quo les produits midicaux ((Bellergal,

Calciumbronat et Gynergen ) soient classds sous le NO 285 (13) du tarif australicn. Ces
tarifications seront appliques provisoirement pendant une ann6e h compter do ]a date
d'entre en vigueur do l'accord. Elles seront soumises h une revision si le gouvernement
australien estimait que le classoment desdits produits sous les rubriques pr6citces 6tait
susceptible do porter prdjudice h tune industrie australienne. ,

En accusant riception de cette communication, j'ai l'honneur -1e vous faire savoir qu'ello
rencontre l'assentiment di Gouvernement suisse.

Agrez, Monsieur le Ministre, les assurances do ma haute consid6ration.

(Signd) Dr A. KocH.

A Son Excellence Monsieur le Lieutenant-colonel T. W. White,
D.F.C., V.D., M.P., Canberra (Australie).

Traduction du Gouvernement fdd6ral suisse. ' Translation of the Swiss Federal Government.
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FINLANDE ET PAYS-BAS

Protocole tarifaire. Signe a La Haye,
20 dicembre 1938.

Texte officiel franais communiqud par le ddlegud permanent de la Finlande
pros la Socidid des Nations. L'enregistrement de ce prolocole a ens lieu le
24 janvier 1939.

FINLAND AND THE NETHERLANDS

Protocol regarding Tariff Questions. Signed at
The Hague, December 2oth, 1938.

French o icial text communicated by the Permanent Delegate of Finland to
the League of Nations. The registration of this Protocol took place
January 24th, 1939.
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No 4506. - PROTOCOLE I TARIFAIRE ENTRE LA FINLANDE ET LES
PAYS-BAS. SIGNR A LA HAYE, LE 20 DfICEMBRE 1938.

LE GOUVERNEMENT DE FINLANDE et LE GouVERNEIFNI DES PAYs-BAs, d6sirenx d'intensifier
les relations commerciales entre les deux pays et sc r6fdrant h l'Accord 2 commercial provisoire
entre la Fihlande et les Pays-Bas conclu h. Stockholm et h Helsinki par 6change de notes en date
du 29 octobre et du 0r novembre 1923, sont convenus des dispositions suivantes :

I. Les produits suivants, originaires des Pays-Bas, b6n6ficieront, h leur importation en
Finlande, pendant 1 ann6c 1939 des droits de douane indiquds ci-dessous.

No du nouveau Nomination des marchandises
tarif finlandais

o6-ooi Oigoons h fleurs ....... ............. ........
Racines et tubercules et rhizomes dc flcurs d'ornement

o6-202 Autres (quo rhizomcs dc muguet) .................
Produits to la boulangerie, autres, m~rme contenant du cacao

19-104 Biscuits ......... .........................
19-204 Autres ......... ..........................

Machines et appareils radio6lectriques pour la t616graphie, la
t6ldphonic, la transmission d'images et la t6l6vision :

73-026 RWccpteurs ......... ........................
73-027 Autres ......... ..........................

Parties de machines ct d'apparcils radiolectriques pour la t616-
graphic, la t0l6phonie, la transmission d'inages et la tI6lvision :

73-03 1 Tubes pour autres usages quc l'6clairage, tels que tubes radio-
6lectriques ........ .........................

73-033 Autres (parties de machines et d'appareils 61ectriques pour ]a
tdlgraphic et la t6l6phonie, sauf pour la t616gral)hie et la t616-
phonic par il) ......... ......................

Droit .1 percevoir

10 inarkkas lc kilogr.

10 inarldcas ic kilogr.

6 markkas lc lilogr.
6 markkas lc kilogr.

26 markkas Ic kilogr.
26 marklas to kilogr.

26 narkkas Te kilogr.

26 markkas Ic kilogr.

II. Le Gouvernement des Pays-Bas accorde h la Finlande pendant 1'anne 1939 les contingents
d'importation, tels qu'ils sont fixes dans l'6change de lettres d'aujourd'hui.

III. Le pr6sent protocole tarifaire entrera en vigucur c I or janvier 1939 et sortira ses effets
jusqu'au 31 dicenibre 1939. Si aucun des deux gouvernements ne l'aura d6noivc6 avant le
, or novembre 1939, it sera prorog6 par tacite reconduction pour une nouvelle p6riode d'une ann6c
et ainsi de 'suite. It pourra alors 6tre d6nonc6 par chacun des deux gouvernements avant lc
Ier novembre de chaque ann6e pour prendre fin lc 31 d6cembre suivant.

Fait Ai La Haye, en deux exemplaires, Ic 20 d6cembre 1938.

Pour copic certifide conforme

Efno Westerlung,
Chel des Archives du Ministre des Affaires dtrangeres.

L. ASTROM.

J. PATIJN.

I Entr6 en vigueur Ic Ier janvier 1939.
2 Vol. XXIII, page 33, de cc recucil.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4506. - PROTOCOL 1 REGARDING TARIFF QUESTIONS BETWEEN
FINLAND AND THE NETHERLANDS. SIGNED AT THE HAGUE,
DECEMBER 20TH, 1938.

TIE GOVERNMENT OF FINLAND and TIE GOVERNMENT OF TIE NETIIERLANDS, being desirous
of promoting commercial relations between the two countries and having regard to the provisional
Commercial Agreement 2, between Finland and the Netherlands concluded at Stockholm and
Helsinki by an exchange of notes dated October 29 th and November Ist, 1923, have agreed
upon the following provisions :

I. The following products, originating in the Netherlands, shall, on importation into Finland
during the year 1939, be subject to the following Customs duties :

No. of new
Finnish tariff

Description of goods

o6-ooi Bulbs .......... ..........................
Roots, tubers and rhizomes of ornamental flowers

o6-202 Other (than rhizomes of lily-of-the-valley)
Blakcer's wares, other, including such wares with cocoa added

19-Jo4 Biscuits ......... .........................
19-204 Others .................................

Radio-electrical machinery and apparatus for telegraphy,
telephony, the transmission of pictures and television :

73-026 Receivers ..... .. .........................
73-027 Others ....... ...........................

Parts of radio-electrical machinery and apparatus for tele-
graphy, telephony, the transmission of pictures and television :

73-03I Tubes for purposes other than lighting, such as radio-electric tubes

73-033 Other (parts of electrical machinery and apparatus for telegraphy
and telephony, excluding telegraphy and telephony by means

of wires) ....... .. ....................

Duty to be levied

io marks per kilogr.

io marks per kilogr.

6 marks per kilogr.
6 marks per kilogr.

26 marks per kilogr.
26 marks per kilogr.

26 marks per kilogr.

26 marks per kilogr.

TI. The Government of the Netherlands slall grant to Finland, during the year 1939 the
import quotas specified in the exchange of letters of today's date.

III. The present Protocol concerning tariff questions shall come into force on January 1st,
1939, and shall remain in force until December 31st, 1939. If neither Government has given notice
of termination before November 1st, 1939, the Protocol shall be renewed by tacit agreement for
a further period of one year, and similarly in each succeeding year. Thereafter notice of
termination may be given by either of the two Governments before November Ist of any year,
to become effective on the 3Ist of December following.

Done in duplicate at The Hague, this 2oth day of December, 1938.
L. AsriOi.
J. PATIJN

I Came into force January ist, 1o39.

1 Vol. XXIII, page 33, of this Series.
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CANADA ET HAITI

Accord commercial. Signe Port-au-Prince, le
23 avril 1937.

Textes officiels /ranfais et anglais cotnuiquds par le ddldgud Permanent dis
Canada prds la Socidtd des Nations. L'enrcgistrement de cet accord a eu
lieu le 26 janvier 1939.

CANADA AND HAITI

Trade Agreement. Signed at
April 23rd, 1937.

Port-au-Prince,

French and English official texts communicated by the Permanent Delegate o/
Canada to the League o/ Nations. The registration o/ this Agreement
took place January 26th, 1939.
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No. 4507. - TRADE AGREEMENT I
BETWEEN CANADA AND HAITI.
SIGNED AT PORT-AU-PRINCE,
APRIL 23RD, 1937.

Tin: GoVERNMENT OF CANADA and TIIE
GOvERNMENT OF TIlE REPUBLIC OF HAYTI,
desiring to facilitate the commercial relations
existing between Canada and Hayti, have
resolved to conclude a Trade Agreement and
ior this purpose have agreed upon the following
Articles :

Article I.

Canada and Hayti will grant each other
unconditional and unrestricted most-favoured-
nation treatment in all matters concerning
Customs duties and subsidiary charges of every
kind and in the method of levying duties, anT,
further, in all matters concerning the rides,
formalities and charges imposed in connection
with the clearing of goods through the Customs,
and with respect to all laws or regulations
affecting the sale or use of imported goods
within the country.

Accordingly, natural or manufactured pro-
ducts having t heir origin in either of the countries
shall in no case be subject, in regard to the
matters referred to above, to any duties, taxes
or charges other or higher, or to any rules or
formalities other or more burdensome, than
those to which the like products having their
origin in any third country are or may hereafter
be subject.

Similarly, natural or manufactured products
exported from the territory of Canada or Hayti
and consigned to the territory of the oth r
country shall in no case be subject with respect
to exportation and in regard to the above-
mentioned matters, to any duties, taxes or
charges other or higher, or to any rules or
formalities other or more burdensome, than
those to which the like products when consigned
to the territory of any third country are or may
hereafter be subject.

Any advantage, favour, privilege or immunity
which has been or may hereafter be granted

I The exchange of ratifications took place at
Port-au-Prince, December 8th, 1938.

No 4507. - ACCORD' COMMER-
CIAL ENTRE LE CANADA ET
HAYTI. SIGNIZ A PORT-AU-PRIN-
CE, LE 23 AVRIL 1937.

LE GOUVERNEMENT DU CANADA et LE Gou-
VERNEMENT DE LA RIWPUBLIQUE D'HAITI,

animds du d6sir dc faciliter les relations com-
merciales entre le Canada et Haiti, ont r6solu
dc conclure un accord commercial, et, h cettc
fin, sont convenus des articles suivants

Article premier.
Le Canada et Haiti se concedent rdciproque-

mient le traitement dc la nation la plus favorise,
sans conditions et sans rdserves, par rapport
hi toutes les questions relatives aux droits de
douane et taxes subsidiaires de toute sorte ct
a mode de perception des droits, et, en outre,
"i toutes les questions relatives aux r~gles, for-
malit6s et taxes imposdes AL propos du dddoua-
nement des marchandises, et au sujt do toutes
les lois ou de tous les r~glements admninistratifs
affectant la vente ou l'usage des marchandises
importdes dans leur territoire respectif.

En cons6quence, les produits naturels ou
fabriquds en provenance du territoire de Fun
on l'autre des Etats contractants no seront, en
aucun cas, assujettis, par rapport aux questions
mentionn6es plus haut, h aucun imp6t, taxe ou
redevance autre ou plus lov6, ni t aucune r~gle
ou formalit6 autre oiu plus on6reuse quo ceux aux-
quels sont ou pourraient 6tre assujettis les pro-
duits similaires en provenance do tout Etat tiers.

De menme, les produits naturels ou fabriqu6s
exporters dIu territoire du Canada oiu d'Hafti h.
destination dii territoire de l'autre Etat con-
tractant no seront, en aucun cas, assujettis,
par rapport h l'exportation et au sujot des
questions mentionnC6cs plus haut, h aucun droit,
taxe ou redevance autre ou plus 61ev6, ni ,&
aucune rglc ou formalit6 autre ou plus on6reuse
que ceux auxquels sont on pourraient tre
assujettis les produits similaires i destination
du territoire de tout Etat tiers.

Tout avantage, faveur, privil6ge on immunit6
qui a 6 oul pourrait 8tre conc6dd par le Canada

L'6change des ratifications a ci licu h Port-au-
Prince, le 8 d6cembre 1938.
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by Canada or Hayti in regard to the above-
mentioned matters, to a natural or manufactured
product originating in any third country or
consigned to the territory of any third country
shall be accorded immediately and without
compensation to the like product originating in
or consigned to the territory of Hayti or Canada,
respectively, and irrespective of the nationality
of the carrier.

Article II.
Neither Canada nor Hayti shall establish any

prohibition or maintain any restriction ol
imports from the territory of the other country
which is not applied to the importation of any
like article originating in any third country.
Any abolition of an import prohibition or
restriction which may be granted even tem-
porarily by either country in favour of an
article of a third country shall be applied
immediately and unconditionally to the like
article originating in the territory of the other
country. These provisions equally apply to
exports.

In the event of quantitative restrictions being
established by either Canada or Hayti for the
importation of any article it is agreed that in
the allocation of the quantity of restricted
goods which may be authorized for importation,
the other country will be granted a share
equivalent to the proportion of the trade which
it enjoyed in a previous representative period
prior to the establishment of such quantitative
restrictions.

In all matters concerning the rules, formalities
or charges imposed in connection with any
form of quantitative restriction on the impor-
tation of any article, Canada and ,Hayti agree
to extend to each other every favour granted
to a third country.

Article III.
Articles the growth, produce or manufacture

of Canada or Hayti shall, after importation
into the other country, be exempt from all
internal taxes, fees, charges or exactions other
or higher than those payable on like articles
of national origin or any other foreign origin.

The provisions of this Article in regard to the
granting of national treatment to native products
siall not a ply to the laws at present
in force in Wayti relative to excise duty on

No. .1507

ott Haiti au sujet des questions ci-haut men-
tionn6es, A tn produit naturel ou fabriqu6
originaire de tout Etat tiers ou h destination
du territoire de tout Etat tiers sera concd6
immddiatement et sans compensation an pro-
duit similaire en provenance on h destination
dc territoire d'Haiti on du Canada, respective-
ment, et sans 6gard A la nationalit6 du voiturier.

Article II.
Ni le Canada ni Haiti n'6tabliront tine prohi-

bition ni no maintiendront une restriction aux
importations du territoire de l'autrc Partie
contractante qui n'est pas applique , l'im-
portation do tout article similaire en provenance
de tout Etat tiers. Toute abolition d'une prohi-
bition ott d'une restriction A l'importation qui
peut 6tre conc~de m(me temporairelent par
l'un ott l'autre Etat en faveur dun article d'un
Etat tiers s'appliquera imindiateient et in-
conclitionnellement t 1article similaire en pro-
venance du territoire do l'autre Partie con-
tractanto. Cos stiptlations s'appliquent avec
nne 6gale force aux exportations.

Au cas oti il serait 6tabli, soit par le Canada,
soit par Haiti, des restrictions quantitatives A
limportation d'un article quelconque, il est
entendu que dans l'allocation do la quantit6
des produits soumis A do telles restrictions et
dont l'importation pourra 6tre autorisde, il sera
accord6 A l'autre Partie contractante tine part
6gale h la proportion du commerce dont elle
jouissait pendant line p6riode normale ant-
rieure t l'dtablissement de ces restrictions
quantitatives.

Dans toutes les questions relatives aux r~gles,
formnalit6s oin redevances imposfcs h l'6gard de
toute forlne do restriction quantitative A l'imn-
portation d'un article quelconque, le Canada
et Halti convicnnent de s'accorder de part et
d'autre tous los avantages impartis h un E]lat
tiers.

Article III.
Los produits du sol otu do l'industric du Canada

ott d'Haiti seront, apr~s lour importation dans
l'autre Etat, exon6r6s do tons imp6ts, taxes,
redevances ott exactions domestiques autres ott
plus 6levs que ceux qui sont applicables aux
produits semblables do provenance indig(ne ou
do toute autre provenance 6trangre.

Los stipulations du pr6sent article concernant
ha concession du traitement accord aux pro-
dtfits indigNnes n'auront auctin effet sur los lois
actuellement en vigueur en Haiti, relatives aux
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cigarettes, nor to the laws now in force in
Canada whereby leaf-tobacco, spirits, beer,
malt and malt syrup imported from abroad are
subject to special taxes, nor shall they affect
the applicability to goods produced or manu-
factured in Hayti of special excise taxes imposed
by virtue of existing provisions of the Special
War Revenue Act. In these respects, however,
most-favoured-nation treatment shall apply.

Article IV.
In the event that Canada or Hayti establishes

or maintains a monopoly for the importation,
production or sale of a particular commodity
or grants exclusive privileges, formally or in
effect, to one or more agencies to import,
produce or sell a particular commodity, the
Government of the country establishing or
maintaining such monopoly, or granting such
monopoly privileges, agrees that in respect of
the foreign purchases of such monopoly or
agency the commerce of the other country shall
receive fair and equitable treatment. To this
end it is agreed that in making its foreign
purchases of any product such monopoly or
agency wyiil be influenced solely by those
considerations, such as price, quality, market-
ability, and terms of sale, which would ordinarily
be taken into account by a private commercial
enterprise interested solely in purchasing such
product on the most favourable terms.

Article V.

If the Government of either country shall
establish or maintain, directly or indirectly,
any form of control of foreign exchange, it shall
administer such control so as to insure that the
nationals and commerce of the other country
will be granted a fair and equitable share in
the allotment of exchange.

With respect to the exchange made available
for commercial transactions, it is agreed that
the Government of each country shall be guided
in the administration of any form of control of
foreign exchange by the principle that, as nearly
as may be determined, the share of the total
available exchange which is allotted to the
other country shall not be less than the share
employed in a previous representative period

droits d'accise sur les cigarettes, aussi bien que
les lois actuellement en vigueur au Canada en
vertu desquelles le tabac en feuilles, les spiri-
tueux, la biare, le malt, et le sirop de malt
import6s de 1'tranger sont soumis h des imp6ts
sp ciaux, ni sur l'applicabilit6 aux marchan-
discs produites ou fabriqudes en Haiti, de droits
d'accise sp6ciaux impos6s en vertu de dispo-
sitions existantes de la loi sp6ciale sur les revenus
de guerre. A cet 6gard, cependant, le traitement
de la nation la plus favoris6e prdvaudra.

Article IV.
Au cas oil lc Canada ou Haiti 6tabliraient on

maintiendraient un monopole pour l'impor-
tation, la production otu la vente d'une denr6c
ddtermine, ou accorderaient h. un oit plusieurs
organismes des privilteges formellement exclusifs
ou 6tant en pratique, quant ht l'importation, la
production ou la vente d'une denr&e d~termin6e,
le Gouvernement de 1'Etat 6tablissant ou main-
tenant pareil monopole ou octroyant pareils
privileges de monopole, s'engage h assurer au
commerce de lautre Partie contractante un
traitement juste et 6quitable en ce qui regarde
les achats h 1,tranger de pareil monopole ou de
pareil organisme. A cette fin, il est convenu que,
dans l'achat d'un produit quelconque h 1'tran-
ger, les seules consid6rations auxquelles ob6ira
pareil monopole ou pareil organisme seront des
consid6rations telles que le prix, ]a qualit6, les
qualit6s marchandes et les conditions de vente
d'un article dont tiendrait compte d'ordinaire

ine entreprise commerciale priv~e dont l'unique
int6r~t strait lachat de pareil produit ax
conditions les plus avantageuses.

Article V.

Si le gouvernement de Fun ou de l'autre
Etat 6tablit on maintient directeinent ot
indirectement, quelque rdgime de contrble du
change 6tranger il devra exercer ce contrble de
telle fa~on que ls ressortissants et Ic commerce
de l'autre Etat aient tine part juste et 6quitable
dans ht r6partition du change.

Relativement ai change rendu disponible
pour les op6ral ions commerciales, il est convenu
que le gouvernement de l'un ot (le 1atttre Etat
observera dan., l'administration de tout r6gime
de contr6le du change 6tranger, la rtgle que,
aussi exactenient qtt'il sera possible de le deter-
miner, la part accord6e h l'autre Etat, sur le
total du change disponible, ne sera pas inftrieure
h la somme utilis6e au cours d'une pdriode nor-

No 1507



1939 League of Nations - Treaty Series. 63

prior to the establishment of any exchange
control for the settlement of commercial obliga-
tions to the nationals of such other country.

The Government of each country shall give
sympathetic consideration to any represen-
tations which the other Government may make
in respect of the application of the provisions
of this Article.

Article VI.
In the event that the Government of either

country adopts any measure which, even
though it does not conflict with the terms of this
Agreement, is considered by the Government
of the other country to have the effect of
nullifying or impairing any object of the Agree-
ment, the Government which has adopted any
such measure shall consider such representations
and proposals as the other Government may
make with a view to effecting a mutually
satisfactory adjustment of the matter.

The Government of each country will accord
sympathetic consideration to, and when re-
quested will afford adequate opportunity for
consultation regarding, such representations as
the other Government may make with respect
to the operation of Customs regulations, quan-
titative restrictions or the administration thereof,
the observance of Customs formalities, and the
application of sanitary laws and regulations
for the protection of human, animal, or plant
life.

Article VII.

Nothing in this Agreement shall be construed
to prevent the adoption of measures prohibiting
or restricting the exportation or importation of
gold or silver, or to prevent the adoption of
such measures as either Government may see
fit with respect to the control of the export
or sale for export of arms, ammunition, or
implements of war, and in exceptional cir-
cumnstances, all other military supplies.

Subject to the requirement that there shall
be no arbitrary discrimination by either country
against the other country in favour of any
third country where similar conditions prevail,
the provisions of this Agreement shall not
extend to prohibitions or restrictions (i)
imposed on moral or humanitarian grounds;
(2) designed to protect human, animal or plant
life ; (3) relating to prison-made goods
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male ant6rieure h l'6tablissement d'un regime
de contr6le du change, pour le reglement des
obligations commerciales de ses ressortissants.

Le gouvernement de chaque Etat contractant
devra accueillir avec bienveillance toutes les
reprdsentations que le gouvernement de l'autre
Partie contractante pourra li faire relative-
ment ii l'application des dispositions du present
article.

Article VI.
Au cas oil le gouvernement de l'n des deux

Etats contractants adopterait une mesure qui,
m me si elle ne venait pas en conflit avec les
dispositions diu present accord, semblerait avoir
pour effet, de l'avis du gouvernement do l'autre
Partie contractante, d'empicher on d'entraver
la rdalisation de l'une des fins du prdsent
accord, he gouvernement ayant adopt6 parcille
mesure examinera les repr6sentations et pro-
positions que l'autre gonvernement pourra
formuler en vue d'arriver h une solution accep-
table aux deux Parties.

Le gouvernement de chaque Etat contractant
examinera avec bienveillance les repr sentations
que l'auire gouvernement pourra faire au sujet
de 'application des r~glemnents de douane, des
contingentements ou de leur application, de
l'observance des formalits douani~res et de
l'ex6cution des lois on des riglements sani-
taires concernant ha protection de la vie de
l'hiomme, des animaux on des plantes, et quand
on lii el fera la demande, il se pr~tera h des
n6gociations h cc sujet.

Article VII.

Aucune stipulation du pr6sent accord ne
saurait enip~chcr ]'adoption de mesures inter-
disant ou restreignant l'exportation ou l'im-
portation d'or on d'argent, ni l'adoption de telles
mesures que 'un ou l'autre gouvernement pout
juger ,h propos d'adopter quant h la r6glemen-
tation des exportations on la vente pour l'expor-
tation d'armements, do munitions ou d'engins
do guerre, et dans des cas exceptionnels, de
toutes attres fournitures militaires.

Subordonn6mcnt i la condition que iii l'un
ni I autre Etat contractant ne fera de distinction
arbitraire an dftriment do Fun on l'autre Etat
en faveur d'un Etat tiers oii existent des con-
ditions similaires, les dispositions du pr6sent
accord no s'appliqueront pas h\ des prohibitions
on A des, restrictions (i) imposfes pour des
motifs d'ordre moral ou humanitaire; (2)
destindes A, prot6ger la vie do l'homme, des
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(4) relating to the enforcement of police or
revenue laws; (5) directed against mis-branding,
adulteration, and other fraudulent practices,
such as are provided for in the pure food and
drug laws of either country ; and (6) directed
against unfair practices in import trade.

Article VIII.

The advantages now accorded or which may
hereafter bc accorded by Canada exclusively
to other territories under the sovereignty of
His Majesty the King of Great Britain, Ireland
and the British Dominions beyond the Seas,
Emperor of India, or under His Majesty's
suzerainty, protection or mandate shall be
excepted from the operation of this Agreement.

The advantages granted or to be granted by
the Republic of Hayti to the Dominican Re-
public with a view to facilitating frontier
traffic shall not be affected by the present
Agreement.

Article IX.

The present Agreement shall be ratified and
shall enter into force immediately on the
exchange of ratifications and shall remain in
force for the term of one year thereafter.

Unless at least six months before the expi-
ration of the aforesaid term of one year, the
Government of either country shall have given
to the other Government notice of intention to
terminate the Agreement upon the expiration
of the aforesaid term, the Agreement shall
remain in force thereafter until six months
from such time as the Government of either
country shall have given notice to the other
Government.

In witness whereof, the undersigned, duly au-
thorized to that effect, have signed the present
Agreement and have affixed their seals hereto.

Done in duplicate, in English and in lrench,
both authentic, at the City of Port-au-Prince,
on the 23rd day of April 1937.

(L. S.) F. M. SHEPiHERD.

animaux on des plantes ; (3) visant les articles
fabriquds par des d6tenus; (4) se rapportant
h l'application des lois pnales ou fiscales
(5) visant la r6pression des fausses marques,
de la falsification et d'autres pratiques fraudu-
leuses, prdvues dans a loi sur les aliments et les
m6dicaments de l'un ou lautre Etat, et, (6)
visant la r6pression des pratiques d6loyales
dans le commerce d'importation.

Article VIII.

Le pr6sent accord sera de nul effet sur les
avantages qui sont pr6sentement oil qui pour-
raient (.tre accord6s par le Canada exclusive-
ment h ('atitres territoires sur lesquels s'exerce
Ia souverainet6 de Sa Majest6 le Roi de Grande-
Bretagne, d'Irlande et des Territoires britan-
niques an delA des mers, Empereur des Indes,
ou plac6s sous la suzerainet6, la protection ou
le inandat de Sa Majest6.

Les avantages actuellement accordds on qui
pourront l'(tre par la R6publique d'Haiti a la
Rdpublique Dominicaine en vue de faciliter le
tratic frontire, ne seront pas affects par les
effets de cet accord.

Article IX.

Le pr6sent accord sera ratifi6 et entrera en
vigueur imm6diatement aprTs l'change des
ratifications ; il restera en vigueur pendant tn
an it partir de ladite date.

Si, dans un dmlai minimum de six mois avant
l'6chdance de ladite pdriode dun an, le
gouvernement de lun on l'autre des Etats
contractants n'a pas donn6 avis h l'autre
gouvernement de son intention de mettre fin It
l'accord a 1expiration de la pdriode susdite, celui-
ci restera en vigucur par la suite jusqu'A six nmois
t partir de la date h laquelle le gouvernement
de l'un ou l'autre des Etats contractants aura
signifi6 h I'autre son d6sir d'y mettre fin.

En foi de quoi, les soussignas, dfiment auto-
ris6s h cet effet, out sign6 le prdsent accord et
y out appos6 leur cachet.

Fait en double exemplaire, en anglais et en
franais, les deux textes faisant foi, en la ville
de Port-au-Prince, le 23 avril 1937.

(L. S.) G. N. Li.'GER.

Certified to be a true copy of the Trade Agreement between Canada and Ilayti signed
April 23rd, 1937. Dated at Ottawa this 6th day of January, 1939.

0. D. Skelton,

Under-Secretary o/ State [or External A fairs.
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CANADA ET GUATEMALA

Accord commercial. Signi a Guatimala,
28 septembre ,937.

Textes ofliciels anglais et espagnol communiquids par le ddldgud permanent du
Canada prds la Socigl6 des Nations. Lenregistrement de cet accord a cu
lieu le 26 janvier 1939.

CANADA AND GUATEMALA

Trade Agreement. Signed at Guatemala, Sep-
tember 28th, j937.

English and Spanish official texts communicated by the Permanent Delegate
ol Canada to the League of Nations. The registration of this Agreement
took place January 26th, X939.



66 Socidtd des Nations - Recueil des Traitds. 1939

TEXT, ESPAGNOL. - SPANIshi Ti, XT.

No. 4508. - TRADE AGREEMENT '
BETWEEN CANADA AND GUA-
TEMALA. SIGNED AT GUATE -
MALA CITY, SEPTEMBER 28TH,
1937.

THE GOVPRNMEAT O CANADA ,and 'THE
GOVERNMEN'T oif GUATE*MALA, desiring to
further facilitate and develop the commercial
relations existing between Canada and Guate-
mala, have resolved to conclude a Trade
Agreement and for this purpose have agreed
upon the following Articles:

Article I.

Canada and Guatemala will grant each other
unconditional and unrestricted most-favoured-
nation treatment in all matters concerning
Customs duties and subsidiary charges of every
kind and in the method of livying duties, and
further, in all matters concerning the rules,
formalities and charges imposed in connection
with the clearing of goods through the Customs,
and with respect to, all laws or regulations
affecting the sale ot use of imported godds
within the country.

Accordingly, natural or manufactured pro-
ducts having their origin in either country
shall in no case be subject, in regard to the
matters referred to above, to any duties, taxes
or charges other or higher, or to any rules or
formalities other or more burdensome, than
those to which the like products havihg their
origin in any third 'ounty,are or may hereafter
be subject.

Similarly, natural or manufactured products
exported from the territory of Canada or
Guatemala and consigned to the territory of
the other country shall in no case be subject
with respect to exportation and in regard to
the above-mentioned matters to any duties,

I The exchange of ratifications took place at
Guatemala, December 15 th, 1938.

Came into force January i 4 th, 1939.

No 4508. - CONVENIO 1 COMER-
CIAL ENTRE EL CANADA Y
GUATEMALA. FIRMADO EN
LA CIUDAD DE GUATEMALA
EL 28 DE SEPTIEMBRE DE 1937.

EL GOBIERNO DEL CANADA y EL GOBIERNO
DE GUA"'EMALA, animados del deseo de dar
mayores facilidades y extender las rclaciones
dc comercio existentes entre el Canadi y
Guatemala, han resuelto celebrar un Convenio
comercial y con tal objeto han convenido en
los artfculos siguientes :

Articulo I.

El Canad6. y Guatemala se conceden mutua-
mente el tratamiento incondicional e irres-
tringido de la naci6n mis favorecida en todos
los asuntos que se refieran a derechos aduaneros
y cobros subsidiarios de toda naturaleza y en la
manera de recaudar derechos, asf como en todo
lo que se refiera a los reglamentos, formalidades
y cargas que so establezcan en conexi6n con la
extracci6n do mercaderfas de la aduana, y
con respecto a todas las leyes y reglamentos que
afecten la venta o el uso de mercaderfas impor-
tadas dentro del pals.

Por lo tanto, los productos naturales o manu-
facturados originarios de uno u otro pals, no se
someterin en ningdn caso, con relaci6n a los
asuntos arriba mencionados, a derechos, contri-
buciones o cargas diferentes o mis elevados,
o a reglamentos o formalidades diferentes o mis
gravosos, a los que estin sujetos o a los que so
sujeten en lo futuro, productos similares
originarios de cualquier otro tercer pals.

Similarmente, los productos naturales o
manufacturados exportados del territorio del
CanadA o de Guatemala y consignados al
territorio del otro pals, no se someter,.n en
ningifn caso, con respecto a la exportaci6n y con
relaci6n a los asuntos arriba expresados, a

I L'6change des ratifications a eu lieu h Guat6-
mala, le 15 dfcembre 1938.

Entr6 en vigueur Ic 14 janvier 1939.
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taxes or charges other or higher, or to any rules
or formalities other or more burdensome, than
those to which the like products when consigned
to the territory of any third country are or may
hereafter be subject.

Any advantage, favour, privilege or immunity
which is or may hereafter be granted by Canada
or Guatemala in regard to the above-mentioned
matters, to a natural or manufactured product
originating in any third country or consigned
to the territory of any third country shall be
accorded immediately and without compen-
sation to the like product originating in or
consigned to the territory of Canada or Guate-
mala, respectively.

Article II.

Neither Canada nor Guatemala shall establish
any prohibition or maintain any restriction
on imports from the territory of the other
country which is not applied to the importation
of any like article originating in any third
country. Any abolition of an import prohibition
or restriction which may be granted even
temporarily by either country in favour of an
article of a third country shall be applied
immediately and unconditionally to the like
article originating in the territory of the other
country. These provisions equally apply to
exports.

In the event of quantitative restrictions being
established by either Canada or Guatemala for
the importation of any article, it is agreed that
in the allocation of the quantity of restricted
goods which may be authorized for importa-
tion, the other country will be granted a share
equivalent to the proportion of the trade which
it enjoyed in a representative period prior to
the establishment of such quantitative restric-
tions.

In all matters concerning the rules, formalities
or charges imposed in connection with any
form of quantitative restriction on the impor-
tation of any article, Canada and Guatemala
agree to extend to each other every favour
granted to a third country.

The advantages and provisions contained
in the present Article and in Article IV shall not
be applicable to the importation, production or
sale of matches, wax matches and lighters, in
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ningunos derechos, contribuciones o cargas
diferentes o mis clevados, o a reglamentos o
formalidades diferentes o m.is gravosos, a que
estdin sujetos o a los que se sujeten en lo futuro,
productos similares cuando se consignen al
territorio de cualquier otro tercer pats.

Cualquier ventaa, favor, privilegio o inmu-
nidad que haya otorgado u otorgue desputs el
Canada o Guatemala con respecto a los asuntos
arriba mencionados, a un producto natural o
manufacturado originario de cualquier otro
tercer pats o consignado al territorio de cual-
quier otro tercer pats, se acordarin inmedia-
tamente y sin compensaci6n alguna a los
correspondientes productos originarios de o
consignados, respectivamente, al territorio del
CanadA o de Guatemala.

Arliculo II.

Ni el Canadi ni Guatemala establecerin
prohibiciones ni fijarin restricciones sobre las
importaciones procedentes del territorio del
otro pais, que no se apliquen a las importaciones
de artfculos similares originarios de cualquier
tercer pats. Toda abolici6n de una prohibici6n
o restricci6n de importaci6n que so conceda aun
temporalmente por uno u otro pats a favor de un
artfculo procedente de un tercer pats, se aplicarfi
immediata e incondicionalmente a un artfculo
anilogo originario del territorio del otro pas.
Dichas estipulaciones se aplican igualmente a las
exportaciones.

En el caso de que se establezcan restricciones
cuantitativas ya sea por el Canada o por
Guatemala para la importaci6n de cualquier
arttculo, queda establecido que en el sefiala-
miento de la cantidad de mercaderta restringida
que pueda autorizarse para importaci6n, al
otro pats se le concederi una parte equivalente
en proporci6n al comercio quo gozaba en un
perfodo representativo anterior al estableci-
miento de dichas restricciones cuantitativas.

En todo asunto concerniente a los regla-
mentos, formalidades o cargas impuestas en
conexi6n con toda forma de restricci6n cuanti-
tativa sobre ]a importaci6n de cualquier artf-
culo, el Canada y Guatemala se comprometen a
extenderse mutuamente todo favor otorgado a
un tercer pats.

Las ventajas y previsiones contenidas en el
presente artfculo y en el arttculo IV no serin
aplicables a la importaci6n, prodticci6n o venta
de f6sforos, cerillas y encendedores, en virtucd
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view of the existing laws in Guatemala on the
monopoly of such goods.

Article III.
Articles the growth, produce or manufacture

of Canada or Guatemala shall, after importation
into the other country, be exempt from all
internal taxes, fees, charges or exactions other
or higher than those payable on like articles of
national origin or any other foreign origin.

The provisions of this Article in regard to
granting of national treatment shall not affect
the laws now in force in Canada whereby leaf
tobacco, spirits, beer, malt and malt syrup
imported from abroad are subject to special
taxes, nor shall they affect the applicability to
goods produced or manufactured in Guatemala
of special excise taxes imposed under existing
provisions of the Special War Revenue Act. In
these respects, however, most-favoured-nation
treatment shall apply.

Article IV.
In the event that the Government of Canada

or the Government of Guatemala establishes
or maintains an official monopoly or centralized
agency for the importation of or trade in a par-
ticular commodity, the Government establishing
or maintaining such monopoly or centralized
agency will give sympathetic consideration to
all representations that the other Government
may make with respect to alleged discrimina-
tions against its commerce in connection with
purchases by such monopoly or centralized
agency.

Article V.

The tariff advantages and other benefits
provided for in this Agreement are granted by
Canada and Guatemala to each other subject
to the condition that if the Government of
either country shall establish or maintain,
directly or indirectly, any form of control of
foreign exchange, it shall administer such
control so as to insure that the nationals and
commerce of the other country will be granted
a fair and equitable share in the allotment of
exchange.

de las leyes que rigen en Guatemala, sobre el
estanco de dichas materias.

Articulo III.
Los artfculos cultivados, producidos o manu-

facturados en el Canadi o Guatemala, despuds
de su importaci6n en el otro pals, estarAn
exentos de cualesquiera impuestos, contribu-
ciones, cargas o exacciones internas, diferentes
o mayores que los pagaderos sobre articulos
an.logos de origen nacional o de cualquier otro
origen extranjero.

Las estipulaciones de este artfculo con res-
pecto a conceder el tratamiento nacional, no
afectarAn las leyes que actualmente estdn en
vigor en el Canada, debido a las cuales el tabaco
en rama, licores, cerveza, malta y jarabes de
malta importados del extranjero, estAn sujetos
a impuestos especiales, ni afectarAn la aplica-
ci6n a los productos naturales o manufacturados
en Guatemala de contribuciones de sisa (excise
taxes) especiales impuestas por las estipula-
ciones en vigencia de la Ley Especial de
Impuesto de Guerra. Sin embargo, a este
respecto, so aplicara el tratamiento de la naci6n
mAs favorecida.

Articulo IV.
En el caso de que el Gobierno del CanadA o de

Guatemala establezca o mantenga monopolio
oficial o agencia centralizada para la importa-
ci6n o venta de determinado artfculo, el
Gobierno que establezca o mantenga tal mono-
polio o agencia centralizada, considerarA amis-
tosamente las representaciones que haga el
otro Gobierno con respecto a las parcialidades
alegadas contra su comercio en conexi6n con
compras por tal monopolio o agencia centra-
lizada.

Articulo V.

El Canada y Guatemala se conceden mutua-
mente las ventajas de tarifa y demAs beneficios
estipulados en este Convenio, sujetos a la
condici6n de que, si el Gobierno de uno u otro
pas, directa o indirectamente, estableciere
o mantuviere al una forma de control sobre
el cambio extranjero, administrarA tal control
en forma que asegure a nacionales y comercio
del otro pals garantfa de justa y equitativa
parte en las asignaciones del cambio.

No 4508
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With respect to the exchange made available
for commercial transactions, it is agreed that
the Government of each country shall be guided
in the administration of any form of control of
foreign exchange by the principle that as
nearly as may be determined, the share of the
total available exchange which is allotted to
the other country shall not be less than the share
employed in a previous representative period
prior to the establishment of any exchange
control for the settlement of commercial
obligations to the nationals of such other
country.

The Government of each country shall give
sympathetic consideration to any representa-
tions which the other Government may make
in respect of the application of the provisions of
this Article.

Article VI.

In the event that the Government of either
country adopts any measure which, even
though it does not conflict with the terms of
this Agreement, is considered by the Govern-
ment of the other country to have the effect of
nullifying or impairing any object of the
Agreement, the Government which has adopted
any such measure shall consider such represen-
tations and proposals as the other Government
may make with a view to effecting a mutually
satisfactory adjustment of the matter.

The Government of each country will accord
sympathetic consideration to, and when re-
quested will afford adequate opportunity for
consultation regarding, such representations as
the other Government may make with respect
to the operation of Customs regulations, quanti-
tative rcstrictions or the administration thereof,
the observance of Customs formalities, and the
application of sanitary laws and regulations for
the protection of human, animal, or plant life.

Article VII.

Nothing in this Agreement shall be construed
to prevent the adoption of measures prohibiting
or restricting the exportation or importation
of gold or silver, or to prevent the adoption of
such measures as either Government may see
fit with respect to the control of the export or
sale for export of arms, ammunition, or imple-
ments of war, and, in exceptional circumstances,
all other military supplies.

Respecto al cambio aprovechable para tran-
sacciones comerciales, se acuerda que, en la
administraci6n de cualquier forma de control de
cambio extranjero, se regiri el Gobierno de
cada pals por el principio de que, hasta donde se
pueda establecer aproximadamente la parte del
total de cambio disponible que se asigne al
otio pals, no seri menor que la parte empleada
en perlodo representativo anterior al estable-
cimiento de cualquier control de cambio, para
la liquidaci6n de obligaciones comerciales a
favor de nacionales de tal otro pals.

El Gobierno de cada pals considerari amis-
tosamente cualesquiera representaciones que el
otro Gobierno pueda hacer respecto a la aplica-
ci6n de las estipulaciones de este artfculo.

Articulo VI.

En caso de que el Gobierno de uno u otro
pals adopte cualquiera medida que, aunque sin
contradecir los t6rminos de este Convenio, se
considere por el Gobierno del otro pals como
nulificando o perjudicando cualquiera de los
objetos del Convenio, el Gobierno que haya
adoptado tal medida considerari las represen-
taciones y propuestas que el otro Gobierno
pueda hacer con la mira de efectuar un arreglo
mutuamente satisfactorio del asunto.

El Gobierno de cada pafs considerari amis-
tosamente y a solicitud dar~i amplia oportunidad
de consulta en relaci6n con tales representa-
ciones como el otro Gobierno pueda liacerle
respecto al funcionamiento de las reglamenta-
ciones de aduana, restricciones cuantitativas o
su administraci6n, observancia de formalidades
aduaneras y aplicaci6n de leyes sanitarias y
disposiciones para protecci6n de la vida humana,
animal o vegetal.

Articulo VII.

Nada de este Convenio se tomardi como
contrario a la adopci6n de medidas sobre
prohibir o restringir ]a exportaci6n o la impor-
taci6n de oro o plata, o para impedir la adopci6n
de las medidas quo uno u otro de los Gobiernos
hallen oportunas para controlar la exportaci6n
o Ia venta para exportaci6n de armas, muni-
ciones o implementos de guerra, y en circuns-
tancias excepcionales, de todo otro material de
guerra.

No. 11,,
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Subject to the requircment that there shall
be no arbitrary discrimination by either
country against the other country in favour of
any third country where similar conditions
prevail, the provisions of this Agreement shall
not extend to prohibitions or restrictions
(I) imposed on moral or humanitarian grounds;
(2) designed to protect human, animal or plant
life ; (3) relating to prison-made goods ; (4)
relating to the enforcement of police or revenue
laws ; (5) directed against mis-branding, adul-
teration, and other fraudulent practices, such
as are provided for in the food and drug laws
of either country ; and (6) directed against
unfair practices in import trade.

Article VIII.

The advantages now accorded or which may
hereafter be accorded by either country to
adjacent countries in order to facilitate fron-
tier traffic and advantages resulting from a
Customs union to which either country may
become a party shall be excepted from the
operation of this Agreement.

Article IX.

The advantages now accorded, or which may
hereafter be accorded, by Canada exclusively
to other territories under the sovereignty of
His Majesty the King of Great Britain, Ireland,
and the British Dominions beyond the Seas,
Emperor of India, or under His Majesty's
suzerainty, protection or mandate, shall be
excepted from the operation of this Agreement.

The advantages now accorded or which may
hereafter be accorded by Guatemala to the
commerce of Costa Rica, El Salvador, Hondu-
ras, Nicaragua or Panama, so long as any such
advantage is not accorded to any other country,
shall be excepted from the operation of this
Agreement.

Article X.

The present Agreement shall be ratified and
the instruments of ratification shall be
exchanged at Guatemala as soon as possible.
The Agreement shall come into force thirty days
after the exchange of ratifications and slhall
remain in force for a period of three years. In
case neither Government shall have given to

De acuerdo con el requisito de que no habrA
discriminaci6n arbitraria de parte de un pals
contra el otro pals a favor de un tercer pats en
donde existan condiciones similares, las estipu-
laciones de este Convenio no se aplicarin a
prohibiciones o restricciones : i) Impuestas con
undamentos morales o humanitarios ; 2) Enca-

minadas a proteger la vida humana, animal o
vegetal ; 3) Relativas a efectos fabricados en
lerisiones; 4) Relativas al cumplimiento de

yes policfacas o fiscales ; 5) Dingidas contra
falsos marbetes, adulteraci6n y otras prdicticas
fraudulentas, como las establecidas en las leyes
de alimentos y drogas de uno u otro pals; y,
6I Encaminadas contra prdcticas de mala fe en

comercio de importaci6n.

Articulo VIII.

Se exceptuarAn de los efectos de este Convenio
las ventaJas ya acordadas o que en lo sucesivo
se acordaren por uno u otro pals, a parses
adyacentes para facilitar el trdfico fronterizo y
las ventajas resultantes de una uni6n aduanera
de que uno u otro pals puedan formar parte.

Articulo IX.

Se exceptuarin de los efectos de este Convenio
las ventaJas ya acordadas o que en lo sucesivo
se acordaren por el Canada exclusivamente a
otros territorios bajo la soberanfa de Su Majestad
el Rey de la Gran Bretafia, Irlanda y los Domi-
nios britinicos allende los Mares, Emperador
de la India, o bajo el dominio, protecci6n o
mandato de Su Majestad.

Se exceptuarAn de los efectos de este Convenio
las ventajas acordadas o que despu6s acuerde
Guatemala al comercio de Costa Rica, El
Salvador, Honduras, Nicaragua o Panami,
mientras tales ventajas no se concedan a cual-
quier otro pals.

Articulo X.

I1 presente Convenio serA ratificado y los
instrumentos de ratificaci6n se canjearan en
Guatemala tan pronto como sea posible. El
Convenio entrarA en vigor treinta dfas despu6s
del canje de ratificaciones y estarA en vigor
durante el t6rmino de tres afios. En caso de que
ninguno de los Gobiernos haya notificado al otro
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the other Government, at least six months
before the expiration of the aforesaid period,
notice of intention to terminate the Agreement,
it shall remain in force thereafter until six
months from such time as the Government of
either country shall have given notice to the
other Government.

In witness whereof, the undersigned, duly
authorized to that effect, have signed the present
Agreement and have affixed their seals hereto.

Done at Guatemala City this twenty-eighth
day of September nineteen hundred and
thirty-seven, in duplicate in English and Spa-
nish, both texts being equally authentic.

(L. S.) J. H. S. BIRCH.

Gobierno, por lo menos seis meses antes de la
expiraci6n del indicado plazo, su intenci6n de
terminar el Convenio, dst6 seguiri en vigor hasta
los seis meses de la fecha en que el Gobierno de
uno de los pafses haga la notificaci6n al otro
Gobierno.

En testimonio de lo cual, los infrascritos
debidamente autorizados al respecto, firman y
sellan el presente Convenio.

Hecho en duplicado, en los idiomas ingl6s y
espafiol, ambos textos autfnticos, en la ciudad
de Guatemala, a los veintiocho dfas del mes de
septiembre de mil novecientos treinta y siete.

(L. S.) Carlos SALAZAR.

Certified to be a true copy of the Trade
Agreement between Canada and Guatemala
signed September 28th, 1937.

Dated at Ottawa this 6th day of January, 1939.

0. D. Skelton,
Under-Secretary of State for External Afairs.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4508. - ACCORD COMMERCIAL ENTRE LE CANADA ET LE
GUATRMALA. SIGNR A GUATICMALA, LE 28 SEPTEMBRE 1937.

LE GOUvEINEMENT DU CANADA ct L! GOUVERNEMENT DU GUATtMALA, d6sircux dc faciliter et
de d6velopper les relations commerciales existant entre le Canada et le Guat6mala, ont ddcid6 de
conclure un accord commercial et, 6L cot effet, sont convenus des articles suivants

Arlicle premier.

Le Canada et le Guatemala s'accordent r6ciproquement le traitement inconditionnel et
illimit6 de la nation la plus favorisle pour tout cc qui concerne les droits de douanc et droits
accessoires dc toute nature, le mode de perception des droits, les rligles, formalitds et charges
auxquelles donnent lieu les operations dc d~douanement ainsi que les lois et r~glements concernant
la vene ou l'usage de marchandises importdes dans le pays.

En cons~quence, les produits naturels ou fabriqu6s originaires de Fun ou l'autre pays ne
seront en aucun cas soumis, en cc qui concerne les mati~res vis6es ci-dessus, L des droits, taxes ou
charges autres ou plus 6levds ni h des r~glcs on formalit~s autres ou plus ondreuses que ceux
auxquels sont ou pourraient 6tre assujettis les produits de m~me nature, originaires d'un pays
tiers quelconque.

De m~me, les produits naturels ou fabriqu6s exportds du territoire du Canada ou du
Guatemala h destination du territoire de I autre pays ne seront en aucun cas soumis, lors de leur
exportation et en cc qui concernt les mati~res susmentionnes, A des droits, taxes ou charges autres
ou plus 6lev6s ni A des r gles ou formalitds autres ou plus on6reuses que ceux auxquels sont ou
pourraient 8tre assujettis les produits do m6me nature destins au territoire d'un pays tiers
quelconque.

Tout avantage, faveur, privilkge ou immunitd que le Canada ou le Guat6mala aurait accord6
ou accorderait ult6rieurement en ces mati~res aux produits naturels ou fabriqu~s originaires de
quelque autre pays ou destines au territoire de quclque autre pays, sera appliqu6 imm6diatement
et sans compensation aux produits de m~me nature originaires du Canada ou du Guat6mala
respectivement ou destines au territoire de l'un de ces Etats.

Article II.

En cc qui concerne les importations en provenance du territoire de l'un ou de l'autre pays, ni
le Canada ni le Guatrmala n'dtabliront de prohibition ou ne maintiendront de restriction qui ne
s'applique pas A l'importation de tout article de m~me nature originaire de n'importe quel
autre pays. Toute mesure de I'un des deux pays abolissant, mtme temporairement, une
prohibition ou restriction d'importation en faveur d'un article d'un pays tiers sera
imm~diatement et inconditionnellement appliqudce & 1'article de m~me nature originaire du territoire
de Iautre pays. Ces dispositions s'appliquent 6galement aux exportations.

Au cas oh le Canada ou le Guatrmala 6tabliraient des restrictions quantitatives h
l'importation d'un article, il est convcnu que, dans la rrpartition de la quantit6 do marchandise
frappe de restriction dont l'importation pourra 6tre autons6e, l'autre pays recevra une quote-part
proportionnelle au volume de son commerce au cours d'une p6riode caractdristique ant6rieure A
I'6tablissement desdites restrictions quantitatives.

Pour tout cc qui concerne les r~gles, formalitds ou charges imposdes lors de l'tablissement
d'une restriction quantitative quelconque A l'importation do quelque produit que cc soit, le
Canada et le Guatemala conviennent de s'accorder r~ciproquement toute faveur consentie &
un tiers pays quelconque.
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Les avantages ct dispositions du pr6sent article et dc l'article IV ne s'appliquent pas A
l'importation, A a production ou a la vente des allumettes, allumettes-bougies et briquets, eu 6gard
aux lois qui rdgissent au Guat~mala le monopole de ces produits.

Article III.

Les articles rccolt~s, produits ou manufactur6s au Canada ou au Guatdmala scront exempt6s,
apres leur importation dans I autre pays, do toutes taxes, contributions, charges ou redevances
int6rieures autres ou plus 6lev6es quo cellos auxquelles sont assujettis les articles similaires
d'origine nationale ou originaires de tout autre pays 6tranger.

Les dispositions du present article concernant l'octroi du traitement national n'affecteront
pas les lois actuellement on vigueur an Canada en vertu desquelles le tabac en feuilles, les
spiritueux, la bire, le malt et le sirop do malt import~s de I ctranger sont assujettis A des taxes
spdciales, et elles n'affecteront pas non plus l'application, aux marchandises produites ou
fabriqures au Guatdmala, des contributions indirectes spdciales imposdes on vertu des dispositions
do la loi spdciale concernant l'impbt do guerre. A cot 6gard, toutefois, le traitement do la nation
la plus favorisde sera applique.

Article IV.

Au cas oii le Gouvernement du Canada ou le Gouvernement du Guat6mala 6tablirait ou
maintiendrait un monopole officiel on un organe centralis6 pour l'importation ou la vente d'unc
marchandise d~termin6e, le gouvernement 6tablissant ou inaintenant ledit monopole ou ledit
organe centralis6 examinera avec bienveillance toutes les representations que l'autre gouvernemont
pourra lui faire au sujet do discriminations qu'aurait subies son commerce, lors d'achats effectu6s
par cc monopole ou par cet organe centralis.

Article V.

Le Canada et le Guatrmala s'accordent rciproquement les avantages douaniers et autres
faveurs pr6vus par le prdsent accord, A la condition que, si le gouvernement do Fun des deux
pays 6tablit ou maintient, directement ou indirectement, un syst mc quelconque do contr~le des
changes, il pratiquera co contr6le do mani6re A assurer aux ressortissants et an commerce do
l'autre pays une part juste et dquitable dans la rpartition des devises.

En cc qui concerne les devises mises A ]a disposition du commerce pour ses operations, il est
convenu quo le gouvernement do chaque pays s'inspirera, dans l'application do tout syst6me do
contrOle des changes, du principe suivant lequel, dans toute la mesure du possible, la fraction du
montant total de devises attribue A I autre pays no devra pas Ctre infdricure A celle qui aura ts
utilis6e, durant une p6riode caractdristique antrrieure A 1'6tablissement d'un systcme quelconque
do contr6le des devises, pour le r~glement des dettes commerciales envers les rossortissants do
cot autre pays.

Le gouvernement do chacun des deux pays examinera avec bienveillance toutes les
reprdsentations quo l'autre gouvernement pourra formuler relativement A l'application des
dispositions du present article.

Article VI.

Dans le cas oii le gouvernement do l'un ou l'autre pays adopterait une mesure qui, alors meme
qu'ello ne scrait pas incompatible avec les dispositions du pr~sent accord, scrait jug6e par le
gouvernement do l'autre pays comme 6tant diam6tralement oppos6o ou pr6judiciable h l'une
quelconque des fins vis6es par le pr6sent accord, le gouvernement qui aura adopt6 ladite mosure
examinera les repr6sentations et les propositions quo l'autre gouvernement pourra lui faire en
vue do r6gler la question A ]a satisfaction r6ciproque des Parties.

Le gouvernement do chacun dies deux pays examinera avec bienveillance les reprfsentations
que l'autre gouvernement pourra formuler au sujet de l'application des rtglements douaniers, des
restrictions quantitatives ou de l'application do celles-ci, de lobservation des formalit6s
douanires on do l'application des lois et r~glements sanitaires concernant la protection do la vie
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des hommes, des animaux ou des v#gtaux, et il fournira sur demande h l'autre gouvemement une
occasion convenable pour dtudier avec lui les points soulev~s par ces reprdsentations.

Article VII.
Aucune disposition du prdsent accord ne sera interpr6te comme s'opposant A l'adoption de

mesures de prohibition ou de restriction frappant 1'exportation ou l'importation de l'or ou de
Iargent, ni l'adoption de mesures que l'un ou l'autre gouvernement jugerait opportunes pour
contrbler l'exportation ou la vente pour l'exportation d'armes, de munitions ou de matlriel de
guerre et, dans des circonstances exceptionnelles, de toutes autres fournitures militaires.

Sous r6serve qu'aucun des deux pays n'6tablira de discrimination arbitraire au detriment de
1'autre et en faveur d'un pays tiers ofi r~gnent des conditions analogues, les dispositions du pr6sent
accord ne s'appliqueront pas aux prohibitions ou restrictions: i o 6dict~es pour des raisons de
moralit6 ou d'humanit6 ; 20 destindes h prot~ger la vie des hommes, des animaux ou des v~gltaux ;
30 visant les articles fabriqu~s dans les prisons; 40 ayant trait h l'application de lois de police ou de
lois fiscales ; 50 destines ht combattre les fausses marques, falsifications et autres pratiques
frauduleuses que pr6voient les lois de l'un et de l'autre pays relatives aux denr6es alimentaires et
aux mddicaments ; 60 tendant A r6primer les pratiques dloyales dans le commerce d'importation.

Article VIII.
Les avantages qui ont t6 ou pourront 6tre accord~s par l'un ou l'autre pays h des pays

limitrophes en vue de faciliter le trafic frontalier, ainsi que les avantages r~sultant d'une union
douani~re h laquelle l'un ou l'autre pays pourra devenir partie, scront exclus de l'application du
present accord.

Article IX.

Les avantages qui ont 6t0 ou pourront 9tre accordds par le Canada exclusivement It d'autres
territoires places sous la souverainet6 de Sa Majestd le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des
Territoires britanniques au del& des mers, Empereur des Indes, ou sous la suzerainet6, la
protection ou le mandat de Sa Majest6, seront exclus de l'application du present accord.

Les avantages qui ont W ou pourront 6tre accords par le Guatemala au commerce de
Costa-Rica, du Salvador, du Honduras, du Nicaragua ou du Panama seront exclus de l'application
du present accord, tant que ces avantages ne seront pas accord6s t un autre pays.

Article X.
Le present accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6changs t Guat6mala

le plus t6t possible. II entrera en vigueur trente jours apr~s l'6change des ratifications, et il
demeurera en vigueur pendant une p6riode de trois ans. Si, au moins six mois avant 1'expiration de
la p6riode susmentionnde, aucun des deux gouvernements n'a fait connaltre AL I'autre son intention
de mettre fin au prdsent accord, celui-ci demeurera en vigueur jusqu't l'expiration d'un d~lai de
six mois A partir de la date At laquelle le gouvernement de l'un des deux pays aura notifi6 sa
dtnonciation A. l'autre gouvernement.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s t cet effet, ont sign6 le present accord et y ont
appos6 leurs cachets.

Fait en double exemplaire, en langue anglaise et en langue espagnole, les deux textes faisant
6galement foi, A Guatgmala, le vingt-huit septembre mil neuf cent trente-sept.

(L. S.) J. H. S. BiRcH.
(L. S.) Carlos SALAZAR.
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ITALIE ET PAYS-BAS

Echange de notes comportant un arrangement
en vue de faciliter certaines formalites inh-
rentes aux voyages en avion prive a l'etran-
ger. Rome, le 26 octobre 3938.

Texte officiel franfais comniuniqud par le ninistre des Aflaires dtrangdres
des Pays-Bas. L'enregistrement de cel Ichange de notes a cu lieu le
26 janvier 1939.

ITALY AND THE NETHERLANDS

Exchange of Notes constituting an Arrangement
for facilitating Certain Formalities connected
with Journeys to Foreign Countries in Private
Aircraft. Rome, October 26th, j938.

French ofcial text communicated by the Netherlands Minister for Foreign
Aflairs. The registration of this Exchange of Notes took place January
26th, 1939.
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TIA\DUCTION. - TRANSLATION.

No 4509. - RCHANGE DE NOTES I
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ITALIEN ET NEERLANDAIS
COMPORTANT UN ARRANGE-
MENT EN VUE DE FACILITER
CERTAINES FORMALITRS IN-
HfLRENTES AUX VOYAGES EN
AVION PRIVR A L'RTRANGER.
ROME, LE 26 OCTOBRE 1938.

LGATION DES PAYS-BAS.

No. 3388.

ROME, le 26 octobre 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me idf&ant h la prc6dente correspondance
au sujet d'un arrangement ,A conclure entre le
Gouvernement des Pays-Bas et le Gouverne-
ment italien en vue de faciliter certaines forma-
litds inh6rentes aux voyages en avion priv6 h
l'6tranger, j'ai l'honneur de porter h la con-
naissance de Votre Excellence qpe le Gouverne-
ment royal des Pays-Bas est d'accord sur cc
qui suit :

Io Le Gouvernement des Pays-Bas et
le Gouvernement italien accorderont des
autorisations pour le transport d'appareils
photographiques et cindmatographiques et
pour le transport d'armes A feu destin &s .1
6tre employ6es h la chasse, avec leurs
munitions h bord des adronefs priv6s imma-
triculs dans Fun des deux pays, qui se
proposent de survoler, respectivement, le
territoire des Pays-Bas ou le territoirc
italien.

Le transport susvis6 sera soumis, sans

Entr6 en vigucur Ic 26 octobre 1938.

No. 4509. -EXCHANGE OF NOTES'
BETWEEN THE ITALIAN AND
NETHERLANDS GOVERN-
MENTS CONSTITUTING AN AR-
RANGEMENT FOR FACILITAT-
ING CERTAIN FORMALITIES
CONNECTED WITH JOURNEYS
TO FOREIGN COUNTRIES IN
PRIVATE AIRCRAFT. ROME,
OCTOBER 26TH, 1938.

I.

NETIHERLANDS LEGATION.

No. 3388.

ROME, October 26th, 1938.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to previous correspondence
regarding an Arrangement to be concluded
between the Government of the Netherlands
and the Italian Government to facilitate certain
formalities in connection with journeys to
foreign countries by private aircraft, I have the
honour to inform Your Excellency that the
Royal Government of the Netherlands agrees
to the following :

(i) The Government of the Netherlands
and the Italian Government shall grant
authorisations for the transport of photo-
graphic and cinematographic cameras, and
of sporting firearms and ammunition there-
for, on board private aircraft, registered
in one of the two countries, which it is

roposed to fly over the territory of the
etherlands or over Italian territory, as

the case may be.

Such transport shall be subject without

I Came into force October 26th, 1938.
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restrictions, aux dispositions ligales en
vigueur dans le territoire du pays survol6.

20 Le Gouvernement italien admet que
le Bureau de Tourisme a6rien affilid &
l'A~ro Club royal des Pays-Bas (Konink-
lij ke Nederlandsche Vereeniging voor Luclit-
vaart) et au Touring Club royal nderlandais
(Koninklijke Nederlandsche Touristenbond,
A.N.W.B.), puisse s'adresser directement,
c'est-A-dire par voie non diplomatique, au
Ministare royal de 'Adronautique, Office
de l'Aviation civile et du trafic adrien &
Rome, afin d'obtenir les autorisations pour
transporter des appareils photographiques
et cin6matographiques et des armes & feu
destindes A 6tre employees A la chasse avec
leurs munitions & bord des atronefs priv~s
immatricul6s aux Pays-Bas, qui se pro-
posent de survoler l'Italie.

30 Le Gouvernement des Pays-Bas admet
que ]a Reale Unione Nazionale Aero-
nautica puisse suivre une proc6dure
analogue, en ce qui concerne les a~ronefs
priv~s immatricul6s en Italic qui se pro-
posent de survoler les Pays-Bas, en s adres-
sant directement, c'est-&-dirp par voie non
diplomatique, A la Direction du Service de
1'A~ronautique (Luchtvaartdienst), Binnen-
hof 20 h La Haye.

40 Par a Italic n et a Pays-Bas P il est
exclusivement entendu les territoires des
deux Etats situds en Europe.

50 Le present arrangement entrera en
vigueur immdiatement et restera en vi-
gueur trois mois apr~s la date de la notifi-
cation d'un des deux gouvernements ten-
dant A faire cesser I'arrangement.

'Neuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'expres-
sion de ma plus haute considdration.

M. W. VAN WEEDE.

Son Excellence le Comte Galeazzo Ciano,
Ministre des Affaires 6trangres,

Rome.

restriction to the legal provisions in force
in the territory of the country flown over.

(2) The Italian Government agrees that
the Air Touring Bureau affiliated to the
Royal Aero Club of the Netherlands
(Koninklijke Nederlandsche Vereeniging
voor Luchtvaart) and to the Royal Nether-
lands Touring Club (Koninklijke Neder-
landsche Touristenbond, A.N.W.B.) may
a pply direct (i.e, not through the diplomatic
channel) to the Civil Aviation and Air
Traffic Office, Royal Air Ministry, Rome,
for authorisations to transport photogra-
phic and cinematographic cameras and
sporting firearms and ammunition therefor
on board private aircraft registered in the
Netherlands which it is proposed to fly
over Italy.

(3) The Government of the Netherlands
agrees that the "Reale Unione Nazionale
Aeronautica" may follow a similar procedure
in regard to private aircraft registered in
Italy which it is proposed to fly over the
Netherlands, application being made in
this case direct (i.e., not through the
diplomatic channel) to the Head of the
Air Traffic Service (Luchtvaartdienst), Bin-
nenhof 2o, The Hague.

(4 " Italy " and " The Netherlands
shall be taken to mean exclusively the
territories of those two States situated
in Europe.

(5) The present Arrangement shall come
into force immediately, and shall remain in
force until three months after the date on
which one of the two Governments notifies
its intention of bringing it to an end.

I have the honour to be, etc.

M. W. VAN WEEDE.

His Excellency Count Galeazzo Ciano,
Minister for Foreign Affairs,

Rome.
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MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI.

Minist~re des Affaires dtrang&es.
T. 41 Olanda Vo

962376/14.

ROME, le 26 octobre 1938.

MONSIEUR LE CHARGIt D'AFFAIRES,

Me r6fdrant A la prdc6dente correspondance
au sujet d'un arrangement it conclure entre le
Gouvernement italien et le Gouvernement des
Pays-Bas en vue de faciliter certaines formalit6s
inhcrentes aux voyages en avion priv6 h l'dtran-
ger, j'ai l'honneur dc porter hi la connaissance
dc Votre Excellence que le Gouvernement royal
d'Italie est d'accord sur ce qui suit :

I o Le Gouvernement italien et le Gou-
vernement des Pays-Bas accorderont des
autorisations pour le transport d'appareils
photographiques et cintmatographiques et
pour le transport d'armes h feu destindes h
Ctre employees h la chasse, avec leurs
munitions ,t bord des adronefs privds imma-
triculs dans Pun des deux pays, qui sc
proposent de survoler, respectivement, le
territoire des Pays-Bas ou le territoire
italien.

Le transport susvis6 sera soumis, sans
restrictions, aux dispositions ldgales en
vigueur dans le territoire du pays survol6.

20 Le Gouvernement italien admet que
le Bureau de Tourisme adrien affili6 A l'A6ro
Club royal des Pays-Bas (Koninklijke
Nederlandsche Vereeniging voor Lucht-
vaart) et au Touring Club royal n6erlandais
(Koninklijke Nederlandsche Touristenbond,
A.N.W.B.) puisse s'adresser directement,
'est-t-dire par voie non diplomatique, au

Minist&e royal de l'A6ronautique, Office
de l'Aviation civile et du Trafic adrien h
Rome, afin d'obtenir les autorisations pour
transporter des appareils photographiques
et cin6matographiques et des armes h. feu
destines h 6tre employdes A la chasse avec
leurs munitions ,h bord des a6ronefs priv6s
immatricul6s aux Pays-Bas, qui se pro-
posent de survoler l'Italie.

30 Le Gouvernement des Pays-Bas admet
que ]a Reale Unione Nazionale Aero-
nautica puisse suivre une procddure

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

T. 41 Olanda V0.
962376/14.

ROME, October 26th, 1938.

SIR,

With reference to previous correspondence
regarding an Arrangement to be concluded
between the Italian Government and the Govern-
ment of the Netherlands to facilitate certain
formalities in connection with journeys to
foreign countries by private aircraft, I have the
honour to inform Your Excellency that the
Royal Italian Government agrees to the
following :

(i) The Italian Government and the
Government of the Netherlands shall grant
authorisations for the transport of photo-
graphic and cinematographic cameras, and
of sporting firearms and ammunition there-
for, on board private aircraft, registered
in one of the two countries, which it is
proposed to fly over the territory of the
Netherlands or over Italian territory, as
the case may be.

Such transport shall be subject without
restriction to the legal provisions in force
in the territory of the country flown over.

(2) The Italian Government agrees that
the Air Touring Bureau affiliated to the
Royal Aero Club of the Netherlands
(Koninklijke Nederlandsche Vereeniging
voor Luchtvaart) and to the Royal Nether-
lands Touring Club (Koninklijke Necrer-
landsche Touristenbond, A.N.W.B.) may
apply direct (i.e., not through the diplo-
matic channel) to the Civil Aviation and
Air Traffic Office, Royal Air Ministry,
Rome, for authorisations to transport
photographic and cinematographic cameras
and sporting firearms and ammunition
therefor on board private aircraft registered
in the Netherlands which it is proposed
cc fly over Italy.

(3) The Government of the Netherlands
agrees that the "Reale Unione Nazionale
Aeronautica" may follow a similar procedure
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analogue, en ce qui concerne les adronefs
privds immatriculs en Italic qui se pro-
posent de survoler les Pays-Bas, en s'adres-
sant directement, c'est--dire par voie non
diplomatique, h la Direction du Service de
1 Adronautique (Luchtvaartdienst), Binnen-
hof 20 A La Haye.

40 Par (( Italic ) et (( Pays-Bas )) il est
exclusivement entendu les territoires des
deix Etats situds en Europe.

50 Le prdsent arrangement entrera en
vigueur immddiatement et restera en vi-
gueur trois mois apr~s la date de la notifi-
cation d'un des deux gouvernements ten-
dant A faire cesser l'arrangement.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'Affaires,
l'expression de ma considdration la plus dis-
tingude.

CIANO.

Monsieur le Jonkheer Marc Willem van Weede,
Charg6 d'Affaires a. i. des Pays-Bas
h Rome.

in regard to private aircraft registered in
Italy which it is proposed to fly over the
Netherlands, application being made in
this case direct (i.e., not through the
diplomatic channel) to the Head of the Air
Traffic Service (Luchtvaartdienst), Binnen-
hof 20, The Hague.

(4) '"Italy'" and "' The Netherlands''
shall be taken to mean exclusively the
territories of those two States situated in
Europe.

(5) The present Arrangement shall come
into force immediately, and shall remain in
force until three months after the date on
which one of the two Governments notifies
its intention of bringing it to an end.

I have the honour to be, etc.

CIANO.

Jonkheer Marc Willem van Weede,
Acting Charg6 d'Affaires of the Netherlands

at Rome.

Certifi6 pour copie conforme

Le Secrdtaire gdndral
du Ministre des Af/aires dtrangdres

des Pays-Bas,
A. M. Snouck Hurgronje.
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N° 451o.

BRESIL ET DANEMARK

Echange de notes comportant un accord
commercial provisoire. Rio de Janeiro, le
3o juillet 1936.

Textes officiels iraneais et portagais communiquds par le ddldgud permanent du
Danemark pros la Socidtd des Nations. L enregistrement de cet dchange de
notes a eu lieu le 27 janvier 1939.

BRAZIL AND DENMARK

Exchange of Notes constituting a Provisional
Commercial Agreement.
July 3oth, 1936.

Rio de Janeiro,

French and Portuguese official texts communicated by the Permanent Delegate
of Denmark to the League of Nations. The registration of this Exchange of
Notes took place January 27th, 1939.
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No 4510. - P-CHANGE DE NOTES 1 No 4510. - TROCA DE NOTAS 1
ENTRE LES GOUVERNEMENTS ENTRE OS GOVERNOS DO BRA-
BRESILIEN ET DANOIS COM- SIL E DA DINAMARCA CONS-
PORTANT UN ACCORD COM- TITUINDO UM ACCORDO COM-
MERCIAL PROVISOIRE. RIO DE MERCIAL PROVISORIO. RIO DE
JANEIRO, LE 30 JUILLET 1936. JANEIRO, 30 DE JULHO DE 1936.

I.

LGATION ROYALE DE DANEMARIC.

MONSIEUR LE MINISTRE, RIO DE JANEIRO, le 30 iuillet 1936.

J'ai l'honneur de porter hi la connaissance de Votre Excellence quo le Gouvernement danois
ayant reconnu, ainsi quc le Gouvernement br6silien, l'utilit6 de prolonger encore pour quelque
temps les n6gociations en cours entre les deux pays pour aboutir A un nouvel accord commercial
et desirant 6viter une interruption des relations commerciales entre le Danemark ct le Br6sil le
31 juillet courant, concorde hi cc que ces relations continuent h avoir pour base le r~gime actuel
et soient r6gl6es par tin accord provisoire aux termes suivants

Article premier.
Le Danemark ct le Br6sil s'accordent r6ciproquement le traitement douanier inconditionnel

et ilimit6 dc la nation la plus favoris6c.

Article II.

Chacune des deux Parties contractantes s'engage AL ne pas changer le traitement r6ciproque
do la nation la plus favorisde qu'elle accorde actuellement aux navires marchands de l'autre Partie
contractante, sauf en cc qui concerne le cabotage. Cc traitement de la nation la plus favoris6e doit
s'appliquer 6galement au payement des importations.

Article III.

Si 1'une des Parties contractantes vient ht cr6er des taxes qui atteignent les produits do l'autre
Partie jusqu'alors exempts du payernent do droits do douane, ou augmente les taxes d~jht existantes,
la Partie contractante qui se trouve atteinte par cc fait dans ses int~r~ts aura le droit do demander
& l'autre Partie contractante d'initier des n6gociations afin de corriger les effets d6favorables des
mesures en question.

Article IV.

Si l'une des deux Parties contractantes poss6de ou vient ht cr6er dans 'avenir des quotes-parts,
contingents ou restrictions au sujet des payements ou tout autre syst~me direct ou indirect de
limitation d'importation des produits do l'autre Partie contractante, celle qui so consid&re comme
atteinte matdriellement dans ses int6rgts par la faqon dont ces mcsures sont ou seront employdes,
aura le droit do demander A lautre Partie contractante d'initier des n6gociations afin do corriger
les effets d6favorables des mesures en question.

Article V.

Sont except~es, toutefois, des engagements ci-dessus formuls les faveurs actuellement
accord6es ou qui pourraient Atre accord6es ultdrieurement ht l'Islande, ht la Norvegc ou ht la Sude

1 Entr6 en vigueur le o0r aoft 1936. I Came into force August ist, 1936.
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ou A ces trois pays et celles qui ont pour but de faciliter le trafic frontire, ainsi que celles rdsultant
d'une union djuani6re ddjh conclue ou qui pourrait 8tre conclue A. 'avenir par l'une des Parties
contractantes.

Article VI.

Los stipulations du present accord ne s'appliquent pas au Groenland, oh le commerce et la
navigation sont rdservds A I'Etat danois. Toutefois, le traitement de ]a nation ]a plus favorisde
s'appliquera aux produits originaires et en provenance du Groenland & leur importation au Br6sil,
ainsi qu'aux prodits originaires et en provenance du Br6sil A leur importation au Groenland.

Article VII.

Le pr6sent accord provisoire restera en vigueur jusqu'A la conclusion de l'accord commercial
en n6gociation. Toutefois il pourra 8tre d6nonc6 par chacune des deux Parties contractantes
moyennant un pr~avis de trente jours.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma plus haute consid6ration.

(Signa6) 0. SEIIESTED.

Son Excellence
Monsieur le Docteur Jos6 Carlos de Macedo Soares,

Ministre des Affaires dtrang~res, Rio de Janeiro.

Pour copie conforme :
Copenhague, le 14 dcembre 1938.

Axr, Heils,
Chel des Archives

au Ministdre des Afjaires dlrang~rcs.

TEXTI: PORTUGAIS. - PORTUGUESi
g 

TIXT.

MINISTERIO DAS RELA OES EXTERIORES.

RIO DE JANEIRO, em 30 de julho de 1936.

SENIOR MINISTRO,

Tenho a honra de levar ao conhecimento de
Vossa Excellencia que o Governo brasileiro
tendo reconhecido, assim como o Govermo
dinamarquez a conveniencia de prolongar ainda
por algum tempo as actuaes negociages entre
os dois paizes para concluir urn novo Accordo
Commercial, e desejando evitar uma soluqdo
de continuidade nas relaqoes commerciaes entre
o Brasil e a Dinamarca em 31 de Julho corrente,
concorda em quo essas relaqocs continuem a ter
por base o regimen actual, e sejam reguladas
por um Accordo Provisorio nos termos seguin-
tes :

I Translation of the Danish Government.

No. 4510

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISThRE DES AFFAIRES ]ITRANGIkRES.

RIO DE JANEIRO, le 30 juillet 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai I'honneur de porter A la connaissance de
Votre Excellence que le Gouvernement br6silien

ayant reconnu, ainsi que le Gouvernement
danois, l'utilit6 de prolonger encore pour quel-
que temps los n6gociations en cours entre los
deux pays pour aboutir A un nouvel accord
commercial et ddsirant 6viter une interruption
des relations commerciales entre le Br~sil et le
Danemark le 31 juillet courant, concorde A cc
que ces relations continuent A avoir pour base
le rkime actuel et soient r6gles par un accord
provisoire aux termes suivants

1 Traduction du Gouvernemnent danois.
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Artigo i.

0 Brasil e a Dinamarca concedem um ao
outro o tratamento aduanciro incondicional
c illimitado da naqao mais favorecida.

Artigo 2.

Cada uma das Partcs Contractantes compro-
mette-se a nao modificar o tratamento reci-
proco da na ao mais favorecida quo concede
actualmente aos navios mercantes da outra
parte contractante, com excep~ibo da cabota-
gem. 0 tratamento da naqiao mais favorecida

eve applicar-se igualmente ao pagamento das
Importa 6cs.

Artigo 3.

Sc uma das Partes Contractantes vier a
crear taxas que attinjam os productos da
outra Parte, atd entao isentos do pagamento
do direitos alfandegarios, ou augmentar as
taxas jA existentes, a Parte Contractante que
so considerar projudicada por esse facto nos
seus interesses ter o direito de pedir A outra
Parte Contractante quo inicie negocia oes afim
do corrigir os effeitos desfavoraveis das medidas
cm qucstbo.

Arligo 4.

Sc uma das duas Partes Contractantes possde
ou vier a crear no futuro quotas, contingentes
ou restricqdes referentes aos pagamentos, ou
qualquer outro systema directo ou indirecto do
hmita~ao dc importa~ibo do productos da outra
Parte Contractante, aquella quo se considerar
prejudicada materialmente nos sous interesses
pela maneira pela qual essas medidas slto ou
serao applicadas, tera o dircito do pedir ii outra
Parte Contractante que inicie negociagoes afim
do corrigir os effeitos desfavoraveis das medidas
em questao.

Arligo 5.

Sao exceptuados, entretanto, dos compro-
missos acima formulados os favores actualmente
concedidos ou quo possam ser concedidos
ulteriormente A Islandia, A Noruega ou A Succia,
ou a esses tres paizes, e aquelles que t~m por
fim facilitar o trafico do fronteira, assim como
os quc so referem a Unilo Aduaneira, j con-
cluida, ou quo possa ser concluida no futuro
por uma das Partes Contractantes.

Article Premier.

Le Br6sil et le Danemark s'accordent rdci-
proquement le traitement douanier incondi-
tionnel et illimit6 do la nation la plus favoris6o.

Article 2.

Chacune des deux Parties contractantes s'en-
gage A no pas changer le traitement r6ciproque
de la nation la plus favoris6e qu'elle accorde
actuellement aux navires marchands do I'autre
Partio contractante, sauf en cc qui concerne
le cabotage. Co traitement de la nation la plus
favorisdc doit s'appliquer 6galement au paye-
ment des importations.

Article 3.

Si l'une des Parties contractantes vient h
crder des taxes qui atteignent les produits de
I'autre Partie jusqu'alors exempts du payement
do droits do douane, ou augmente les taxes
d6jA existantes, la Partie contractante qui se
trouve atteinte par cc fait dans ses int6rfts
aura le droit de demander h l'autre Partic
contractante d'initier des n6gociations afin do
corriger les effets d6favorables des mesures en
question.

Arlicle 4.

Si l'une des deux Parties contractantes
possdde ou vient A crer dans l'avenir des
quotes- parts, contingents ou restrictions au
sujet des payements ou tout autre systme
direct ou indirect de limitation d'importation
des produits de l'autre Partie contractante,
celle qui so consid6re comme atteinte matdrielle-
ment dans ses intdrdts par la fa~on dont ces
mesures sont ou seront employdes, aura le droit
do demander h l'autre Partie contractante
d'initier des ndgociations afin do corriger les
effets d6favorables des mesures en question.

Article 5.

Sont exceptdes, toutefois, des engagements
ci-dessus formul6s les faveurs actuellement
accordes ou qui pourraient tre accord6es
ult6ricurement h l'Islande, A. la Norv~ge on
A la Suede ou h ces trois pays et celles qui ont
pour but de faciliter le trafic fronti&e, ainsi
que celles rdsultant d'une union douanicre d6jA
conclue ou qui pourrait Ltre conclue A 'avenir
par l'une des Parties contractantes.

No 15to
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Artigo 6.

As estipulac/es do presente Accordo nao
se applicam di Groelandia, onde o commercio
e a navegaqgo sao reservados ao Estado Dina-
marques. Entretanto, o tratamento da nagfto-
mais favorecida applicar-se-ha i importaqao
de productos originarios e procedentes do
Brasil na Groelandia.

Arligo 7.

O presente Accordo Provisorio vigorard at6
a conclusao do Accordo Commercial em nego-
ciaqes. Entretanto poderdi ser denunciado por
cada uma das duas Partes Contractantes
mediante um aviso previo de trinta dias.

O Governo Brasileiro deseja, ainda, declarar
a Vossa Excellencia que a resalva (coin ex-
cepqfyo da cabotagem ),, feita explicitamente no
artigo 20 deste accordo, esti embora implicita-
mente, sempre comprehendida em todos os
entendimentos commerciaes do Brasil, onde a
cabotagem foi e 6 exclusivamente nacional.

Aproveito a opportunidade para reiterar a
Vossa Excellencia os protestos da minha alta
consideraqao.

(sign.) Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES.

A Sua Excellencia
o Senhor Ove Flemming de Sehested,

Enviado Extraordinario e Ministro
Pleni potenciario de Sua Majestade

o Rei da Dinamarca.

Article 6.

Les stipulations du present accord no s'ap-
pliquent pas au Groenland, oi le, commerce et
la navigation sont r~servfs h 1 Etat danois.
Toutefois, le traitement de ]a nation.la plus
favoris6e s'appliquera aux produits originaires
et en provenance du Grocnland A leur importa-
tion au Brfsil, ainsi qu'aux produits originaires
et en provenance du Br6sil h Jeur importation
au Groenland.

Arlicle 7.

Le prsent accord provisoire restera en
vigueur jusqu' . la conclusion de l'accord com-
mercial en nfgociation. Toutefois il pourra 8tre
d~nonc6i par chacune des deux Parties contrac-
tantes moyennant in prfavis de trente jours.

Le Gouvernement brsilien dfclare aussi Ai
Votre Excellence que ]a rfserve le cabotage
except6 ,,, faite explicitement dans I article 2
du prfsent accord, est, quoique implicitement,
toujours comprise dans tous les accords commer-
ciaux du Brfsil, oii le cabotage fut et est exclu-
sivement national.

Je saisis cece occasion pour renouveler A
Votre Excellence les assurances de ma haute
consideration.

(Signd) Josd Carlos DE MACEDO SOARES.

Son Excellence
Monsieur Ove Flemming de Sehested,

Envoy6 extraordinaire et Ministre
plnipotentiaire de Sa Majestd

le Roi de Danemark.

Pour copie conforme :
Copenhague, le 14 ddeembre 1938.

Axel Heils,
Chel des Archives

au Ministre des Afgaires t1rang~res.

No. 1510
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4510. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BRAZILIAN AND
DANISH GOVERNMENTS CONSTITUTING A PROVISIONAL COM-
MERCIAL AGREEMENT. RIO DE JANEIRO, JULY 30TH, 1936.

I.

ROYAL LEGATION OF DENMARK.

YOUR EXCELLENCY, RIO DE JANEIRO, July 3Oth, :936.

I have the honour to inform Your Excellency that the Danish Government having, like the
Brazilian Government, recognised the desirability of continuing for some time longer the present
negotiations between the two countries with a view to a new Commercial Agreement, and desiring
to avoid any interruption of the commercial relations between Denmark and Brazil on July 31st
next, agrees that these relations shall continue to be based on the present r6gime and shall be
regulated by a Provisional Agreement in the following terms:

Article I.

Denmark and Brazil shall grant each other unconditional and unrestricted most-favoured-
nation treatment in matters connected with Customs.

Article II.

Each of the two Contracting Parties undertakes to make no change in the reciprocal most-
favoured-nation treatment which it at present grants to merchant shipping of the other Contracting
Party, except in matters connected with the coasting trade. This most-favoured-nation treatment
shall also apply to payment for imports.

Article III.

Should either of the Contracting Parties impose duties on the products of the other Party
which have hitherto been exempt from payment of Customs duties or increase existing duties,
the Contracting Party whose interests are thereby affected shall have the right to request the
other Contracting Party to set on foot negotiations with a view to remedying the unfavourable
effects of the measures in question.

Article IV.

Should either of the Contracting Parties impose or hereafter establish quotas or restrictions
in respect of payments, or any other system of direct or indirect limitation of imports of the
products of the other Contracting Party, the Party which considers its interests to be materially
affected by the manner in which these measures are or may hereafter be applied shall have the
right to request the other Contracting Party to set on foot negotiations with a view to remedying
the unfavourable effects of the measures in question.

Article V.

Privileges which are at present or may hereafter be granted to Iceland, Norway or Sweden, or
to all three countries, and those intended to facilitate frontier traffic and, further, those resulting
from a Customs Union which has already been or may hereafter be concluded by either of the
Contracting Parties shall, however, be excluded from the undertakings set forth above.
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Article VI.

The provisions of the present Agreement shall not apply to Greenland, where commerce and
navigation are reserved for the Danish State. Nevertheless, most-favoured-nation treatment shall
apply to products originating in and coming from Greenland when imported into Brazil and to
products originating in and coming from Brazil when imported into Greenland.

Article VII.

The present Provisional Agreement shall remain in force until the Commercial Agreement
under negotiation is concluded. It may, however, be denounced by either of the Contracting
Parties with thirty days' notice.

I have the honour to be, etc. (Signed) 0. SEHESTED.

His Excellency Doctor Jos6 Carlos de Macedo Soares,
Minister for Foreign Affairs, Rio de Janeiro.

II.
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

YOUR EXCELLENCY, RIO DE JANEIRO, July 30th, 1936.

I have the honour to inform Your Excellency that the Brazilian Government having, like the
Danish Government, recognised the desirability of continuing for some time longer the present
negotiations between the two countries with a view to a new Commercial Agreement, and desiring
to avoid any interruption of the commercial relations between Brazil and Denmark on July 31St
next, agrees that these relations shall continue to be based on the present regime and shall be
regulated by a Provisional Agreement in the following terms:

Article i.

Brazil and Denmark shall grant each other unconditional and unrestricted most-favoured-
nation treatment in matters connected with Customs.

Article 2.

Each of the two Contracting Parties undertakes to make no change in the reciprocal most-
favoured-nation treatment which it at present gcants to merchant shipping of the other Contracting
Party, except in matters connected with the coasting trade. This most-favoured-nation treatment
shall also apply to payment for imports.

Article 3.

Should either of the Contracting Parties impose duties on the products of the other Party
which have hitherto been exempt from payment of Customs duties or increase existing duties, the
Contracting Party whose interests are thereby affected shall have the right to request the other
Contracting Party to set on foot negotiations with a view to remedying the unfavourable effects
of the measures in question.

Article 4.

Should either of the Contracting Parties impose or hereafter establish quotas or restrictions in
respect of payments, or any other system of direct or indirect limitation of imports of the products
of the other Contracting Party, the Party which considers its interests to be materially affected by

No. 4510
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the manner in which these measures are or may hereafter be applied shall have the right to request
the other Contracting Party to set on foot negotiations with a view to remedying the unfavourable
effects of the measures in question.

Article 5.

Privileges which are at present or may hereafter be granted to Iceland, Norway or Sweden,
or to all three countries, and those intended to facilitate frontier traffic and, further, those resulting
from a Customs Union which has already been or may hereafter be concluded by either of the
Contracting Parties shall, however, be excluded from the undertakings set forth above.

Article 6.

The provisions of the present Agreement shall not apply to Greenland, where commerce and
navigation are reserved for the Danish State. Nevertheless, most-favoured-nation treatment
shall apply to products originating in and coming from Greenland when imported into Brazil and
to products originating in and coming from Brazil when imported into Greenland.

Article 7.

The present Provisional Agreement shall remain in force until the Commercial Agreement
under negotiation is concluded. It may, however, be denounced by either of the Contracting
Parties with thirty days' notice.

The Brazilian Government also begs to inform Your Excellency that the reservation" except
for the coasting trade ", explicitly made in Article 2 of the present Agreement, is always implicitly
understood in all commercial agreements concluded by Brazil, where the coasting trade has always
been and is still exclusively national.

I have the honour to be, etc. (Signed) Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES.

His Excellency Monsieur Ove Flemming de Sehested,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of His Majesty the King of Denmark.

No 4510
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BULGARIE ET YOUGOSLAVIE

Convention sur ]a protection, ]a conservation et la
reconstruction des bornes et autres marques
fronti~res servant ' ]a demarcation de la
ligne fronti're. Signie h Sofia, le 9 novem-
bre j935.

Textes ofliciels bulgare ct yougoslave communiquds par le ddldqud permanent
du Royanme de Yougoslavie prds la Socidid des Nations. L enregistrement
de cette convention a eu lieu le 28 janvier 1939.

BULGARIA AND YUGOSLAVIA

Convention for the Protection, Maintenance
and Repair of the Frontier Posts and Other
Marks used for the Demarcation of the
Frontier Line. Signed at Sofia, November

9 th, 1935.

Bulgarian and Yugoslav official texts communicated by the Permanent Delegate
o/ the Kingdom of Yugoslavia to the League of Nations. The registration
of this Convention took place January 28th, 1939.
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TEXTE YOUGOSLAVE. - YUGOSLAV TEXT.

S4511. -I{OHBEHIHJA 1 0 3AIHTI4TI4, qYBAIbY OHIPABJbAIbY 14 IIOHtOB-
HOM I-I043Atby PPAHILqIIHX RAMEHOBA 14 APYPI4X 3HAROBA, ROMJ
CJIYHKE 3A OBEJIEM(ABAIbE rPAHLHtIHE JIHHI4JE 143ME'BY HPAJbEBI4HE
JYPOCJIABHIJE H HPAJbEBI/IHE BYPAPCI(E. IOTHHMCAHA Y COI4JIH 9or
HOBEMBPA 1935 rPe.

IbErnO BEJnltIAICTnO JXPAJb JYrOCJIABIIJE it IbErono BERIPAtICTBO KPAJb BYPAPA,

y mHeOjii Aa ce ypOAI III[Taibo 0 t31nTIITt, 1lyBalby, onpaibaioby ii noiioi3iioM 110 IfOalbhy
rpaimmimx iamenoia it gpyrux cmitona icojt cIynle ca o6eacmatiame rpaizntiue junruje

maotely Hpaa, emmo Jyrocnamije it IHpam, emme Byrapeite, peitmit cy ga y Ty CIpXy
3ca byqe jegiy Hnou1euIIjy It nacnamrnir cy aa cxoje nyiomohmnme:

I-bErono BEViIuIAlICT1O HPA b JvroCJIABtJE :

Focno~iiia Ajiecaiutpa 4I.nIAP-MAPIHOUhLA, HcBanpouior nociiamia it
OnynoMohenor Mi11CTpa y Co(Inju;

LhbroBo BERII'IANCTBO I{PAjb BYrAPA:

Pocnomima reopruja KJOCEIIIIAu1Ola, MnnIIHCTpa IxIxoCTpaninx rnocon it nepo-
IIe1IOBeCTr!,

rojit cy ce, no ncepiucnoj pacemx nyoMohinja, naijetiux y Ao6poM xi itcnpanilo,
0Amuity, caiacmnn 0ooMO:

VA. 1.
Ppaiinia mhiMel)y HpaImcnime JyrocnannjO I iKpambermie Byrapette o6eiienena je

BIIJ1O JIlnhlijOM, inoja Beayje ieHTpe yaCToflhix rpammitux itameinoa it rpaiiximmix
naioaa nocTaDbenlIX na OCioBy Ilejcior yroeopa o Mupy.

9A. 2.

06e Apmae yroBopIMIne o6aueyjy ce:
a) ;(a nTIUTe iT iyajy, CTapabeM cnojzrx rpamitimix DJRaCT11, oe rpaminiIe

IiaMeohIe it rpaumne miamone gym ixeeie rpaimile;
6) Aa onpaBmajy it nono1o noCTaenajy rpainitme itamicenono i rpammnie

cnaoce, cnaia Ha OcBoM CeNTOpY 1 o BOM TpOIIIiy 6ea o6zinpa ina yapoRe InXOBOr
ofITeheiba intit yJiiii1ITema;

a) ga octane iieo6paljeny jeA'y 8ony - nopuTAop yn rpaixqiio minnje ca
chaite cTpaIIO iuinpoity oA 5 M. na OTBOpC1IOM TOpeIy i y inyMix, itao it Ha o6anaMa
peMIx Tuoita IIOjIf ocHaqanajy rpaiiuhy, it Aa chaite rogime 'ntcTe onaj TepeH
oA i opona, Tpane it Ij6yma, a y inby hiperjie~tiOCTIV if neCMoTaiior Bpfteiba Ce1y)K6o
It icpeTalba rpanmix opraina.

-) jka 'io AoriymTajy y aomi oA 40 hi. oA rpamm e immije 11OATn aihe bia alxBliX
npuaTHIMX o6jenaTa, noylmmajytH iiaceeena MecTa.

1 L'dchange des ratifications a eu lieu h Beograd, le 2o avril 1938.
Entree en vigueur le 2o avril 1938.
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TEXTE DULGARE. - BULGARIAN TLXT.

N'.e 4511. - IOHBEIII4IH 1 3A ChXPAHFIBAHE, HA3EHE, IIOHPABHIIE 14 HA-
HOBO HOCTPOIBAHE HA PPAIHIIH-111T'I3 RAMrbIH 14 JgPYPH 311IA14,
IOHTO CJ1Y)HAT% 3A OTBEJI3BAHE rPAHHT IIATA JII4HHH MEDRJY
IAPCTBO BJIPAPI4fl H RPAJICTBO IOPOCJIABHFI. I1OrHHCAHIA B'Ib
COD14f1 HA 9 HOEMBPH 1935 r.

HIIrono BEJIVItECTIO UAPb''b IHA B7,JIIrAPIITI It IIErolo BEJIIPIECT13O IPAJIbTh IIA
IOrocJlAln If cjiaOeMuiit ja cc ypokit 11a'lwlrblT ua c', xpaimnnauo, Ilancxo, noIpaiilhif it uaiono
iioCTponnao Ila rpaxnHI'r'llT i(aMl'Idill It ;kpyrx xallxi, 1E011TO cJyaT'I, Da OT60JI1Ia31a110
irpauthi~llaTa JIIuI MemAy IapcTmo B'bjiraph xf ICpaaTco I0rocwiallxu, peituxa j a ciunouiaT7,
Ila TatI8 l CJlb eAlia icOllen011I1til iI iiaOIia'inxt a Oll 1J1I-OMOIIIIIij[I,

HErofo BEJu'iCT3O IAAPbTh IIA B'bJIrAPIIT'hI:

rocuo;ni reoprit LCOCEIIBAIIOB3L, MxxHCmpT,'b , a W111111iT'll pa6oT1x it ua

IIE'roiio BEJIII'ECTIO HPAJIbT IIA IOIoCJIABII:

roniotmu'l, AJieiccanxJopx, I1xjIIAPh-MAI'OBIVI'hx, lIx3B'bIhpOlI1rb npaTer, if
r1[hJIII0MObltkcIl7, MlllitCT7hp'b 17, CO(q)IIH,

HOUITOI cjiojU7 itaTO cI paOM'fi11xa n'1JllOMxtxllIITa, laM'lipfllin Ba poO0Bhf1, co c'iriiiacmixa
B7,pxy CIOpllTI3 pautopecnaiam:

PpanaTa Mhienty IapCemo B.irapun it I(paICTB1o I0rocianm ooT6enitflia ndno
C'. JIIIIIfiTa, HOIITO CIbp3Ba IoC[TpCOBOT'1 iia H0WICJODIoaT01IIxT'x rpalInvinir liam(MLIIII II rpamll-tl -

IIIT'h1 Baiji IIOCTafOJInI Bt, 0 0 1 0 Ila MoIIICinff 1torolop, 3a Mitp',.

liem, 2.

gnOT'h gorouopfuntt cpaxIII cO BaJ 'kJricanaT'h,:

a) ;(a eCxpaimla'TI 11 iiaufT', 'I00p. rpxImn'II Ila CIOIIT'I norpohinvix nIacT11,

BJCIlI(I l'panllli11 I(OM'u, ll[l t l'paltl'ili 11i1I iio 11lpO'r0cH0111O Illa A'bJaRa l'paixika;
6) ;(a llon1ahlTI1 It noCTan'r'h 11a1OBO I'paIx T'xII nx alr IIIhI 1 'pUIalintllT'b

11Iair, BelIa '!. C11oJ1 CCOTOp', 1I Illa CIII pallHO1iriC, 6011% 01'JIO5['b Ia llpxlqxllrllT'h3
Ila T'bXIIOTO noup0nmai0 iJn ynimoxontaiauo;

a) jk0 OCTafIiT'J, Jeo6pa6oTlOa opia uoill-I(oPIf;IoP'l, 110 J1pOTOMhEl110 Ila rpa-
IxlIIPllTO JIIIIllxxi mxpolla OT'T ficbita CTpaua 5 IMcTpa, 110 OTI(plITITT'll M'hCTa 11 13'.
ropxrT'h, icaITO 11ItIo 6p'hrolfT'h il p'la iW'iiiii' T01011111 1 HIOIITO ouni'ialiaT, 1ipahnuxaTa,
if ue'hia roxmxa Ika pawincTIaTI, TODII TOp0ill, OT. 6ypoxll1T'I, ,rpeaTa if xpaCTIT'h
aa IxyhilJlrT'J1 oa DflIIM0ChTll it aa 6ouiperlinwcTncOTO ocone cJtylE6aTa 1 j;kih-
)HIIIIC TO Ila forpaIIithiillT'f oprair ;

a) ja n1 onylaT'. 11, 0ona'ra OT', 40 M. OTT. rpallliiia'Ta J1ttJH11l IIOCTpoihtaTa
ia iila(III 'IOcTiii O6iC ETII rcxuI mIoiaxiaitxr ilaCCJI0ieiiT'1 M'IUCTM.

I The exchange of ratifications took place at Belgrade, April 2oth, 1938.
Came into force April 20th, 1938.
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q. 3.

CBainm o;( ipmana yronopiniga nonpanma it nonolio rioume camo oe oLUTEIieee-
ylil1ITree 11r1 WiOCTaJIe rpamtinvee tamenOBe I onaiwe- roju lboj nipira(ajy iia rpanwinoj

1iHnjii, a ipeMa c3ejehoj noAejiii:
IKpaibeeua Byeapcma:

Ha xiejioj rpauivnoj jiminjir notieu o; TpOMelje jfcocJiBencio-6yrapc11o-
rpme, oj( rpaiumnor imMena 6p. 1. na TyM6 i na Ao rpainitmor itahimia 6p. 278-a
3alJby'llo;

Ipaibeauna Jyeoc.tauja:
Ila ikejioj rpaxniimoj jimijlu notien oA rpanimmor r(aiaeia 6p. 278-a nlembytlo

na jAO TpoMelIe jyrocaonellcdlo-6yrapcio-pyMyicice, lnlpamHJe-c1uraaa aallibyiIo;

11a. 4.
Ilperaetj rpaxlume Jminje, rpaimmix riameiiona It OCTaaiix mianona rpnhiie co

chaHCe UCTe rojtiine, paiynajyhir ojk ; aua paTIPnxiMolama oe riomieuguje.
HperJIeA lie BpUHl1lT1 MeCODHTa ioIMlelja cacTanmeia o; jeCtHor Texllll'lor geilcraTa

it jegnor AeJeraTa ixawl re e DJmCTn oA cTpano cha"ce Apmiiane.
Y git, omu ba a paona, norpainvne unJa(C'T rule rymne jta join ripe caffamca

iIoMucije ;KOCTae GinaronpeMbeno clie no;aTlZ 0 6pojy ileCTamix, YURITCIX 11 oTieheiUx
rpanimmilllx iiamen1ia Ina JOilMm BimaCTUIA.h

Ona riomicinja ¢llolCTaToahe Tpacy rpainvine minlnje yuoinro cce ogiocit na rpalnune
liaMheOBO It ;pyrC o31111e, imo xi o;pmanuame rpamwnior xuopnuopa no 'li. 2. noA a) Ay1R
rpanivixe jiminje. ToM niptaimoM hec II3pIuplHITII oupanica O11ITohCI1X immeIoBa inao
IIt 11O11O11110 OCTaB, I, lbe 110111X lif MeeCT0 6ItJ10 ROj~llM 11111111ItICCTaililx Itamellona.

MeroIOBIlTa ioMcnja, no nupHxCn oM paly, cacTalmia aurnicimi y jjna npmepaam ji
AocTanA,a ra cliojirM n31iaaMa.

1Lt. 5.
i anpeiium cay'ajeliuma, ncaaBncnIo oi nper'Ca npejuilenor y I1Ji. 4, ¢aja 651

mine yaCTOniinx rpanninx xiamenona it onaitona GulJIm OUlITcholi 1ill YIlIT01II! Ma
itojnM nanioM, o6e he nwiage no npeTxogiuom cnopanyy llpCTyr1iTl lbixOiOj orxpanrlxi
it nonoinHoM no;;uaby.

Onpania i nojigaaxe OBMix rpanuxotux itaheiona npmithe cc npeMa ogpe~kf 6 ,-3 . 3.
one Hoinnenuxje, ynelt y HpTCyCTIY 11 ya capa~ujy geaierara o6ejy gpwanna yronopunxia.

11a. 6.
rloJ;iiaaibe nonux rpailn'inux izaMeliona 1i1il alnalOBa MOlir lh0 cO BpmiRTli caMo iia

ocnony opurmrannix caym6emix nialaona, cxula I TOXlliMt IiX joiyMCnaTa o paurpaiimemy.

V IoraeJgy o; peljInama MTO;;a papa, o¢aTexii ;elera~a og ulithe aa cnaimt
cayaj.

06a11, onomaj it npana onpa emix Willi 113110110110 IIOCTaIBJbCIIIIX rpamminix HIMCeii0a
lie CMe Ce MChiaTri.

11a. 7.
Ppalume ilaafCTf ocjy gpitiana 6ithe tymne ja 6pxin110no yTBpl)yjy cnal(o oTehelbe

ll1 yllllIilTCbO rpanmmix immaueona 11t3 oallona; one lie cc yaaja~uo o6aneC(TanaTr
O C13IUIOM TaimBOM cjiytiajy i iipejyauMahe no uajetim,ncoM cnopauyy cue IloTpe6He lopaIto
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qaeL 3.
Bc'Iica Aoronopnula Aipmalaa nonpa3n 1 a1013o nIoCTpoHBa CaMO ou'bB;r OT7, 11Op0Jo1-

IIT'M1, ylII1IIO)IOHIIIT'iI 31! I18'10BllaJI rpalllltlhli 1raM IlI ii iI0agit, HOHTO 11 ce npHna~aT7'
na rpamitqniaTa 3nimm, cnopeAJ CJICAIOTO paanpCA'h33O11ze:

l(apcrmo Bbaaapun:

HO I1JIaTa rpallilIira JmihIIn liamHan OT' TOTIiTl Ila c'h1palOTO Ila TplT)

rpalmitjr, iorocia~niicia-6i.31rapc1{a-rpi.a, OT% rpailiquimI caM'ih1, J 1 I tla
Tym6a Ao rpammini 1{aMmbi, N.? 278a 313JIIO11TeJfllO;

IpaAcmao IOaoc aaus:
no UIrfiara rpammua mmi~ uatmninn OTi, rpanimumn icamm,7 N2 278a iuio-

'111TOR10 JJO uqmra'ra Ca ci611palleTO la TptiT'h paurJ1, iorooCa3nmica-6 ,JrapCIma-
pOM',11cita, ri1pablI/aM-clunai, IDlUJIOtllTeCA1O.

rIieem, 4.

[1[)prJIo0U,T7, la rpatu118 31111, 11a rpamitu'rh iaM'b~mu it 1la OCTaItaJmi1'rf ani1at
1le CTa3a i1CIli f10Th IOgu[iIII, CMfi'Tao OTI Aeouia ila paTx(F)IIlI1UpaICTO 1la Taml1 IOllB1III1111H.

H1pcrieJmT7, H;O 6m1e 18n1,plma', OTh CM'1b o Cb a 1OMIICII CCTaBCI a OTh 110 d1(1Phl'h

TOXIIIITICCIII JIeJolraT, I 110 0 11111' HpOCTaDBITCJIb 1la 11a811JI40IIIT'3 B31aC'[! oT, ne'miua ,upniata.
Ci ll1O, 8a (AoJiCwliciIll 1la pa6OTaa, iiorpanlqT'rb DiiaCTIf CK JIJIIIoIIr, Oliue CI

c'l6npauCTO 1la I{OMIICflFITa, J1a JOCTa3T, C300BpeMCIIIO BCi'1111T'mI c01301I0Ii aa '11I1CJIOTO
Hla IIatlIIaJIirb yIIIIIyOH111CI11T'b i nonpeg1oiit rpailiirnilr iaMmul1z.

Taml[ IOMUCIIII 1110 yc'ralionnBa TpaeCTo la rpalIIIf'laTa JIIIHIII, ;(0 cOJII(OT CO OTliaCfl
go rpainnurtT icaM'm it g pyrirbh aiialmt, H¢aRTO it no;TbpmaileTo Ia rpammnn imopi;gopT,

OTI fit. 2, nyllICT'h a), no npOTo)CIM1MTO 0a rpammaTa 11mm1 . 11o 08TO1! Ciytiai, u o ce
n18,puma i nonpaBaTa Il 1no11pei11m1tTh IiaMbh1Hu1, 1HalTO II11OCTa31 rO 01110130 Iia 11011
1la M'hCTOTO 1la nateana1m h no id1a13a npllqmllia iahMhII.

CM.bceiiaTa HOMIucim, ciieJ1 ci3pIllaIo 11a pa6oraTa cI, CLCTa3 111pOTOROM, 117v Itaa
eiCMinim1pa If ro pej(CTann 11a gIl0Th npaBIITeeICTa.

l.,eu 5.

B7h i13',llpelgiln cjryqaii, I1O3aiCIIMO OT'h n1~gJIipe0111fi1 Bi, qji. 4 lp0rxo10'b, 1oraTo
11o ua1IhTO Ii ,1 c iial11lH'b 6iixa 6mu1J3 IIOBpegeOIIt 11Jiln ynill0mioullr 11010o40 riOCJiOio13oaTemJ11
rpaiitu 11aM'I 13i11 wll aa.11! ,[Bel npa3I1TeJICTea, c', npeAapniTCJo110 cnopany~emlo,
1118 I1ICT;HflhT' IMAM'h T3XIIOTO 

n o np a tin1 o H 1OCTpOfl3aHO OTHOBO.

rloIpaBuaTa If IO!Tpo0IBa5iCTO l8 '[h rpanwII!'I1 118M'h1i11 110 CO IIBBp1III,Ba, c'YJIaCIo
paanope6IIIh uIa '1t. 3 Ila Tati8 1OI0111H1, BIm1a1P11 D'h IIpIICMTCTBIIOTO 11 C1/ ChIOIfCTDIOTO
118 JeiJiraTrh 11 Inoth 0oronopnt1it ;t'hpuaai.

qaeu, 6.
lIoCTpOIIB3aIICTO Ila 1OB1f I'paIiiIIIIr 1!aM'hIII! 11J111 wll 11a MOmIO jAa Cc I13B'hplIJBa CaMo

B'h8'h, OC1oa lla opumalIIJIhIIT'Ih C3yl[ltelI lJIalIOBC, 01111I111 II 'TOXIiIIOCI"l AOIyM011II B8
paurpifiPIOllHOTO.

Io OT110111011110 lIpOnpeghJIIICTO llamlmla Ila j)a6oTaTa, JAaaa'ra TCXIIII'0C11I! ,e0"10PaTif 110
pem1anTa, 11a e'11m cJytiall.

BIIAI'hT, 11OJ3m0101II0TO If lOCOIaT Ila iiORpaUCliHITi' ][l1 HlBnTIOUCral0oiI rpainlllr
icaMw,1 11e MOme gIa cc nuAMh1m.

Tin 7.
HorpaIrIIIHT' JnaaCT11 11a J(1OT'h JhpMaBu 11o 6,vJaT, JJI7,2R1111 ga yCTaIOBflBaT7h

rpJini1mo 1e'Ia Io peJ;a 1in11 yinuwi 1laaiC la rpaIlII'IIIIIT'h 1iaMiI I11311 81ala11; T13 111o
ci c o6u aaaT, 1311M110 nc'A1 nolo(06011. caytiaft it 110 1rpejI1p11eMaT'h, no wriannMIO cuopa-

No. 4511



94 Socidte' des Nations - Recueil des Traitds. 1939

upeito najaeinx D33aCTII jja 6i cc MorJio npllCTYHIlTII PetOOICTpylcaCby win noupanBit
yHIIInIIHX in311 OITehennx itaMenotia, cBaita ia CBOM CeICTOPY CXOAIIO 1IJI. 3.

'IA. 8.
Tpowiuone y'unbene oIco paj oaa npeglHIljeIIIrx y LIja. 2 it 4 ciiocuhe cnaira gpmitana

Ha CBOM ceiVropy cxoiro tIj. 3.
VA. 9.

Onpanito rpaninnx uaMenOna itojir nicy noMepeii ca cnora np1so61TlOr MOcTa, a
ioje no iaXTeajy TOXlili,1iia /oltyMeiTa, Mory npRUxTw 11 came norpaine 3JIaCTII, IhIM

IIOirCTaTyjy ono oniUITcheie.
One onpanie Mory ce npMIrTII caMo cnopaeyMIIo iI ynelt y piICyCTBy rpauznvinx BJIaCTIl

jApyre cTpane yroBopn1Iue.
OBn pa~ont i1e CO Taitol)e npmWIIT npeua nogeai rpaintixie JMtiije y 'Lix. 3.

11A. 10.
Y c3yiajy ita 6n: rpaliiii itaMeii Jlll IIJII 8131010n 611Jiir oueIr 11311I yllU1Teiii

o itoganrioa jeoie o; (nejy Apnana yronopiniga, ioj1t 6n 6iro yxnaliein iia goeiy ill AoIjIIxjo
nponaI)cn, nonpainy in:u ito~niaibe oBiIX rpaininix itaMenona irnil uiiaitona iunipmiihe
;;pmana, uojoj rnpe a 'la. 3. npinaga o;Ipmianaibe oinix rpanivinix iiaMenona win 01aitona.
Tpomifone Oo n0npaeHC oaio fpli'JiibelHJX HlTeTa, icao i1 CBe Apyro TPOIUIOO iiaiiJiaTlihe
gpciimana og itpitntja - cnor noaiira it naniialateie CyMo ipejaahe oiioj lpiatn, uoja je
iolxrjia inl nonipatniaa. rpaiiti ialMeIIoBe BInia iiaiOBe.

Y onoM cay'iajy rpanuoire jiaCTII o6ejy jjpnana cacTanibhe oanrrcitit y Ana npimepna,
iOjiIM 110 oIiCTaTonaTiI gejio i JkoCTaBithe ra o;;Iocnioj aej1iciiioj iniacTII ia aJb nocTynaH.

,]A. 11.
Hnpamiaa - curiiaa, itoja o6eaeanrna jyrocaxoneicio-6yrapcnto-pyMyiicy TpOMeI)y,

ogpiianahe ce i onpanwahe Co 0 TpouIRy Cne TpH ;tpnrnne.
MeuxonIuTa itomitcja, npiniJoiiM nperJie~ta rpaniiie, ogiWylniahe o nOTpCGiiiM nonpan-

iiaMa one nupaiur e - ciriaJia.

VA. 12.
Ona xuorrneuCIja cTyna ia clary og jaima italka cc ianpmint InIMCiIa paTIIrju)niaglja.
CTynalbeM na ciiary one itoinenlgje npecTajy nantuIr opeAGo IIB 'lliaiiooa 16 it 17

dlpaninxinia B o cayu6ix ira rpainurtu iwMel)y IpaaeBnie Cp6a, XpnaTa it Caoneiana
i Hpaiennuie ByrapciHe y i1IlJby ynol)eiba 6oaei pejga uta rpanun~i )> o 26 ceITeM6pa 1929
roj~irue.

PaMeura paTfl)itaguja iranpuinhe cc , Beorpaiy.
Y noTnp; y 'lera rope niMeionaini nyuiobiohImixt no'rtIicaani cy ony itoineiiajy it iia

iby CTaBinra cBojO neiaTe.
Paljeno y Cor[njix, y no Atna npitMepia Ha cplIciHo-xpnaTcloM It 6yrapcitom jeonrty,

9 iIoneM6pa xIraagay ;(CBeT CTOTIIla TpIIAeCOT It HeTO '0kIIe.
(31[. H/.) Aji. ]_AliI~ap-MAeiH0DIlh. r. IHI, OfEUBAIIOB'I,.

CertiMfi pour copic conforme:
D'ordre du Ministre,

Le Che/ de la I re Section du Ddparlemnent polilique,
N. V. Vulovi6.
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DyMC1OHI, 13C11'{IIT'l nOTp161111 HOCTfiIIIH1! ripote, C'hOTBOTIMIIT'II nJIacTIf sa Aa MOme0 Aa co
r[plICTMIIr IlhibMh BRhrCTanlOnfiBalcTO IlJII nIIpanfl1CTO iia ylIlUH01{11uT'Tl I1JIIl IOBpceACIII
RaMumII!, uc"Ia iia CBOH CcRTOp'b, chPracno Ji. 3.

Yaem?, 8.
PaCxourT'h no paf0T1TT'h npCi uir,;euir B7, 1JA. nit. 2 it 4 uge noiiacH Bc'lHca bpaitaBa na

CBOJI C0RTOp%, ubmrJacuo iO . 3.

Vtell, 9.
tlonpaBRUT'h iia PpalllitlMIT'ih ItaMMili EOIITO 110 CM IIIIM'8ICTOIIII OTh CBOCTO inpBoilaqaJiiio

MhIChTO Ii I01TO ie HI31ICiBaT'h. TXun'iccIn AORyMelITIl, MOmO Aa CO 1311,pumlnaT It OTI CaMhIT'h

norpaill! nJiaCTII, llOM'b yCTalOBiFIT%, Tanr noBpoJa.
T'h 1i Iionpartimi MoIHO ga CO l1BB7, pllfIiTl. CatMO IO BaiiMIo Ci-opasyMi1i[Ce ii Bntilarit

137, PIICMTCTBHieTO iia norpaipnrinTrl BJIaCTII iia ) yr'aTa ; oronopfi1ta cTpaiia.
Thu pa6oTn like CO i113'bplBaT'h CsiiilO cnopet, noJIthn6aTa na rpammii raTa JrIHrnr,

crmacno wiM. 3.
1L.1euz, 10.

B7, caiyiali lie rpamil'inT'h RaM7,huit imui anaita 6iixa 6Jimt TIonpegemi ir r yinugomei
OTb nojgaiIiulivI iia ejuua OT, ;jnT'I1 goronopflirii ;k,'picanu, 1ofl'ro 611 6wJr, Bajnxom, npur
uon'ipIInBaIOTO Jl11J38J(lpeIIl, InO-MIhCIO, lOrlpaniqaTa MlJt iiOCTpOnBanICTO ia T'hai rpammir'nu
itaMmu r m rJIi Baiiu iie nuBvpWnna jp,pmaiaTa ita HlOTO CO nata, curwaacno Ui. 3, uol'p.pmllane'o
na Th13 rpammi r i aum irmi aiaxono. Paaxo;irT'h 3a lofnp1I3iUT'h na Taipa npHiieiTMIeT'h
III[TIJ, itaRTO It BCIVI'i ;tpyrn paoxoAir, ppmanaza ie Imlui3ma OT7h imimmila - cBoit noiaii-
iimh it iaimnmaara cyma iI0 npegage ita Oian j'ipmana, HOfRTO 0 IOCTpoJiila lnJI nonpaxrJra
rpalnlTIlMlT'] aIdll llJhim in mlalgl.

B'b TOIll cayiafi, nIorpaniltlii'r'h nJIatOTII lfa ; BCT']. J l'i i! Ite C'hCTaBf[T% flpOTOROJI'h
137, 91na eIC3eAIHnJrpa, C7, 11OiTO uto ce nOllCTaTurpaT, O6CTOIToCJICTBaT.a ii ui1e ro 11peCTaBiT'h
lia COTBOTlaTa HOMOIITOiiTIIa nJIaCTb aa IO-HiaTaT'hllxiiIl IIOCT'ryi Hn.

rhipaMniUaTa-CiirlaJh, iROoITO oT{cJtfuma TO'iara 11t C'h16lpal0TO ila ioro-cJInfIlClO-
6,rapcilo-pohMicaa l'1)aluhiO ino cc noA',pma it norpann a CM'itva iia TpiT'I ;,pmau!.

Cl'hcCnaTa rOM~mmc n, npnor Jeipiae tiCTo na rpatiiaTa, UJo onpCe'LhR It noTp'b6iIHlT'h
nonpainur lif MaI nhpaM;Ja-cui'niaji'.

'lrcta, 12.
Waar U1OiiiOiiM nima n% cirmra OT7 geiia iia paIMbimaTa iia paT(r)ilitaikTilT').
C'h W1nJItireTO Bh cima ia aITr Hoiincim i e HpCTafTIkHTh .1 Cffi n ciM paanopll6i1T'h

na uirjciione 16 i 17 OTh (IIpai3I1Jliirta ]3 oa norpahina'ra clym6a McmIy [fapcTnO B ,irapnn
11 Hparc'rnOTO iia C'i1pg6i, X'lpuaTll 11 CJIOBCItHVI a n',nomvauc no - jo6',i, pe'ri, ia rpa-
iniiaTaIO OT' 26 CeiITeMn1pHii '1929 rojuxma.

PaoMrhriluic'reTO ia pat'1(j)ll atltlIT'h Itt CTaiO B', I. 'LJirpatA7.

Brb llOTBhpflCilllC li l11OCTO ropn01OMC1iaTIIT'h whJIIIOMomigiiIIa nogliicaxa Tatia ItoII-
B301I1TH I1 i i cUpOItIxa ci. CBOIIT'r' iic'aTIr.

CnJiotieia B% CotiurI, m'. no ;nta ciacMcJinpa Ha 6'r0,'apcl 1H C'rp6o-X7.pBaTCmr C31191r,
ia 9 ioeMnpuit xiirinrio jlenercrorTi';. 'rpIutocc'rb 11 -eTa I7oiuifl.

(H. H.) r. HlhoCE.;1BA11013%,. AaI. ]_A11I1IAP-MAPICOI1II1i.

Certifi pour copic conforme
D'ordre du Ministre,

Le Chel de la Iro Section du Ddparlcmcnt polilique,
N. V. Vulovi6.
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TRADUCTION.

No 4511. - CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BULGARIE ET LE
ROYAUME DE YOUGOSLAVIE SUR LA PROTECTION, LA CON-
SERVATION ET LA RECONSTRUCTION DES BORNES ET AUTRES
MARQUES FRONTIERES SERVANT A LA DEMARCATION DE LA
LIGNE FRONTIERE. S1GNEE A SOFIA, LE 9 NOVEMBRE 1935.

SA MAJEST9 LE Rol DE YOUGOSLAVIE
et

SA MAJESTt LE Rol DES BULGARES,
D~sirant rdgler la question relative h la protection, A la conservation, "i la reconstruction

et au remplacement des borncs fronticres et autres signaux servant A indiquer la ligne fronti re
entre le Royaume de Yongoslavie et le Royaume de Bulgarie, ont r6solu de conclurc une convention
h cet effet et ont nommd pour leurs p1lnipotentiaires respectifs, savoir

SA MAJESTtA LE Rol DE YOUGOSLAVIE :

M. Alexandre TsINTSAR-MARKOVITCII, envoy6 extraordinairc et ministre plhnipoten-
tiaire A Sofia;

SA MAJEST1. LE Roi DES BULGARES:
M. Georgi KIOSSEIVANOFF, ministre des Affaires 6trang&es et des Cultes;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

La fronti~re entre le Royaume de Yougoslavie et le Royaume de Bulgaric sera clairement
d6finie par une ligne unissant les centres des bornes et des signaux cons6cutifs 6rig6s conform6ment
au Trait6 de paix de Neuilly.

Article 2.

Les deux Parties contractantes s'engagent :
a) A prot6ger et h maintenir tout le long de leur fronti~re, par F'intermdiaire de

leurs autoritds de frontire, les bornes et autres signaux de frontire ;
b) A r6parer et t remplacer, chacune dans son secteur, et i ses frais, les bornes et

Ics signaux de fronti~re sans tenir compte des causes de leur d6t&ioration ou de leur
destruction ;

c) A laisser incultiv6e, le long de la ligne fronti~re, une zone-couloir d'une largeur
de 5 m~tres de chaque cbt6, soit en terrain d6couvert, soit en terrain bois6, soit le long
des bords des cours d'eau indiquant la fronti&e, et It nettoyer chaque ann6e cette bande
de terrain en la ddbarrassant des plantes, herbes et broussailles, afin de faciliter la visibi-
lit6 et de faqon & ne pas entraver le service ou les mouvements des organisations de fronti~re;

d) A interdire, dans une zone de quarante m~tres de la ligne frontire, la
construction de bittiments ht des fins priv6es, exception faite des r6gions habites.
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TRANSLATION.

No. 4511. - CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BULGARIA
AND THE KINGDOM OF YUGOSLAVIA FOR THE PROTECTION,
MAINTENANCE AND REPAIR OF FRONTIER POSTS AND OTHER
MARKS USED FOR THE DEMARCATION OF THE FRONTIER
LINE. SIGNED AT SOFIA, NOVEMBER 9TH, 1935.

His MAJESTY TIlE KING OF YUGOSLAVIA
and

His MAJESTY TIE KING OF THE BULGARIANS,
Being desirous of settling the question of the protection, maintenance, repair, and replacement

of frontier posts and other marks used for the demarcation of the frontier line between the Kingdom
of Yugoslavia and the Kingdom of Bulgaria, have resolved to conclude a Convention for that
purpose and have appointed as their Plenipotentiaries

His MAJESTY TIE KING OF YUGOSLAVIA:

M. Alexandre TSINTSAR-MARKOViTC-, Envoy Extraordinary and Minister Plenipoten-
tiary at Sofia ;

His MAJESTY TIE KING OF TIIE BULGARIANS:

M. Georgi KTOSSEIVANOFF, Minister for Foreign Affairs and Public Worship;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

The frontier between the Kingdom of Yugoslavia and the Kingdom of Bulgaria shall be clearly
demarcated by a line joining the centres of the consecutive frontic: posts and marks erected in
accordance with the Peace Treaty of Neuilly.

Article 2.

The two Contracting Parties undertake :
(a) To protect and maintain through their frontier authorities all frontier posts

and marks along the entire frontier ;
(b) To repair and replace frontier posts and marks, each in its own section and at

its own expense, regardless of the cause of damage or destruction ;

(c) To leave uncultivated a corridor-zone along the frontier line of a width of
five metres on either side, whether in open or wooded country or along the banks of the
watercourses marking the frontier, and to clear this strip of land each year of weeds,
grass and bushes for purposes of visibility and so as not to impede the performance of
duties and the movements of frontier organisations ;

(d) To prohibit the erection of buildings for any private purpose within a zone of
40 metres from the frontier line, except in inhabited areas.



98 Socidte' des Nations - Recueil des Traites. 1939

Article 3.

Chacune des deux Parties contractantes r6parera et remplacera seulement les bornes et signaux
de frontire endommagds, d6truits ou disparus, pour lesquels elle est responsable sur la ligne
frontire, conform6ment h. la rtpartition suivante

Le Royaune de Bulgarie :
Tout le long de la ligne fronti~re, depuis le triplex confinium de la Yougoslavie, de la

Bulgarie et de la Grce, depuis la borne fronti~re No i, situ6e sur le mont Tumba, jusqu'h
la borne fronti~re No 278 a) inclusivement;

Le Royaune de Yougoslavie :
Tout le long de la ligne fronti~rc, depuis la borne frontire No 278 a) exclusivement

jusqu'au triplex confinium de la Yougoslavie, de la Bulgarie et de la Rournanie, y compris
la pyramide indicatrice.

Article 4.

La revision du trac6 de la ligne fronti~re, des bornes et des autres 6lments d6finissant la
fronti~re aura lieu tous les cinq ans &. dater du jour de la ratification de la pr~sente convention.

La revision sera faite par une commission mixte, compos~e d'un d6lgu6 technique et d'un
d6lgu6 de 'autoritd comp~tente de chaque Etat.

En vue de faciliter les travaux d'inspection, les autorit6s de frontire feront parvenir aux
autorit6s comp~tentes, en temps utile et avant la r6union de la commission, tous les renseignements
concernant le nombre de bornes fronti~res disparues, d6truites ou endommag6es.

La commission v~rifiera le trac6 de la ligne frontire en ce qui con,'eme les bornes frontires
et les autres signaux, ainsi que l'entretien du couloir fronti~re mentionn6 & l'article 2 b) le long
de la ligne fronti~re. A cette m~me occasion seront effectu~cs toutes les r6parations des bornes
endommag~es, ainsi que le remplacement des bores qui, pour une raison quelconque, auraient
disparu.

Ses travaux terminus, la commission mixte r~digera, en double exemplaire, un rapport qui sera
soumis aux deux gouvemements.

Article 5.
Lorsque, dans des cas exceptionnels, et ind6pendamment de la revision pr6vue A. l'article 4,

plusieurs bomes ou signaux de frontire cons~cutifs auront 6t0 endommag6s ou d6truits de quelque
faqon que ce soit, les deux gouvemements proc~deront, apr~s entente, h leur r~paration ou & leur
remplacement.

La r6paration et le remplacement de ces bornes fronti6res seront effectu~s conformment
aux dispositions de l'article 3 de la pr6sente convention, en pr6sence et avec la collaboration des
dl~gu6s des deux Etats contractants.

Article 6.

Le remplacement des bornes ou des signaux de fronti~re ne pourra s'effectuer que sur la base
des plans, esquisses et documents techniques originaux officiels relatifs A l'abornement.

La m~thode de travail h. adopter sera d6termin6e, dans chaque cas particulier, par les deux
d~l~gus techniques.

La forme, la position et la direction des bores r6pardes ou remplac~es ne devra pas 8tre
modifie.

Article 7.

Les autorit~s de fronti~re des deux Etats enregistreront avec soin chaque cas de d6t~rioration
ou de destruction des bornes ou des signaux de fronti~re ; elles s'informeront mutuellement des cas
en question et prendront, aprs entente, toutes les mesures n6cessaires pour le remplacement ou la
reparation, par les autoritds comptentes, des bornes d~truites ou endommages dans leurs secteurs
respectifs, tels qu'ils sont d6finis 6 l'article 3.

No 4511
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Article 3.

Each of the two Contracting Parties shall repair or replace only those damaged, destroyed or
missing frontier posts and marks for which it is responsible on the frontier line, in accordance with
the following allocation :

Kingdom o/ Bulgaria
Along the entire frontier line, starting from the triplex confinium of Yugoslavia,

Bulgaria and Greece, from frontier post No. i on Mount Tumba to frontier post No. 278 (a)
inclusive ;

Kingdom of Yugoslavia
Along the entire frontier line from frontier post No. 278 (a) exclusive to the triplex

confinium of Yugoslavia, Bulgaria and Roumania, including the pyramid sign.

Article 4.

The frontier line, frontier posts, and other frontier marks shall be inspected every five years
as from the date of the ratification of this Convention.

The inspection shall be carried out by a Joint Commission consisting of one technical delegate
and one delegate of the competent authority of each State.

In order to facilitate the work, the frontier authorities shall forward to the competent autho-
rities, in due time before the Commission meets, all information concerning the number of frontier
posts missing, destroyed or damaged.

The Commission shall verify the demarcation of the frontier line in so far as concerns the
frontier posts and other marks and the maintenance of the frontier corridor mentioned in Article 2 (b)
along the frontier line. Any repairs to damaged posts and the replacement of those which have
for any reason disappeared shall be effected on the same occasion.

After completing its work, the'Joint Commission shall draw up a report in duplicate and shall
submit it to the two Governments.

Article 5.

Where, in exceptional cases, and independently of the inspection provided for in Article 4,
several consecutive frontier posts or marks have been damaged or destroyed in any way whatso-
ever, the two Governments shall, after previous agreement, proceed to repair or replace them.

The repair and replacement of such frontier posts shall be carried out in accordance with the
provisions of Article 3 of this Convention, in the presence and with the collaboration of the delegates
of both contracting States.

Article 6.

The new posts or marks shall not be set up otherwise than in accordance with the original
official plans, sketches and technical documents relating to the demarcation.

The method of work to be adopted in each particular case shall be determined by the two tech-
nical delegates.

The shape, position and direction of repaired or replaced posts shall not be altered.

Article 7.

The frontier authorities of the two States shall carefully record each case of damage or
destruction of frontier posts or marks ; they shall keep one another informed of such cases and
shall, after previous agreement, take all the necessary steps with a view to the replacement or
repair by the competent authorities of the posts which have been destroyed or damaged within
their respective sections as defined in Article 3.

No. 4511
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Article 8.

Les frais des travaux pr6vus aux articles 2 et 4 seront supports par chaque Etat pour son
secteur propre, tel qu'il est d6fini h l'article 3.

Article 9.

De m0me, la r paration des bornes fronti&es qui n'ont pas t6 enlev6es dc leur emplacement
primitif, pour laquelic aucun document technique n'est n6cessaire, pourra tre effectufe par les
seules autoritds de frontire, qui enregistreront les dommages causfs.

Ces r6parations doivent toujours tre effectu6cs d'un commun accord et en preisence des
autorit6s de frontire de 1'autre Partie contractante.

Les travaux seront effectu6s conform6ment h la r6partition des secteurs de fronti6re indiqu6e
,h l'article 3.

Article io.
Dans le cas ob les bornes ou signaux de fronti~re auront tf dftriorfs ou dtitruits par un

ressortissant do l'une des deux Parties contractantes, qui serait surpris en flagrant d6lit ou identifi6
par la suite, ces bornes ou signaux seront rdparfs ou remplacfs par 1'Etat responsable de I'entretien
desdits bornes ou signaux, en vertu de l'article 3. Le montant des reparations et tons autres frais
seront recouvr6s sur le delinquant par l'Etat dont il est ressortissant, et la somme ainsi recouvr6e
sera versfe 1'Etat qui aura 6rig6 ou r6par6 les bornes ou signaux de fronti~re.

Les autorit6s de fronti~re de chaque Etat 6tabliront en pareil cas un rapport, en double
exemplaire, sur les circonstances du d6lit et le soumettront, pour suite -h donner, aux autorit6s
comp6tentes respectives.

Article ix.
La pyramide marquant le triplex confinium de la Yougoslavie, de la Bulgarie et de la Roumanie

sera entretenue et r6par6e aux frais des trois Etats.
La commission mixte ddeidera, lors de 1inspection de la frontire, si la r~paration de cette

pyramide est ndcessaire.
Article 12.

La prfsente convention entrera en vigueur le jour de l'change des ratifications.
D~s l'entrie en vigueur de la pr6sente convention, les dispositions des articles 16 et 17 du

cR~glement B concernant le service de frontire entre le Royaume des Serbes, Croates et
Slov~nes et le Royaume de Bulgarie en vue de mieux assurer le maintien de l'ordre h ladite
frontire ),, en date du 26 septembre 1929, cesseront d'6tre applicables.

L'6change des ratifications aura lieu A Belgrade.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires susmentionnfs ont sign6 la prisente convention et y ont
appos6 leurs cachets.

Fait ht Sofia en double exemplaire, en languc serbo-croate et en langue bulgare, Ie neuf
novembre mil neuf cent trente-cinq.

Al. TSINTSAR-MARKOVITCH, m.p. G. Ki{ossEzVANOFv, M.

No 1511
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Article 8.

The cost of the work specified in Articles 2 and 4 shall be borne by each State in respect of its
own section as defined in Article 3.

Article 9.

The repair of frontier posts which have not been removed from their original position and for
which no technical documents are required may likewise be effected by the frontier authorities
alone, who shall make a record of the damage.

Such repairs may only be effected by mutual agreement and always in the presence of the
frontier authorities of the other Contracting Party.

The work shall be carried out in accordance with the allocation of the frontier linc as specified
in Article 3.

Article io.

Where frontier posts or marks have been damaged or destroyed by a national of one of the two
Contracting Parties, who was caught in the act or subsequently identified, they shall be repaired
or replaced by the State responsible for the upkeep of the said frontier posts or marks under Article 3.
The costs of repairing the damage as well as any other costs shall be recovered from the offender
by the State of which he is a national and the sum obtained shall be paid over to the State which
erected or repaired the frontier posts or marks.

The frontier authorities of both States shall in such cases make a record of the circumstances
in duplicate and shall submit it to their respective competent authorities for further action.

A rticle i i.

The pyramid sign marking the triplex confinium of Yugoslavia, Bulgaria and Roumania
shall be maintained and repaired at the cost of the three States.

The Joint Commission, when inspecting the frontier, shall ascertain whether repairs to this
pyramid are necessary. Article 12.

This Convention shall come into force on the date of the exchange of ratifications.
With the coming into force of this Convention the provisions of Articles 16 and 17 of " Regula-

tions B concerning the frontier service between the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
and the Kingdom of Bulgaria for the better maintenance of order on that frontier ", dated
September 26th, 1929, shall cease to apply.

The exchange of ratifications shall take place in Belgrade.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Convention and
have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Sofia, in the Serbo-Croat and Bulgarian languages, this 9 th day of
November, one thousand nine hundred and thirty-five.

Al. TSINTSAR-MARKOVITCH, fi. P. G. (KYOSSEIVANOFF, Mn.

No. 4511





No 4512.

ESTONIE ET LETTONIE

Echange de notes portant exemption de la taxe
sur les vehicules automobiles, y compris les
motocyclettes, ' I'entr e de ces vehicules
dans chacun des deux pays. Riga, le
j j janvier 1939.

Texte officiel /ranqais communiqud par le ininistre des A faires dtrangkres
d'Estonie. L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 31 janvier
1939.

ESTONIA AND LATVIA

Exchange of Notes regarding Exemption from
Taxation of Motor Vehicles, including
Motor-Cycles, when such Vehicles enter
Either of the Two Countries. Riga,
January sith, j939.

French official text commnunicated by the Estonian Minister for Foreign A fairs.
The registration o/this Exchange o/ Notes took place January 3Ist, 1939.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4512. - E CHANGE DE NOTES 1
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ESTONIEN ET LETTON POR-
TANT EXEMPTION DE LA TAXE
SUR LES VRHICULES AUTOMO-
BILES, Y COMPRIS LES MOTO-
CYCLETTES, A L'ENTRflE DE
CES VI HICULES DANS CHA-
CUN DES DEUX PAYS. RIGA,
LE ii JANVIER 1939.

LUGATION D'ESTONIE

EN LETTONIE.

No 1765.

RIGA, le II janvier 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre de mon gouvernement
de faire savoir A Votre Excellence qu'. partir
du 31 janvier 1939, le Gouvernemcnt estonien
s'engage, h titre de rdciprocit6, & exempter A
leur entrde en Estonie pour un s6jour tempo-
raire ne ddpassant pas un an, les motocyclettes
et les automobiles destin6es au transport de
7 personnes an plus, y compris le conducteur,
et enregistr6es en Lettonie comme appartenant
A des particuliers domicili6s dans ce pays de la
taxe 6tablie sur les vhicules automobiles, y
compris les motocyclettes, en vertu de la loi du
27 mai 1936 (Journal Officiel 1936, NO 45,
art. 364).

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assu-
rance de ma trs haute considdration.

H. REBANE.
Son Excellence

Monsieur V. Munters,
Ministre des Affaires 6trangres,

Riga.

1 Entr6 en vigueur le 31 janvier 1939.

No. 4512. - EXCHANGE OF NO-
TES 1 BETWEEN THE ESTO-
NIAN AND LATVIAN GOVERN-
MENTS REGARDING EXEMP-
TION FROM TAXATION OF
MOTOR VEHICLES, INCLUD-
ING MOTOR-CYCLES, WHEN
SUCH VEHICLES ENTER EI-
THER OF THE TWO COUN-
TRIES. RIGA, JANUARY IITH,
1939.

ESTONIAN LEGATION
IN LATVIA.

No. 1765.

RIGA, January iih, 1939.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour, acting on the orders of
my Government, to inform Your Excellency
that as from January 3 1st, 1939, the Estonian
Government undertakes, subject to reciprocity,
to exempt, on temporary entry into Estonia
for a period not exceeding one year, motor-
cycles and motor-cars intended for the carriage
of not more than seven persons, including the
driver, and registered in Latvia as belonging to

rivate persons domiciled in that country,
rom the tax levied on motor vehicles, including

motor-cycles, under the Law of May 27th, 1936
(Official Journal 1936, No. 45, Art. 364).

I have the honour to be, etc.

H. REBANE.

His Excellency
Monsieur V. Munters,

Minister for Foreign Affairs,
Riga.

Came into force January 3 1st, 1939.
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MINISTRE DES AFFAIRES ItTRANGIRES

DE LETTONI.

Riga.
Nr. L/01034.

RIGA, le II janvier 1939.

MONSIEUR LE rMINISTRE,

J'ai 1'honneur, d'ordre dei mon gouverne-
ment, de faire savoir A Votre Excellence qu'A
partir du 31 janvier 1939, le Gouvernement
letton s'engage, h titre dc rtciprocit6, h exemp-
ter .A leur entrde en Lettonic pour un s6jour
temporaire ne d6passant pas un an, lcs moto-
cyclettes et les automobiles destindes an trans-
port dc 7 personnes au plus, y compris le
conducteur, et enregistres en Estonic comlne
appartenant , des particuliers domicilius danA
cc pays, do la taxe 6tablie sur les v6hicules
automobiles, y compris les motocyclettes.

Vcuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'assu-
rance dc ma tr~s haute consid6ration.

V. MUNTERS.

Son Excellence
Monsieur Hans Rebane,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl6nipotentiaire,

Riga.

Pour copic certifi6c conforme

H. Pullerits,
Chel du Bureau du Commerce extdrieur.

LATVIAN MINISTER
FOR 17OREIGN AFFAIRS,

Riga.
No. 1./01034.

RIGA, January Itih, 1939.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour, acting on the orders of
my Government, to inform Your Excellency
that as from January 31st, 1939, the Latvian
Government undertakes, subject to reciprocity,
to exempt, on temporary entry into Latvia for
a period not exceeding one year, motor-cycles
and motor-cars intended for the carriage of not
more than seven persons, including the driver,
and registered in Estonia as belonging to private
persons domiciled in that country, from the
tax levied on motor vehicles, including motor-
cycles.

I have the honour to be, etc.

V. MUNTERS.

His Excellency
Monsieur Hans Rebane,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary,

Riga.

No. 451"





No 4513.

SUEDE ET TURQUIE

Accord de commerce, avec annexes. Signe
Ankara, le 20 janvier ,939.

Texte oficiel /ranpais comnmuniqud par le ministre des Aflaires dtrang, es de
SuMe. L'enregistrement de cel accord a eu lieu IC 2 fdvrier 1939.

SWEDEN AND TURKEY

Commercial Agreement, with Annexes. Signed
at Ankara, January 2oth, 1939.

French oftcial text communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs.
The registration of this Agreement took place February 2nd, 1939.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4513. - ACCORD DE COM-
MERCE ENTRE LA SUEDE ET
LA TURQUIE. SIGNE A AN-
KARA, LE 20 JANVIER 1939.

LE GOUVERNEMENT ROYAL DE SULDE ct
LE GOUVERNEMENT DE LA RAPUBLIQUE TURQUE,
animus du meme d6sir de consolider et de
ddvelopper les 6changes commerciaux entre les
deux pdys, ont convenu de cc qui suit:

Article premier.

Les marchandises d'origine suddoise 6num6-
r6es a la liste i ci-annex6e scront admises en
Turquie sans aucune restriction de quantit6 et
celles indiqutles ,. la liste 2, 6galement ci-annexc,
pourront Atre importes en Turquie dans la
limite des contingents fixls pour chaque article.

I1 est bien entendu que les exportations
suddoises bdn6ficieront de plus du rgime
gln6ral d'importation en vigueur en Turquie
au moment de l'importation.

Article 2.

Les marchandises d'origine turque seront
admises a la libre importation en Suede.

En cas de modification de cc systeme, les
dispositions du pr6sent accord seront r~adaptes,
d'un commun accord, aux circonstances nou-
velles.

Article 3.

Les cr6ances rsultant des 6changes commer-
ciaux effectuds conform6ment aux dispositions
du prdsent accord, seront r6gl6es suivant les
dispositions de l'Accord' de clearing sign6 en
date de cc jour.

Article 4.

Les marchandises expddiles de part et
d'autre aprs la mise en vigueur du prdsent
accord devront 6tre accompagntes d'un certi-
ficat d'origine ddlivr6 en double exemplaire par

a Voir page 113 de cc volume.

No. 4513. - COMMERCIAL AGREE-
MENT BETWEEN SWEDEN AND
TURKEY. SIGNED AT ANKARA,
JANUARY 20T11, 1939.

THE ROYAL GOVERNMENT OF SWEDEN and
THE GOVERNMENT OF TIE TURKIsIt REPUBLIC,
being desirous of strengthening and developing
trade between their two countries, have agreed
as follows :

Article i.

Goods of Swedish origin mentioned in the
annexed List i shall be admitted into Turkey
without any restriction as to quantity, and
those indicated in List 2, also annexed, may
be imported into Turkey within the limits of the
quotas fixed for each article.

It is fully understood that Swedish exports
shall further receive the benefit of the general
import r6gime in force in Turkey at the time
of importation.

Article 2.

Goods of Turkish origin shall be admitted
into Sweden without restriction.

In the event of this system being modified,
the provisions of the present Agreement shall,
by mutual consent, be altered to correspond
to the new circumstances.

Article 3.

Claims arising out of commercial transactions
effected in conformity with the provisions of
the present Agreement shall be settled in
accordance with the provisions of the Clearing
Agreement' signed this day.

Article 4.

Goods despatched from either country after
the entry into force of the present Agreement
must be accompanied by a certificate of origin
in duplicate, issued by the competent authorities

1 See page 113 of this Volume.
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les autorit6s comp6tentes des deux pays con-
formdment au module ci-annex6.

Le duplicata B de ces certificats sera estam-
pill6 par le bureau de douane d'entrde, et remis
par ses soins t l'6tablissement oii l'importateur
aura &. effectuer le versement.

Article 5.

Le present accord entrera en vigueur IC 20
janvier 1939 et expirera le 31 d6cembre 1939.

I1 sera renouvel6 par tacite r6conduction
pour des p6riodes d'une ann6e si l'un des deux
pays ne l'a pas d6nonc6 trois mois avant la
date de son expiration.

Fait A Ankara, en double exemplaire, le
2o janvier 1939.

(undert.) Eric GYLLENSTIERNA.

(undert.) Nebil BATI.

of the country concerned, and drawn up in
conformity with the annexed model.

Copy B of such certificates shall be stamped
by the Customs office at the point of entry
and forwarded by it to the establishment at
which payment is to be made by the importer.

Article 5.

The present Agreement shall come into force
on January 2oth, 1939, and shall expire on
December 31st, 1939.

It shall be renewed by tacit consent for
periods of one year, unless either country has
denounced it three months before the date of
its expiry.

Done at Ankara, in duplicate, tt is 2oth day
of January, 1939.

(Signed) Eric GYLLENSTIERNA.

(Signed) Nebil BATI.

Certifide pour copie conforme
Stockholm,

au Ministere royal des Affaires dtrang&es,
le 31 janvier 1939.

Le Chel des Archives,
Torsten Gill.

LISTE I LIST I.

L'importation en Turquie des marchandises
d'origine su6doise rentrant sous les positions
ci-dessous dnumres sera admise sans aucune
restriction de quantit6.

No du tarif
66 a)
89

327 a)
328 a)
330 a)
332
342 a) b)
390 b)
,144
481 c) *
488 a) b)
505

No. 4513

No du tarif
517
520 a) b)
523 a) I,
524
528 a) b)
529 b)
533
534
538 a) b)

d) e)
539 a) b)

d) e)

No du tarif

544 a)
551 b)
552 b)
555 a) b)
557 a) b)
558 a) b)
563
564
565
570 b) 1)
598
618

The importation into Turkey of goods of Swedish
origin coming under the following items shall be
subject to no restriction as to quantity :

Tariff Number Tariff Number

(a)

(a)
(a)
(a)

(a) (b)
(b)

(c) *(a) (b)
(a) (b) (c)
(d) (e) (I)
(a) (b) (c)
(d) (e) (/)

Tarift Number

544 (a)
551 (b)
552 (b)
555 a) (b)
557 (a) (b)
5 (a) (b)
563
564
565
570 (b) (d)
598
618
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Tariff Number Tariff Number

657 * 663
658 * 664
659 * 665
660 * 666*
661 667 (b)
662 709 (a)

* L'importation des marchandises tombant sous
les positions 481 c), 65r, 652, 656, 657, 658, 659,
66o et 666 ci-haut 6num6rdes est subordonn6e h
l'autorisation pr6alable du Ministre ture de
l'Economie toutes les fois qu'il s'agirait de machines
servant t l'industrialisation du pays.

Certifi6e pour copie conforme

Stockholm,
au Minist&e royal des Affaires 6trangres,

Ic 31 janvier 1939.

Le Chef des Archives,

Torsten Gihl.

LISTE 2

DES MARCHANDISES SUEDOISES CONTINGENTAES.

* The importation of goods under the items
481 (c), 651, 652, 656, 657, 658, 659, 66o and
666 mentioned above is subject to preliminary
authorisation by the Turkish Ministry of Economy
in the case of all machinery for the industrialisation
of the country.

LIST 2.

SWEDISH GOODS SUBJECT TO QUOTA.

No du tarif Contingent No du tarif Contingent Number of Annual
turc annuel ture annuel Turkish Tariff Quota

en kg. en kg. in kg.
1o6 b) c).. 5.000 341 C) • 8o.ooo io6 (b) (c) . 5,000
231 . . . . 8.ooo 447 a) 6o.ooo 231 . . . . 8,ooo
306 a) 12.000 b) o10o000 36 (a) 12,000
324 a) . . . 85.000 529 c) . . . 70.000 324 (a) . . 85.000

b) . . 85.000 532 c) . . . 400.000 (b) . . 85,000
c) . . . 360.000 541 a) . . . 130.000 (C). . . 360,000

331 . . . . 6.ooo b) c) . 20.000 331 . . . . 6,ooo
337 . . . . 6.ooo 337 . . . . 6,ooo

Number of Annual
Turkish Tariff Quota

in kg.
341 (c) 8o,ooo
447 (a) 6o,ooo

(b) 10,000
529 (C) 70,000
532 (c) 400,000
541 (a). 130,000

(b) (c). 20,000

Certifie pour copie conforme
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trangres,
le 31 janvier 1939.

Le Chef des Archives,
Torsten Gihl.
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No du tarif

61g
633
648 a) b)
649 d)
651 *
652 *
656 *

No du tarif
657 *
658 *
659 *
66o *
661
662

No du tarif

663
664
665
666 *
667 b)
709 a)

Tariff Number

61g
633
648 (a) (b)
649 (d)
651 *
652 *
656 *
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EXEMPLAIRE A. Copy A.

CERTIFICAT D'ORIGINE

Expdditeur : Destinataire :
Nom ................. Nom ........................
Dom icile ................... Dom icile ...................
R ue ......................... R ue .........................

Nature de la marchandise
Mode d'emballage:
Nombre de colis
Marque No :

Poids brut ........................ kg.
net ............... kg.

Valeur :
Voie d'expddition:

I1 est certifi6 que les marchandises ddsigndes
ci-dessus sont d'origine .................................
et que ce certificat est d6livr6 conformdment aux
dispositions de l'Accord de commerce su6dois-turc
en date du 20 janvier 1939.

........................ le ........................ 1 93 ......

DUPLICATA B.

CERTIFICAT D'ORIGINE

CERTIFICATE OF ORIGIN.

Consignor : Consignee :
N am e ...................... N am e ......................
Residing at ................ Residing at ...............
Street .................... Street ......................

Nature of goods :
Method of packing:
Number of packages:
Mark No.:

Gross ........................ kg.
Weight: Net ........................ kg.
Value :
Means of despatch

Certified that the goods specified above are
of ................................. origin and that this
certificate is issued in conformity with the pro-
visions of the Commercial Agreement between
Sweden and Turkey of January 2oth, 1939.

........................... . tile ........................ 19 ...

Copy B.

CERTIFICATE OF ORIGIN.

(Reprise de la formule ci-dessus)

Ce duplicata portera le in~me numdro que
l'exemplaire A, sera estampill6 par le bureau de
douane d'entrde et remis par ses soins & l'6tablis-
sement off l'importateur aura h effectuer le verse-
ment.

Certifide pour copie conforme:

Stockholm,
au Minist&e royal des Affaires 6trang6res,

le 31 janvier 1939.

Le Chel des Archives,

Torsten Gihl.

(Counterfoil of the above form)

This copy shall have the same number as Copy
A and shall be stamped by the Customs office
at the point of entry and forwarded by it to the
establishment at which payment is to be made
by the importer.

No. 4513
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SUEDE ET TURQUIE

Accord de clearing. Signi i Ankara,
20 janvier j939.

Texte officiel franpais communiqud par le ininistre des At/aires 6trangores de
Suede. L'enregistremnent de eel accord a eu lieu le 2 /dvrier 1939.

SWEDEN AND TURKEY

Clearing Agreement. Signed at Ankara, January
2oth, 1939.

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign At/airs
The registration of this Agreement took place February 2nd, 1939.
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No 4514. - ACCORD DE CLEARING
ENTRE LA SUEDE ET LA TUR-
QUIE. SIGNIC A ANKARA, LE
2o JANVIER 1939.

Afin de faciliter le r~glement des paiements
resultant des 6changes commerciaux entre les
deuxpays, LE GOUVERNEMENT ROYAL DE SUikDE
et LE GOUVERNEMENT DE LA R1APUBLIrUE
TURQUE ont convenu cae cc qui suit:

Article premier.
Toute cr6ance commerciale r6sultant de

l'importation des marchandises d'origine turque
en. Siidc devra 8tre reglde par le versement,
en coumnnes su6doises, de ]a somme due h.
la Sveries Riksbank en sa qualit6 de caissier
du Clearngkontoret.

Les sommes ainsi cncaiss6es seront utilis6es
comme. suit :

a) 25% seront vers~s dans un compte
sp6cial dit B, en couronnes suddoises,
ouvert aupr s de la Sveriges Riksbank au
nom de ]a Banque centrale de la R6publique
de Turquie pour 6tre tenus h la libre dispo-
sition de celle-ci.

b) 75% de la contre-valeur du chrome
et des figues d'origine turque import~s en
Suede apr s la mise en vi/gueur du prdsent
accord seront portds an cr6dit d'un compte
de. clearing dit A, en couronnes suddoises,
non productif d'int6rOt, ouvert an nom
de la Banque centrale de la R16publique de
Turquic par les soins du Clearingkontoret.

) 75% de la contre-valcur de toutes les
marchandises d'origine turque & l'exception
du chrome, des figues et du tabac, importes
en Suede apr~s la mise en cigucur du pr6sent
accord, scront port6s au cr dit d'un compte
de compensation privc dit C, en couronnes
suedoises, non productif d'intrt, ouvert
au nom de la Banque centrale dc la R~pu-
blique de Turquic par les soins du Clearing-
kontoret.

d) 75% de la contre-valcur des marchan-
discs d'origine turque, importdcs en Su~le
avant la nise n vigueur du prdsent accord
ainsi que de celle du tabac d origine turque
h importer en Sude serviront h d6bloquer,

TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4514. - CLEARING AGREE-
MENT BETWEEN SWEDEN AND
TURKEY. SIGNED AT ANKARA,
JANUARY 20TH, 1939.

With a view to facilitating payment trans-
actions arising out of trade between the two
countries, THE ROYAL SWEDISH GOVERNMENT
and TIIE GOVERNMENT OF THE TuRKIsIu REPUB-
LIC have agreed as follows:

Article i.

All commercial claims arising out of the
importation into Sweden of goods of Turkish
origin shall be settled by the payment in
Swedish crowns of the amount due to the
Sveriges Riksbank (Swedish State Bank) as the
bank of the Clearingkontoret (Clearing Office).

The sums thus received shall be employed
as follows :

(a) 25% shall be paid into a special
account B in Swedish crowns, opened at
the Sveriges Riksbank in the name of the
Central Bank of the Turkish Republic
and shall be at the free disposal of the latter.

(b) 75% of the exchange value of all
chromium and figs of Turkish origin,
imported into Sweden after the entry into
force of the present Agreement, shall be
credited to a non-interest-bearing clearing
account A in Swedish crowns, opened by the
Clearingkontoret in the name of the Central
Bank of the Turkish Republic.

(c) 75% of the exchange value of all
goods of Turkish origin, other than chro-
mium, figs and tobacco, imported into
Sweden after the entry into force of the
present Agreement, shall be credited to a
non-interest-bearing private compensation
account C in Swedish crowns, opened by
the Clearingkontoret in the name of the
Central Bank of the Turkish Republic.

(d) 75% of the exchange value of goods
of Turkish origin imported into Sweden
before the entry into force of the present
Agreement, and also that of tobacco of
Turkish origin to be imported into Sweden,
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conformdment i l'article 3, les crdances
arridrdes des exportateurs su6dois.

Article 2.
Toute crdance commerciale rtsultant de

l'importation des marchandises d'origine su6-
doise en Turquie devra Ctre rdglde par le verse-
ment, en livres turques, de ]a somme due A la
Banque centrale de la R6publique de Turquie.

Les sommes ainsi encaissdes, sauf celles pro-
venant des op6rations de compensation prive,
seront utilises comme suit:

a) La contre-valeur des marchandises
exp6dides de Suede vers la Turquie, apr s
la mise en vigueur du prsent accord,
sera portde au crddit d'un compte de clearing
dit A, en couronnes suddoises, non productif
d'int6rft, qui sera ouvert au nom du Clearing-
kontoret par la Banque centrale de la
R6publique de Turquie.

b) La contre-valeur des marchandises
expddides de Suede vers la Turquie avant
la misc en vigueur du prdsent accord, sera
port6e au crdit d'un compte D ddfini
l'article 3.

Article 3.
Le solde existant en fL veur des exportateurs

suddois an crddit du compte global de clearing,
prdvu t 1 article 3 de l'Accord1 de clearing entre
Ia Suedc et ]a Turquie du 31 d6cembre 1937
sera port6 dans un compte D, en couronnes
suddoises, non productif d'int rt, ouvert au
nom du Clearingkontoret par ]a Banque centrale
de la R6publique de Turquie.

La liquidation des crdances en cc compte
s'effectuera, dans l'ordre chronologiquc et
conformdment aux dispositions de larticle
premier, par les contre-valeurs des marchandises
d'origine turque, import6es en Suede avant la
mise en vigueur du pr6sent accord, ainsi que
par la contre-valeur du tabac d'origine turque
A importer en Suede, le d6blocage par l'impor-
tation de cc dernier produit pouvant aussi se
faire, le cas 6ch6ant, sans tre assujetti ht
l'ordre chronologique.

Le Clearingkontoret et la Banque centrale
de la R6publique de Turquie pourront se mettre
d'accord pour ajouter au tabac d'autres mar-
chandises d'origine turque dont l'importation
permettra, dans les m~mes conditions, la liqui-
dation des cr6ances arri&6es du compte D.

1 Vol. CLXXXIV, page 409, de cc recucil.

No. 4514

shall be applied to the release, in accordance
with Article 3, of frozen credits owing to
Swedish exporters.

Article 2.

All commercial claims arising out of the
importation into Turkey of goods of Swedish
origin shall be settled by the payment in Turkish
pounds of the amount due to the Central Bank
of the Turkish Republic.

The sums thus received, with the exception
of those derived from private compensation
transactions, shall be employed as follows:

(a) The exchange value of goods des-
patched from Sweden to Turkey after the
entry into force of the present Agreement
shall be credited to a non-interest-bearing
clearing account A in Swedish crowns,
to be opened in the name of the Clearing-
kontoret by the Central Bank of the Turkish
Republic.

(b) The exchange value of goods des-
patched from Sweden to Turkey before the
entry into force of the present Agreement
shall be credited to an account D as
described in Article 3.

Article 3.
The credit balance of the pooled clearing

account in favour of Swedish exporters, referred
to in Article 3 of the Clearing Agreement I bet-
ween Sweden and Turkey of December 31st,
1937, shall be transferred to a non-interest-
bearing account D in Swedish crowns, opened in
the name of the Clearingkontoret by the Central
Bank of the Turkish Republic.

The liquidation of claims in this account
shall be effected in chronological order and in
conformity with the provisions of Article i,
by setting off against them the value of goods
of Turkish origin imported into Sweden before
the entry into force of the present Agreement,
and the value of tobacco of Turkish origin to
be imported into Sweden ; the release of credits
by the importation of this latter product may
also be effected, if necessary, without reference
to chronological order.

The Clearingkontoret and the Central Bank
of the Turkish Republic may agree to include
with tobacco other goods of rurkish Grigin, the
importation of which will enable frozen credits
in account D to be liquidated under the same
conditions.

I Vol. CLXXXIV, page 409, of this Series.
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Article 4.
On entendra aux termes du prdsent accord

par contre-valcur le prix F. 0. B. des marchan-
discs.

Le montant des frets et frais d'assurance se
rapportant A des connaissements et des polices
d'assurance acquitt6s par l'exportateur, sera
toutefois vers6, en Suede, h la Sveriges Riks-
bank et, en Turquie, A la Banque centrale de la
Rdpublique de Turquie sur prsentation des
pices justificatives.

Les montants ainsi encaissds par '6tablisse-
ment int6ressd du pays importateur seront mis
h la disposition do 'autre en devises libres.

Article 5.
Les frais et commissions dus par les expor-

tateurs su6dois A leurs repr6sentants en Turquie,
ainsi que les frais et commissions dus par les
exportateurs turcs h leurs repr6sentants en
Su6de, r6sultant des 6changes commerciaux
effectu6s entre les deux pays seront rdglds par
voie des comptes de clearing A.

Toutefois, le Clearingkontoret et la Banque
centrale de la R6publique dc Turquie se r6ser-
vent le droit de vdrifier et do contr6ler la nature
et 'emploi de ces sommes et si elles reprtsentent
r6ellement la contre-valour des frais et des
commissions ci-haut mentionnds.

Article 6.
La conversion des couronnes suddoises en li-

vres turques et des livres turques en couronnes
su6doises sera effectu6e d'apr~s les derniers
cours connus d'achat et do vente do la Banque
centrale de la Rdpublique de Turquie.

Au cas oh les factures ne seraient pas libell6es
en couronnes su6doises ou en livres turques les
encaissements so feront apr~s conversion de la
devise en cause en couronnes suddoises d'apr~s
les derniers cours connus de Londres.

La Banque centrale de la R6puhlique do
Turquie avertira tdlhgraphiquement la Sveriges
Riksbank de tout changement do ces cours
d'achat et do vonte.

Article 7.
Le Clearingkontoret et la Banque centrale

de la R6publique do Turquie s'avertiront rdci-
proquoment le plus vito possible des versoments
qui lour soront effectu6s. Chaque avis d'encais-
sement portera les mentions de date et d'origine
n6cessaires pour permettre les paiements aux
ayants droit.

Article 4.
For the purposes of the present Agreement, by

exchange value shall be understood the f. o. b.
price of goods.

The amount of freight charges and insurance
costs paid by the exporter in connection with
bills of lading and insurance policies shall,
however, be paid in Sweden to the Sveriges
Riksbank, and in Turkey to the Ientral Bank
of the Turkish Republic, on production of the
necessary vouchers.

The sums thus received by the competent
establishment of the importing country shall
be placed at the disposal of the other in free
exchange. Article 5.

Charges and commissions owed by Swedish
exporters to their representatives in Turkey,
or by Turkish exporters to their representatives
in Sweden, arising out of trade between the two
countries, shall be settled through clearing
accounts A.

The Clearingkontoret and the Central Bank
of the Turkish Republic nevertheless reserve
the right to verify the character and control
the use of such sums and to satisfy themselves
that they really represent the true amount of
the above-mentioned charges and commissions.

Article 6.
The conversion of Swedish crowns into Tur-

kish pounds and of Turkish pounds into Swedish
crowns shall be effected at the latest available
buying and selling rates of the Central Bank
of the Turkish Republic.

Where invoices are made out in currencies
other than the Swedish crown or the Turkish
pound, the amounts received shall be converted
into Swedish crowns at the latest available
London rates.

The Central Bank of the Turkish Republic
shall advise the Sveriges Riksbank by tele-
graph of all changes in the buying and selling
rates in question.

Article 7.
The Clearingkontoret and the Central Bank of

the Turkish Republic shall advise one another
as quickly as possible of all payments received.
All advices of payments received shall contain
the requisite particulars in regard to the date
and source of the payments received, in order
to enable payment to be made to the creditois
concerned.

No 4514
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Ces paiements seront effectuds en Suede par
le Clearingkontoret et en Turquie par la Banque
centrale do la R6publique dc Turquic dans les
limites des disponibilitds des comptes pr6vus
aux articles I, 2 et 3. Les paiements par le d6bit
des comptes de clearing A seront effectuds dans
rordre chronologique des versements prdvus
aux articles I et 2.

A rticle 8.
Le Clcaringkontoret et la Banque centrale

de la R6publique dc Turquie sc transmettront
les duplicata B estampill6s des certificats d'ori-
gine pr6vustl'article 4 do lAccord' de commerce,
sign6 en date do cc jour, en les annexant aux
avis d'encaissement y relatifs.

Toutefois, si au moment d'encaissement le
Clearingkontoret ou la Banque centrale do ]a
Rdpublique de Turquie no scrait pas encore en
possession du duplicata B estampilld du certi-
ficat d'origine, ceux-ci se transmettront, tout
de mme, les avis d'encaissement sans qu'ils
soient accompagn6s do ces duplicata.

I1 est entendu ndanmoins, que le Clearing-
kontoret et ]a Banque centrale de ]a Rcpublique
do Turquie prendront les mesures ndcessaires
pour so transmettre, apr~s le d6douanement
complet do la marchandise, lesdits duplicata.

Article 9.
Chacun des deux gouvernements prendra,

en cc qui le concerne, les mesures n6cessaires
pour obliger les importateurs i so conformer
aux dispositions du pr6sent accord.

Article io.
Le Clearingkontoret et la Banque centrale

do la Rdpublique do Turquic so mettront d'ac-
cord sur les modalitds techniques n6cessaires
au fonctionnement r6gulier du prdsent accord.

Article i i.

Les marchandises d'origine turque, il 'excep-
tion du chrome, des figues et du tabac, pourront
faire l'objet do compensations priv6es avec les
marchandises d'origine su6doise dans le cadre
des dispositions do I'article premier do rAccord
do commerce en date de cc jour.

Les op6rations do compensation privte enta-
mines durant ]a validit6 do l'Accord do clearing
entre la Sude et la Turquic du 31 dcembre 1937
et non achev6cs t la date de son expiration d-
vront 6tic liquid6es suivant les dispositions

I Voir page 107 de cc volume.
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Such payments shall be made in Sweden by
the Clearingkontoret and in Turkey by the Central
Bank of the Turkish Republic as and when
funds are available in the accounts referred to
in Articles I, 2 and 3. Payments by debit
against clearing accounts A shall be made in the
chronological order of payments, mentioned in
Articles i and 2.

Article 8.
The Clearingkontoret and the Central Bank

of the Turkish Republic shall transmit to each
other the stamped copies B of the certificates
of origin referred to in Article 4 of the Commer-
cial AgreementI signed this day and attach them
to the payment advices relating thereto.

If, however, at the time of receiving a payment
the Clearingkontoret or the Central Bank of the
Turkish Republic is not yet in possession of tho
stamped copy B of the certificate of origin, the
banks shall nevertheless transmit to each other
the payment advices without such copies.

It is, however, understood that the Clearing-
kontoret and the Central Bank of the Turkish
Republic shall take the necessary steps to
transmit to each other the said copies, after
full Customs clearance of the goods in question.

Article 9.
Both Governments agree to take the necessary

steps to compel their respective importers to
comply with the provisions of the present
Agreement.

Article io.
The Clearingkontoret and the Central Bank

of the Turkish Republic shall agree on the
technical details necessary to the proper work-
ing of the present Agreement.

Article i i.
Goods of Turkish origin, other than chromium,

figs and tobacco, may be exchanged in private
compensation for goods of Swedish origin within
the framework of the provisions of Article i of
the Commeicial Agreement of even date.

Private compensation transactions initiated
during the validity of the Clearing Agreement
between Sweden and Turkey of December 31st,
1937, and not terminated at the date of its
expiry, shall be completed in accordance with

I See page 107 of this Volume.
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dudit accord, dans un d61ai de six mois N partir
de la date de son expiration.

Les operations prdvues b. cet article seront
soumises aux formalit~s en vigueur dans chacun
des deux pays.

Article 12.

Les paiements h titre d'avance pour des
achats de marchandises d'origine sutdoise ou
turque destin6es & 6tre import~es respectivement
en Turquie et en Suede, seront r~glds confor-
m~ment aux dispositions du present accord,
sous rdserve du consentement du Clearing-
kontoret et de la Banque centrale de la R6pu-
blique de Turquie.

Article 13.
I. A l'expiration du pr6sent accord, les im-

portateurs du pays en faveur duquel un solde
subsisterait aupr~s de l'autre pays, devront
continuer & verser la contre-valcur de leurs
importations selon les dispositions du pr6sent
accord, jusqu'A la liquidation totale des crdances
correspondant h3 ce solde. De m~me, les contre-
valeurs des marchandises import6es 6L credit
avant l'expiration du prdsent accord continue-
ront h tre versdes conform6ment aux disposi-
tions de cet accord.

2. En outre, les op6rations de compensation
priv6o en cours d'exdcution au moment de 1'ex-
piration du prdsent accord, devront Wre liqui-
ddes suivant los dispositions dudit accord.

Article 14.
Le pr6sent accord entrera en vigueur h la

m~me date que l'Accord de commerce en date
de ce jour et aura la mtme dur6o de validit6
que celui-ci.

Fait bi Ankara, en double exemplaire, le
20 janvier 1939.

(undert.) Eric GYLLENSTIERNA.

(undert.) Nebil BATI.

Certifi6c pour copie conforme
Stockholm,

au Minist6re royal ies Affaires 6trang6res,
le 31 janvier 1939

Le Che des Archivcs,
Torsten Gill.

the provisions of the said Agreement, within
a period of six months from the date of its
expiry.he transactions referred to in the present
Article shall be subject to the formalities in force

in both countries.

Article 12.

Advance payments in respect of urchases
of goods of Swedish or Turkish origin or impor-
tation into Turkey or Sweden respectively shall
be settled in accordance with the provisions of
the present Agreement, provided the consent
of the Clearingkontoret and the Central Bank of
the Turkish Republic is obtained.

Article 13.

i. On the expiry of the present Agreement,
the importers of whichever of the two countries
has a balance in its favour shall continue to pay
the exchange value of their imports in accordance
with the provisions of the present Agreement,
until such time as the whole of the claims
represented by such balance are liquidated.
Similarly, payment of the exchange value of
goods imported on credit before the expiry of
the present Agreement shall continue to be made
in conformity with the provisions of this Agree-
ment.

2. Furthermore, private compensation trans-
actions still current at the time of expiry of
the present Agreement shall be completed in
accordance with the provisions of the said
Agreement. Article 14.

The present Agreement shall come into force
on the same date as the Commercial Agreement
dated this day and shall remain valid for the
same period of time.

Done at Ankara, in duplicate, this 2oth
day of January, 1939.

(Signed) Eric GYLLENSTIEIRNA.

(Signed) Nebil BATI.

N o 4514
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SUEDE ET TURQUIE

Protocole relatif aux Accords de commerce et
de clearing du 20 janvier 1939, avec annexe.
Signi i Ankara, le 20 janvier 1939.

Texte officiel franvais communiqud par le ministre des Affaires dlrangdres de
Suede. L'enregistrenent de ce protocole a eu lieu le 2 /dvrier 1939.

SWEDEN AND TURKEY

Protocol relating to the Commercial and
Clearing Agreements of January 2oth, 1939,
with Annex. Signed at Ankara, January
2oth, 1939.

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs.
The registration of this Protocol took place February 2nd, 1939.



120 SocitI des Nations - Recuel des Traites. 1939

TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4515. - PROTOCOLE I RELATIF
AUX ACCORDS DE COMMERCE
ET DE CLEARING DU 20 JAN-
VIER 1939 ENTRE LA SUEDE
ET LA TURQUIE. SIGNIR A AN-
KARA, LE 20 JANVIER 1939.

Au moment de signer les Accords de com-
merce 2 e t de clearing 3, LE GOUVERNEMENT ROYAL
DE SUIDE Ct LE GOUVERNEMENT DE LA RiPu-
13LIQUE TURQUE ont convenu de cc qui suit:

Les paiements des marchandises d'origine su6-
doise admises A l'importation en Turquie'
conformdment aux dispositions de 1'Accord dc
commerce, s.gn6 en date dc cc jour, et tombant
sous ls nursnros du tarif douanier turc figurant
h la liste A ci-jointe ne pourront s'effectuer
par voic des com )tes A de clearing que jusqu'h
concurrence de b30.o0o livres turques et dans
les limites des plafonds 6tablis pour chaque
groupe d'articles.

Toutefois, au cas obi les versements ail
compte de clearing A en Suede d6passeraient
le montant prcit6, l'exc6dent pourra 6tre
librement utilis6 par le Gouvernement turc i
1'achat des marchandises d'origine suddoise.

Les certificats d'origine qui doivent accom-
pagner les marchandises d'origine su6doise h
importer en Turquie dans les limites des plafonds
ci-dessus indiqu s porteront le visa du Clearing-
kontoret.

Les marchandises d'oi igine suddoise exp6-
dides de Suede avant ]a misc en vigueur des
accords pr6cit6s seront import6es en Turquie
sans charger les plafonds ci-haut mentionn6s.
La contre-valcur de ces marchandises scra
portec au compte D conforniment aux stipu-
lations de l'alin6a b) de l'article 2 de l'Accord
do clearing, sign6 en date de cC jour.

La contre-valeur des marchandises d 'origine
suddoise admises A l'importation en Turquic
conform6ment aux dispositions de l'Accord do

No. 4515. -- PROTOCOL ' RELAT-
ING TO THE COMMERCIAL AND
CLEARING AGREEMENTS OF
JANUARY 20TH, 1939, BETWEEN
SWEDEN AND TURKEY. SIGN-
ED AT ANKARA, JANUARY
20TH, 1939.

At the moment of signing the Commercial 2

and Clearing$ Agreements, TIlE ROYAL SWEDISH
GOVERNMENT and THE GOVERNMENT OF THE

TuiKSH REPUBLIC have agreed as follows:
Payments for goods of Swedish origin impor-

ted into Turkey under the provisions of the
Commercial Agreement signed this day, of the
kinds indicated under the items of the Turkish
Customs Tariff specified in List A attached
may not be made through clearing accounts A
beyond a total of £T.63o,ooo and within the
maximum limits fixed for each group of articles.

Should, however, payments into clearing
account A in Sweden exceed the above figure,
the surplus may be freely employed by the
Turkish Government for the purchase of goods
of Swedish origin.

The certificates of origin which must accom-
pany goods of Swedish origin for importation
into Turkey within the maximum limits men-
tioned above shall bear the visa of the Clearing-
kontoret.

Goods of Swedish origin despatched from
Sweden before the entry into force of the
above-mentioned Agreements shall be imported
into Turkey irrespective of the maximum
limits referred to above. The exchange value
of such goods shall be credited to account D
under the provisions of Article 2, paragraph (b),
of the Clearing Agreement signed this day.

Payment for goods of Swedish origin imported
into Turkey in conformity with the provisions
of the above-mentioned Commercial Agreement

1 Came into force January 2oth, 1939.
2 See page 107 of this Volume.
3 See page I 13 of this Volume.

1 Entr6 en vigueur IC 20 janvier 1939.

2 Voir page 107 de cc volume.
a Voir page 113 de cc volume.
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commerce precit6 et en dehors des plafonds
ci-haut mentionnds sera r8qldc par voic de
compensation priv6e telle qu cie est prtvue h
l'article ii de l'Accord de clearing.

Fait & Ankara, en double exemplaire, le 20
janvier 1939.

(undert.) Eric GYLLENSTIERNA.

(undert.) Nebil BATI.

Certifi6e pour copie conforme
Stockholm,

au Ministre royal des Affaires 6trangres,
le 31 janvier 1939.

Le Che des Archives,
Torsten Gih.

No du tarif
ture

323-363 *

440-449

516-553

554-568
613-634

635-647

648-666/2
(except6
649 A, B)

649 A, 3,
681 *

LISTE A

Papier et articles en papier

Caoutchouc et articles en
caoutchouc

Fer et acier de toutes
espbces ........

Cuivre et ses alliages . .
Instruments d'optique et

techniques, appareils,
leurs pikes ainsi que
d'autres instruments .

Arines et munitions, ma-
ti~res explosives . . .

Machines ..........

Mat6riel roulant (e che-
min de fer

Autres marchandises (ex-
cept6 les lainages, lcs
cotonnades, les fils de
laine et de coton et les
tissus de jute) ....

Contingent total ....

Contingent
annuel

en livres
turques

6o.ooo

25. 000

100.000
20. 000

6o.ooo

6o.ooo
180 o.000

6o.ooo

65.ooo
630.000

and free from the quota restrictions referred
to above shall be made by private compensation
as provided in Article ii of the Clearing Agree-
ment.

Done at Ankara, in duplicate, this 20th
day of January, 1939.

(Signed) Eric GYLLENSTIERNA.

(Signed) Nebil BATI.

LIST A.

No. in Turkish
tariff

323-363 * Paper and manufactures
thereof . . . . . .

440-449 Rubber and rubber goods

516-553 Iron and steel of all kinds

554-568 Copper and copper alloys
613-634 Optical and technical in-

struments, apparatus,
parts thereof and other
instruments .......

635-647 Arms and ammunition,
explosives . .... .

648-666/2 Machinery ..........
(except
649 A, B)

649 A, B,
681 *

Railway rolling-stock . .

Other goods (except wool-
len and cotton goods,
wool and cotton threads
and jute tissues) . . .

Total quota ........

Annual
quota in
Turkish
pounds

6o,ooo
25,000

100,000

20,000

6o,ooo

6oooo
180,O00

6o,ooo

65,oo

630,000

* Les marchandises tombant sous ces groupes
de positions tarifaires no peuvent 6tre import6es
qu'avec lautorisation pr6alable du Ministre turc
de l'Economie.

No. 4515

* Goods under these tariff items may not be
imported without previous authorisation from the
Turkish Ministry of National Economy.
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Au cas oh certains des plafonds ci-haut
mentionn~s ne seraient pas 6puis6s &t la fin du
premier semestre, les montants restants pour-
ront 6tre r6partis, d'un commun accord, entre
les autres plafonds.

Certifi6e pour copie conforme:
Stockholm,

au Minist&e royal des Affaires 6trangres,
le 31 janvier 1939.

Le Chel dcs Archives,
Torsten Gihl.

Should certain of the above-mentioned quotas
remain unfilled at the end of the first six
months, the balance remaining may, if both
Parties agree, be distributed among the other
quotas.

No 4515
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CHINE ET ESTONIE

Trait' d'amiti. Signi i Londres, le 2j decem-
bre j 937.

Texles oficiels estonien, chinois et anglais cominunitquds par le ministre des
Af/aires 61rangdres d'Estonie. L'enregistrement de ce trait6 a eu lieu le
3 flvrier 1939.

CHINA AND ESTONIA

Treaty of Amity. Signed at London, December
2 1St, 1937.

Estonian, Chinese and English official texts communicated by the Estonian
Minister for Foreign A/airs. The registration of this Treaty took Place
February 3 rd, 1939.
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TEXTIH: I:STONIEN. - ESrONIAN TjFlxr.

No 4516. - HIINA VABARIIGI JA EESTI VABARIIGI VAHELINE
SOPRUSLEPING1 . ALLAKIRJUTATUD LONDONIS, 21 DETSEMBRIL
1937. AASTAL.

EESTI VABARIIK ja IINA VAnARH1K, vordselt soovides luua sobralikke suhteid malema maa
vahel ning cdendada oma rahvaste vastastikuseid huve, otsustasid sblmida s~pruslepingu iihebigus-
luse ja suveriinsusest vastastikku lugupidamise p6himotte alusel, ning nimetasid selleks oma
tdisvolinikkudeks :

TEMA EKSTSELLENTS EESTI VABARJIGI RIGIIIOIDJA:
Harra August SCHMIDT'i, Eesti Vabariigi crakorraline saadik ja tdievoliline minister

Londonis ;

TEMA EKSTSELLENTS HIINA VABARIIGI RA1IVUSLIKU VALITSUSE PRESIDENT:

Hiirra Quo Tai-chi, Hiina Vabariigi erakorraline ja tdievoliline suursaadik Londonis,

kes pdrast oma heas ja noutud vormis leitud tdisvolitustc vastastikku esitamist leppisid kokku
jargnevates artiklites :

Arlikkl I.
Eesti Vabariigi ja Hiina Vabariigi vahel, samuti ka nende rahvaste vahel, valitseb alatine

rahu ja igavene soprus.
Arlikkcl II.

Korgetel lepinguosalistel on 5igus vastastikku santa n6utavalt akreditecritud diplomaatilisi
esindajaid, Ies kasutavad riigis, kelle valitsuse juurde nad on akrediteeritud, k6iki biusi, cesbigusi,
immunitcete ja erandeid, mis on ildiselt tunnustatud rahvusvahelises avalikus Oiguses.

Arlikkcl III.

Kummalgi korgel lepinguosalisel on oigus saata peakonsuleid, konsuleid, asekonsuleid ja
konsulaar-agente nendele kohtadele vastaval territooriumil, mis maidratakse ihisel kokkuleppel.
Need konsulaaresindajad teostavad asjaajamist ning saavad kiitumise osaliseks, mis iildiselt
tunnustatud rahvusvahelises asjaajamises. Enne ametikohuste tditmisele asumist peavad nad
saama selle riigi valitsuselt, kuhu nad saadeti, eksekvaaturi, mida tithendatud valitsusel j-Uqb
oigus tagasi vtta.

Korged lepinguosalised ei mlira konsulaaresindajaiks isikuid, kes on scotud tGOstuse vOi
kaubandusega, viilja arvatud aukonsulid.

Arlikkel IV.

Kummagi krge Iepinguosalise kodanikkudel on oigus saabuda teise lepinguosalise territooriu-
mile vbi sealt lahkuda eldusel, et nad on varustatud passiga, mis on vdija antud nende p1iritolumaa
kompetentsete ametivOirude poolt, kaasa arvatud kbrgete lepinguosaliste diplomaatilised ja
konsulaaresindajad vilismaal, ning viseeritud sihtmaa kompetentsete ametivoimude poolt.

I 'he exchange of ratifications took place at
London, January ioth, 1939.

I L'6change des ratifications a cu lieu h Londres,
le io janvier 1939.
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A rtikkel V.

Kummagi karge lepinguosalise kodanikud kasutavad teise lepinguosalise territooriumil tait
isiku ja vara kaitset kooskalas selle nigi seaduste ja korraldustega ja rahvusvahelise Oiguse
pChimotetepa. Neil on bigus selle riigi seaduste ja korraldustc piires reisida, peatuda, tbbtada ning
kaubanduslikult ja tM6stuslikult tegutseda kohtades, kus m6ne kolmanda riigi kodanikud selleks
on Oigustatud.

Artikkel VI.

Korged lepinguosalised niustuvad slmima niipea kui voimalik kaubandus- ja laevanduslepingu.

Arlikkel VII.

Kaesolev leping redigeeritakse kahes eksemplaris cesti, hina ja inglise keeles. Lahkuminekute
puhul on ingliskeelne tekst otsustandev.

Arlikkel VIII.

Kdesolev leping ratifitsecritakse niipea kui v~imalik krgete lepinguosaliste poolt vastavalt
nende p~hiseaduslikkudele nauetcle; ta jiustub ratifikatsioonikirjade vahetamise paeval.
Ratifikatsioonikirjad vahetatakse Londonis.

Selle toenduseks iilaltiihendatud tdisvolinikud kirjutasid alla kdesolevale lepingule ning
kinnitasid sellele oma pitserid.

Tehtud Londonis kahekiimne esimesel detsembril tuhande iiheksasaja kolmekulmne seitsrnendal
aastal, mis vastab Hiina Vabariigi ajaarvamise kahekiimne kuuenda aasta kaheteistkihnnenda
kuu kahekfimne esimesele paevale.

A. SCHMIDT.

Quo Tai-chi.

No. 15j6
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TEXTE clIINoIs. - CIINESE TEXT.

No 4516.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4516. - TREATY OF AMITY
BETWEEN THE REPUBLIC OF
CHINA AND THE REPUBLIC
OF ESTONIA. SIGNED AT LON-
DON, DECEMBER 2IST, 1937.

TIIE REPUBLIC OF ESTONIA and THE REPUBLIC

oF CHINA, being equally desirous of establishing
friendly relations between the two countries
and promoting the mutual interests of their
peoples, have decided to conclude a Treaty of
Amity, based on the principles of equality and
mutual respect of sovereignty, and have, for
this purpose, appointed as their Plenipoten-
tiaries :
His EXCELLENCY THE PRESIDENT-REGENT OF

THE R2PUBLIC OF ESTONIA :

Monsieur August SCHMIDT, Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary of
the Republic of Estonia in London ;

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF TIlE
NATIONAL GOVERNMENT OF THE REPUBLIC

OF CHINA:

Monsieur Quo Tai-chi, Ambassador Extra-
ordinary and Plenipotentiary of the
Republic of China in London ;

Who, having communicated to each other
their full powers, found in good and due form,
have agreed upon the following Articles

Article I.

There shall be perpetual peace and everlasting
amity between the Republic of Estonia and
the Repuiblic of China as well as between their
peoples.

Article II.

The High Contracting Parties shall have the
right reciprocally to send duly accredited
diplomatic representatives, who shall enjoy,
in the country to the Government of which
they are accredited, all the rights, privileges,
immunities and exemption generally recognised
by public international law.

No 4516. - TRAITfl D'AMITIRl
ENTRE LA RICPUBLIQUE DE
CHINE El LA REPUBLIQUE
D'ESTONIE. SIGNE A LONDRES,
LE 21 DIZCEMBRE 1937.

LA RiIPUBLIQUE D'ESTONIE et LA RI!PUBLIQUE
DE CHINE, 6galement ddsireuses d'6tablir des
relations amicales entre les deux pays et de
d6velopper les int6r~ts mutuels de leurs peuples,
ont r6solu de conclure un trait6 d'amiti6, fond6
sur les principes de l'6galit6 et du respect mutuel
de la souverainet6, et ont, h cet effet, d6sign6
pour leurs pldnipotentiaires :

SON EXCELLENCE LE PRSIDENT-RIGENT DE
LA RL-PUBLIQUE D'EsTONIE"

Monsieur Auguste SCHMIDT, envoy6 extra-
ordinaire et ministre plnipotentiaire de
)a Rdpublique d'Estonie h Londres ;

SON EXCELLENCE LE PRIISIDENT DU GOUVERNE-
MENT NATIONAL DE LA RIPUBLIQUE DE CHINE:

Monsieur Quo Tai-chi, ambassadeur extra-
ordinaire et pldnipotentiaire de la Rdpu-
blique de Chine a Londres ;

Qui, aprs s'6tre communiqu6 leurs pleins
pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants

Article premier.

I1 y aura paix perp6tuelle et 6ternelle amiti6
entre ]a R.publique d Estonie et la Rdpublique
de Chine ainsi qu'entre leurs peuples.

Article II.

Les Hautes Parties contractantes auront rdci-
proquement le droit d'envoyer des reprdsentants
diplomatiques diment accrdditds qui jouiront,
dans le pays aupr6s du gouvernement duquel
ils sont accr6ditds, de tous les droits, privilfges,
immunit~s et exemptions g6n6ralement reconnus
par le droit international public.
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Article III.

Each of the High Contracting Parties shall
have the right to send Consuls-General, Consuls,
Vice-Consuls and Consular Agents to the
localities within their respective territories which
shall be determined by common accord. Such
consular officers shall exercise the functions
and enjoy the treatment generally recognised
by international practice. Prior to their assump-
tion of office, they shall obtain from the
Government of the country to which they are
sent exequaturs which are subject to withdrawal
by the said Government.

The High Contracting Parties shall not
appoint persons engaged in industry or com-
merce as their consular officers, honorary
consuls being excepted.

Article IV.

The nationals of one of the High Contracting
Parties shall be at liberty to enter or leave
the territory of the other, provided that they
shall carry with them passports issued by the
competent authorities of the country of their
origin, including its diplomatic and consular
officers abroad, and visded by the competent
authorities of the country of destination.

Article V.

The nationals of each of the High Contract-
ing Parties shall enjoy in the territory of the
other full protection for their persons and
property in accordance with the laws and
regulations of the country and with the principles
of international law. They shall have the
right, subject to the laws and regulations of
the country, to travel, reside, work and engage
in commerce and industry in the localities
where the nationals of any third country are
allowed to do so.

Article VI.

The High Contracting Parties agree to
conclude as soon as possible a Treaty of Coin-
merce and Navigation.

Article VII.

The present Treaty is drawn up in duplicate
in the Estonian, Chinese and England languages.

9 No. 4516

Article III.

Chacune des Hautes Parties contractantes
aura le droit d'envoyer des consuls gdndraux,
consuls, vice-consuls et agents consulaires dans
les localitds du territoire de l'autre qui seront
fixdes d'un commun accord. Ces fonctionnaires
consulaires exerceront les fonctions et jouiront
du traitement gdndralement reconnus par l'usage
international. Pr6alablement A. leur instal-
lation, ils devront obtenir du gouvernement du
pays aupr~s duquel ils sont envoyds, des exe-
quaturs que ledit gouvernement aura par la suite
la facult6 de retirer.

Les Hautes Parties contractantes ne nomme-
rons pas comme fonctionnaires consulaires des
personnes se livrant t une industrie ou & un
commerce, h moins qu'il ne s'agisse de consuls
honoraires.

Article IV.

Les ressortissants de lune des Hautes Parties
contrartantes seront libres d'entrer dans le
territoire de lFautre Partie contractante ou
d'en sortir A condition d'6tre porteurs de passe-
ports ddlivrs par les autorits comptentes de
leur pays d'origine, y compris les fonctionnaires
diplomatiques et consulaires dudit pays A.
1,6tranger, et visas par les autoritds comptentes
du pays de destination.

Article V.

Les ressortissants de chacune des Hautes
Parties contractantes jouiront sur le territoire
de l'autrc de 1 enti6re protection de leurs
personnes et de leurs biens conformdment aux
lois et r~glements du pays et aux principes
du droit international. Ils auront le droit, sous
r6serve des lois et r~glements du pays, de
voyager, de rdsider, de travailler et de se livrer
au commerce et hi l'industrie dans les localit6s
oii les ressortissants d'un tiers pays quelconque
jouissent de cette facult6.

Article VI.

Les Hautes Parties contractantes conviennent
de conclure aussit6t que possible tin trait6 de
commerce et de navigation.

Article VII

Le prdsent trait6 est 6tabli en double exem-
plaire en langues estonienne, chinoise et anglaise.
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In case of any divergence of interpretation, the
English text shall be authoritative.

Article VIII.

The present Treaty shall be ratified as soon
as possible by the High Contracting Parties in
accordance with their respective constitutional
requirements, and shall enter into force on the
day on which the exchange of the ratifications
takes place. The instruments of ratification
shall be exchanged at London.

In faith whereof, the above-mentioned
Plenipotentiaries have signed the present Treaty
and have affixed thereto their seals.

Done at London this twenty-first day of
December nineteen hundred and thirty-seven
corresponding to the twenty-first day of the
twelfth month of the twenty-sixth year of
the Republic of China.

A. SCHMIDT.

Quo Tai-chi.

En cas de divergence d'interpr6tation, le
texte anglais fera foi.

Article VIII.

Le prdsent trait6 sera ratifi6 aussit6t que
possible par les Hautes Parties contractantes
conform6ment aux exigences de leurs constitu-
tions respectives et entrera en vigueur h la date
h laquelle l'6change des ratifications aura lieu.
Les instruments de ratification seront 6changds
h Londres.

En foi de quoi, les plnipotentiaires sus-
mentionnds ont sign6 le pr6sent trait6 et y ont
appos6 leurs cachets.

Fait & Londres, le vingt et un ddcembre
mil neuf cent trente-sept, soit le vingt et
uni~me jour du douzi~me mois de l'an vingt-
six de la Rdpublique de Chine.

A. ScnIDT.
Quo Tai-chi.

No 456



N0 4517.

ESTONIE ET SUEDE

Echange de notes comportant un arrangement
relatif au regime des importations de
viande estonienne en Suede. Stockholm, le
3o janvier 1939.

Texte of ,ciel /ranpais cominattiqud par le ministre des Afgaires dtrangdres de
Suede. L'enregistrement de cet dehange de notes a en lien le 4 ldvrier 1939.

ESTONIA AND SWEDEN

Exchange of Notes constituting an Arrangement
regarding the Regime applicable to the
Importation of Estonian Meat into Sweden.
Stockholm, January 3oth, 1939.

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign A fairs.
The registration of this Exchange of Notes took place February 4th, 1939.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4517. - RCHANGE DE NOTES 1
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ESTONIEN ET SURDOIS COM-
PORTANT UN ARRANGEMENT
RELAT1F AU RREGIME DES IM-
PORTATIONS DE VIANDE ES-
TONIENNE EN SUEDE. STOCK-
HOLM, LE 30 JANVIER 1939.

MINISTLRE
DES AFFAIRES IfTRANGtRES.

STOCKIIOLM, 10 30 janvier 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6f6rant aux r6cents pourparlers su6do-
estoniens, j'ai llionneur de vous faire savoir
par la pr6sente que le Gouvernement du Roi
est dispos6 h appliquer l'arrangement suivant:

Le Gouvernement du Roi autorisera
l'importation d'Estonie en Su6de via Stock-
holm pendant l'ann6e 1939 - en sus do
celle qui pourra avoir lieu en vertu des
dispositions en vigueur - do la m6me
quantit6 de viande fraiche des animaux
de 'cspbce bovine que celle prdvue pour
1938 par l'Echange de notes2 du 18 f6vrier
1938, A, savoir 85.ooo kilos, nonobstant
les dispositions du d6cret du 30 juin 1937
(No 648), niodifi6 par le ddcret du1 30 juin
1938 (No 527), relatif h la r6glementation
de I'importation des animaux de boucherie,
de la viande et du lard, et sans que soient
observ6es les dispositions de l'article 12
de l'ordonnance du 30 septembre 1921
(No 581), relative au contr6le de l'impor-
tation dans le royanme des viandes et
des graisses animales, dans la teneur
donn6e h cet article par les dfcrets du 13
septelnbre 1928 (No 353) et du 4 janvier

I Entr6 en vigucur le 30 janvier 1939.

'Vol. CLXXXV, page 237, de cc recucil.

No. 4517. - EXCHANGE OF NO-
TES' BETWEEN THE ESTONIAN
AND SWEDISH GOVERNMENTS
CONSTITUTING AN ARRAN-
GEMENT REGARDING THE
REGIME APPLICABLE TO THE
IMPORTATION OF ESTONIAN
MEAT INTO SWEDEN. STOCK-
HOLM, JANUARY 30TH, 1939.

I.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

STOCKHOLM, January 3oth, 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to the recent negotiations
between Sweden and Estonia, I have the honour
to inform you that His Majesty's Government
is prepared to put into force the following
Arrangement :

His Majesty's Government will authorise
the importation from Estonia into Sweden
via Stockholm during 1939 - in addition
to any importation which'may take place
under the provisions in force - of the
same quantity of fresh meat of bovine
cattle as was agreed upon for 1938 by the
Exchange of Notes 2 dated February i8th,
1938, namely, 85,000 kilogrammes, not-
withstanding the provisions of the Decree
of June 30th, 1?37 (No. 648), as amended
by the Decree of June 30th, 1938 (No. 527),
concerning regulations for the importation
of animals for slaughter, meat and bacon,
and notwithstanding the provisions of
Article I2 of the Order of September 30th,
1921 (No. 581), relating to control over
the importation into the Kingdom of meat
and animal fats, as interpreted by the
Decrees of September 13th, 1928 (No.353),
and January 4 th, 1929 (No. 2). After

I Came into force January 30th, 1939.

2 Vol. CLXXXV, page 237, of this Series.
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1929 (No 2). La viande devra toutefois,
apr s avoir td approuvde, tre munie de
l'estampille vis6e & 'article io, alinda z,
du ddcret dui 30 novembre 1934 (No 558)
stir l'inspection et l'estampillage des vian-
des, etc., conformdment h la loi sur Fins-
pection de la viande de boucherie ct les
abattoirs. Les prescriptions du dcret du
13 septembre 1928 (No 354) 6nonqant
certaines dispositions relatives h la pr6pa-
ration et la mise en vente de certains
articles en viande de provenance 6trang~re,
avec la modification y apportde par le
d6cret du 4 janvier 1929 (No 3), ne seront
pas davantage applicables h. la viande ici
vise.

La viande A comprendre dans le contin-
gent ainsi accord6 devra 6tre accompagnde
d'un certificat d6livr6 A cet effet au nom
du Gouvernement estonien par une autorit6
douani~re estonienne.

D'autre part, le Gouvernement estonien
s'engage ;k veiller 6. ce que les sommes ver-
sdes en payement de la viande ici consid6rde
soient affect6es ht 1'achat de marchandises
suddoises h importer en Estonie, en premier
lieu de produits agricoles, notamment
d'animaux reproducteurs et de semences.

Si le Gouvernement estonien approuve cet
arrangement, je me permcts de proposer qu'il
sera considr6 comme conclu par la prdsente
lettre ct la r6ponse que vous voudrez bien me
faire parvenir.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute considdration.

(Signd) Rickard SANDLER.

Monsieur Heinrich Laretei,
Envoy6 extraordinaire et Ministre

pl6nipotentiaire de la Rdpublique
d'Estonie, etc., etc., etc.,

Stockholm.

Certifide pour copie conforme

Stockholm,
au Ministre royal des Affaires 6trang(,res,

IC 2 fdvrier 1939.

Le Chef des Archives,

Torsten Gilil.

No. 4517

being passed, however, the meat shall be
marked as provided by Article IO, para-
graph 2, of the Decree of November 30th,
1934 (No. 558), on the inspection and
marking of meat, etc., in accordance with
the law on the inspection of butcher's meat
and slaughter-houses. The provisions of
the Decree of September 13th, 1928
(No. 354), laying down certain rules with
regard to the preparation and sale of
certain meat articles of foreign origin, as
amended by the Decree of January 4th,
129 (NO. 3), shall also not apply to the
a ove meat.

Meat for inclusion in the quota thus
granted shall be accompanied by a cer-
tificate issued for that purpose on behalf
of the Estonian Government by an Esto-
nian Customs authority.

Furthermore, the Estonian Government
undertakes to see that the sums paid for
the meat in question are used for the
purchase of Swedish goods to be imported
into Estonia, primarily agricultural pro-
ducts, including live-stock for breeding
purposes and seeds.

If the Estonian Government approves this
Arrangement, I would venture to suggest that
it be deemed to be concluded by the present
letter and the reply which I trust you will
be good enough to send me.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Rickard SANDLER.

Monsieur Heinrich Laretei,
Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary of the Republic
of Estonia, etc., etc., etc.,

Stockholm.
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LEGATION OF ESTONIA,
STOCKHOLM.

STOCKHOLM, le 30 janvier 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la
lettre, en date de ce jour, par laquelle vous
avez bien voulu me faire savoir quc le Gouver-
nement suddois est disposd A appliquer I'arran-
gement suivant :

((Le Gouvernement du Roi autoriscra
l'importation d'Estonie en Su6de via Stock-
holm pendant l'ann6e 1939 - en sus de
celle cjui pourra avoir lieu en vertu des
dispositions en vigueur - de la meme
quantit6 de viande fralche des animaux
de l'esp~ce bovine quc celle pr6vue pour
1938 par l'Echange de notes du 18 f6vrier
1938, & savoir 85.ooo kilos, nonobstant les
dispositions du ddcret du 30 juin 1937
(No 648), modifi6 par le d6cret dii 30
juin 1938 (NO 527), relatif t la r6glemen-
tation de ]'importation des animaux do
boucheric, de ]a viande et du lard, et sans
quc soient observdes les dispositions do
l'article 12 de l'ordonnance du 30 sep-
tembre 1921 (No 581), relative au contrble
de l'importation dans le royaume des
viandes et des graisses animales, dans ]a
teneur donnde h cot article par les d6crets
du 13 septembre 1928 (No 353) et du 4
janvier 1929 (No 2). La viande devra tou-
tefois, apres avoir 6t6 approuvde, 6tre
munie de l'estampille vise I l'article Io,
alin6a 2, du d6cret du 30 novembre 1934
(No 558) sur l'inspection et 1'estampillage
des viandes, etc., conformment h la loi
sur l'inspection de la viande do boucherie
et les abattoirs. Les prescriptions du
d~cret du 13 septembre 1928 (No 354),
6nonant certaines dispositions relatives
la preparation et la mise en vente do
certains articles en viande de provenance
6trang6re, avec la modification y apport6e
par le d6cret du 4 janvier 1929 (No 3), ne
seront pas davantage applicables a la
viande ici visee.

La viande comprendre dans le contin-
gent ainsi accord6 devra ftre accompagn6c
d'un certificat d6livr6 h cet effet au nom

STOCKHOLM, January 3oth, 1939.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your letter of to-day's date informing me
that the Swedish Government is prepared to
put into force the following Arrangement :

" His Majesty's Government will autho-
rise the importation from Estonia into
Sweden via Stockholm during 1939 - in
addition to any importation which may
take place under the provisions in force
- of the same quantity of fresh meat of
bovine cattle as was agreed upon for 1938
by the Exchange of Notes dated February
i8th, 1938, namely, 85,ooo kilogrammes,
notwithstanding the provisions of the
Decree of June 30th, 1937 (No. 648), as
amended by the Decree of June 30th,
1938 (No. 527), concerning regulations for
the importation of animals for slaughter,
meat and bacon, and notwithstanding
the provisions of Article 12 of the Order
of September 30th, 1921 (No. 581), relating
to control over the importation into the
Kingdom of meat and animal fats, as
interpreted by the Decrees of September
13th, 1928 (No. 353), and January 4th,
1929 (No. 2). After being passed,
however, the meat shall be marked as
provided by Article io, paragraph 2, of
the Decree of November 3oth, 1934
(No. 558), on the inspection and marking
of meat, etc., in accordance with the law
on the inspe'ction of butcher's meat and
slaughter-houses. The provisions of the
Decree of September 13th, 1928 (No. 354),
laying down certain rules with regard to
the preparation and sale of certain meat
articles of foreign origin, as amended by
the Decree of January 4th, 1929 (No. 3),
shall also not apply to the above meat.

Meat for inclusion in the quota thus
granted shall be accompanied by a certi-
ficate issued for that purpose on behalf

No 4517
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du Gouvernement estonien par une auto-
rit6 douanire estonienne.

D'autre part, le Gouvernement estonien
s'4ngage A veiller A ce que les sommes ver-
ses en payement de ]a viande ici consi-
d6rde soient affectdes Ai l'achat de mar-
chandises su6doises ht importer en Estonie,
en premier lieu de produits agricoles,
notamment d'animaux reproducteurs et
de semences. )

J'ai l'honneur de vous communiquer que le
Gouvernement estonien est d'accord avec le
Gouvernement suddois sur cet arrangement et
que, conformtdment Ai votre proposition, celui-ci
sera considdrd comme conclu par votre susdite
lettre et ]a prdsente lettre.

Je profite de cette occasion pour vous renouve-
ler, Monsieur le Ministre, les assurances de ma
haute consideration.

(Signd) LARETEI.

Son Excellence Monsieur R. Sandier,
Ministre des Affaires ftrang&es,

etc., etc., etc.,
Stockholm.

Certifi6e pour copie conforme
Stockholm,

au Ministre royal des Affaires 6trangres,
le 2 fdvrier 1939.

Le Chel des Archives,
Torsten Gihil.

of the Estonian Government by an Esto-
nian Customs authority.

Furthermore, the Estonian Government
undertakes to see that the sums paid for
the meat in question are used for the
purchase of Swedish goods to be imported
into Estonia, primarily agricultural pro-
ducts, including live-stock for breeding
purposes and seeds."

I have the honour to inform you that the
Estonian Government is in agreement with
the Swedish Government as to this Arrangement
and that, in accordance with your proposal,
it will be deemed to be concluded by your
letter as above and the present letter.

I avail myself of this opportunity, etc.

(Signed) LAnRxI.

His Excellency
Monsieur R. Sandier,

Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.,

Stockholm.

No. 4517
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MEXIQUE ET PANAMA

Traite d'extradition, et protocole.
Mexico, le 23 octobre 1928.

Signes

Texte officiel espagnol communiqud par le sous-secritaire d'Etat des A1 7aires
6trangires et des Communications de la Rdpublique de Panama. L'enre-
gisirement de ce traild a eu lieu le 7 /dvrier 1939.

MEXICO AND PANAMA

Extradition Treaty, and Protocol. Signed at
Mexico, October 23rd, j928.

Spanish official text communicated by the Under-Secretary of State for Foreign
A flairs and Communications of the Republic of Panama. The registration
of this Treaty took place February 7th, 1939.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 4518. - TRATADO 1 DE EXTRADICION ENTRE LOS ESTADOS
UNIDOS MEXICANOS Y LA REPUBLICA DE PANAMA. FIRMADO
EN MEXICO, EL 23 DE OCTUBRE DE 1928.

LA REPTBLICA DE PANAMA y LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS, juzgando conveniente para
la mejor administraci6n dc justicia y para la prevenci6n de los delitos que puedan cometerse dentro
de sus respectivos territorios y jurisdicciones, regularizar la entrega de los delincuentes, han resuelto
celebrar un Tratado dc Extradici6n, a cuyo efecto han designado sus Representantes:

EL PRESIDENTE DE LA REI-BLICA DE PANAMA :
Al Doctor Narciso GARAY, Enviado Extraordinario y Ministro de PanamA en M6xico, y

EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS:

A Don Genaro ESTRADA, Subsecretario dc Relaciones Exteriores, Encargado del
Despacho,

Quienes despu6s de haberse comunicado sus Plenos Poderes, y hallAndolos en buena y debida
forma, han convenido en los siguientes articulos :

Arliculo I.
Las Altas Partes contratantes sc obligan reciprocamente a entregarse las personas que

estando acusadas o habiendo sido condenadas por alguno de los delitos a que se refiere el articulo
segundo, cometido dentro dc la jurisdicci6n de una de las Partes contratantes, busquen asilo o se
encuentren en el territorio de la otra.

Tambi6n se concederA la extradici6n cuando el delito se haya cometido fuera del territorio
del Estado reclamante, siempre quc 6ste, de acuerdo con sus leyes interiores, tenga jurisdicci6n
para juzgar y castigar el acto que motiva la demanda, y que las leyes del pais requerido autoricen,
en condiciones semejantes, la persecuci6n del mismo delito en el extranjero.

Arliculo 2.

DarAn lu~ar a la extradici6n los delitos intencionales de orden comin en todos grados, siempre
que sean punlbles seguin la legislaci6n de las dos Partes contratantes, con pena restrictiva de la
libertad personal, mayor de dos afios.

Articulo 3.
No sc concederA extradicidn pot delito dc culpa, dc imprenta o de orden militar, ni por delitos

politicos o por hechos que le sean conexos. El Estado requerido decidirA si el delito por que se
demanda a un acusado es politico, teniendo en cuenta aquella de las dos legislaciones quc sea mAs
favorable al pr6fugo.

No se reputarA delito politico, ni conexo con 6l, el atentado contra la vida del Jefe de la Naci6n.

Articulo 4.
Tampoco se concederA la extradici6n :

a) Cuando la prueba de la delincuencia presentada por la rcqueriente no justificare,
conforme a las leyes del lugar donde se encuentra el pr6fugo o acusado, su aprehensi6n
y enjuiciamiento, en caso do que el delito se hubiese conietido allf.

1 The exchange of ratifications took place at
Mexico, May 4 th, 1938.

SL'6change des ratifications a eu lieu h Mexico,
le 4 mai 1938.



1939 League of Nations - Treaty Series. 139

b) Cuando el individuo reclamado est6 procesado o haya sido juzgado, por el mismo
delito, en el pals requerido.

c) Cuando la acci6n penal o ]a pena correspondiente al delito imputado, hayan
prescrito conforme a las leyes de cualquiera de los dos Estados contratantes.

d) Cuando el pr6fugo haya cumplido su condena.
e) Cuando el individuo reclamado sea nacional de Estado requerido, o naturalizado

en 61, a menos en este iiltimo caso quc ]a naturalizaci6n sea posterior al delito por el cual
se le reclaina ; pero cuando se niegue la cxtradici6n por esta causa, el Estado requerido
queda obligado a juzgarlo de acuerdo con sus propias leyes, utilizando las pruebas que
suministre el pals requeriente y las demds quc las autoridades del requerido estimen
conveniente allegar.

Arllculo 5.

Si la persona cuya extradici6n se solicita se encuentra sujeta a un procedimiento penal, o
est. detemda por haber delinquido en cl pals donde se ha rcfugiado, puede retardarse su entrega
hasta ]a conclusi6n del proceso o hasta quc haya cumplido su condena.

No impedirn la extradici6n las obligaciones civiles del pr6lugo con el Estado requerido o
con particulares, ni las acciones de la misma naturaleza instauradas en su contra, aun cuando
est6 aqudl arraigado judicialmente.

Arliculo 6.

El individuo cuya extradici6n se ha concedido, no podrd ser juzgado pot otro delito distinto
del que motiv6 su entrega, excepto por los delitos cometidos despu6s de la extradici6n.

Artlculo 7.

I. La demanda de extradici6n se hari siEnipre por los Agentes diplomAticos respectivos, o a
falta de ellos por los funcionarios consulares de mayor categora.

II. Si la persona cuya cxtradici6n se pide, ha sido condenada por un delito, se acompafiard.
al pedimento una copia dc ]a sentencia dictada por cl Tribunal, la que estarA legalizada con el sello
del mismo y la certificaci6n del car6.cter oficial de la autoridad que lo expide, por el Iuncionario
a quien corresponda, y el dc 6ste por el Ministro o C6nsul de la respectiva Parte contratante.

III. Cuando el pr6fugo est6 simplemente acusado de tin delito, se aconipafiarA al pedimento
a) Copia dcl mandamiento de prisi6n y de las declaraciones y demAs clementos de

prueba en quc se funde, legalizados en la forma prevenida por la fracci6n anterior.
b) Una copia aut6ntica del texto de ]a Ley del pals requeriente quc determine la

pena correspondicnte al delito.
IV. Sc proporcionardn en todo caso y hasta donde sea posible, la filiaci6n del individuo

reclamado y las sefias particulares quc puedan servir para establecer su identificaci6n.

Arliculo 8.

Cumplidas las formalidades a quc se refiere el articulo anterior, ]a autoridad correspondiente
de ]a Repiblica de PanamA o la de los Estados Unidos Mexicanos, scgfin sea el caso, harA la
aprehensi6n del pr6fugo, con el fin de que sea presentado ante ]a autoridad competente.

Si sc decidiere que conforme a las leyes y pruebas presentadas, procede la extradici6n de acuerdo
con las estipulaciones de este Tratado, se cntregar. al pr6fugo en la forma legal prescrita para
tales casos.

Arliculo 9.
Ctando una persona sea entregada cn virtud de las estipulacioncs dc este Tratado, no podrA

ser sometida a las leyes ni tribunalhs do excepci6n, ni podrA agravarse la pcna que le corresponda
por consideraciones de orden politico.

Arlicudo io.
En ningfin caso sc impondrA o ejecutard la pena de inuerte por el delito Ie liubiese sido catisa

de ]a extradici6n.

No. .1518
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Articulo ii.

Negada la extradici6n do una persona, no se puede volver a solicitar por CI mismo delito.

Articulo 12.

Cuando uno do los dos Gobiernos contratantes avise al otro telegrAficamente a do otra manera,
o por conducto de sus Agentes diplomiticos o consulares, que la autoridad competente ha expedido
una orden para la aprehensi6n do un reo pr6fugo, acusado o condenado do alguno dc los delitos
enumerados en los articulos anteriores, y se asegure, por el mismo conducto, quo oportunamente
se demandar, su entrega y que el pedimento estar, ajustado a las disposiciones do este Tratado,
el Gobierno requerido procurari la aprehensi6n provisional del reo, y, lograda quo sea, lo mantendr
bajo segura custodia por un lapso que no podrA exceder de treinta dias, mls el t6rmino de distancia
que ambos Gobiernos fijarin de comfin acuerdo, en espera do quo so presente la demanda formal
do extradici6n.

Transcurrido el plazo sin que la demanda haya sido presentada en debida forma, ser, puesto
en libertad y no podrA ser aprehendido nuevamente por el mismo delito.

Arliculo 13.
Cuando los documentos quo acompafien y funden la solicitud de extradici6n, sean insuficientes,

el Gobierno a quien so pide los devolverA para quo subsano las deficiencias o so corrijan los defectos.
Si el individuo reclamado ha sido objeto de arresto provisional continuari detenido hasta que so
venza el t~rmino do treinta dias y el de distancia a quo so refiere el articulo anterior.

Articulo 14.
Los objetos recogidos por la autoridad que puedan servir como clementos de prueba, asi como

todas las cosas que procedan o puedan proceder o tengan relaci6n con el delito, por el cual se solicita
la extradici6n, serAn remitidos al Gobierno solicitante, aun cuando no pudiere efectuarse la
extradici6n por muerte o evasi6n do la persona reclamada. En el caso de que la extradici6n sea
negada, los objetos recogidos por la autoridad serAn devueltos a las personas de quienes se tomaron.
En todo caso sern respetados los derechos do terceros sobre dichos objetos.

Articido 15.
El pr6fugo ser, ilevado por los agentes del Estado de refugio hasta la frontera, o hasta el

puerto mAs apropiado para su embarque, y all serA entregado a los agentes del Estado reclamante.
Si despus do los treinta dias mAs el trmino de distancia a quo so refiere el articulo 12, do haberse
notificado al Representante diplomdtico o al Gobierno quo solicit6 la cxtradici6n quo 6sta fu6
concedida, no se hubiere hecho cargo de la persona reclamada, so pondrA on libertad al detenido,
quien no deberA ser arrestado nuevamente por la misma causa quo motiv6 la extradici6n.

Articulo 16.
Todos los gastos quo so originen con motivo do una demanda de extradici6n serAn sufragados

por el Estado reclamante.
Articido 17.

Cuando una de las Partes contratantes obtuviere do un tercer Estado la entrega de un
delincuente, so concederA la extradici6n por via do trAnsito a trav6s del territorio del otro, mediante
la presentaci6n de los documentos a quo se refiere el articulo 8, siempre que el hecho que motiv6
la extradici6n sea de los comprendidos en este Tratado.

Articulo 18.
Cuando un mismo individuo fuere reclamado por dos o mAs Estados, so concederA la

extradici6n al que tenga con el requerido un tratado do extradici6n. En igualdad do condiciones
la extradici6n so concederA a aquel en cuyo territorio so hubiese cometido cl delito ms grave a
juicio del pats de refugio. Si los delitos fueren igualmente graves, so concederA al Estado que haya

N
o
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presentado primero la solicitud de extradici6n, y si las demandas fueren simultneas se concederd
al Estado de quien el pr6fugo sea nacional.

Articulo 19.

I. Cuando en un juicio penal, no politico, uno de los dos Gobiernos juzguc necesaria la
audiencia de testigos que se encuentrcn en el territorio del otro Estado, o la prAtica de cualquicra
otra diligencia judicial, se enviar, al efecto, por la via diplomAtica, un exhorto que deber, ser
cumplimentado, observAndose las leyes del pais requerido.

II. Cuando en un juicio penal, no politico, instruido en uno de los dos Estados, se considere
necesaria la presentaci6n de algfin documento original existente en el otro, se liar. la demanda
por la via diplomdtica y se ic dari curso, a menos quc no lo permitan razones especiales, y en todo
caso con la obligaci6n de devolverlos, cuando los documentos enviados scan originales y no copias
aut~nticas.

Articulo 20.

Este Tratado continuarA vigente hasta seis meses despu~s de que uno de los Gobiernos notifique
al otro, en debida forma, su deseo de que termine.

Arlticulo 21.

El presente Tratado serA aprobado y ratificado con arreglo a la Constituci6n do cada uno do
los dos paises, y las ratificaciones serAn canjeadas en ]a ciudad de M6xico, 1o mAs pronto posible.

En fe de lo cual los respectivos plenipotenciarios lo firmaron por duplicado en la ciudad de
M6xico, a los veintitr6s dias del mes dc octubre de mil novecientos veintiocho.

(Fdo) Narciso GARAY. (Fdo) G. ESTRADA.

PROTOCOLO

Queda igualmente convenido quc si la Convenci6n1 multilateral sobre Derecho internacional
privado que ambas Partes contratantes suscribicron en La Habana el veinte de febrero del afio
en curso, es ratificada por ellas, dicha Convenci6n prevalecer, sobre las disposiciones de la presente
en cuanto 6stas discreparen dc aqulla.

Hecho en M6xico a los veintitr6s dias del mes de octubre de mil novecientos veintiocho.

(Fdo) Narciso GARAY. (Fdo) G. ESTRADA.

Es fiel copia :

Juan B. Chevalier,
Subsecretario de Relaciones Extericres

y Coinuiicaciones, Encargado del Despacho.

I Vol. LXXXVI, page iii ; vol. CXXII, page ' Vol. LXXXVI, page iii ; Vol. CXXII,
356; et vol. CXXX, page 45 o, de cc recutcil. page 356 ; and Vol. CXXX, page 450, of this Series.

No. 4518
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TRADUCTION.

No 4518. - TRAIT D'EXTRADI-
TION ENTRE LES RTATS-UNIS
DU MEXIQUE ET LA RtPU-
BLIQUE DE PANAMA. SIGNt A
MEXICO, LE 23 OCTOBRE 1928.

LA RItPUBLIQUE DE PANAMA et LES ETATS-
UNIS DU MEXIQUE, estimant opportun, pour
assurer une mcilleure administration de ]a
justice et pour r6primer les d6lits qui pour-
raient tre commis sur leurs territoires et dans
les limites de lcurs juridictions respectives, de
r6gler les conditions d'extradition des d41in-
quants, ont ddcid6 de conclure un trait6 d'ex-
tradition et ont d~sign6 & cet effet leurs repr6-
sentants, ,h savoir :

LE PRISIDENT DE LA RIPUBLIQUE DE PANAMA:
Le Dr Narciso GARAY, envoy6 extraordi-

naire et ministre de Panama au Mexique;
et

LE PRItSIDENT DES ETATS-UNIS DU MEXI-
QUE :
M. Genaro ESTRADA, sous-secr~taire aux

Affaires 6trangres, charg6 du D6parte-
ment;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs
pleins pouvoirs et les avoirs trouvds en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions
suivantes :

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent
se livrer rfciproquement les individus qui,

6tant poursuivis ou ayant Rt6 condamnnfs
pour 1'un des dtilits vis6s h l'article 2, commis
dans les limites de la juridiction de l'une des
Parties contractantes, chercheraient asile ou
se trouveraient sur le territoire de l'autre.

Lorsque le d6lit aura &6 commis en dehors
du terrtoire de 'Etat requ6rant, 'extradition
sera 6galement accord6e si ledit Etat, aux
termes de sa l6gislation interne, a comp6tence
pour juger et punir 1'acte qui motive la demande

TRANSLATION.

No. 4518. - EXTRADITION
TREATY BETWEEN THE UNI-
TED STATES OF MEXICO AND
THE REPUBLIC OF PANAMA.
SIGNED AT MEXICO, OCTOBER
23RD, 1928.

TE REPUBLIC OF PANAMA and THE UNITED
STATES OF MEXICO, desiring to ensure the better
administration of justice and the prevention
of offences which may be committed in their
respective territories and jurisdictions, and
with that object to lay down regulations for
the handing-over of offenders, have decided
to conclude a Treaty of Extradition, for which
purpose they have appointed as their repre-
sentatives :

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF PANAMA:

Dr. Narciso GARAY, Envoy Extraordinary
and Minister of Panama to Mexico;
and

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF

MEXICO:

M. Genaro ESTRADA, Under-Secretary for
Foreign Affairs, in charge of the Depart-
ment;

Who, having communicated their full powers,
found in good and due form, have agreed
upon the following Articles

Article i.

The High Contracting Parties undertake to
deliver to each other individuals who are
accused or have been sentenced in respect of
any of the offences mentioned in Article 2,
committed within the jurisdiction of one of
the Contracting Parties, and who seek asylum
or are found in the territory of the other Con-
tracting Party.

Extradition shall also be granted when the
offence has been committed outside the terri-
tory of the applicant State, provided that the
said applicant State, under its domestic legis-
lation, has jurisdiction to try and punish the
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et si la l6gislation du pays requis autorise,
dans des conditions analogues, la poursuite du
m~me dtlit commis & l'6tranger.

Article 2.

Donneront lieu h 1'extradition les d~lits
intentionnels de droit commun de toute cat6-
gorie, A condition qu'ils soient passibles, aux
termes de ]a l6gislation des deux Parties con-
tractantes, d'unc peine restrictive de la libert6
personnelle, sup6rieure A deux ans.

Article 3.
L'extradition ne sera pas accord~e pour

d6lit de caractre involontaire (delito de culpa),
de presse ou de caractre militaire, ni pour des
ddlits politiques ou des faits connexes & un
dMlit politique. L'Etat requis d6cidera si le
d6lit pour lequel un inculp6 est r~clam6 est
d'ordre politique, en tenant compte de celle
des deux l6gislations qui est la plus favorable
au fugitif.

Ne sera pas r6put6 d6lit politique, ni fait
connexe A un d6lit politique, l'attentat contre
la vie du chef de la nation.

Article 4.
De m~me, l'extradition ne sera pas accord6c

a) Lorsque la preuve de culpabilit6 pr -
sent~e par l'Etat requ6rant ne justifierait
pas, selon la 16gislation du lieu oh se trouve
l fugitif ou I inculp6, son arrestation et

sa mise en jugement, si le d~lit avait 6t6
commis en cc lieu;

b). Lorsque I'individu rdclam6 est pour-
suivi ou a 6t6 jug6, pour le m~me d6lit,
dans FEtat requis ;

c) Lorsque l'action p6nale ou ]a peine
applicable au ddlit imput6 sont prescrites
aux termes de la l6gislation de l'un des
deux Etats contractants ;

d) Lorsque le fugitif a subi sa peine

e) Lorsque l'individu rclam est un res-
sortissant de l'Etat requis, soit de plem
droit, soit par naturalisation, A mons

No. 4518

act which gave rise to the application and
that the laws of the country to which applica-
tion is made authorise prosecution, under
similar circumstances, in respect of the same
offence when committed in a foreign country,

Article 2.
All wilful criminal offences of every degree

under ordinary law, provided they are punish-
able by the laws of the two Contracting Parties
with loss of liberty for a period exceeding
two years, shall be extraditable.

Article 3.

Extradition shall not be granted for an
offence which is not voluntary (delito de culpa),
for an offence connected with the Press or of
a military character, or for political offences
or acts connected therewith. The State to
which application is made shall decide whether
the offence for which the extradition of an
accused person is applied for is of a political
character in accordance with whichever law
is the more favourable to the fugitive.

Attempts upon the life of the head of the
nation shall not be deemed to be political
offences or acts connected with a political
offence.

Article 4.
Extradition shall also not be granted:

(a) When the proof of guilt submitted
by the applicant State would not, under
the laws of the State in which the fugitive
or accused happens to be, justify his arrest
and the taking of proceedings against him
should the offence have been committed
in that State;

(b) When the person whose extradition
is applied for has had proceedings instituted
against him or has been tried for the same
offence in the State to which application
is made;

(c) When criminal proceedings or penal-
ties applicable to the offence charged
have been extinguished by lapse of time
under the laws of one of the two contracting
States;

(d) When the fugitive has served his
sentence;

(e) When the person whose extradition
is applied for is a national of the State
to which application is made, either by
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que, dans ce dernier cas, la naturalisation
ne soit post6ricure au d6lit pour lequel on
le r6clame ; toutefois, lorsque l'extradition
est refus6e pour ce motif, l'Etat requis est
tenu de le juger, conformdment h sa propre
16gislation, en faisant usage des preuves
que fournira le pays requ6rant ainsi que

es autres preuves que les autorit6s du pays
requis estimeront opportun de produire.

Article 5.

Si l'individu dont l'extradition est demandde
fait l'objet d'une procddure p6nale, ou est d6tenu
pour avoir commis un d6lit dans le pays oii
il s'est r6fugi6, son extradition pourra tre
diff~re jusqu'h la fin du procs ou jusqu'h ce
qu'il ait subi sa peine.

Ne feront pas obstacle h l'extradition les
obligations civiles du fugitif envers FEtat
requis ou envers des particuliers, non plus que
les actions de m~me nature intent6es contre
lui, m~me s'il fait l'objet d'une mesure judi-
ciaire lui interdisant de quitter un district
territorial d6termin6.

Article 6.
L'individu dont l'extradition aura 6t6 accor-

d6e ne pourra tre jug6 pour un autre d6lit
distinct de celui qui a motiv6 son extradition,
exception faite des d6lits commis apr6s I'extra-
dition.

Article 7.
I. Les demandes d'extradition seront toujours

pr6sent6es par les agents diplomatiques des deux
pays ou, 5 leur d6faut, par les fonctionnaires
consulaires sup6rieurs.

I. Si la personne dont on demande 'extra-
dition a 6t6 condamn~e pour un d6lit, la demande
sera accompagn6e d'une copie de la sentence
prononc6e par le tribunal, copie qui sera l6ga-
lisde par l'apposition du sceau dudit tribunal
et par une attestation du fonctionnaire comp6-
tent, certifiant le caractre officiel de l'autorit6
exp6ditrice, et du ministre ou consul de la
Partie contractante int6ress6e, certifiant le
caract~re officiel de cc fonctionnaire.

III. Si le fugitif est simplement pr6venu
d'un d6lit, les pices suivantes seront jointes
h. la demande :

birth or by naturalisation, unless, in the
latter case, the naturalisation has been
granted later than the offence for which
his extradition is applied for ; nevertheless,
should extradition be refused for that
reason, the State to which application is
made must try him under its own laws,
bringing forward the evidence provided
by the country making the application, and
any further evidence which the authorities
of the country to which the application
is made may think fit to produce.

Article 5.
Should the person whose extradition is applied

for have criminal proceedings pending against
him or be under detention for having commit-
ted an offence in the country in which he has
taken refuge, his extradition may be postponed
until the conclusion of the proceedings or until
lie has served his sentence.

Neither the civil obligations of the fugitive
towards the State to which application is made
or towards private persons, nor legal proceedings
of the same character brought against him,
shall prevent extradition, even if he is under
a judicial order not to leave a specified area.

Article 6.
The person whose extradition has been

granted may not be tried for an offence other
than that which has given rise to extradition,
save in the case of offences committed after
extradition.

Article 7.
I. The application for extradition shall

always be made by the respective diplomatic
representatives or, failing such, by the higher
category consular officials.

1I. Should the person whose extradition is
applied for have been sentenced for an offence,
the application shall be accompanied by a
copy of the sentence of the court, which copy
shall be certified by the seal of the said court
and by a certificate of the official character
of the authority issuing it, signed by the res-
ponsible official, and a certificate of the status
of that official, signed by the Minister or
Consul of the Contracting Party in question.

III. Should the fugitive be merely accused
of an offence, the document making the appli-
cation shall be accompanied by:
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a) Une copie du mandat d'arrt ainsi
que des d~clarations et autres 6l6ments
de preuve sur lesquels il est fond6, l6galis~e
de la fagon pr~vue au paragraphe pr6c&
dent ;

b) Une expedition authentique du texte
de la loi du pays requ6rant qui d6termine
la peine applicable au d~lit.

IV. On fournira en tout cas et dans toute
la mesure du possible la filiation de l'individu
r&lam6 et les signes particuliers pouvant servir

6 tablir son identit6.

Article 8.

Une fois accomplies les formalit~s vis~es t
larticle pr&c dent, l'autorit6 comp6tente de la
Rtpublique de Panama ou des Etats-Unis du
Mexique, suivant les cas, proc6dera &t l'arres-
tation du fugitif pour qu'il soit present6 h l'au-
torit6 comp6tente.

Si l'on d6cidc qu'aux termes des lois et des
preuves pr6sent~es, l'extradition doit tre
accord6e conform6ment aux dispositions du
pr6sent trait6, le fugitif sera extrad6 dans les
formes 16gales prescrites At cc sujet.

Article 9.
Lorsqu'un individu aura 6t6 extrad6 en vertu

des dispositions du pr6sent trait6, il ne pourra
6tre soumis aux lois ou aux tribunaux d'ex-
ception, et la peine dont it est passible ne pourra
8tre aggrav&e pour des motifs d'ordre politique.

Article io.

En aucun cas on ne prononcera ou appliquera
la peine de mort pour le d6lit qui aura donn6
lieu A l'extradition.

Article ii.
Si l'extradition d'un individu est refuse,

elle ne pourra 6tre redemande pour le nme
d61it.

Article 12.

Si l'un des deux gouvernements contractants
avise l'autre t61hgraphiquement ou d'une autre
mani&e, ou par l entremise de ses agents
diplomatiques ou consulaires, que l'autorit6
compdtente a dcern6 un mandat d'arrAt contre
un dlinquant fugitif ayant fait l'objet d'une

to No. 4518

(a) A copy of the warrant of arrest
and the statements and other evidence
on which it is based, certified in the manner
provided for in the previous paragraph;

(b) A certified copy of the text of the
law of the country making the application
which fixes the penalty applicable to the
offence.

IV. In every case, particulars shall as far
as possible be furnished of the parentage of the
person applied for, and any distinguishing
marks which may serve to prove his identity.

Article 8.

After the formalities referred to in the pre-
vious Article have been complied with, the
responsible authority of the Republic of Panama
or the United States or Mexico, as the case
may be, shall arrest the fugitive in order that
he may be brought before the competent
authority.

Should it be decided that, under the laws
and according to the evidence submitted,
extradition shall be granted as provided in the
present Treaty, the fugitive shall be extradited
in accordance with the legal procedure hereby
laid down in respect of that matter.

Article 9.

When an individual has been extradited
under the provisions of the present Treaty,
he may not be tried under exceptional laws
or by exceptional courts, nor may his sentence
be increased on political grounds.

Article Io.

In no case shall sentence of death be passed
or executed in respect of the offence for which
extradition has been granted.

Article ii.
Should the extradition of a person be refused,

no further application in respect of the same
offence may be made.

Article 12.

When one of the two contracting Governments
notifies the other Government by telegraph
or in any other manner, or through its diplo-
matic or consular representatives, that the
competent authority has issued a warrant of
arrest against a fugitive offender, who has
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inculpation ou d'une condamnation pour Fun
des lits 6numrs aux articles precedents,
et si l'on fait connaltre, par la mme voic, que
l'extradition sera demand~e en temps opportun
et que la demande sera formulae conformment
aux dispositions du present trait6, le gouver-
nement requis proc~dera l'arrestation provi-
soire de l'inculp6, apr6s quoi il le maintiendra
sous bonne garde pendant un laps de temps
qui ne pourra d~passer trente jours, plus le
dVlai de distance fix6 d'un commun accord
par les deux gouvemements, en attendant que
soit pr~sent~e la demande officielle d'extradi-
tion.

Si ce d6lai expire avant que la demande ait
W pr~sent~e en bonne et due forme, l'individu
en question sera remis en libert6 et ne pourra
6tre arrW&t nouveau pour le m~me dlit.

Article 13.
Si les pi~ces qui accompagnent et justifient

la demande d'extradition sont insuflisantes,
elles seront retourn~es par le gouvernement
requis afin d'6tre compltes ou rectifies.
Si l'individu r~clam6 a fait l'objet d'me arres-
tation provisoire, il restera dttenu jusqu'h
l'expiration du d~lai de trente jours et du d~lai
de distance vis6s h l'article prc6dent.

Article 14.

Les objets saisis par l'autorit6 et pouvant
servir de pieces h conviction, ainsi que tous les
objets provenant ou pouvant provenir du d6lit
pour lequel est demand6e 1'extradition, ou se
rapportant hL ce d6lit, seront remis au gouver-
nement requ6rant lors m6me que l'extradition
ne pourrait s'effectuer par suite du ddc~s ou
de l'6vasion de l'individu rdclam6. Si 1extradi-
tion est refus~e, les objets saisis par l'autorit6
seront rendus aux individus auxquels ils ont
W pris. En tout cas, les droits des tiers sur

lesdits objets seront respect6s.

Article 15.

Le fugitif sera conduit par les agents de l'FEtat
de refuge jusqu'A la fronti&e ou jusqu'au port
le plus propre h son embarquement, et il y sera
remis aux agents de l'Etat requ6rant. Si, dans
les trente jours, majors du dtlai de distance

been charged with or convicted of one of the
offences enumerated in the preceding Articles,
and when it is notified through the same
channel that extradition will be applied for
at the proper time and that the application
will be made in accordance with the present
Treaty, the Government to which such notifi-
cation is made shall take steps for the provi-
sional arrest of the accused, after which le
shall be kept in safe custody during a period
which may not exceed 30 days over and above
the time allowed for distance by mutual agree-
ment between the two Governments, pending
the submission of the official application for
extradition.

Should this period expire before the applica-
tion has been submitted in due form, the
individual in question shall be set free and
may not be arrested again for the same offence.

Article 13.

Should the documents accompanying and
justifying the application for extradition be
insufficient, they shall be returned by the
Government to which application is made in
order that the omissions or defects may be
corrected. Should the person whose extradition
is applied for be under provisional arrest, he
shall remain in detention until the expiration
of a period of 30 days and the time allowed
for distance as provided in the previous Article.

Article 14.

Objects seized by the authorities, which
may be used in evidence, and everything which
derives or may derive from or be connected
with the offence in respect of which extradition
is applied for, shall be delivered up to the appli-
cant Government, even when extradition is not
possible owing to the death or escape of the
person whose extradition is applied for. Should
extradition be refused, the objects seized by
the authorities shall be returned to the persons
from whom they were taken. In any case, the
rights of third persons in respect of the said
objects shall be respected.

Article 15.

The fugitive shall be conducted by agents
of the State of refuge as far as the frontier,
or as far as the port most suitable for his
embarkation, and shall there be delivered up
to the agents of the applicant State. If, after
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vis6 i l'article 12, qui suivront la date it laquelle
il a t6 notifi6 au repr~sentant diplomatique
ou au gouvernement cui a demaid6 l'extradi-
tion que celle-ci a et6 accord6e, l'individu
r6clam6 n'a pas W pris en charge, le d6tenu
sera remis en libert6 et ne pourra 6tre arrt6
OL nouveau pour le d6lit qui a motiv6 l'extradi-
tion.

Article i6.

Tous les frais occasionn6s par une demande
d'extradition seront support6s par l'Etat requ6-
rant.

Article 17.

Si l'une des Parties contractantes obtient
d'un Etat tiers l'extradition d'un ddlinquant,
l'extradition en transit A travers le territoire
de l'autre sera accord~e sur production des
pi~ces vis6es A 'article 8, t condition que le
fait qui a motiv6 l'extradition soit de ceux
qui sont compris dans le present trait6.

Article 18.

Si le m~me individu est r6clam6 par deux
ou plusieurs Etats, l'extradition sera accordde
it celui qui a un trait6 d'extradition avec l'Etat
requis. A conditions 6gales, l'extradition sera
accord6e t celui sur le territoire duquel aura
W1 commis le ddlit le plus grave de l'avis du
pays de refuge. Si les d~lits sont 6galement
graves, elle sera accord6e A l'Etat qui aura pr6-
sent6 le premier la demande d'extradition, et
si les demandes ont t6 simultan6es, elle sera
accord~e i l'Etat dont le fugitif est ressortis-
sant.

Article 19.

I. Si, au cours d'une affaire p6nale non
politique, l'audition de tdmoins se trouvant sur
le territoire de lautre Etat ou tout autre
acte d'instruction sont jug.s n6eessaires par
l'un des deux gouvernements, une commission
rogatoire sera adress6e h cet effet par Ia voie
diplomatique, et il y sera donn6 suite en obser-
vant les lois du pays requis.

II. Si, au cours d'une affaire p(nale non
politique, instruite dans IFun des deux Etats,
a prdsentation d'un document original existant

dans l'autre pays est estim6e n6cessaire, ]a
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30 days plus the time allowed for distance
as provided in Article 12 from the date of
notification to the diplomatic representative
or to the Goveinment which has applied for
extradition that the said extradition has been
granted, the individual applied for has not
been taken over, he shall be set free and may
not be again arrested for the same offence
in respect of which extradition was granted.

Article j6.

All the expenses arising out of an application
for extradition shall be defrayed by the appli-
cant State.

Article 17.

Should one of the Contracting Parties obtain
from a third State the extradition of an offender,
extradition in transit through the territory of
the other State shall be granted on production
of the documents mentioned in Article 8,
provided always that the offence giving rise
to extradition is one of those covered by the
present Treaty.

Article 18.

Should one ard the same person be applied
for by two or more States, extradition shall
b granted to the State which has an extradi-
tion treaty with the State to which application
is made. Ceteris paribus, extradition shall be
granted to the State in whose territory the
country of refuge holds that the most serious
offence has been committed. Should the offen-
ces be equally serious, it shall be granted to
the State which was the first to apply for
extradition, and should the applications be
simultaneous, it shall be granted to the State
of which the fugitive is a national.

Article 19.

I. If, during criminal and non-political pro-
ceedings, one of the Goveinments deems it
necessary to hear witnesses from the territory
of the other State or to carry out any other
legal procedure, letters rogatory for that pur-
pose shall be sent through "the diplomatic
channel, and must be complied with in accor-
dance with the legislation of the State to
which application is made.

II. If, during criminal and non-political
proceedings which have been set on foot in
one of the two States, it is deemed necessary
to produce an original document which is in
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demande en sera faite par la voie diplomatique,
et il y sera donn6 suite, k moins que des raisons
spdciales ne s'y opposent, et, en tout cas, avec
l'obligation de les retourner lorsque les docu-
ments envoyds sont des originaux et non des
expeditions authentiques.

Article 20.
Le present trait6 restera en vigueur pendant

une p6riode de six mois apr~s que P un des deux
gouvernements aura notifi6 hL 1'autre, en bonne et
due forme, son disir d'y mettre fin.

Article 21.
Le pr6sent trait6 sera approuv6 et ratifi6

conformdment h. la Constitution de chacun des
deux pays, et les instruments de ratification
seront 6chang6s h. Mexico Ie plus t6t possible.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires respectifs
ront sign6 en double exemplaire, ? Mexico,
le vingt-trois octobre mil neuf cent vingt-huit.

(Sign6) Narciso GARv.
(Signe) G. ESTRADA.

PROTOCOLE

It est 6galement convenu que si la Conven-
tion multilatdrale sur le droit international
priv6 que les deux Parties contractantes ont
signde h La Havane le 20 f6vrier do 'ann6e
cn cours est ratifie par elles, cette derni&e
convention prvaudra, en cas de divergence,
sur les dispositions du pr6sent trait6.

Fait A. Mexico, lc vingt-trois octobre mil
neuf cent vingt-huit.

(Signd) Narciso GARAY.
(Signd) G. ESTRADA.

existence in the other country, application for
it shall be made through the diplomatic channel,
and shall be complied with unless there are
special reasons to the contrary; in any case,
the documents despatched must be returned
when they are originals and not certified
copies. Article 20.

The present Treaty shall remain in force
for a period of six months after one of the two
Governments has notified the other in due
form of its desire to bring it to an end.

Article 21.
The present Treaty shall be approved and

ratified in accordance with the Constitution
of each of the two countries, and the instru-
ments of ratification shall be exchanged at
Mexico City as soon as possible.

In faith whereof the respective Plenipoten-
tiaries have signed it in duplicate at Mexico
City, this twenty-third day of October, nineteen
hundred and twenty-eight.

(Signed) Narciso GARAY.

(Signed) G. ESTRADA.

PROTOCOL.

It is further agreed that, should the multi-
lateral Convention relating to private inter-
national law which the two Contracting Parties
signed at Havana on February 20th of the pre-
sent year be ratified by them, the said Conven-
tion shall take precedence of the provisions
of the present Treaty, in the case of any
difference between them.

Done at Mexico City,' this twenty-third
day of October, nineteen hundred and twenty-
eight.

(Signed) Narciso GARAY.

(Signed) G. ESTRADA.
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET ISLANDE

Arrangement relatif A 'ichange des colis pos-
taux, et reglement d'exicution y annexi.
Signes a Reykjavik, le i i octobre 1938, et
A Washington, le 31 octobre j938.

Jexte officiel anglais communiqud par l'envoyd extraordinaire el ministre pltni-
potentjaire des Etats-Urns d'Amdryique a Berne. L'enregislrement de ccl
arrangement a en lieu le 8 /dvrier 1939.

UNITED STATES OF AMERICA
AND ICELAND

Agreement concerning the Exchange of Parcel
Post, and Detailed Regulations annexed
thereto. Signed at Reykjavik, October i ith,
1 938, and at Washington, October 3 1 st, 1938.

English official text communicated by the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary o/ the United States o/ America at Berne. "T"he registration
o/ this Agreement took place February 8th, 1939.
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No. 4519. - AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF AME-
RICA AND ICELAND CONCERNING THE EXCHANGE OF PARCEL
POST. SIGNED AT REYKJAVIK, OCTOBER 1ITH, 1938, AND AT
WASHINGTON, OCTOBER 31ST, 1938.

The undersigred, provided with full powers by their respective Governments, have by mutual
consent and subject to ratification by the competent superior authorities, drawn up the following
Agreement :

Article I. - OBJECT OF TIlE AGREEMENT.

Between the United States of America (including Alaska, Puerto Rico, the Virgin Islands,
Guam, Samoa, and Hawaii) and Iceland, there may be exchanged, under the denomination of
parcel post, parcels up to the maximum weight and the maximum dimensions indicated in the
Regulations of Execution.

Article II. - TRANSIT PARCELS.

i. Each Postal Administration guarantees the right of transit through its service, to or
from any country with which it has parcel-post communication, of parcels originating in, or
addressed for delivery in the service of, the other contracting Administration.

2. Each Postal Administration shall inform the other to which countries parcels may be
sent through it as intermediary, and the amount of the charges due to it therefor, as well as other
conditions.

3. To be accepted for onward transmission, parcels sen'. by one of the contracting
Administrations through the service of the other Administration must comply with the conditions
prescribed from time to time by the intermediate Administration.

Article III. - POSTAGE AND FEES.

i. The Administration of origin is entitled to collect from the sender of each parcel the
postage and the fees for requests for information as to the disposal of a parcel made after it has

een posted, and also, in the case of insured parcels, the insurance fees and the fees for return receipts
that may from time to time be prescribed by its regulations.

2. Except ;n the case of returned or redirected parcels, the postage and such of the fees
mentioned in the preceding section as are applicable must be prepaid.

Article IV. - PREPARATION OF PARCELS.

Every parcel shall be packed in a manner adequate for the length of the journey and the
protection of the contents as set forth in the Regulations of Execution.

Article V. - PROHIBITIONS.

I. The following articles are prohibited transmission by parcel post
(a) A letter or a communication having the nature of a letter. Nevertheless, it

is permitted to enclose in a parcel an open invoice confined to the particulars which

1 Came into force September ist, 1938.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4519. - ARRANGEMENT I ENTRE LES I3TATS-UNIS D'AMIZRIQUE
ET L'ISLANDE RELATIF A L'tCHANGE DES COLIS POSTAUX.
SIGNE A REYKJAVIK, LE ii OCTOBRE 1938, ET A WASHINGTON,
LE 31 OCTOBRE 1938.

Les soussigns, munis des pleins pouvoirs de leurs gouvernements respectifs, ont, d'un
commun accord et sous r~serve dc la ratification des autorit6s sup6rieures comp6tentes, 6tabli
I'arrangement ci-dessous :

Article premier. - OBJET DE L'ARRANGEMENT.

I1 pout 6tre 6chang6 entre les Etats-Unis d'Am6rique (y compris l'Alaska, Porto-Rico, les
fles Vierges, Guam, Samoa et Hawal) et l'Islande, sous la d6nomination de colis postaux, des colis
dont le poids et les dimensions no devront pas d6passer le maximum fix6 dans Ie r~glement
d'ex~eution.

Article II. - COLIs EN TRANSIT.

I. Chaque administration postale garantit le droit de transit, par l'intern6diaire de son
service, h. destination ou en provenance de tout pays avec lequel ele 6change des colis postaux,
aux colis dont le lieu d'origine ou de destination est situ6 dans le ressort do 1 autre administration
contractante.

2. Chaque administration postale portera A la connaissance de l'autre les pays vers lesquels
des colis peuvent Utre envoy~s par son interm6diaire ainsi quo le montant des taxes qui lui sont
dues pour ces services et toutes autres conditions.

3. Les colis envoy~s par l'une des administrations contractantes, par l'interm~diaire des
services de 1'autre administration, no seront accept6s pour 6tre achemin~s vers leur destination
que s'ils satisfont aux conditions que l'administration interm~diaire pourra fixer do temps A autre.

Article Iii. - AFFRANCHISSEMENT ET DROITS.

i. L'administration du pays d'origine a le droit depercevoir de l'exp6diteur d'un colis les
frais d'affranchissement, les droits relatifs A toute demande do renseignements concernant le sort
d'un colis pr~sent6e post6rieurement au d~p~t et, dans le cas do colis avoc valeur ddclare, les
frais d'assurance et la taxe d'avis de r~ception, tels qu'ils peuvent tre fixes de temps h autre par
ses r~glements.

2. Sauf pour les colis retournds & l'expdditeur ou r~expdi6s, l'acquittement pr~alable de
la taxe de port et, lo cas dcli ant, des droits mentionn~s an paragraphe precident, sera obligatoire.

Article IV. - CONDITIONNEMENT DES COLTS.

Les colis devront 6tre emball~s d'une mani,'",re qui corresponde & la dur6e du transport et qui
assure la prdservation du contenu, ainsi qu'il est spdcifi6 dans 10 r~glement d'execution.

Article V. - INTERDICTIONS.

i. Il est interdit d'expddier par colis postaux les articles suivants
a) Une lettrc ou une communication ayant Ie caractre d'une lettre. Nanmoins,

it sera permis d'ins6rer dans un colis une facture ouverte, r6duite t ses 6nonciations

1 Entr6 en vigueur le ior septenibrc 1938.
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constitute an invoice, and also a simple copy of the address of the parcel, that of the
sender being added.

(b) An enclosure which bears an address different from that placed on the cover
of the parcel.

() Any live animal, except leeches.
( ) Any article the admission of which is forbidden by the Customs or other laws

or regulations in force in either country.
(e) Any explosive or inflammable article and, in general, any article the

conveyance of which is dangerous, including articles which from their nature or packing
may be a source of danger to postal employees or may soil or damage other articles.

(/) Articles of an obscene or immoral nature.
(g) It is, moreover, forbidden to send coin, bank notes, currency notes, or any

kind of securities payable to bearer; platinum, gold, or silver (whether manufactured
or unmanufactured) ; precious stones, jewelry, or other precious articles in uninsured
parcels.

If a parcel which contains coin, bank notes, currency notes, or any kind of securities payable
to bearer ; platinum, gold, or silver (whether manufactured or unmanufactured) ; precious stones,
jewelry, or other precious articles is sent uninsured, it shall be placed under insurance by the
country of destination and treated accordingly.

2. If a parcel contravening any of these prohibitions is handed over by one Administration
to the other, the latter shall proceed in accordance with its laws and inland regulations. Explosive
or inflammable articles, as well as documents, pictures, and other articles injurious to public
morals, may be destroyed on the spot by the Administration which finds them in the mails.

The fact that a parcel contains a letter or a communication having the nature of a letter may
not, in any case, entail return of the parcel to the sender. The letter is, however, marked for
collection of postage due from the addressee at the regular rate.

The two Administrations advise each other by means of the List of Prohibited Articles published
by the International Bureau of the Universal Postal Union of all prohibited articles. However,
they do not on that account assume any responsibility towards the Customs or police authorities,
or the sender.

Article VI. - INSURANCE.

Parcels may be insured up to the amount of 500 gold francs or its equivalent in the currency
of the country of origin. However, the Chiefs of the Postal Administrations of the two contracting
countries may, by mutual consent, increase or decrease this maximum amount of insurance

A parcel cannot give rise to the right to an indemnity higher than the actual value of its
contents ; but it is permissible to insure it for only part of that value.

Article VII. - INDEMNITY.

i. Except in the cases mentioned in the section following, the Administrations are responsible
for the loss of insured parcels mailed in one of the two contracting countries for delivery in the
other and for the loss, abstraction of, or damage to their contents or a part thereof.

The sender or other rightful claimant is entitled on this account to an indemnity corresponding
to the actual amount of the loss, abstraction, or damage. The amount of indemnity is calculated
on the basis of the actual value (current price or, in the absence of current price, the ordinary
estimated value) at the time and place of mailing the parcel, provided in any case that the indemnity
shall not exceed the amount for which the parcel was insured and on which the insurance fee has
been collected, or the maximum of 500 gold francs.
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constitutives, ainsi qu'une simple copie de radresse qui figure sur le colis, avec mention
de radresse de 1'expdditeur.

b) Un pli portant une autre adresse que celle qui figure sur remballage du colis.

e) Des animaux vivants, h r'cxception des sangsues.
d)Tout article dont I'admission est interdite par les r~glements douaniers ou

d'autres lois et r~glements en vigueur dans IPun ou l'autre pays.
e) Des explosifs ou matires inflammables et, d'une manire g~ndrale, tous objets

dont le transport est dangereux, y compris ceux qui, par leur nature ou leur emballage,
peuvent 6tre une source de danger pour les employ~s des postes ou peuvent souiller ou
endornmager d'autres objets.

/) Des objets obsc~nes ou immoraux.
g) I1 est, en outre, interdit d'expddier des pisces de monnaic, des billets de banque,

du papier-monnaie ou toutes autres valeurs payables au porteur ; du platine, de ror ou
de l'argent (manufactures ou non) ; des pierreries, des bijoux ou d'autres objets
pr~cieux, dans des colis sans valeur ddclar~e.

Tout colis contenant des pi~ces de monnaie, des billets de banque, du papier-monnaie ou toutes
autres valeurs payables au porteur; du platine, de l'or ou de l'argent (manufacturds ou non) ; des
pierreries, des bijoux ou d'autres objets pr6cieux, qui sera envoy5 sans d~claration de valeur sera
soumis au rtgime des colis avec valeur d6clarde par le pays de destination et trait6 comme tel.

2. Lorsque des colls tombant sous le coup des interdictions pr6cit~es seront remis par rune
des administrations & rautre, cette dernire en disposera d'apr~s ses lois et r~glements intdrieurs.
Les explosifs ou articles inflammables, ainsi que les publications, Oravures et autres articles
contraires aux bonnes mceurs, peuvent tre d~truits sur place par Iadministration qui en a constat6
la presence.

Le fait qu'un colis contient une lettre ou une communication ayant le caract6re d'une lettre
ne peut, en aucun cas, entrainer le renvoi du colis A l'expdditeur. La lettre, cependant, sera munie
de a surcharge en vue de la perception, anpr~s du destinataire, des frais r~guliers d'affranchissement.

Les deux administrations s'aviseront mutuellement, au moyen de la liste des articles prohib~s
publie par le Bureau international de l'Union postale universelle, de tous les articles interdits.
Elles ne sauraient cependant assumer, ht cc titre, aucune responsabilit6 vis-Ih-vis des douanes
ou des autoritds de police, ou vis-h-vis de 1'expditeur.

Article VI. - D1tCLARATION DE VALEUR.

Les colis postaux peuvent 6tre envoy~s en valeur d~clar~c jusqu'At concurrence de 500 francs-or
ou de r'quivalent dans la monnaie du pays d'origine. Cependant, les chefs des administrations
postales des deux pays contractants pourront, d un commun accord, augmenter ou diminuer
ce maximum.

Un colis postal ne peut donner droit 6L tine indemnit6 suprieure A ]a valeur effective de son
contenu. Toutefois, il est permis de ne rassurer que pour une fraction seulement de cette valeur.

Article VII. - INDEMNITfS.

i. Sauf dans les cas mentionn6s au paragraphe suivant, les administrations r6pondent de
Ia perte des colis avec valeur d6clarde, expddi~s par Fun des deux pays contractants A destination
de lPautre, ainsi que de la perte, de Ia spoliation ou de l'avarie de ]a totalit6 ou d'une partie de
leur contenu.

L'exp~diteur ou toute autre personne qualifide a droit, de cc chef, A une indemnit6 correspondant
au montant reel de la perte, de a spoliation ou de l'avarie. Cette indemnit6 est calcul6e sur la base
de ]a valeur effective du colis (prix courant ou, en rabsence de prix courant, valeur ordinaire
d'estimation) & 1'poque et au lieu de 'expddition et ne peut, en aucun cas, d~passer Ia valcur
qui a W d~clar6e pour le colis et sur laquelle les droits d'assurance ont W pay6s, ou le maximum
e 500 francs-or.
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In the case where indemnity is payable for the loss of a parcel or for the destruction or
abstraction of the whole of the contents thereof, the sender is entitled to return of the postal charges,
if claimed. However, the insurance fees are not returned in any case.

In the absence of special agreement to the contrary between the countries involved, no
indemnity will be paid by either country for the loss of transit parcels originating in a country
not participating in this Agreement and destined for one of the two contracting countries or
parcels originating in one of the two contracting countries and destined for a country not
participating in this Agreement.

When an insured parcel originating in one country and addressed for delivery in the other
is reforwarded from there to a third country or is returned to a third country at the request of the
sender or addressee, the party entitled to the indemnity in case of loss, rifling, or damage occurring
subsequent to the reforwarding or return of the parcel by the original country of destination,
can lay claim in such cases only to the indemnity which the country where the loss, rifling, or
damage occurred consents to pay, or which that country is obliged to pay in accordance with the
agreement made between the countries directly interested in the reforwarding or return. Either
of the two countries signing the present Agreement which wrongly forwards an insured parcel
to a third country is responsible to the sender to the same extent as the country of origin, that
is, within the limits of the present Agreement.

2. The Administrations are relieved from all responsibility:
(a) In case of parcels of which the addressee has accepted delivery without

reservation.
(b) In case of loss or damage through force majeure, although either Administration

may at its option and without recourse to the other Administration pay indemnity for
loss or damage due to /orce majeure, even in cases where the Administration of the
country in the service of which the loss or damage occurred recognizes that the damage
was due to force naicure.

(c) When they are unable to account for parcels in consequence of the destruction
of official documents through force majeure.

(d) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender,
or the addressee, or the representative of either ; or when it is due to the nature of the
article.

(e) For parcels which contain prohibited articles.
) In case the sender of an insured parcel, with intent to defraud, shall declare

the contents to be above their real value ; this rule, however, shall not prejudice any
legal proceedings necessitated by the legislation of the country of origin.

() For parcels seized by the Customs because of false declaration of contents.
(h) When no inquiry or application for indemnity has been made by the claimant

or his representative within a year commencing with the day following the posting of
the insured parcel.

(i) For parcels which contain matter of no intrinsic value or perishable matter,
or which did not conform to the stipulations of this Agreement, or which were not posted
in the manner prescribed ; but the country responsible for the loss, rifling, or damage
may pay indemnity in respect of such parcels without recourse to the other Administration.

3. No compensation shall be given for indirect loss or loss of profits of any parcel transmitted
under this Agreement.

4. The payment of compensation for an insured parcel shall be made to the rightful claimant
as soon as possible and at the latest within a period of one year counting from the day following
that on which the application is made.

However, the paying Postal Administration may exceptionally defer payment of indemnity
for a longer period than that stipulated if, at the expiration of that period, it has not been able
to determine the disposition made of the article in question or the responsibility incurred.

5. Except in cases where payment is exceptionally deferred as provided in the second
paragraph of the foregoing section, the Postal Administration which undertakes payment of
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Dans le cas oh une indemnit6 est due pour la perte d'un colis ou pour la destruction ou la
spoliation de la totalitd de son contenu, 1'exp~diteur a droit bi la restitution des taxes postales
acquitt6es, s'il les r6clame. Cependant, les droits d'assurance no sont, en aucun cas, remboursds.

En I'absence d'un accord contraire spdcial entre les pays int6ress6s, il ne sera pas vers6
d'indemnit6 par l'un ou I autrc des deux pays pour la perte de colis en transit dont le lieu
d'exp6dition est situ6 dans un pal's non partie an present arrangement et le lieu de destination
dans l'un des deux pays contractants, ou de colis dont le lieu d'origine est situ6 dans l'un des deux
pays contractants et le lieu de destination dans un pays non partie au prdsent arrangement.

Dans le cas ofi un coils avec valeur d6clarde exp6did do I un des deux pays A destination de
1 autre est r6exp6di6 de cc dernier dans un troisinie pays ou est renvoy6 dans un troisi~me pays
sur la demande de l'exp6diteur ou du destinataire, la partie qui a droit h l'indemnit6 en cas de
perte, de spoliation ou d'avarie, survenant apr~s quo le colis a Wt rdexp6di6 ou renvoy6 par le
pays de premiere destination, ne peut r~clamer que l'indemnit6 quo le pays oii s'est produite la
perte, la spoliation ou I'avarie consent hi payer ou est oblig6 de payer en vertu d'un accord conclu
entre les pays directement intdress~s & la r~exp~dition ou au renvoi. Si Fun ou I'autre des deux
pays signataires du prdsent arrangement expdie A tort dans un troisi~me pays un colis avec
valour d~clar~e, il sera responsable vis-h-vis de l'exp6diteur, au m6me titre que le pays d 'origine,
c est-h-dire dans les limites du pr~sent arrangement.

2. Les administrations dclinent toute responsabilit:
a) Dans le cas do colis dont le destinataire a accept6 la livraison sans formuler

do reserve ;
b) Lorsqu'il y a eu perte ou avarie r6sultant d'un cas de force majeure, quoique

'une ou l'autre des deux administrations ait la facult6, et sans recourir A l'autre
administration, de verser une indemnitd pour toute perte ou avarie due A un cas do force
majeure, meme si l'administration du pays dans le service duquel s'est produite la perte
on l'avarie reconnait que cette perte ou cette avaric 6tait due A un cas do force majeure ;

c) Lorsqu'elles sont dans l'impossibilit6 do rendre compte des colis par suite de la
destruction des documents de service r6sultant d'un cas do force majeure ;

d) Lorsque l'avarie a 6t6 caus(c par ]a faute ou la n~gligence de I'exp6diteur ou du
destinataire ou do lour reprcsentant, ou bien lorsqu'elle est due k la nature do 1'objet

e) Dans le cas do colis contenant des objets prohib6s
/) Dans le cas ot l'exp6diteur d'un colis avec valour d6clar~c, dans tine intention

frauduleuse, dcclare une valour sup(rieure A la valour r~elle du contenu, sans pr6judice,
cependant, do toutes poursuites j udiciaires pr6vues par la legislation du pays d'origine;

g) Dans le cas do colis saisis par ]a douane pour fausse d~claration du contenu;
h) Dans le cas oii l'int6rcss6 ou son repr6sentant n'aura adressd aucune rclamation

ou demande d'indemnit6 dans le d6lai d un an A dater du lendemain du jour do
l'expdition du colis avec valeur d6clar6e,

i) Dans le cas de colis contenant des objets sans valour intrinsque ou des
marchandises p6rissables on do colis non conformes aux dispositions du prsent
arrangement ou do colis qui n'ont pas t6 d6pos6s au bureau do poste do la mani~re
prescrite ; toutefois, le pays responsable do la perte, do la spoliation ou de I'avaric pourra
accorder une indemnit6 pour lesdits coils sans recourir A 1'autre administration.

3. I1 no sera pas accordd d'indemnit6 pour dommages indirects ou b6n6fices non r6alis6s
dans le cas do colts transmis aux termes du prdsent arrangement.

4. L'indemnit6 due pour un colis avee valour d6clar6e sera verse ? l'ayant droit le plus t6t
possible et, au plus tard, dans le dMlai d'un an & compter du lendemain du jour do la rdclamation.

Toutefois, l'administration postale payante peut diff~rer exceptionnelloment le riglement
do l'indemnit6 au delh de cc d6lai d'une ann6e si, Ai 1 expiration do cc d~lai, 011 n'a pas 6t6 en mesure
d'6tablir cc qu'est devenu le colis en question ni do d6terminer la responsabilit6 engag6e.

5. Sauf dans les cas oh le paiemcent a t6 diffdr6 Ai titre exceptionnel, ainsi qu'iI est pr6vu au
deuxicme alin6a du paragraphe pr 6dent, 1'administration postale A laquelle incombe le paiement
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compensation is authorized to pay indemnity on behalf of the office which, after being duly informed
of the application for indemnity, has let nine months pass without settling the matter.

6. The obligation of paying the indemnity shall rest with the Postal Administration to
which the mailing office is subordinate ; provided that in cases where the indemnity is paid to the
addressee in accordance with the second paragraph of the first section, it shall rest with the Postal
Administration of destination.

The paying Administration retains the right to make a claim against the Administration
responsible.

7. Until the contrary is proved, responsibility for an insured parcel rests with the Postal
Administration which, having received the parcel without making any observation and being
furnished all necessary particulars for inquiry, is unable to show its proper disposition.

8. Responsibility for loss, abstraction, or damage of an insured parcel discovered by the
receiving exchange office at the time of opening the receptacles and duly notified to the dispatching
exchange office by bulletin of verification shall fall upon the Postal Administration to which the
dispatching exchange office is subordinate, unless it be proved that the damage occurred in the
service of the receiving Administration.

9. If the loss, abstraction, or damage has occurred in course of conveyance without its being
possible to ascertain in which service the irregularity took place, the Postal Administrations
concerned bear the loss in equal shares.

xo. The Postal Administration responsible or on whose account payment is made in
accordance with section 5 is bound to repay to the country making payment on its behalf, without
delay and within not more than six months after receiving notice of payment, the amount of
indemnity paid.

ii. Repayments are to be made free of cost to the creditor Administration by means of
either money order or a draft, in money valid in the creditor country, or by such other means as
may be mutually agreed upon by correspondence.

12. The responsibility of properly enclosing, packing, and sealing insured parcels rests upon
the sender, and the postal service of neither country will assume liability for loss, rifling, or damage
arising from defects which may not be observed at the time of posting.

13. The Postal Administrations of the two contracting countries will not be responsible for
the loss, abstraction, or damage of an ordinary parcel ; but either Administration is at liberty
to pay indemnity for the loss, abstraction, or damage which may occur in its service, without
recourse to the other Administration.

Article VIII. - CERTIFICATE OF MAILING. RECEIPTS.

On request made at the time of mailing an ordinary (uninsured) parcel, the sender will
receive a certificate of mailing from the post office where the parcel is mailed, on a form provided
for the purpose; and each country may fix a reasonable fee therefor.

The sender of an insured parcel receives without charge, at the time of posting, a receipt for
his parcel.

Article IX. - RETURN RECEIPTS AND INQUIRIES.

i. The sender of an insured parcel may obtain an advice of delivery on payment of such
additional charge, if any, as the country of origin of the parcel shall stipulate and under the
conditions laid down in the Regulations.

2. A fee may be charged at the option of the country of origin on a request for information
as to the disposal of an ordinary parcel and also of an insured parcel made after it has been posted
if the sender has not already paid the special fee to obtain an advice of delivery.
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est autoris5e A verser l'indemnit6 pour le compte de 'administration qui, apr6s avoir t6 d~ment
avis~e de la demande d'indemnit6, a laiss6 s 6couler neuf mois sans r6gler l'affaire.

6. Le paiement do l'indemnitO incombe & l'administration postale dont relive le bureau
exp6diteur. Toutefois, dans les cas ou l'indemnit6 doit tre verse au destinataire, conform6ment
au deuxime alin~a du premier paragraphe, le paiement incombe A l'administration postale du
pays de destination.

L'administration payante conserve un droit de recours contre l'administration responsable.

7. Jusqu', preuve du contraire, la responsabilit6 pour un colis avec valour d~clar~e incombe
S'administration postale qui, ayant requ le colis sans faire do r6serve et 6tant mise en possession

de tous les moyens n6cessaires d'investigation, no pout 6tablir qu'elle a dispos6 do ce colis
comme il convenait.
* 8. Lorsque la perte, la spoliation ou l'avarie d'un colis avec valeur d6clarde est constat~e par

le bureau d'6change destinataire au moment de l'ouverture des sacs postaux et dfament notifi~e
au bureau d'6changc exp~diteur au moyen d'un bulletin do v6rification, la responsabilit6 incombera
A l'administration postale dont relive le bureau d'6change exptditeur, & moins qu'il ne soit prouv6
que l'irr~gularit6 s'est produite dans le service do l'administration qui a re~u le celis.

9. Si la perte, la spoliation ou 1'avari e s'est produite en cours do transport, sans qu'il soit
possible d'6tablir dlans quel service le fait a ou lieu, les administrations postales intress6es
supporteront la perte par parties 6gales.

IO. L'administration postale responsable ou pour le compte do laquelle le paiement est
effectu6, conform6ment au paragraphe 5, est tenue do rembourser sans d~lai et an plus tard dans
les six mois suivant la notification du paiement, le montant do l'indemnit6 au pays qui a effectu6
le paiement pour son compte.

ii. Les remboursemcnts sont effectu6s sans frais pour l'administration crdditrice, soit par
mandat do poste, soit par traite, en monnaie ayant cours dans le pays cr6diteur, soit par tout
autre moyen qui aura pu tre convenu par un 6change de correspondance.

12. C'est A l'expdditeur qu'il incombe de veiller A ce quo les colis avec valeur d6clare soient
emballs, ferm~s et scells comme il convient. Les deux administrations nassument aucuine
responsabilit6 on cas do perte, do spoliation ou d'avarie resultant do ddfauts qui auraient pu 6chapper
A I attention lors du d~p6t du colis.

13. Les administrations postales des deux pays contractants no rdpondent pas do la perte, do
la spoliation ou de l'avarie d'un colis ordinaire ; toutefois, chaque administration a la facult6 do
verser une indcmnit6 pour toute perte, spoliation ou avarie survenue dans son service, sans recourir
A l'autre administration.

Article VIII. - CERTIFICAT DE DIP6T. RE US.

L'exp~diteur pourra se faire dtlivrer, sur demande, au moment du d~p6t d'un colis ordinaire
(sans valeur d6clar6e), par le bureau oi le colis est d6pos6, un certificat de d6p6t qui sera 6tabli
sur une formule sp6ciale pr6vue A cet effet ; chaque pays pourra fixer un droit raisonnable pour
la ddlivrance dudit certificat.

L'expdditeur d'un colis avec valour d6clar6e regoit sans frais, au moment du dfp6t, tin
r~c6piss6 do son envoi.

Article IX. - Avis DE RI.CEPTION ET RItCLAMATIONS.

i. L'exp6diteur d'un colis avec valour d6clarde pourra obtenir un avis do reception du colis
contre paiement, le cas 6ch6ant, des droits supplmentaires fixes par le pays d'origine et dans les
conditions stipul6es dans le r~glement d'execution.

2. Le pays d'origine aura la facult6 do percevoir un droit pour toute r~clamation relative
au sort d'un colis ordinaire ou d'un colis avec valeur ddclar6e, adressdc post6rieurement au d6pbt
du colis, A moins quo I'explditeur n'ait d6jA acquitt6 la taxe sp6ciale afftrente A l'avis de r~ception.
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3. A fee may also be charged at the option of the country of origin in connection with any
complaint of any irregularity which prima facie was not due to the fault of the Postal Service.

Article X. - RECALL AND CHANGE OF ADDRESS.

So long as a parcel has not been delivered to the addressee, the sender may recall it or cause
its address to be changed. The Postal Administration of the country of origin may collect and
retain for this service the charge fixed by its regulations. Requests for recall or change of
address of parcels to be delivered in the United States of America shall be addressed to the Central
Administration at Washington ; those relating to parcels for delivery in Iceland shall be addressed
to the office of destination of the parcel.

Article XI. - CUSTOMS CHARGES.
The parcels are subject to all Customs laws and regulations in force in the country of

destination. The duties collectible on that account are collected from the addressee on delivery
of the parcel in accordance with the Customs regulations.

Article XII. - CUSTOMS CHARGES TO BE CANCELLED.

The Customs charges on parcels sent back to the country of origin or redirected to another
country shall be cancelled both in Iceland and in the United States of America.

Article XIII. - FEE FOR CUSTOMS CLEARANCE.
The office of delivery may collect from the addressee either in respect of delivery to the

Customs and clearance through the Customs, or in respect of delivery to the Customs only, a fee
not exceeding 50 gold centimes per parcel.

Article XIV. - DELIVERY TO THE ADDRESSEE. FEE FOR DELIVERY AT THE PLACE OF ADDRESS.

Parcels are delivered to the addressees as quickly as possible in accordance with the
conditions in force in the country of destination. That country may collect in respect of delivery
of parcels to the addressee a fee not exceeding 50 gold centimes per parcel. The same fee may be
charged, if the case arises, for each presentation after the first at the addressee's residence or place
of business.

Article XV. - WAREIOUSING CHARGE.

The country of destination is authorized to collect the warehousing charge fixed by its
legislation for parcels addressed " Poste Restante " or which are not claimed within the prescribed
period. This charge may in no case exceed 5 gold francs.

Article XVI. - MISSENT PARCELS.
Ordinary parcels, when missent, are reforwarded to their correct destination by the most

direct route at the disposal of the reforwarding Administration. They must not be charged with
Customs or other charges by that Administration. Insured parcels, when missent, may not be
reforwarded to their destination except as insured mail. If this is impossible, they must be returned
to origin.

When the reforwarding involves return of the parcel to the office of origin, the retransmitting
Administration refunds to that office the credits received and reports the error by a bulletin of
verification.

When the reforwarding involves dispatch of a parcel to a third country and if the amount
credited to the retransmitting Administration is insufficient to cover the expenses of retransmission
which it has to defray, the retransmitting Administration recovers the amount of the deficiency
by claiming it from the exchange office from which the missent parcel was directly received. The
reason for this claim is notified to the latter by means of a bulletin of verification.
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3. Le pays d'origine aura 6galement la facult6 de percevoir un droit dans le cas de reclamation
pour une irrdgularit6 dont, A premiere vue, le service postal n'est pas responsable.

Article X. - RETRAIT ET MODIFICATION D'ADRESSE.

Tant qu'un colis n'aura pas 6t6 remis au destinataire, l'expdditeur pourra le faire retirer ou
en faire modifier l'adresse. L'administration postale du pays d'origine peut percevoir et conserver
pour ce service les droits fixds par ses r~qlements. Les demandes de retrait ou de modification
d'adresse des colis qui doivent 6tre dMivrds aux Etats-Unis d'Amdrique soront envoy6es A
l'administration centrale A Washington ; celles qui ont trait A des colis qui doivent 6tre ddlivr6s en
Islande seront envoydes au bureau de destination du colis.

Article XI. - DROITS DE DOUANE.

Les colis sont soumis h tous les lois et r~glements de douane en vigueur dans le ptys de
destination. Les droits exigibles en vertu de ces lois et r~glements sont pergus sur les destinataires,
lors de la remise des colis, conformdment aux r~glements douaniers.

Article XI. - ANNULATION DES DROITS DE DOUANE.

Les droits de douane sur les colis renvoyds au pays d'origino ou r~expdis dans un autre
pays seront annuls aussi bien en Islande qu aux Etats-Unis d'Amdrique.

Article XIII. - DROIT DE DItDOUANEMENT.

Le bureau destinataire peut percevoir sur le destinataire, soit pour la remise A la douane et
le dddouanement, soit pour ]a remise A ]a douane soulement, un droit s'l evant au maximum A
cinquante centimes-or par colis.

Article XIV. - REMISE AU DESTINATAIRE. DROIT DE REMISE A DOMICILE.

Les colis sont remis aux destinataires dans le plus bref ddlai possible, conformment aux
dispositions en vigueur dans le pays de destination. Ce pays peut percevoir, pour la remise des
colis aux destinataires, un droit fix6 au maximum A cinquante centimes-or par colis. Le meme
droit est applicable, le cas dchdant, A toute prdsentation autre que la premiere, faite au domicile
du destinataire ou au si~ge de son entreprise.

Article XV. - DROIT DE MAGASINAGE.

Le pays de destination est autorisd A percevoir le droit de magasinage fixd par sa l6gislation
pour les colis adressds (( poste restante ) ou non retir6s dans les d6lais prescrits. Ce droit ne peut
en aucun cas excdder cinq francs-or.

Article XVI. - COLIS ENVOYfS DANS UNE FAUSSE DIRECTION.

Les colis ordinaires achemin6s dans une fausse direction seront rdexpddi6s a leur vdritable
destination par ]a voic la plus directe que puisse utiliser l'administration qui effectue ]a r6expdition.
Ils ne doivent 6tre grev6s d'aucun droit de douane ou autre par cette administration. Les colis
avec valour ddclardo acheminds dans une fausse direction ne peuvent 8tre rdexpddids stir leur
destination que comme colis avec valour ddclar~e. Si cela est impossible, ils seront retournds au
bureau d'origine.

Lorsque ]a rexpdition comporte le renvoi du colis au bureau d'origine, l'administration
qui retransmet le colis rembourse audit bureau los bonifications reques et signale l'erreur au
moyen d'un bulletin de vdrification.

Lorsque ]a r6exp dition du colis comporte son envoi dans un tiers pays et que le montant
bonifi6 A l'administration rdexpdditrice est insuffisant pour couvrir les frais de r6exp6dition
qu'elle doit payer, l'administration r6exp6ditrice recouvre la diffdrence stir le bureau d'6change
d'oh le colis achemin6 dans une fausse direction a 6t6 reu directement. La raison de cette op6-
ration est notifide A cc dernier au moyen d'un bulletin de v6rification.
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Article XVII. - REDIRECTION.

i. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of address in the country
of destination, at the request of either the sender or the addressee.

For parcels redirected in its territory, the Postal Administration of the country of destination
may collect the additional charges fixed by its internal regulations. These charges shall not be
cancelled even if the parcel is returned to origin or is reforwarded to another country.

2. A parcel may be redirected out of the country of original address only at the sender's
or the addressee's request and provided that the parce complies with the conditions required for
its further conveyance. Insured parcels shall not be redirected to another country except as insured
mail.

New postage as well as new insurance fees, in the case of insured parcels, may, if not prepaid,
be collected upon delivery.

The sender is entitled to forbid any redirection, by means of a suitable entry on the dispatch
note and on the parcel.

Article XVIII. - SALE OR DESTRUCTION.

i. Articles liable to deterioration or corruption, and these only, may be sold immediately,
even on the outward or return journey, without previous notice or judicial formality, for the benefit
of the right party.

If a sale is impossible for any reason, the spoilt or worthless articles shall be destroyed. The
sale or destruction shall be recorded and report made to the Postal Administration of the
country of origin.

2. After the expiration of thirty days from the date of receipt at the office of destination,
undeliverable parcels which the sender has marked" Abandon "may be sold at auction or otherwise
disposed of as provided by the legislation of the country of destination. When insured parcels
are involved, proper record will be made and the Administration of the country of origin notified
as to the disposition made of the parcels. The Administration of the country of origin shall also
be notified when, for any other reason, an insured parcel which is not delivered is not returned
to the country of origin.

Article XIX. - NON-DELIVERY.

i. The sender of a parcel may make a request at the time of mailing, as to the disposal of the
parcel in the event it is not deliverable as addressed, the particulars of which are set forth in the
Regulations.

2. If the sender does not make any request in accordance with the foregoing section, or if
the sender's request has not resulted in delivery, undeliverable parcels shall be returned to the
sender without previous notification at the expiration of thirty days ; while parcels refused by
the addressee shall be returned at once.

3. The provisions of Article XX, section 3, shall be applied to a parcel to be returned to the
country of origin in consequence of non-delivery.

New postage as well as new insurance fees, in the case of insured parcels may, if not prepaid,
be collected from the sender upon return of the parcel.

Article XX. - CHARGES.

i. For each parcel exchanged between the contracting countries, the dispatching office credits
to the office of destination, in the parcel bills, the quotas due to the latter, and indicated in the
Regulations of Execution.

2. The sums to be paid for a parcel in transit, that is, parcels destined either for a
possession or for a third country, are likewise indicated in the Regulations of Execution.
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Article XVII. - RfEXPfDITION.

i. La r~exp6dition d'un colis par suite du changement d'adresse du destinataire dans le
territoire du pays de destination pout 6tre faite sur la demande, soit de l'exp6diteur, soit du
destinataire.

Pour les colis r6exp6dis sur son territoire, I'administration postale du p-ys de destination
peut percevoir les taxes supplmentaires fix6es par son r~glement intdrieur. Ces taxes ne scront
pas annules, m~me si le colis est renvoy6 au pays d'origine ou rdexpddi6 sur un autre pays.

2. Un colis ne peut 6tre rexp5di6 hors du pays de sa premibre destination qu'A la demande
do 1'expcditeur ou du destinataire et que s'il remplit les conditions requises pour sa retransmission.
Les colis avec valeur ddclar~e ne pourront tre r~expddi~s ? destination d'un autre pays que
comme colis avec valeur ddclare.

Dans le cas do colis avec valeur ddclare, de nouvelles taxes et de nouveaux droits
d'assurance peuvent 8tre pergus au moment de la remise du colis, s'ils n'ont pas t6 acquitt6s AL
l'avance.

L'exp~diteur a le droit d'interdire toute r~expddition en inscrivant une mention t cet
effet sur le bulletin d'exp~dition et sur le colis.

Article XVIII. - VENTE OU DESTRUCTION.

i. Les objets sujets h d~t6rioration ou corruption peuvent souls 6tre vendus imm6diatement,
m~me en route, & l'aller ou au retour, sans avis pr~alable et sans fonnalit~s judiciaires, au profit
do qui do droit.

Si, pour une raison quelconque, il est impossible do proc6der t )a vente, les objets d6t~rior6s
ou sans valour seront d~truits. La vente ou fa destruction sera consign6e dans un procIs-verbal
et signal6e It l'administration postale du pays d'origine.

2. A l'expiration d'un d6lai do trente jours & dater du jour do leur r~ception par le bureau
do destination, les colis qui n'auront pu 6tre remis au destinataire et sur lesquels l'exp6diteur
aura inscrit la mention (,( mettre au rebut )) pourront 6tre vendus aux enchres ou trait6s do toute
autre manire quo la 16gislation du pays do destination aura pr6vue. Dans le cas de colis avec
valour d6clar6e, il sera dtment dress6 procs-verbal, et l'administration du pays d'origine sera
avis6ce do ]a manire dont on a dispos6 du colis. L'administration du pays d'origine sera 6galement
avis~e lorsque, pour toute autre raison, un colis avec valour ddclarde non remis au destinataire
nest pas retourn6 au pays d'origine.

Article XIX. - NON-REMISE.

i. Au moment du d6pbt d'un colis, l'expdditeur pout indiquer, conform~ment aux dispositions
du reglement d'ex6cution, de quelle mani~re son colis doit 6tre trait6 s'il no pout Otre remis &.
l'adresse indiqude.

2. Si l'expdditeur n'a pas d-nn6 les indications pr6vues ati paragraphe pr6c6dent ou si ces
indications n'ont pu 6tre suivies pour la remise du colis, les colis non d61ivr~s scront renvoy6s h
l'exp6diteur sans pr6avis, dans le d6lai do trente jours ; les colis refuses par le destinataire scront
retourn6s imm6diatement.

3. Les dispositions do l'article XX, paragraple 3, seront applicables ht lout colis retourn6
au pays d'origine par suite do non-remise.

Do nouvelles taxes d'affranchissement et do nouveaux droits d'assurance, dans le cas d0 colis
avec valeur d6clarde, pourront, s'ils n'ont pas W acquittas h l'avance, 6tre pcr us do l'expditeur
au retour du colis.

Article XX. - TAXES.

i. Pour chaque colis 6ciang6 entre los pays contractants, le bureau exp6diteur bonifie au
bureau destinataire, sur les fenilles do route, les quotes-parts dues h cc dernier telles qu'clles
sont fixdes dans le r6glement d'ex6cution.

2. Les sommes ih payer pour des colis en transit, c'est-h-dire des colis destinds, soit & une
possession, soit I un tiers pays, sont 6galement indiqu6es dans le rlglement d'ex6cution.
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3. In case of reforwarding or return to origin of a parcel, if new postage and new insurance
fees (in the case of insured parcels) are collected by the redispatching office, the parcel is treated
as if it had originated in that country. Otherwise, the redispatching office recovers from the other
office the quota due to it, namely, as the case may be :

(a) The charges prescribed by section i above.
(b) The charges for reforwarding or return.
(c) The Customs clearance, delivery, and storage charges provided for by

Articles XIII, XIV, and XV.
In case of reforwarding or return to a third country, the accrued charges, that is, such of the

charges mentioned in (a), (b), and (c) above as are applicable, shall follow the parcel ; but if
the third country concerned refuses to assume the charges because they cannot be collected from
the addressee or sender, as the case may be, or for any other reason, they shall be charged back
to the country of origin.

In the case of a parcel returned or reforwarded in transit through one of the two Administrations
to or from the other, the intermediary Administration may claim also the sum due to it for any
additional territorial or sea service provided, together with any amounts due to any other
Administration or Administrations concerned.

Article XXI. - POSTAL CHARGES OTHER THAN THOSE PRESCRIBED NOT TO BE COLLECTED.

The parcels to which this Agreement applies shall not be subject to any postal charges other
than those contemplated by the different Articles hereof.

Article XXII. - AIR PARCELS.

The Chiefs of the Postal Administrations of the two contracting countries have the right to
fix by mutual consent the air surtax and other conditions in the case where the parcels are conveyed
by the air routes.

Article XXIII. - TEMPORARY SUSPENSION OF SERVICE.

In extraordinary circumstances such as will justify the measure, either Administration may
temporarily suspend the parcel-post service, either entirely or partially, on condition of giving
immediate notice, if necessary by telegraph, to the other Administration.

Article XXIV. - MATTERS NOT ROVIDED FOR IN TIE PRESENT AGREEMENT.

I. Unless they are provided for in the present Agreement, all questions concerning requests
for recall or return of parcels, obtaining and disposition of return receipts, and adjustment of
indemnity claims in connection with insured parcels shall be governed by the provisions of the
Universal Postal Convention and its Regulations of Execution in so far as they are applicable and
are not contrary to the foregoing provisions. If the case is not provided for at all, the domestic
legislation of the United States of America or of Iceland, or the de'cisions made by one country
or the other, are applicable in the respective country.

2. The details relative to the application of the present Agreement will be fixed by the two
Administrations in Regulations of Execution, the provisions of which may be modified or completed
by mutual consent by way of correspondence.

3. The two Administrations notify each other mutually of their laws, ordinances, and tariffs
concerning the exchange of parcel post as well as of all modifications in rates which may be
subsequently made.
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3. En cas de r~expdition d'un colis oil de renvoi d'un colis A l'origine, si le bureau
r6expcditeur perqoit de nouveaux droits d'affranchissement ou d'assurance (pour les colis avec
valcur ddclar6c), le colis est trait6 comme s'il provenait de cc pays. Autrement, le bureau
r6expdditeur retient sur l'autre la quote-part qui lui revient, c'est-h-dire, suivant le cas

e) Les taxes prescrites au paragraphe i ci-dessus
b) Les taxes de rdexp~dition ou de renvoi ;
c) Les droits de d6douanement, de remise au destinataire et de magasinage

pr6vus par les articles XIII, XIV et XV.
En cas de r6exp6dition ou do renvoi d'un colis t destination d'un tiers pays, le colis restera

grev6 des droits encourus, c'est-&t-dire des droits mentionn~s sous a), b), et c) ci-dessus qui sont
applicables ; mais si le tiers pays refuse d'en assumer le paiement parce qu'ils ne pourraicnt 6tre
perqus sur le destinataire on sur 1exp6diteur, selon le cas, ou pour toute autre raison, ces
droits retomberont t la charge du pays d'origine.

Dans le cas d'un colis retourn.6 ou r6expddi6 en transit h travers le territoire de l'une des deux
administrations, ,t destination ou en provenance de l'autre, l'administration intermddiaire pourra
6galement rdclamer le paiement de la somme qui lui sera due pour tout transport suppl6mentaire
par terre ou par mer qu'ellc aura assur6, en meme temps que les sommes dues h. toute autre ou

toutes autres administrations int6ress6es.

Article XXI. - INTERDICTION DE PERCEVOIR DES TAXES POSTALES AUTRES QUE CELLES QUI

SONT PRIVUES PAR LE PRIISENT ARRANGEMENT.

Les colis qui font l'objet du present arrangement ne pourront 6tre soumis A d'autres frais
postaux que ceux qui sont pr6vus par les diff~rents articles dudit arrangement.

Article XXII. - COLIS TRANSPORTIIS PAR AVION.

Les chefs des administrations postales des deux pays contractants ont le droit de fixer, par
voic d'accord, une surtaxe spciale ainsi que d'autres conditions pour le transport des colis par la
voie a6rienne.

Article XXIII. - SUSPENSION TEMPORAIRE DU SERVICE.

Dans des circonstances extraordinaires justifiant cette mesure, l'une ou I'autre des deux
administrations pourra suspendre temporairoment le service des colis postaux, soit en totalit6,
soit en partie, A condition d'en donner imm6diatemcnt avis, par t6l6graphe en cas de ndcessit6,
h 1 autre administration.

Article XXIV. - QUESTIONS NON PRItVUES DANS LE PRtSENT ARRANGEMENT.

i. Sauf dans la mesure oi elles sont rdgles par le present arrangement, toutes les questions
relatives aux demandes de retrait ou de renvoi des colis ainsi quI ]a d6livrance et & 1'exp6dition
des avis de rception et A la liquidation des demandes d'indemnitds pour colis avec valeur d~clarde,
scront r6gies par les dispositions de ]a Convention postale universelle et de son r6glement
d'excution, pour autant que lesdites dispositions soient applicables et ne soient pas contraires
aux dispositions pr cdentes. Si le cas n'est pr6vu nulle part, ]a 16gislation nationale des Etats-Unis
d'Am~rique ou de l'Islande, ou les d6cisions prises par 1 un ou l'autre des deux pays, s'appliqueront
dans le pays en question.

2. Les d~tails relatifs . lapplication du present arrangement seront fixds par les deux
administrations dans un r~glement d'execution dont les dispositions pourront tre modifi6es ou
compl6t6es d'un commun accord par cliange de lettres.

3. Los deux administrations se communiqueront mutuellement leurs lois, ordonnances et
tarifs relatifs h I'6cliange des colis postaux ainsi quo toutes modifications qui pourraient tre
ultrieurement al)portes aux tarifs.
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Article XXV. - ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF AGREEMENT.

This Agreement shall become effective on ratification, but pending ratification it may be put
into force administratively on a date to be mutually settled between the Administrations of the
two countries.

It shall remain in force until one of the Administrations of the two contracting countries has
given notice to the other six months in advance of its intention to terminate it.

Done in duplicate and signed at Reykjavik, the ilth day of October 1938 and at Washington,
the 31st day of October 1938. James A. FARLEY,

The Postmaster General of the United States o/ America.

G. F. HLIDDAL,

The Director General of Posts of Iceland.

DETAILED REGULATIONS

FOR THE EXECUTION OF TIE PARCEL POST AGREEMENT.

The following Detailed Regulations for the Execution of the Parcel Post Agreement have
been agreed upon by the Chiefs of the Postal Administrations of the United States of America
and Iceland. They may be changed from time to time as may be deemed necessary

Article i. - LIMITS OF WEIGHT AND SIZE.

The parcels to be exchanged under the provisions of this Agreement may not exceed
44 pounds (2o kilograms) in weight nor the following dimensions:

Greatest length 4 feet (122 centimeters), on condition that parcels over 42 inches
(107 centilt.eters) but not over 44 inches (112 centimeters) long do not exceed 24 inches
(61 centimeters) in girth ; that parcels over 44 inches (T12 centimeters) but not over
46 inches (117 centimeters) long do not exceed 20 inches (51 centimeters) in girth ; that
parcels over 46 inches (117 centimeters) but not over 48 inches (122 centimeters) long
do not exceed 16 inches (41 centimeters) in girth ; and that parcels up to 31/, feet (107
centimeters) in length do not exceed 6 feet (183 centimeters) in length and girth combinec.

The limit of weight and maximum dimensions stated above may be changed from time to time
by agreement made through correspondence.

Article 2. - PREPARATION OF PARCELS.

i. The name and address of the sender and of the addressee must be legibly and correctly
written in every case, on the parcel itself when possible, or on a label or tag firmly attached thereto.
It is not allowed to write with initials the name and address of the sender or addressee, unless the
initials are the adopted trade name of the sender or addressee which is generally understood.
Addresses in pencil are also not allowed, except those written with indelible pencil on a previously
dampened surface.

A slip bearing the name and address of the sender and addressee must be enclosed in the
parcel when the address is written on a label or tag which is not gummed to the parcel. It is advisable
that such slips be enclosed in all parcels.

2. Every parcel must be packed in a manner adequate for the length of the journey and the
character of the contents, and in such a way as to prevent the contents from damaging other
parcels or objects or injuring the postal agents. The packing must protect the contents sufficiently
that, in case of rifling, the traces thereof may be easily discovered.

No packing is required for ordinary parcels consisting of a single article, such as pieces of
wood, metal, etc., which are not usually packed by the trade.
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Article XXV. - ENTRAE EN VIGUEUR ET DURt1,E DE L'ARRANGEMENT.

Le pr6sent arrangement prendra effet & dater de sa ratification. Toutefois, dans l'intervalle,
il pourra 6tre mis h ex6cution administrativement & une date h convenir entre les administrations
des deux pays.

I1 restera en vigueur jusqu'l cc que l'une ou l'autre des administrations des deux pays
contractants ait fait connaltre A I'autrc, six mois & lavance, son intention d'y mettre fin.

Fait en double exemplaire et sign6 A Reykjavik, le ii octobre 1938, et h Washington,
le 31 octobre 1938.

James A. FARLEY,
Directeur gdndral des Posies des Etals-Unis d'Atmdrique.

G. F. HLIDDAL,
Directeur gdndral des Posies de l'Islande.

RIfGLEMENT D'EX-CUTION

DE L'ARRANGEMENT RELATIF A L'1fCHANGE DES COLIS POSTAUX.

Les chefs des administrations postales des Etats-Unis d'Amdrique et de l'Islande ont arrtd
le r~glement d'ex6cution ci-dessous de l'Arrangement relatif aux colis postaux. Ce r~glement
pourra 6tre modifi6 de temps A autre selon les besoins.

Article premier. - LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS.

Les colis A 6changer aux termes des dispositions du pr6sent arrangement ne devront pas
poser plus de 44 livres (20 kilogrammes) ni dtpasser les dimensions suivantes :

Plus grande longueur, 4 pieds (122 cm.), A condition que les colis dont la longueur
d6passe 42 Polices (107 cm.) mais non 44 pouces (112 cm.) ne mesurent pas plus do 24
pouces (61 cm.) de pourtour ; que les colis dont la longueur d6passe 44 pOuccs (112 cm.)
mais non 46 pouces (117 cm.) ne mesurent pas plus de 20 pouces (51 cm.) de pourtour ;
que les colis dont la longueur ddpasse 46 pouces (17 cm.) mais non 48 pouces (122 cm.)
ne mesurent pas plus de 16 pOuces (41 cm.) de pourtour ; et que les colis jusqu'hL 3 pieds Y2
(107 cm.) de longueur ne dpassent pas 6 pieds (183 cm.), longueur et pourtour r6uns.

Les limites de poids et les dimensions maximums fix6es ci-dessus pourront 6tre modifies
de temps A autre par un accord conclu au moyen d'un 6change de lettres.

Article 2. - CONDITIONNEMENT DES COLIS.

i. Le nom et 'adresse de l'exp6diteur et du destinataire devront 6tre inscrits lisiblement
et correctement dans chaque cas sur le colis meme, autant que possible, ou sur une 6tiquette
solidement fix6c , cc dernier. Les colis sur lesquels le nom et I'adresse de l'expdditeur et du
destinataire ne sont indiquds que par des initiales ne sont pas admis, h moins que ces initiales ne
repr6sentent la raison sociale reconnue de l'exp6diteur ou du destinataire. Les adresses 6crites
au crayon ordinaire ne sont pas admises. Toutefois, les adresses pourront 6tre 6crites au crayon-
encre sur un fond prcalablement mouil6.

Dans les colis dont I'adresse est 6crite sur une dtiquette qui n'est pas adhdrente aux colis,
on devra ins6rer uno feuille portant le nom et 1'adresse de l'expdditeur et du destinataire. I1 est
recommand6 d'ins~rer une feuille contenant ces indications dans tous les colis.

2. Chaque colis devra 6tre emball6 d'uno mani~re correspondant A la durde du transport et A
la nature du contenu et tell que cc dernier ne puisse endommager d'autres colis ou objets ni
blesser les agents des postes. L'emballage doit protdger suffisamment le contenu pour qu'en cas de
spoliation les traces puissent en 6tre facilement ddcouvertes.

Les colis ordinaires d'une seule pice, tels que pices de bois, pi&es m6talliques, etc., qu'il
n'est pas dans les usages du commerce d'emballer, ne n6cessiteront pas d'emballage.
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Any liquid or any substance which easily liquefies must be packed in a double receptacle.
Between the inner receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.) and the outer (box of metal, of strong
wood, of strong corrugated cardboard, strong fiberboard, or receptacle of equal strength) shall
be left a space which shall be filled with sawdust, bran, or some other absorbent material, in sufficient
quantity to absorb all the liquid contents in the case of breakage.

Pownders and dyes in powder form must be packed in lead sealed metal containers which
must be enclosed in substantial outer covers, so as to obviate all damage to the accompanying
mail matter.

3. Insured parcels must be sealed by means of wax, by lead, or other seals. Ordinary parcels
may be scaled at the option of the sender, or careful tying is sufficient as a mode of closing. Either
Administration may require a special design or mark of the sender in the sealing of insured parcels
mailed in its service, as a means of protection.

The Customs of the country of destination, for the purpose of Customs examination, shall
have the right to break the seals. After Customs examination is concluded, the parcels shall be
officially resealed.

4. On the address side, each insured parcel must bear a label with the words 11Insured
or " Valur d6clar6e ", or be stamped or marked with the same words in close proximity to the
number given the parcel, and it must also bear an indication of the amount of the insured value
mentioned fully and legibly in the currency of the country of origin and in roman letters. This
amount must be converted into gold francs by the sender or by the office of origin and the result
of conversion is added belowv the original description. The amount of the insured value must also
be indicated on the Customs declaration.

5. The seals, as wvell as any kind of labels or stamps, affixed to insured parcels must he so
placed as not to hide injuries to the package. Moreover, the labels or stamps must not be folded
over two sides of the package so as to cover the edge.

Article 3. - CUSTOMS DECLARATIONS.

i. The sender shall prepare one Customs declaration for each parcel sent from Iceland, and
2 Customs declarations for each parcel sent from the United States of America on a special form
provided for the purpose by the country of origin, which Customs declarations shall give a general
description of the parcel, an accurate statement in detail of its con tents and value, date of mailing,
actual weight, the sender's name and address, and the name and address of the addressee ; and
shall be securely attached to the parcel.

However, as an exception to the foregoing, when more than one parcel is mailed
simultaneously by the same sender in one country to the same addressee at the same address
in the other country, the sender need prepare only one Customs declaration for the entire shipment
in the case of parcels sent from Iceland and 2 Customs declarations for the entire shipment in the
case of parcels sent from the United States, which Customs declarations shall show, in addition
to the particulars set forth in the preceding paragraph, the total number of parcels comprising
the shipment ; and shall be securely attached to one of the parcels. The parcels comprising the
entire shipment shall be clearly marked in such case with a fractional number, the numerator
of which will indicate in arabic figures the number of the parcel, and the denominator the number
of parcels comprising the shipment ; for example, if a single shipment were composed of 15 parcels,
each parcel would be numbered respectively I/15, 2/15, 3/15, etc.

2. The Administrations accept no responsibility for the correctness of the Customs declarations.

Article 4. - RETURN RECEIPTS.

I. As to a parcel for which a return receipt is asked, the office of origin impresses on
the parcel the letters or words - A. R. " or " Avis de r6ception ". The office of origin or
any other office appointed by the dispatching Administration shall fill out a return receipt
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Les liquides et les corps facilement liqu6fiables doivent 6tre expdi6s dans un double rdcipient.
Entre le premier (bouteille, flacon, pot, boite, etc.) ct te second (boite en mdtal, en bois rdsistant,
en carton ondul5 solide ou en carton-fibre solide ou tout autre rdcipient d'6gale r6sistance) doit 6tre
mdnag6 tin espace destin6 h tre rempli de sciure, de son ou d'une autre mati~re absorbante en
quantit6 suffisante pour pouvoir absorber tout le contenu liquide en cas de bris.

Les poudres et les teintures en poudre doivent 6tre emball6es dans des boites en m6tal
plombdes qui seront elles-mnices enfermdes dans des emballages solides de mani6re it empcher tout
ddgat aux autres objets.

3. Les colis avec valcur d6clar6e seront scell6s par des cachets de cire, par des plombs ou
par d'autres cachets. Les colis ordinaires pourront 6tre scells au gr6 de 1'expdditeur, mais un noeud
solide suffira comme fermeture. Chaque administration peut exiger, comme moyen de protection,
une empreinte ou une marque sp6ciale de 1'expediteur sur les cachets ou les plombs scellant les
colis avec valeur ddclarde expddids dans son service.

L'administration des douanes du pays de destination a le droit de briser les cachets des colis
pour examiner le contenu de ces derniers. Apr6s 'examen, les colis doivent 6tre referm6s et scells h
nouveau au moyen du cachet de l'administration.

4. Les colis avec valeur ddelar6e doivent porter, du c6t6 de la suscription, l'indication ((Insured))
ou a Valeur d6clarde a sur une 6tiquette ou bien apposde au moyen d'un cachet ou inscrite tout
)ros du num6ro d'ordre donn6 aux colis. Its devront 6galement porter l'indication du montant de
a valeur ddclarde, dans ]a monnaie du pays d'origine, libellee en toutes lettres et lisiblement,

en caract~res latins. Ce montant devra tre converti en francs-or par l'expdditeur ou par Ie bureau
d'origine, et le rdsultat de la conversion sera inscrit au-dessous de 1indication originale. Le montant
de ]a valeur d6clar6e devra 6galement 6tre indiqu6 sur la d&elaration en douane.

5. Les cachets ainsi que les 6tiquettes et timbres de toute esp&e appos6s sur les colis avec
valeur dclar6e devront 6tre espacds de manire A ne pas pouvoir servir ,h dissimuler les ddtdriorations
de l'emballage. Les 6tiquettes et les timbres ne doivent pas non plus 6tre replis des deux c6t6s de
l'emballage de manihre A recouvrir les bords.

Article 3. - DkCLARATIONS EN DOUANE.

i. L'exp6diteur 6tablira pour chaque colis expdi6 d'Islande une d6claration en douane, et
pour chaque colis expddi6 des Etats-Unis d'Amdrique, deux d6clarations en douane, sur une iormule
sp6ciale fournie h cet effet par le pays d'origine. La ddclaration en douane indiquera la nature du
colis, la composition exacte et d6taill6e dc son contenu, Ie montant de sa valeur, la date d'expddition,
le poids effectif, Ie nor et 1'adresse de 1'exp6diteur et du destinataire ; elle sera solidement attache
au colis.

Toutefois, par d6rogation At ]a disposition pr6c6dente, lorsqu'un mme expdditeur, dans
'un des deux pays, envoie simultandment plus d'un colis au mme destinataire, A. la m~me

adresse, dans 1'autre pays, il suffit de remphr, pour la totalit6 de 1envoi, une seule ddclaration
en douane, dans le cas de colis exp6di6s d'Islande, et deux ddelarations en douane, dans le cas de
colis expddids des Etats-Unis d'Amdrique. La ddclaration en douane indiquera, outre les renseigne-
ments mentionn6s l'alin6a pr6c6dent, Ie nombre total des colis compris dans l'envoi, et sera
solidement fixde t i'un des colis. Dans ce cas, les colis constituant l'envoi seront marques visiblement
d'une fraction, dont le num6rateur repr6sentera en chiffres arabes lc num6ro du colis, et le
d6nominateur, Ic nombre de colis compris dans l'envoi. Ainsi, pour un envoi compos6 de quinze
colis, les colis porteront respectivement les fractions 1/15, 2/15, 3/15, etc.

2. Les administrations n'acceptent aucune responsabilit6 en ce qui concerne l'exactitude
des ddclarations en douane.

Article 4. - Avis i)E RICEPTION.

i. Dans Ie cas d'un colis pour iequel tin avis de r6ception est demand6, Ie bureau d'origine
doit inscrire sur le colis les initiales (( A. R. a) ou les mots (( Avis de rdception a. Le bureau d'origine
ou tout autre bureau d6sign6 par l'administration expdditrice remplira une formule d'avis de
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form and attach it to the parcel. If the form does not reach the office of destination,
that office makes out a duplicate.

2. The office of destination, after having duly filled out the return receipt form, returns it
free of postage to the address of the sender of the parcel.

3. When the sender applies for a return receipt after a parcel has been posted, the office of
origin duly fills out a return receipt form and attaches it to a form of inquiry which is entered with
the details concerning the transmission of the parcel and then forwards it to the office of destination
of the parcel. In the case of the due delivery of the parcel, the office of destination withdraws the
inquiry form, and the return receipt is treated in the manner prescribed in the foregoing paragraph.

Article 5. - RECEPTACLES.
i. The Postal Administrations of the two contracting countries shall provide the respective

bags necessary for the dispatch of their parcels and each bag shall be marked to show the name
of the office or country to which it belongs.

2. Bags must be returned empty to the dispatching office by the next mail. Empty bags
to be returned are made up in bundles of ten, enclosing nine bags in one. The total number of
bags returned shall be entered on the relative parcel bills.

3. In case ten percent of the total number of bags used during the year have not been
returned, the value of the missing bags must be repaid to the Administration of origin.

Article 6. - METHOD OF EXCHANGE OF PARCELS.

i. The parcels shall be exchanged in sacks duly fastened and sealed by the offices appointed
by agreement between the two Administrations, and shall be dispatched to the country of
destination by the country of origin at its cost and by such means as it provides.

2. Insured parcels shall be enclosed in separate sacks from those in which ordinary parcels
are contained, and the labels of sacks containing insured parcels shall be marked with such
distinctive symbols as may from time to time be agreed upon.

3. No sack may exceed 40 kilograms (88 pounds) in weight.

Article 7. - BILLING OF PARCELS.
i. The insured parcels and the ordinary parcels are entered in separate parcel bills. The

parcel bills are prepared in duplicate. The oriqinal is sent in the regular mails, while the duplicate
is inserted in one of the sacks. The sack containing the parcel bill is designated by the letter " F
conspicuously marked on the label.

2. The ordinary parcels included in each dispatch sent to the United States of America shall
be entered on the parcel bills to show the total number of parcels and the total net weight thereof.

The ordinary parcels included in each dispatch sent to Iceland shall be entered on the parcel
bills to show the total number of parcels according to the divisions of weight : (a) up to I kilogram
(2 pounds), (b) over I up to 5 kilograms (Ii pounds), (c) over 5 up to io kilograms (22 pounds),
(d) over IO up to 15 kilograms (33 pounds), and (e) over 15 up to 2o kilograms (44 pounds).

3. Insured parcels shall be entered individually on the parcel bills. The entries concerning
each parcel shall show the insurance number and the name of the office of origin. In the case of
parcels sent to the United States of America, the total net weight of all the parcels must also be
shown. In the case of parcels sent to Iceland, an indication of the division of weight must also be
shown the same as in the case of ordinary parcels.

4. Parcels sent a ddcouvert must be entered separately on the parcel bills.
5. Returned or redirected parcels must be entered individually on the parcel bills and must

be followed by the word " Returned " or " Redirected " as the case may be. A statement of the
charges which may be due on these parcels should be shown in the " Observations column.

6. The total number of sacks comprising each dispatch must also be shown on the parcel bills.
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rdception et la fixera au colis. Si cette formule ne parvient pas au buracu de destination, celui-ci
en dtablira un duplicata.

2. Le bureau de destination, apr~s avoir dfmcnt rempli la formule d'avis de rdception, la
renvoic en franchise de port& l'adresse de 1'exp6diteur du colis.

3. Lorsque 1'expcditeur demande un avis de r6ception d'un colis post6rieurement au d6p6t,
le bureau d'origine remplit la formule approprie et 1 attache A une formule de iclamtaion ohi
sont mentionnds les ddtails concernant la transmision du colis, puis l'envoie au bureau de destination
du colis. En cas de livraison rtguli(re du colis, le bureau de destination retire la formule de
rdclamation et l'avis de rdeeption est trait6 de la mani6re prescrite au paragraphe prdcddent.

Article 5. - SACS POSTAUX.

i. Les administrations postales des deux pays contractants fourniront les sacs ndcessaires
au transport de leurs colis, chaque sac portant le nom du bureau ou du pays auquel il appartient.

2. Les sacs seront retourn6s vides au bureau exp6diteur par le courrier suivant. Les sacs
vides h retourner seront exp6di6s par paquets de dix, neuf sacs renfermds dans le dixitme. Le nombre
total de sacs renvoy6s sera signal6 sur les feuilles de route correspondantes.

3. Dans le cas o6 dix pour cent du nombre total des sacs utilis6s au cours de l'ann6e n'auraient
pas 6t6 retourn6s, la contre-valeur des sacs manquants devra tre verste h l'administration d'origine.

Article 6. - MODE D'ItCIHANGE DES COLIS.

i. Les colis seront 6ciangds dans des sacs dOment ferm~s et scellhs par les bureaux d6sign~s
par voic d'accord entre les deux administrations, et seront exp6di6s au pays de destination par le
pays d'origine, h ses frais et par les moyens dont il dispose.

2. Les colis avec valeur ddclarte seront exp6dis dans des sacs distincts de ceux qui
contiennent les colis ordinaires, et les 6tiquettes des sacs contenant les colis avec valour dfclardc
porteront lcs marques distinctives qui scront de temps h autre arrtes d'un commun accord.

3. Aucun sac ne pourra peser plus de 4o kilogrammes (88 livres).

Article 7. - FEUILLES DE ROUTE.

i. Les colis avec valeur ddclar~e et les colis ordinaires figureront sur des feuilles de route
s~par~es. Les feuilles de route seront dtablies en deux exemplaires. L'original sera expddi6 par le
courrier rtgulier, et le duplicata sera enferm6 dans Fun des sacs. Le sac contenant la feuille de route
portera la lettre (( F ) inscrite visiblement sur 16tiquette.

2. Pour les colis ordinaires comrpris dans un envoi h destination des Etats-Unis d'Amdrique,
on inscrira sur les feuilles de route 10 nombre total de colis et leur poids net total.

Pour les colis ordinaires compris dans un envoi A. destination de l'Islande, on inscrira sur
les feuilles de route Io nombre total de colis, d'apr~s les catdgories de poids suivantes a) jusqu'it
i kilogramme (2 livres) ; b) plus de i kilogramme jusqu'. 5 kilogrammes (II livres) ; c) plus de
5 kilogrammes jusqu'h io kilogrammes (22 livres) ; d) plus de IO kilogrammes jusqu'it 15
kilogrammes (33 livres) ; e) plus de 15 kilogrammes jusqu'I 2o kilogrammes (44 livres).

3. Les colis avec valour dclarde seront inscrits s~pardment sur les feuilles de route. On
indiquera pour chaque colis le numro d'ordre (insurance number) et le nom du bureau d'origine.
Dans le cas de colis exptdi~s ht destination des Etats-Unis d'Amtrique, le poids not total de tons
les colis devra 6galement tre indiqu6. Dans le cas de colis expddi6s h destination de l'Islande, on
devra indiquer comme pour les colis ordinaires la catdgorie de poids.

4. Les colis envoy5s h d6couvert seront inscrits stpar6ment sur les feuilles de route.
5. Les colis renvoyts ou r6expddis feront l'objet, sur les feuilles de route, d'une inscrip-

tion distincte, suivie du mot (( Returned ) ou (( Redirected ),, solon le cas. Les taxes aff6rentes A
ces colis seront indiqudes dans la colonne (( Observations )).

6. Le nombre total des sacs constituant chaque envoi devra 6galement tre indiqu6 sur les
feuilles de route.
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7. Each dispatching exchange office shall number the parcel bills in the upper left-hand
corner, commencing each year a fresh series for each exchange office of destination. The last number
of the year shall be shown on the parcel bill of the first dispatch of the following year.

8. The exact method of advising parcels or the receptacles containing them sent by one
Administration in transit through the other, together with any details of procedure in connection
with the advice of such parcels or receptacles for which provision is not made in this Agreement,
shall be settled by mutual agreement through correspondence between the two Administrations.

Article 8. - CIIECKING OF PARCELS.

I. The exchange office which has received a parcel mail shall check the parcels and the
accompanying bills. If a parcel is missing, or if any other irregularity is noted, it shall be immediately
reported to the dispatching exchange office by means of a bulletin of verification. The report of
such a serious irregularity as to involve the responsibility of the respective Administrations shall
be accompanied by such vouchers as the strings and the wax or lead seals used for closing the
bag which contained the parcels, if they are available.

If no report is made by the next mail, it will be assumed that the mail has been received in
proper order, until the contrary is proved.

2. If a parcel bill is missing, a duplicate shall be made out and a copy sent to the dispatching
exchange office from which the dispatch was received.

3. If any parcel which is in the course of transmission is observed to bear evidence of violation
or damage, it must have the facts noted on it and be marked with the stamp of the office naking
the note ; or a document drawing attention to the violation or damage must be forwarded with
the parcel.

Article 9. - UNDELIVERED PARCELS.

i. The sender of a parcel may request at the time of mailing that, if the parcel cannot be
delivered as addressed it shall be either (a) treated as abandoned, (b) tendered for delivery at
a second address in the country of destination, or (c) returned.

If the sender avails himself of this facility, his request must appear on the address side of
the parcel and on the relative Customs declaration and must be in conformity with or analogous
to one of the following forms :

" If not deliverable as addressed, Abandon."
- If not deliverable as addressed, Deliver to ................................
- If not deliverable as addressed, Return."

2. The parcels to be returned as undeliverable to the country of origin shall be marked to
show the reason for non-delivery.

Article 1O. - PAYMENTS.

i. The terminal quotas to be credited by the dispatching office to the office of destination
,are the following

I. By Iceland to the United States of America
(a) Rate by weight:

70 gold centimes per kilogram, based on the bulk net weight of each dispatch.
This rate applies also to parcels for Alaska. The rate is reduced to 35 gold

centimes per kilogram for parcels for Puerto Rico, the Virgin Islands, Guain,
Samoa, and Hawaii.

(b) Rate by value: (in the case of insured parcels) in addition to the rate
by weight :

It gold centimes per parcel with insured value up to 500 gold francs.
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7. Chaque bureau d'6change expdditeur num6rotera les feuilles dc route A l'angle suprieur
gauche, d'apr( s une srie annuelle commen~ant chaque ann6e pour chaque bureau d'ichange
de destination. Le dernier numdro dc l'ann6e sera mentionn6 sur la feuille de route du premier
envoi dc l'ann~e suivante.

8. La mani~re exacte dc signaler les colis ou les sacs les contenant, expddi~s par l'une des
administrations en transit par l'intermdiaire de l'autre, ainsi quc tons d6tails concernant la
manicIre de proc6dcr pour les avis h adresser au sujet desdits colis ou sacs et ne figurant pas dans
le pr6sent arrangement, seront fixts d'un commun accord ai rnoyen d'un 6change de
correspondance entre les deux administrations.

Article 8. - V.RIFICATION DES COLIS.

i. Le bureau d'6change qui a rcu un courrier de colis procede h la v6rification des colis et
des feuilles de route qui les accompagnent. Si un colis est manquant ou si une antre irr6gularitO
est constat~e, le fait sera signal] immddiatement au bureau d' change exp6ditcur au moyen d'un
bulletin de vdrification. La notification d'une irr6gularit6 assez grave pour impliquer la responsa-
bilit6 des administrations respectives sera accompagnde, si possible, de pices justificatives
telles que ficelles et cachets de cire ou de plomb utilis6s pour former le sac qui contenait les colis.

Sail West signale aucune irr6gularte par le courrier suivant, l'envoi sera consid6r6, jusqu'Ai
preuve du contraire, comme ayant 6t6 trouv6 r6gulier 3 tons 6gards.

2. En cas d'absence d'une feuille de route, il sera 6tabli tin duplicata dont copie sera envoy6e
au bureau d'6change qui aura exp6di6 l'envoi.

3. Si lon constate qu'un colis en cours de transmission porte des traces de violation ou
d'avarie, le fait sera signal6 sur le colis mnme, et le bureau ayant fait la constatation apposera
6galement son timbre sur le colis ; ou bien un document attirant 1attention sur la violation ot
l'avarie devra 6tre transmis avec le colis.

Article 9. - NON-REsilSE.

I. L'exp6diteur d'un colis peut demander, an moment du d6p6t, que si le colis ne peut 6tre
remis A l'adresse indiqu~e, il soit a) consid~r6 comme abandonn6, b) pr6sent6 t une seconde adresse
dans le pays de destination, ou c) renvoy6.

Si 1'exp6diteur fait usage de cette facult6, sa demande doit figurer sur le colis, du c6t6 de la
suscription, et sur les d6clarations cn douane correspondantes, et doit 6tre conforme ou analogue
h l'unc des formules suivantes :

((En cas de non-livraison A l'adrcsse indique, hi mettre au rebut.
( En cas de non-livraison h l'adresse indiqude, A remettre h l'adresse ci-dessous...
((En cas de non-livraison h l'adresse indiqu6e, h renvoyer. ,

2. Les colis A renvoyer au pays d'origine parce qu'ils n'ont pu tre remis A l'adresse indiqu6e
devront porter une mention indiquant la raison pour laquelle ils n'ont pu 6tre d61ivrds.

Article io. - PAIEMENTS.

i. Les taxes terminales h bonifier par le bureau exp6diteur au bureau dc destination sont
les suivantes :

I. D'Islandc aux Etats-Unis d'Am6riquec:
a) Taxe d'apr6s le poids :

70 centimes-or par kilogramme, calcuh'e sur le poids net total d chaque envoi.

Cette taxe est 6galement applicable aux colis -h destination de l'Alaska. Elle
est rtiduite h 35 centimes-or par kilogramme pour les colis h destination de Porto-
Rico, des iles Vierges, de Guam, de Samoa et de HawaY.

b) Taxe d'aiprts la valeur (pour les colis avec valeur dclar6e), ,t percevoir en
sus de Ia taxed aprs le poids :

IO centimes-or par colis avec valcur d6clare jusqu'A concurrence de
500 francs-or.
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II. By the United States of America to Iceland
(a) Rate by weight :

Up to i kilogram .............................. 8o gold centimes
From I to 5 kilograms ........................ 125 gold centimes
From 5 to IO kilograms ..................... 200 gold centimes
From io to i5 kilograms ..................... 350 gold centimes
From 15 to 20 kilograms ..................... 450 gold centimes

(b) Rate by value : (in the case of insured parcels) in addition to the rate
by weight :

1o gold centimes per parcel with insured value up to 500 gold francs.
The terminal charges specified above may be reduced or increased on three months' previous

notice given by one Administration to the other. The reduction or increase shall hold good for
at least one year.

2. Tie amounts to be allowed for parcels sent from one Administration to tile other for
onward transmission to a possession of either country or to a third country shall be fixed by the
intermediate Administration.

Article ii. - ACCOUNTING.

i. Each Administration shall prepare quarterly an account showing the sums due for
parcels sent by the other Administration.

2. These accounts accompanied by the parcel bills and, if any, copies of verification notes
relating thereto shall be submitted to the examination of the corresponding Administration in
the course of the month following the quarter to which they relate.

3. The verification and acceptance of the accounts must be effected as early as possible and
the payment resulting from the balance must be made at the latest before the expiration of the
following quarter.

4. payment of the balances due on these accounts between the two Administrations shall
be effected by means of drafts on New York, or in any other manner which may from time to time
be agreed upon between the Chiefs of the Postal Administrations of the two contracting countries,
the expenses attendant on the payment being at the charge of the indebted Administration.

Article 12. - A'ISCELLANEOUS NOTIFICATIONS.

The Administrations shall communicate to each other a summary of the provisions of their
laws or regulations applicable to the parcels exchanged between the two contracting countries,
and other items necessary for carrying out the exchange of parcels.

These Regulations shall come into operation on the day on which the Parcel Post Agreement
comes into force and shall have the same duration as the Agreement.

Done in duplicate and signed at Washington, the 31st day of October 1938 and at Reykjavik,
the Ith day of October 1938.

James A. FARLEY,

The Postmaster General of the United States of America.

G. F. HLIDDAL,

The Director General of Iceland.

I hereby certify that this is a true and complete textual copy of the
original Agreement between Iceland and the United States of America
concerning the exchange of parcel post in the language (English) in which
the original was signed at Reykjavik on October Ilth, 1938, and at
Washington on October 31st, 1938.

James A. Farley,
Postmaster General.
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II. Des Etats-Unis d'Am6rique en Islande:
a) Taxe d'apr~s le poids :

Jusqu'A i kilogramme .............................. 8o centimes-or
De I A 5 kilogrammes ........................... 125
De 5 A io kilogrammes ........................ 200
De io A 15 kilogrammes ........................ 350
De 15 At 20 kilogrammes ........................ 450 A

b) Taxe d'apr~s la valeur (pour les colis avec valeur d6clare), A percevoir en
sus de la taxe d apr~s le poids :

IO centimes-or par colis avec valeur d6clarde jusqu'h 500 francs-or.
Les taxes terminales susmentionnes pourront 6tre r~duites ou augmentes sous r6serve

d'un pr6avis de trois mois donn6 par l'une des deux administrations A l'autre. La r6duction ou
l'augmentation restera en vigueur pendant une annde au moins.

2. Les montants A allouer pour les colis exp6di6s par l'une des administrations A l'autre
pour 6tre achemin6s A destination d'une possession de l'un ou I autre des deux pays, ou A destination
d'un tiers pays, seront fix6s par l'administration intermddiaire.

Article II. - COMPTABILITIt.

i. Chaque administration pr6parera tous les trimestres un compte indiquant les sommes
dues pour les colis exp~dids par I'autre administration.

2. Ces comptes, accompagn6s des feuilles de route et, s'il y a lieu, des copies des bulletins
de verification y aff~rents, scront envoyds A l'administration correspondante pour examen dans
le courant du mois qui suivra le trimestre auquel ils se rapportent.

3. La v6rification et l'acceptation de ces comptes devront s'effectuer dans le plus bref d~lai
possible, et le versement du solde devra avoir lieu au plus tard avant l'expiration du trimestre
suivant.

4. Le paiement des soldes dus sur ces comptes entre les deux administrations s'effectuera
au moyen de traites sur New-York ou de toute autre mani~re qui pourra 6tre convenue de temps A
autre entre les chefs des administrations postales des deux pays contractants. Les frais aff6rents aux
paiements seront A la charge de l'administration d6bitrice.

Article 12. - NOTIFICATIONS DIVERSES.

Les administrations se communiqueront l'une A l'autre un r6sum6 des dispositions de leurs
lois ou riglements applicables aux cols 6chang6s entre les deux pays contractants et tous autres
renseignements ndcessaires pour effectuer l'6change des colis.

Le pr6sent rbglement entrera en vigueur le jour oii l'arrangement relatif aux colis postaux
prendra lui-m~me effet, et il aura Ia m6me dur6e que ledit arrangement.

Fait en double exemplaire et sign6 A Washington, le 31 octobre 1938, et A Reykjavik, Ic
ii octobre 1938.

James A. FARLEY,

Directeur gdneral des Posies des Etats-Unis d'Aindrique.

G. F. HLIDDAL,
Directeur gdntral des Posies de l'Islande.
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No 4520. - PROTOCOLE 1 CONCER-
NANT LA COLLABORATION IN-
TELLECTUELLE ENTRE LA
FINLANDE ET LA POLOGNE.
SIGNtR A VARSOVIE, LE 14 FI-
VRIER 1938.

LE MINISTRE DE L'INSTRUCTION PUBLIQUE
DE FINLANDE ot

LE MINISTRE DES CULTES ET DE L'INSTRUC-
TION PUBLIQUE DE POLOGNE

Ont proc~d6 aujourd'hui 5t un 6change do
vues au cours duquel ils ont constat6 le ddsir
mutuel dc voir so d6velopper et s'intensifier les
relations scientifiques, litt6raires ct artistiques
entre la Pologne ct la Finlande.

Dans cc but ils se proposent :
io Do continuer les cours existants do

langues des deux nations aux universit~s
do Varsovic et de Helsinki; &i c6t6 do
l'enseignement do la langue il faudra, si
cola est possible, tenir compte do l'histoire
de la culture ;

20 De crcer dans la mesure du possible
des sections polonaises et finnoises dans les
bibliothques universitaires do la Pologne
et do la Finlande ou bien des Instituts
sp6ciaux ayant pour but le d~veloppement
des relations mutuelles scientifiques, litt6-
raires et artistiques ;

30 D'organiscr l'6change do professeurs
do hautes 6coles et d'autres repr6sentants
do la vie intellectuelle des deux pays on
vuc d faire des conf6rences ou des cours
sp6ciaux ;

40 Do faciliter aux savants et aux 6tu-
diants des deux pays los 6tudes et les
rocherches sur la base do la r6ciprocit6 ;

50 De faciliter les voyages ayant pour
but uno plus profonde connaissanco rdci-
proque ;

60 D'encouragor la traduction des cuvres
litt6raires ot scientifiquos sur la base do la
rdciprocit6 ;

1 Entr6 en vigueur le i t f~vricr 1938.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4520. - PROTOCOL' REGARD-
ING INTELLECTUAL CO-OPE-
RATION BETWEEN FINLAND
AND POLAND. SIGNED AT WAR-
SAW, FEBRUARY I4TH, 1938.

THE MINISTER OF EDUCATION OF FINLAND
and

THE MINISTER OF PUBLIC WORSHIP AND
EDUCATION OF POLAND

Have proceeded on this day to an exchange
of views, during which they have found that
there is a mutual desire for the development
and strengthening of scientific, literary and
artistic relations between Poland and Finland.

To this end it is their intention :
(i) To continue the present courses in

the languages of the two nations at the
Universities of Warsaw and Helsingfors;
in addition to the teaching of languages,
attention shall also be given as far as pos-
sible to the history of culture ;

(2) To establish as far as possible
Polish and Finnish sections in th Univer-
sity Libraries of Poland and Finland, or
special institutes for the purpose of deve-
loping scientific, literary and artistic
relations ;

(3) To organise exchanges of university
professors and other representatives of the
intellectual life of the two countries for
the purpose of giving lectures or special
courses ;

(4) To facilitate study and research by
scholars and students of the two countries,
on a basis of reciprocity ;

(5) To facilitate travel for the purpose
of a more thorough mutual knowledge ;

(6) To encourage the translation of
literary and scientific works, on a basis of
reciprocity ;

ICame into force February I 4 th, 1938.
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70 D'effectuer ]a revision des manuels
d'6tudes utilis6s dans les deux pays pour
rendre possible une connassance plus
exacte des deux pays ;

80 D'encourager dans leur pays les mani-
festations artistiques et intellectuclles de
l'autre pays (expositions, repr6sentations
th6fAtrales et cinfmatographiques, coitcerts,
tourn6es artistiques) ;

90 De faciliter l'6change des publications
officielles ainsi que des publications pfrio-
diques, 6dit6es par des institutions scienti-
fiques.

Dans le but de coordonner les dispositions
tendant au d6veloppement des relations intel-
lectuelles entre les deux pays, ils ont I'intention
de cr6cr dans chaque pays un comit6 qui sera
charg6 de r6aliser les dispositions susmention-
n6es.

Lesdits comit6s pourront correspondie direc-
tement entre ecx.

Fait t Varsovie, Ic 14 f6vrier 1938.

Uuno HANNULA.

Wojciech SWFTOSLAWSlu.

(7) To carry out a revision of the text-
books used In the respective countries
with a view to rendering possible a more
exact knowledge of the two countries ;

(8) To encourage in their respective
countries the artistic and intellectual acti-
vities of the other country (exhibitions,
theatrical and cinematographic perfor-
mances, concerts, artistic tours) ;

(9) To facilitate the exchange of official
publications and of the periodical publica-
tions issued by scientific institutions.

For the purpose of co-ordinating the provi-
sions for the development of intellectual rela-
tions between the two countries, it is their
intention to establish in each country a commit-
tee for the purpose of putting these provisions
into effect.

The said committees may correspond with
each othei direct.

Done at Warsaw, this 14th day of February,

Uuno HANNULA.

Wojciech SW1iTOSLAWSKI.

Pour copie certifie conforme

Efno Westerlung,
Chef des Archives

du Ministire des Afaires Rtrangdres.
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EQUATEUR ET PAYS-BAS

Trait' de commerce et de navigation, signi i
Quito, Ie 27 mai 1937, et echange de notes
y relatif de )a mime date.

Textes officiels /ranpais el espagnol communiquis par le ministre des Aeaires
Itrangires des Pays-Bas. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le
2o /dvrier 1939.

ECUADOR AND THE NETHERLANDS

Treaty of
Quito,
Notes

Commerce and Navigation, signed at
May 27th, 1937, and Exchange of
relating thereto of the same Date.

French and Spanish official texts communicated by the Netherlands Minister
/or Foreign Affairs. The registration of this Treaty took place
February 2oth, 1939.
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TIXT" ESPAGNOL. - SPANISn TEXT.

No4521. -TRAIT I DE COMMERCE
ET DE NAVIGATION ENTRE LA
R1 PUBLIQUE DE L'R QUATEUR
ET LE ROYAUME DES PAYS-
BAS. SIGNfl A QUITO, LE 27
MAI 1937.

SA MAJESTI LA REINE DES PAYS-BAS et
SON EXCELLENCE LE CltEF SUPREME DE LA
RIAPUBLIQUE DE L'EQUATEUR, 6galement anim6s
du d6sir d'encore resserrer les liens d'amiti6 qui
unissent le Royaume des Pays-Bas et la Rdpu-
blique dc 1'Equateur, et d6sireux d'affermir et
d'6tendre les relations commerciales et mar-
times entre les deux pays, ont rdsolu do conclure
un trait6 de commerce et de navigation et ont
nomm6 h cot effet leurs pl6nipotentiaires res-
pectifs, A savoir :

SA MAJESTIC LA REINE DES PAYS-BAS:

Monsieur Arnold Theodoor LAMPING, direc-
teur des Accords commerciaux ;

SON EXCELLENCE LE CHEF SUPRME DE LA

RitPUBLIQUE DE L'EQUATEUR:

Monsieur Carlos Manuel LARREA, ministre
des Affaires trangres ;

Lesquels, apr~s s'6tre montr6 leurs pleins
pouvoirs, trouvds en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent
h s'accorder r6ciproquement le traitement
inconditionnel et illimit6 de la nation la plus
favoris6e pour tout cc qui concerne les droits
do douane et les !mpbts accessoires, lour mode
de perception, amsi que la classification et
l'interprtation des tarifs et les autres forma-

1 L'6change des ratifications a ou lieu h La Ilaye,
le 16 janvier 1939.

Entr6 on vigueur le 15 f6vrier 1939.
En cc qui concerne les Indes n6erlandaises, le

Surinam et Curacao, le trait6 est entr6 en vigueur
le x6 avril 1939.

No452I.-TRATADO 1 DE COMER-
CIO Y NAVEGACION ENTRE LA
REPUBLICA DEL ECUADOR Y
EL REINO DE LOS PAISES BA-
JOS. FIRMADO EN QUITO, EL
27 DE MAYO DE 1937.

SU MAJESTAD LA REINA DE LOS PAfSES
BAJOS y SU EXCELENCIA EL ENCARGADO DEL
MANDO SUPREMO DE LA REP15BLICA DEL
ECUADOR, igualmente animados del deseo do
estrechar mds atdn los lazos de amistad quo
unen al Reino do los Pafses Bajos y a la Repti-
blica del Ecuador, y deseando afirmar y extender
las relaciones comerciales y maritimas entre
ambos pafses, han resuelto concluir un Tratado
do Comercio y Navegaci6n, y a este efecto
han nombrado a sus respectivos Plenipoten-
ciarios, a saber :

SU MAJESTAD LA REINA DE LOS PARSES BAJOS:

al Sefior Don Arnold Theodoor LAMPING,
Director do los Acuerdos comerciales,

Su EXCELENCIA EL ENCARGADO DEL MANDO
SUPREMO DE LA REPOBLICA DEL ECUADOR:

al Seftor Don Carlos Manuel LARREA,

Ministro do Relaciones exteriores ;

Quienes, despuds do exhibir sus Plenos
Poderes y hallandose en buena y debida forma,
han convenido en los artfculos siguientes

Articulo I.

Las Altas Partes contratantes so comprome-
ten a acordarse recfprocamente el tratamiento
incondicional e ilimitado de ]a naci6n mis
favorecida en todo lo quo so refiere a los derechos
de aduana y a los impuestos accesorios, al
modo do percepci6n de los mismos, asf como
tambi6n a la clasificaci6n e interpretaci6n do

I The exchange of ratifications took place at
The Hague, January 16th, 1939.

Came into force February 15th, 1939.
As regards the Netherlands Indies, Surinam

and Curaqao, the Treaty came into force April
16th, 1939.
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lits et surcharges auxquelles les opdrations de
d6douanement pourraient C-tre soumises.

A rticle II.

En cons6quence les produits naturels ou
fabriqu6s, originaires dc l'une des Hautes
Parties contractantes, no scront en aucun cas
assujettis, dans la matire susvis6e, durant leur
importation dans l'autre pays, h des droits,
taxes ou charges autres ou plus 6lvMcs, ni h des
r~gles on formalit6s autres ou plus on6rcuses
quo ceux auxquels sont ou pourraient 6tre
assujcttis les produits de la m~me nature
originaires d'un pays tiers quelconque.

Article III.

De mnie, les produits naturels ou fabriqu6s
export6s du territoire de l'unc des Hautes
Parties contractantes A destination du territoire
do l'autre Partie, ne seront ciu aucun cas assu-
jettis h des droits, taxes ou charges autres ou
plus 6lev6s ni h des r~gles ou formalitds autres
on plus on6reuses que ceux auxquels sont ou
pourraient 6tre assujettis les produits do la
m~me nature destin~s au territoire d'un pays
tiers quelconque.

Article IV.

Tous les avantages, faveurs, privilges ou
immunitds qui ont dtd ou pourront 6tre accordds
par I'une des Hautes Parties contractantes,
dans la matire susdite, aux produits naturels
ou fabriqu6s originaires d'un pays tiers ou
destinds au territoire d'un pays tiers, seront
imm6diatement et sans compensation accordds
aux produits de la m~me nature originaires de
l'autre Partie ou destin6s au territoire do cette
Partie.

Article V.

Les Hautes Parties contractantes sont d'ac-
cord do s'accorder rciproquement le traitement
le plus favorable possible pour tout cc qui
conrocrne les prohibitions et les restrictions A
l'importation et A l'expoitation, ainsi quo pour
tout cc qui concerne le rdgime do contr6le de
devises on n'importe quelle autre mesure qui
pourrait entraver le commerce entre les deux
pays.

No. 4521

las tarifas y a las demis formalidades y recargos
a que pudieran estar sujetas las operaciones
concernientes al despacho do aduanas.

Articulo II.

En consecuencia, los productos naturales o
manufacturados originarios do una do las
Altas Partes contratantes, no estarfin en ningtin
caso sujetos, en las materias aludidas al tiempo
do su internaci6n al otro pals, a derechos,
tasas o cargas distintos o mds elevados, ni a
reglas o formalidades distintas o mis onerosas
quo aquellos a quo estan sometidos, o pudieran
someterse en lo futuro, los productos de la
misma naturaleza originarios do un tercer pals
cualquiera.

Articulo III.

Asimismo, los productos naturales o fabricados
exportados del territorio do una de las Altas
Partes contratantes con destino al territorio do
Ia otra Parte, no estarin sujetos en ningitn
caso a derechos, tasas o cargas distintos o mis
elevados, ni a reglas o formalidades distintas
o mis onerosas quo aqucllos a quo estn some-
tidos, o pudieran sometorse en lo futuro, los
productos similares destinados al territorio do
un tercer pafs cualquiera.

Articulo IV.

Toda ventaja, favor, privilegio o inmunidad
acordado o quo so acordare por una do las
Altas Partes contratantes, en las materias
aludidas, a los productos naturales o manu-
facturados originarios do un tercer pals o con
destino al territorio do un tercer pals, serin
acordados inmediatamente y sin compensaci6n
a los productos similares onginarios do Ia otra
Parte o a los destinados al territorio do esa
Parte.

Articulo V.

Las Altas Partes contratantes acuerdan
concederse recfprocamente el tratamiento mis
favorable posible para todo aquello quo se
refiere a las prohibiciones y restricciones de
importaci6n y exportaci6n, asf como tainbi6n
a todo lo concerniente al rdgimen do control do
divisas o a cualquicra otra medida que podrfa
dificultar el comercio entre los dos parses.
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Article VI.

Les Hautes Parties contractantes n'6tabliront
ni ne maintiendront aucune prohibition ni
restriction aux importations originaires do, ou
aux exportations destin6cs au territoire de
rautre Partic qui ne serait appliqude aux
articles de la m~me nature originaires de ou
destinds au territoire d'un pays tiers. Si une
des Parties contractantes 6tablissait des restric-
tions h rimportation d'un article quelconque,
il est entendu que, en fixant la quantit6 des
marchandises autoris6es h importer, il sera
accord6 A l'autre pays unc quote-part au moins
6gale au total do l'importation d'un tel produit,
effectu6e dans une des derni~res trois ann6es,
avec ]a facult6 dc choisir le montant de rann6e
la plus favorable des trois anndes indiqudes.

Article VII.

Si une des Hautes Parties contractantes
6tablissait on maintenait dans une forme quel-
conque un contrble du commerce des devises
6trangres, cc contr6le devra etre appliqu6 do
telle faqon qu'il soit garanti dans la rdpartition
des devises au commerce do l'autre Partie
rallocation d'une quote-part juste et 6cjuitable
et qu'il soit accord6 dans cette rnati6re un
traitement au moins 6gal au traitement accord6
A un pays tiers quelconque. Cc traitement
s'appliquera 6galement h la ddlivraison do
devises au cours du change le plus favorable.

Article VIII.

Le Gouvernement des Pays-Bas d6clare qu'il
n'a pas l'intention do frapper, aussi longtemps
que le pr6sent trait6 sera en vigueur, do droits
d importation ]a f6ve do cacao et le caf6 origi-
naires do l'Equateur. Si par des circonstances
exceptionnelles le Gouvernement des Pays-Bas
so voyait forc6 A prendre des mesures contraires
ht cette intention, il en notifiera en temps
opportun le Gouvernement do l'Equateur, afin
quo do commun accord, une solution favorable
aux intr~ts 6quatoriens soit trouv~e. Si les
circonstances no permettaient pas memc la
notification ant6rieure, le Gouvernement des
Pays-Bas communiquera t6l6graphiquement le
Gouvernement de IEquateur aussit6t que la
mesure aura t6 prise. Dans cc cas le Gouverne-
ment do l'Equatcur aura le droit do d6noncer
imm6diatement le trait6, mne sans observer
les dispositions do l'article XIV.

Articulo VI.

Las Altas Partes contratantes no establecerin
ni mantendrfin prohibici6n ni restricci6n alguna
sobre las importaciones originarias del o a las
exportaciones con destino al territorio do la
otra Parte quo no so aplique a los artfculos
similares originarios do o con destino al terri-
torio do un tercer pats. Si una do las Partes
contratantes estableciere restricciones para la
importaci6n do algtin artfculo, so conviene que,
en la fijaci6n de la cantidad do mercaderfa quo
se autorizare importar, so otorgarA al otro
pats una participaci6n por lo menos igual al
total do la importaci6n do tal producto hecha
on uno do los illtimos tres afios, pudiendo
escogerse el monto del afio mis favorable de
estos tres.

Articulo VII.

Si una do las Altas Partes contratantes
estableciere o mantenga en cualquier forma un
control del comercio do divisas extranjeras,
este control deberi ser aplicado on tal forma
que garantice al comercio de la otra Parte el
otorgamiento do una cuota justa y equitativa
en el reparto do divisas, y quo so conceda al
menos igual tratamiento en esta materia quo
a cualquier tercer pafs. Este tratamiento so
aplicara tambidn a la concesi6n do divisas al
tipo do cambio mis favorable.

Articulo VIII.

El Gobierno do los Pafses Bajos declara quo
no tiene la intenci6n do gravar duranto la
vigencia do este Tratado con derechos do
internaci6n a la almendra del cacao y al caf6
originarios del Ecuador. Si circunstancias excep-
cionales obligaren al Gobierno do los Parses
Bajos a adoptar medidas contrarias a este
prop6sito, notificar, en tiempo oportuno al
Gobierno del Ecuador, a fin de que do comfin
acuerdo so encuentre una soliici6n favorable a
los intereses ecuatorianos. Si las circunstancias
no permitieren ni la notificaci6n anterior, el
Gobierno de los Pafses Bajos avisarA al del
Ecuador telegrAficamente tan pronto como
haya sido tomiada la inedida. En este caso, el
Gobierno del Ecuador tendrd el derecho do
denunciar inmediatamente cl Tratado, a'in sin
tomar en cuenta las disposiciones del artfculo
XIV.
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Article IX.

En vue de la circonstance que le bilan com-
mercial est favorable ,h l'Equateur, le Gouverne-
ment de i'Equateur s'engago A ne pas poser
de restrictions ou d'obstacles A limportation
de marchandises nderlandaises de quelque nature
qu'elles soient et h accorder le maximum du
tarif prdfdrentiel, actuellement reprdsentant un
rabais de trente pour cent du tarif gdndral, aux
produits originaires du Royaume des Pays-Bas
A leur importation en Equateur, pour autant
que ceux-ci se trouvent 6num6rds dans le
tarif prdfdrentiel, y compris les concessions de
la m~me nature qui sont ou pourraient 6tre
faites A tin pays tiers.

Article X.

Conform6ment A la loi 6quatorienne y relative,
la condition pour que le tarif prdfdrentiel
continuera d'6tre accordd, sera que les exporta-
tions de l'Equateur au Royaume des Pays-Bas
continuent de d6passer les importations i
1'Equateur en provenance du Royaume des
Pays-Bas. Si ]a publication par ]a Direction
g6ndrale des Douanes de ]a Rdpublique du
montant semestriel des 6changes commerciaux
entre los deux pays ddmontre que 1'exc~s de
ces exportations eu 6gard aux importations ne
laisse pas un solde au profit de 1 Equateur, le
gouvernement de cc pays pourra cesser d'accor-
der le tarif pr6fdrentiel. Dans co cas le Gouverne-
ment des Pays-Bas aura le droit de d6nonccr
immddiatement le prdsent trait6 sans observer
les stipulations de 1'article XIV.

Article XI.

Les navires et bateaux d'un des deux pays,
ainsi que leurs cargaisons jouiront incondition-
nellement dans l'autre, en co qui concerne les
droits de navigation et de douane, de charge-
ment et de d6chargement, et en gdndral pour
toutes les formalitds et dispositions de quelque
nature qu'elles soient, du meme traitement que
les navires et bateaux, ainsi que leurs charge-
ments, de la nation la plus favorise. Sont
except6s des dispositions qui prcdent :

io Le cabotage aux Indes n6erlandaises,
au Surinam et au Curacao, matire qui
reste exclusivement soumise aux lois et
rglements en vigueur dans lesdits terri-
toires
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Articulo IX.

El Gobierno del Ecuador, en vista de que
la balanza comercial lees ventajosa, se compro-
mete a no poner limitaci6n u obstdculos a la
importaci6n de mercaderfas holandesas de
cualquier naturaleza que fueren, y a conceder
el mdiximum de su Tarifa Preferencial, que en
]a actualidad asciende al treinta por ciento de
descuento del Arancel General, a los productos
oriinarios del Reino de los Parses Bajos que
se importen al Ecuador y que se hallen espe-
cificados en ]a Tarifa Preferencial, con inclusi6n
de las concesiones de esta naturaleza hechas
o que se hagan en lo futuro a un tercer pas.

Articulo X.

De acuerdo con la respectiva Ley ecuatoriana,
seri condici6n para que siga concediendo ]a
Tarifa Preferencial el que las exportaciones del
Ecuador al Reino de los Pafses Bajos se man-
tengan superiores a las importaciones al Ecua-
dor procedentes del Reino de los Parses Bajos.
Si aldarse a conocer por la Direcci6n general
de Aduanas de la Reptiblica el monto semestral
del intercambio comercial entre los dos palses,
se notare que el superavit de estas exportaciones
sobre las importaciones no deja un balance
favorable al Ecuador, el Gobierno de este pals
podri suspender el otorgamiento de la Tarifa
Preferencial. En este caso el Gobierno de los
Parses Bajos tendri el derecho de denunciar
inmediatamente el Tratado sin tomar en cuenta
las disposiciones del artfculo XIV.

Articulo XI.

Los navfos y barcos de uno de los dos pases
y sus cargamentos gozarin incondicionalmente
en el otro, en lo referente a derechos de nave-
gaci6n y aduana, carga y descarga yen
general para todas las formalidades y ispo-
siciones de cualquier naturaleza que sean, del
mismo tratamiento que los navfos, barcos y
sus cargamentos de ]a naci6n mdis favorecida.
Se exceptdian de las disposiciones que preceden:

io El servicio de cabotaje a las Indias
holandesas, al Surinam y al Curazao,
materia que queda exclusivamente sometida
a las leyes y reglamentos en vigor en
dichos territorios ;
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20 La p~che dans les caux territoriales
des pays respectifs ;

30 Le service maritime dans les ports,
rades et plages des Indes nderlandaises, du
Surinam et du Curacao.

Article XII.

Sont exceptdes toutefois, des engagements
formuls dans les articles pr6c~dents, les con-
cessions actuellement accord6es ou qui pour-
raient 6tre accorddes ult6rieurement aux Etats
limitrophes pour faciliter le trafic fronti~re,
ainsi que celles accorddes en vertu d'une union
douanire d~j' conclue ou qui pourrait Ctre
conclue i l'avenir par une des Hautes Parties
contractantes.

Article XIII.

Le Royaume des Pays-Bas comprend les
Pays-Bas, les Indes nerlandaises, le Surinam
et le Curaqao. Partout ofi dans le prdsent traits
1'expression , Pays-Bas est cit~e, le territoire
en Europe est seul vis6.

Article XIV.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 et les instru-
ments de ratification seront 6chang6s ? La
Haye aussit6t que possible. II entrera en
vigueur trente jours apr~s l'6change des rati-
fications, 6tant entendu qu'en cc qui concerne
les Indes nderlandaises, le Surinam et le Cuiaqao,
il entrera en vigueur quatre-vingt-dix jours
apr~s ledit 6change. II restera en force une
annie apr~s la date de l'6change des ratifications.
S'il n'est pas d6nonc6 par une des Hautes
Parties contractantes trois mois avant l'expi-
ration de la premi&e anne, il restera en vigueur
pour une autre p6riode d'un an, renouvelable
par tacite reconduction, h moins qu'il ne soit
d~nonc6 avec un pr6avis de trois mois.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires respectifs
ont signd le pr~sent trait6 et y ont appos6
leurs cachets.

Fait en double exemplaire en langues fran-
aise et espagnole & Quito, le vingt-sept mai

de l'ann~e mil neuf cent trente-sept.

LAMPING. C. M. LARREA.

20 La pesca en las aguas territoriales de
los respectivos pafses;

30 El servicio maritimo a los puertos,
radas y playas de las Indias holandesas,
de Surinam y de Curazao.

Articulo XII.

Sc exceptuian, sin embargo, de los compromi-
sos formulados en los artfculos precedentes, las
concesiones actualmente acordadas o que se
acuerden en lo futuro a los Estados limftrofes
para facilitar el trifico por las fronteras, y
tambin aquellas otorgadas como resultado de
una uni6n aduanera ya conclufda o que pudiera
conclufrse en el porvenir por cualquiera de las
Altas Partes contratantes.

Articulo XIII.

El Reino de los Parses Bajos comprende los
Parses Bajos, las Indias holandesas, el Surinam
y Curazao. Por lo tanto, cuando en este Tratado
se mencione tan s6lo los , Parses Bajos ,, signi-
ficar,- tinicamente el territorio en Europa.

Articulo XIV.

El presente Tratado serA ratificado y los
instrumentos dc ratificaci6n scrin canjeados cn
La Haya en el tdrmino lo mis corto posible.
Entrar en vigor treinta dfas despuis del canje
de las ratificaciones, siendo entendido que en
lo concerniente a las Indias holandesas, al
Surinam y al Curazao entrar6 en vigor noventa
dfas despu~s de dicho canje. Quedari vigente
durante un aflo a partir de a fecla de su
perfeccionamiento. Si no fucra denunciado pot
una de las Altas Partes contratantes tres meses
antes de la expiraci6n del primer afio, quedarA
en vigencia por otro perfodo de un afto, renovable
por tAcita reconducci6n, a menos que fuera
denunciado con previo aviso de tres meses.

En fM de lo cual, los Plenipotenciarios respec-
tivos han firmado el presente Tratado y sellado
con sus sellos correspondientes.

Hecho en dos originales, en los idiomas
franc~s y castellano, en Quito, a veinte y siete
de mayo de mil novecientos treinta y siete.

(L. S.) LAMPING. (L. S.) C. M. LARREA.
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t-CHANGE DE NOTES. - CANJE DE NOTAS

TExrE ESPAGNOL, - SPANISH Ti~xr.

REPUBLICA DEL ECUADOR

MINISTERIO

DE RELACIONES EXTERIORES.

No 463.
DIRECCION GENERAL

DE COMERCIO Y DE ASUNTOS CONSULARES.

Asunto : Vigencia provisional
del Tratado comercial con Holanda.

QUITO, 27 de mayo de 1937.

SEROR DIRECTOR :

De conformidad con el entendimiento a que
se ha llegado en el curso de las negociaciones
previas a Ia firma del Tratado de Comercio y
Navegaci6n entre nuestros dos pafses, respecto
a la vigencia provisional de las disposiciones del
Tratado, hasta que entre en vigencia este
Tratado, cfimpleme proponer a usted cue la
vigencia provisional comience a regir el 15 de
junio pr6ximo.

Quedar6 muy reconocido de usted si se digna
confirmarme el acnerdo de su Gobierno sobre
el particular, a fin de que la Cancillerfa pueda
dar las instrucciones del caso, para que las Adu-
anas del Ecuador comiencen a otorgar, a partir
del 15 de junio pr6ximo, la Tarifa Preferencial a
las mercaderfas procedentes de Holanda.

Sfrvase, Sejior Director, aceptar las segurida-
des de mi distinguida consideraci6n.

TRADUCTiON. - TRANSLATION.

RIPUBLIQUE DE L'EQUATEUR.
MINISTtRE

Drs AFFAIRES IITRANG RES.

No 463.
DIRECTION GfNMRALE DU COMMERCE

ET DES QUESTIONS CONSULAIRES.

Sujet :
Application provisoire du Trait6 de

commerce avec les Pays-Bas.

QUITO, le 27 mai 1937.

MONSIEUR LE DIRECTEUR,

Conform6ment h l'accord intervenu au cours
des n6gociations qui ont prc6dd ht signature
du Trait6 de commerce et de navigation entre
nos deux pays, en cc qui concernc 'application
provisoire des dispositions de cc trait6 en
attendant son entree en vigueur, j'ai l'honneur
de vous proposer que cette application provi-
soire ait lieu ;k partir du 15 juin prochain.

Je vous serais reconnaissant de vouloir bien
me confirmer l'accord de votre gouvernement
h cc sujet, afin que la Chancellerie puisse
donner les instructions n6cessaires pour que les
Douanes de l'Equateur commencent h accorder,
h partir du 15 juin prochain, le tarif prdf6rentiel
aux marchandises en provenance des Pays-Bas.

Veuillez agr6er, etc.

C. M. LARREA.

Al Honorable Sefior
Don A. Th. Lamping,

Director de los Acuerdos comerciales
de Holanda, Ciudad.

MONSIEUR LE MINISTRE,

C. M. LARREA.

Monsieur A. Th. Lamping,
Directeur des Accords commerciaux

des Pays-Bas,
Quito.

QUITO, le 27 mai 1937.

J'ai l'honneur d'accuser rception h Votre Excellence de sa note d'aujourd'hui No 463 dans
laquelle Votre Excellence, en se r6f6rant h l'accord intervenu durant les n6gociations qui ont prdced6
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la signature du Trait6 de commerce et de navigation entre nos deux pays, a bien voulu me proposer
que, en attendant l'entr6e en vigueur d6finitive dudit trait6, il soit mis en vigueur AL titre provisoire
A partir du 15 juin 1937. Votre Excellence me prie encore de lui confirmer que mon gouvernement
est d'accord avec sa proposition.

En r~ponse & sa note, j'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que mon
gouvernement peut se rallier h sa proposition et que mon gouvernement prendra les mesures
ncessaires pour que le Traitd de commerce et de navigation sign6 aujourd'hui soit mis en vigueur
h titre provisoire h partir du 15 juin 1937 jusqu'au moment ofi il entrera d6finitivement en vigueur.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma plus haute consid6ration.

LAMPING.

A Son Excellence
Monsieur Carlos Manuel Larrea,

Ministre des Relations extdrieures
de la R6publique de 'Equateur.

Certifi6 pour copie conforme

Le Secrdlaire gdndral
du M1 inistdre des Aflaires Jtrangdres

des Pays-Bas,
A. M. Snouck Hurgronje.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4521. - TREATY OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
THE REPUBLIC OF ECUADOR AND THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS. SIGNED AT QUITO, MAY 27TH, 1937.

HER MAJESTY TIE QUEEN OF THE NETIIERLANDS and His EXCELLENCY THiE SUPREME HEAD
OF THE REPUBLIC OF ECUADOR, being equally desirous of strengthening still further the bonds of
friendship which unite the Kingdom of the Netherlands and the Republic of Ecuador, and of
consolidating and extending commercial and maritime relations between the two countries, have
resolved to conclude a Treaty of Commerce and Navigation, and have for that purpose appointed
as their respective Plenipotentiaries :

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS:

Monsieur Arnold Theodoor LAMPING, Director of Trade Agreements

His EXCELLENCY TIlE SUPREME HEAD OF TIlE REPUBLIC OF ECUADOR:

Monsieur Carlos Manuel LARREA, Minister for Foreign Affairs ;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following Articles :

Article I.

The High Contracting Parties agree to grant each other unconditional and unrestricted
most-favoured-nation treatment in all matters concerning Customs duties and accessory charges
and the method of their collection and the classification and interpretation of tariffs and other
formalities and surcharges to which Customs clearing operations may be subject.

Article II.

Accordingly, natural or manufactured products originating in the territory of one of the High
Contracting Parties shall in no case be subject, in respct of the matters aforesaid, when imported
into the other country, to duties, taxes or charges oier or higher, or to regulations or formalities
other or more burdensome, than those to which products of the same nature originating in any
third country are or may hereafter be subject.

Article III.

Similarly, natural or manufactured products exported from the territory of one of the High
Contracting Parties and consigned to the territory of the other Party shall in no case be subject
to duties, taxes or charges other or higher, or to regulations or formalities other or more burdensome,
than those to which products of the same nature consigned to the territory of any third country
are or may hereafter be subject.

Article IV.

All advantages, favours, privileges and immunities which are or may hereafter be accorded
by one of the High Contracting Parties in respect of the matters aforesaid to natural or manufactured
products originating in a third country, or consigned to the territory of a third country, shall be
accorded immediately and without compensation to products of the same nature originating in
the territory of the other Party or consigned to the territory of that Party.
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Article V.

The High Contracting Parties agree to grant each other reciprocally the most favourable
treatment possible in all matters relating to import and export prohibitions and restrictions, and
also in all matters relating to the control of foreign exchange and all other measures whatsoever
which might hinder trade between the two countries.

Article VI.
The High Contracting Parties shall neither establish nor maintain any prohibition or restriction

on imports originating in or on exports consigned to the territory of the other Party, which is
not applied to articles of the same nature originating in or consigned to the territory of a third
country. Should one of the Contracting Parties establish restrictions on the importation of any
article whatsoever, it is understood that, in determining the quantity of goods the importation of
which is authorised, there shall be accorded to the other country a quota at least equal to the total
amount of the product concerned imported in any one of the last three years, such Party being
free to choose the total amount imported during the most favourable year of the three years specified.

Article VII.
Should one of the High Contracting Parties establish or maintain any form of control over

dealings in foreign exchange, such control shall be so applied as to ensure the allocation to the
trade of the other Party of a just and equitable quota of foreign exchange, and to accord it in
this respect a treatment at least equal to that accorded to any third country. This treatment shall
apply also to the delivery of foreign exchange at the most favourable rate.

Article VIII.
The Government of the Netherlands declares that, for so long as the present Treaty remains

in force, it does not intend to impose import duties on cocoa beans and coffee originating in Ecuador.
Should the Government of the Netherlands be forced by exceptional circumstances to take measures
contrary to this intention, it shall inform the Government of Ecuador thereof in due time, so
that a solution favourable to the interests of Ecuador may be reached by agreement. If
circumstances should not even allow of previous notification, the Government of the Netherlands
shall inform tie Government of Ecuador by telegraph as soon as any such measure has been
taken. In that event, the Government of Ecuador shall be entitled to denounce the Treaty
immediately, even without complying with the provisions of Article XIV.

Article IX.
In view of the fact that the trade balance is favourable to Ecuador, the Government of Ecuador

undertakes not to impose any restrictions or obstacles on the importation of Netherlands goods
of any kind whatsoever and to accord the maximum benefits of the Preferential Tariff, at present
representing an abatement of 30% on the General Tariff, to products originating in the Kingdom
of the Netherlands on their importation into Ecuador, provided that such products are specified
in the Preferential Tariff, together with any concessions of the same nature which are or may
hereafter be made to a third country.

Article X.

In accordance with the Ecuadorian law relating thereto, the Preferential Tariff shall continue
to be accorded on condition that exports from Ecuador to the Kingdom of the Netherlands continue
to exceed imports to Ecuadcr from the Kingdom of the Netherlands. Should the publication by
the Customs Administration of the Republic of the half-yearly total of commercial exchanges
between the two countries show that the excess of such exports over imports leaves no balance
in favour of Ecuador, the Government of that country may cease to accord the Preferential Tariff.
In that event, the Government of the Netherlands shall be entitled to denounce the present Treaty
immediately without complying with the provisions of Article XIV.
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Article XI.
Ships and boats of either country, and also their cargoes, shall, in the matter of dues levied

in respect of navigation, Customs, loading and unloading and, in general, in regard to all formalities
and provisions of any kind whatsoever, be unconditionally accorded in the other country the same
treatment as ships and boats of the most-favoured nation and their cargoes. An exception to the
above provisions shall be made in the case of :

(I) The coastwise trade in the Netherlands Indies, Surinam and Curaqao, to which
the laws and regulations in force in the said territories shall apply exclusively

(2) Fishing in the territorial waters of the respective countries ;
(3) The maritime service of the ports, roadsteads and coasts of the Netherlands

Indies, Surinam and Curaqao.

Article XII.
An exception to the undertakings set forth in the preceding Articles shall, however, be made

in the case of concessions which are accorded or which may hereafter be accorded to contiguous
States for the purpose of facilitating frontier traffic, and also those accorded in virtue of any Customs
Union which has been concluded or which may in the future be concluded by one of the High
Contracting Parties.

Article XIII.

The Kingdom of the Netherlands comprises the Netherlands, the Netherlands Indies, Surinam
and Curaqao. Wherever the term " Netherlands " occurs in the present Treaty it refers only
to the territory in Europe. Article XIV.

The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at The Hague as soon as possible. It shall come into force thirty days after the exchange of
ratifications, it being understood that so far as regards the Netherlands Indies, Surinam and Curaqao,
it shall come into force ninety days after such exchange. It shall remain in force for one year as
from the date of the exchange of ratifications. If not denounced by one of the High Contracting
Parties three months before the expiration of the first year, it shall remain in force for a further
period of one year and shall be renewable by tacit agreement, unless it is denounced with three
montis' notice.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have
thereto affixed their seals.

Done in duplicate, in the French and Spanish languages, at Quito, this twenty-seventh day
of May, one thousand nine hundred and thirty-seven.

(L. S.) LAMPING. (L. S.) C. At. LARREA.

EXCHANGE OF NOTES.
I.

REPUBLIC OF ECUADOR.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 463.
DEPARTMENT OF COMMERcE AND CONSULAR AFFAIRS.

Subject : Provisional Application of the Treq ty
of Commerce with the Netherlands.

SIR, QUITO, May 27th, 1937.

In accordance with the agreement reached during the negotiations which preceded the
signature of the Treaty of Commerce and Navigation between our two countries with reference
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to the provisional application of the provisions of the Treaty until the latter comes into force,
I have the honour to propose that the said provisional application should begin as from June 15th
next.

I should be very grateful if you would be good enough to confirm your Government's agreement
in this matter, so that the Chancellery can give the necessary instructions for the Ecuadorian
Customs to begin, as from June 15th next, to grant the Preferential Tariff to goods coming from
the Netherlands.

I have the honour to be, etc. C. M. LARREA.

Monsieur A. Th. Lamping,
Director of Trade Agreements

of The Netherlands, Quito.

II.
MONSIEUR LE MINISTRE, QUITO, May 27th, 1937.

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's note No. 463 of to-day's
date, in which, with reference to the agreement reached during the negotiations which preceded
the signature of the Treaty of Commerce and Navigation between our two countries, you were
Eood enough to propose that, pending its definitive entry into force, the said Treaty should be
rought provisionally into force as from June 15th, 1937. Your Excellency also asks me to confirm

my Government's agreement with your proposal.
In reply to your note, I have the honour to inform you that my Government is able to agree

to your proposal, and that it will take the necessary steps for the Treaty of Commerce and
Navigation signed this day to be brought provisionally into force as from June 15th, 1937, until
the date on which it comes definitively into force.

I have the honour to be, etc. LAMPING.

His Excellency
Monsieur Carlos Manuel Larrea,

Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Ecuador.
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FRANCE ET SUISSE

Convention en vue d'eviter les doubles imposi-
tions en matire d'imp6ts directs, protocole
final et annexes. Signes 'a Paris, le 3 octo-
bre j 937.

Texte officiel /ranfais communiqud par le Conseil /dddral suisse. L'enregistrement
de cette convcntion a eu lieu le 3 mars 1939 .

FRANCE AND SWITZERLAND

Convention for the Avoidance of Double
Taxation in the Matter of Direct Taxes,
Final Protocol and Annexes. Signed at
Paris, October 13th, j937.

French oficial text communicated by the Swiss Federal Council. The registration
o/ this Convention took place March 3rd, 1939.
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No 4522. - CONVENTION 1 ENTRE LA RIPUBLIQUE FRAN4AISE ET
LA CONFDRATION SUISSE EN VUE D'TVITER LES DOUBLES
IMPOSITIONS EN MATIRE D'IMPOTS DIRECTS. SIGNP-E A
PARIS, LE 13 OCTOBRE 1937.

LE CONSEIL F1ADARAL DE LA CONFIlDfRATION SUISSE

et
LE PRItSIDENT DE LA R1WPUBLIQUE FRANrAISE,
D6sireux d'6viter les doubles impositions en matirc d'imp~ts directs, ont d6cid6 de conclure

une convention et dtsign6 ,h cette fin comme plnipotentiaires

LE CONSEIL FID.RAL DE LA CONFADIIIRATION SUISSE :

M. H. BLAU, directeur de la Direction f~drales des Contributions
M. C. LUDWIG, conseiller d'Etat, chef du D6partement des Finances du canton de BMe-

Ville ;
M. H. DE TORRENTA, conseiller de la Lgation de Suisse en France

LE PRIISIDENT DE LA RIPUBLIQUE FRAN AISE :

M. Georges MER, secrdtaire gdndral au Minist6re des Finances

Qui, apr~s avoir vdrifi6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes :

Article premier.
§ er. La pr6sente convention tend & 6viter aux contribuables des deux Etats la double

imposition en matirc d'imp6ts directs.

§ 2. Sont considdr6s comme imp6ts directs, au sens de la pr6sente convention, les imp6ts
qui, en vertu de la l6gislation de chacun des deux Etats, sont ou seront 6tablis directement sur les
revenus ou des parties de revenus, sur la fortune ou des parties de fortune, soit pour le compte
des Etats contractants ou des cantons suisses, soit pour celui des d6partements, districts, communes
et groupements communaux, meme sous forme de centimes additionnels.

§ 3. Les annexes portent '6num6ration des imp6ts qui, lors de la conclusion de la prdsente
convention, sont considdrds comme des imp6ts directs, au sens de la convention, sur le territoire
de la Conf~dration suisse, d'une part, et sur le territoire de la France mdtropolitaine, d'autre
part.

Article 2.

Les revenus des biens immobiliers, y cornpris les bdndfices des exploitations agricoles, ne
sont imposables que dans l'Etat oh ces biens sont situps.

Article 3.
§ Icr. Les revenus des entreprises industrielles, commerciales ou financires, y compris

les entreprises de transport et d'assurances, ne sont imposables que dans 1 Etat sur le territoire
duquel se trouve tin 6tablissement stable ; it en est ainsi mme si 1'entreprise 6tend son activit6
sur le territoire de l'autre Etat sans y avoir d'6tablissement stable.

1 L'6change des ratifications a en lieu h Paris, le Ior f6vrier 1939.
Entrde en vigueur le j or f6vrier 1939.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4522. - CONVENTION I BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND
THE SWISS CONFEDERATION FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION IN THE MATTER OF DIRECT TAXES. SIGNED AT
PARIS, OCTOBER 13TH, 1937.

THE FEDERAL COUNCIL OF THE SWISS CONFEDERATION

and
THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC;
Being desirous of avoiding double taxation in the matter of direct taxes, have decided to

conclude a Convention, and have appointed to that end as their Plenipotentiaries:

TILE FEDERAL COUNCIL OF THE SWISS CONFEDERATION :

M. H. BLAU, Director of the Federal Directorate of Taxes,
M. C. LUDWIG, Councillor of State, Head of the Department of Finance of the Canton

of Baselstadt,
M. H. DE TORRENT1S, Counsellor of the Swiss Legation in France;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

M. Georges MER, Secretary-General at the Ministry of Finance

Who, havin5 verified their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following provisions :

Article i.
§ i. The object of the present Convention is the avoidance of double taxation of taxpayers

of the two States in the case of direct taxes.
§ 2. For the purposes of the present Convention, direct taxes shall be deemed to mean taxes

which, under the laws of either State, are or may be levied direct on income or portions of income,
or on property or portions of property, whether for account of the contracting States or the Swiss
Cantons, or for account of Departments, districts, communes or associations of communes, including
taxes in the form of supplements to other taxes (centimes additionnels).

§ 3. The Annexes contain a list of taxes which, at the time of the conclusion of the present
Convention, are deemed to be direct taxes within the meaning of the present Convention in the
territory of the Swiss Confederation on the one hand and in the home territory of France on the
other hand.

Article 2.

Income derived from immovable property, including profits derived from agriculture, shall
be taxable in that State only in whose territory such property is situate.

Article 3.

§ i. Income from industrial, commercial or financial enterprises, including transport and
insurance enterprises, siall be taxable in that State only in whose territory there is a permanent
establishment, even where the enterprise extends its operations to the territory of the other State
without having a permanent establishment there.

The exchange of ratifications took place at Paris, February ist, 1939.
Came into force February ist, 1939.
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§ 2. I1 y a lieu d'entendre par tablissement stable, au sens de la lpr6sente convention, urie
installation permanente de l'entreprise dans laquelle s'exerce, en totalit6 ou en partic, l'activit6
do cette entreprise.

§ 3. Lorsqu'une entreprise poss~de des 6tablissements stables dans les deux Etats, chacun
d'eux ne pout imposer quo le revenu provenant de 1'activit6 des dtablissements stables situ6s stir
son territoire.

Article 4.
§ Ier. Les soci6t6s ayant leur domicile en Suisse ne seront soumises en France A l'imp6t sur

le revenu des capitaux mobiliers cn vertu do la loi du 29 juin 1872 ot du d6cret du 6 d6cembre suivant,
qu'h la condition do poss6der en France un 6tablissement stable, au sens du paragraphe 2 do
l'article 3. Toutefois, le revenm tax6 no peut exc6der le montant des b6n6fices industriels et
commerciaux rtalis6s par l'tablissement stable en France, montant qui est d6termin6 conform6ment
aux paragraphes 4 et suivants du protocole final ad article 3.

§ 2. Les soci6t6s ayant leur domicile on Suisse ne peuvent 6tre soumises en France ,h l'imp6t
sur le revenu des capitaux mobiliers en raison do lour participation dans la gestion ou dans le capital
ou/a cause do toute autre relation avec une soci6t6 dont le domicile est en France ; mais les b6n6fices
distribuds par la soci6t6 fran~aise et passibles de l'imp6t sur le revenu des valeurs mobili&res sont
augment6s, le cas 6ch6ant, des b6n';ces ou avantages quo la soci6t6 suisse aurait indirectement
retir6s do l'entreprise fran~aise dans les conditions pr6vues au paragraphe 6 du protocole final
ad article 3.

Article 5.
Les revenus provenant do l'exploitation d'entreprises de navigation int6rieure, fluviale ou

a6ienne no sont imposables que dans l'Etat sur le territoire duquel se trouve la direction do
l'entreprise, ii condition que les bateaux ou les a6ronefs soient immatriculs dans ledit Etat ou
appartiennent h uno entreprise concessionnaire de cot Etat.

Article 6.
§ Ior. Les revenus du travail, y compris les revenus des professions lib6rales, ne sont imposables

que dans 1'Etat sur le territoire duquel s'exerce 1 activit6 personnelle, source do ces revenus. I1
n'y a exercice de profession lib6rale dans un Etat quo si 1'activit6 professionnelle s'y exerce dans
une installation permanente.

§ 2. routefois, la situation des ouvriers et employ6s frontaliers continue h 6tre r6gl6e dans
les conditions pr6vues par les articles premier et 2 de l'Arrangement franco-suisse du 18 octobre
1935 relatif au r6gime fiscal des frontaliers.

Article 7.
Los rotraites, les pensions et los autros versements ou avantages p6cuniaires allou6s en raison

de services ant6rieurs no sont imposables quo dans l'Etat oii le b6ndficiaire a son domicile.

Article 8.

Les tantiemes, jetons do pr6sencc et autres r6mun6rations des administrateurs des soci6t6s
par actions sont imposables dans celui des deux Etats oil so trouve le domicile do la soci6t6 sous
reserve do l'application do l'article 6 en ce qui concerne les r6mun6rations quo les int6ress6s touchent
on leurs autres qualit6s effectives.

Article 9.
§ ior. Si le dbiteur des rovenus do capitaux mobiliers est une collcctivit6 publique ou une

soci6td, except6 une soci6t6 commcrciale en nom collectif, ces revenus ne sont imposables que
dans l'Etat sur le territoire duquel le b6n6ficiaire a son domicile.

No 4522



1939 League of Nations - Treaty Series. 195

§ 2. For the purposes of the present Convention, the term " permanent establishment "
shall be deemed to mean permanent premises of the enterprise concerned in which its business
is carried on in whole or in part.

§ 3. Where an enterprise possesses fixed establishments in both States, each of the States
may tax only the income derived from the activity of the fixed establishments situate within
its territory.

Article 4.
§ i. Companies domiciled in Switzerland shall not be liable in France to the French Tax

on Income from Movable Capital (intpdl sur le revenu des capitaux mobiliers) under the French
Law of June 29 th, 1872, and the Decree of December 6th, 1872, unless they possess in France
a permanent establishment within the meaning of paragraph z of Article 3, provided always that
the income taxed shall not be more than the amount of the industrial and/or commercial profits
earned by the permanent establishment in Fraice, as determined in accordance with paragraphs 4
and following of the Final Protocol ad Article 3.

§ 2. Companies domiciled in Switzerland shall not be liable in France to the French Tax
on Income from Movable Capital on the ground of participation in the management or capital of
a company (or any other relations with a company) whose domicile is in France, provided always
that profits or benefits (if any) derived by the Swiss company indirectly from the French enterprise
inder the circumstances set forth in paragraph 6 of the Final Protocol ad Article 3 shall be included
in the profits distributed by the French company which are liable to the Tax on Income from
Movable Securities (impl 'sur le revenu des valeurs mobilidres).

A rticle 5.
Income derived from the operation of inland navigation or air transport enterprises shall

be taxable in that State only in whose territory the management of the enterprises is situate,
provided always that the vessels or aircraft concerned are registered in the said State or belong
to a concessionary enterprise of the said State.

Article 6.

§ i. Income derived from labour, including income from liberal professions, shall be taxable
in that State only in whose territory the personal activities from which the income is derived are
exercised. A liberal profession is exercised in a State when it is carried on there in permanent premises.

§ 2. Nevertheless, the position of frontier workers and employees shall continue to be governed
by the terms of Articles i and 2 of the Franco-Swiss Arrangement of October I8th, 1935, relating
to the taxation of inhabitants of frontier districts.

Article 7.

Pensions, annuities and other payments or emoluments in respect of past services shall be
taxable in that State only in which the beneficiary is domiciled.

Article 8.

Directors' percentages, attendance fees and other emoluments of directors of share companies
shall be taxable in that one of the two States in whose territory the company is situate, provided
always that remuneration received by the parties concerned in any other effective capacity shall
be subject to the terms of Article 6.

Article 9.

§ i. Where the party liable in respect of income from movable capital is a public body or
company, other than a general partnership (socirld cominerciale en norm colleciD, the income
shall be' taxable in that State only in whose territory the beneficiary is domiciled.
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§ . Si lo cr~ancier poss~de dans les deux Etats des 6tablissements stables, au sens du
paragraphe 2 de l'article 3 et si Fun de ces 6tablissements perqoit, dans le cadre de son activite
propre, des revenus de capitaux mobiliers, 1'imp6t ne peut etre pcr~u quo dans l'Etat sur Ie territoire
duquel est siu6 cet 6tablissement.

§ 3. Toutefois, chaque Etat conserve Ie droit do percevoir l'imp6 t par voic de retenue h la
source, conform~ment ht sa l~gislation g6n&ale.

Article io.
§ Ier. Si le d~biteur des revenus de capitaux mobiliers est une personne physique ou une soci6t6

commerciale en norn collectif, ces revenus no sont imposables quo dans 1'Etat sur lo territoire duquel
le b6n6ficiaire a son domicile.

§ 2. Si le cr6ancier possde dans les deux Etats des 6tablissements stables, au sens du
paragraphe 2 do l'article 3, ot si l'un do ces 6tablissemnents, dans le cadre do son activit6 propre,
consent un prt, effectue un d6p6t on constitue une cr6ance hypothdcaire, l'imp6t ne peut 6tre
per~u quo dans l'Etat sur le territoire duquel est situ6- cet tablissement.

Article ii.

Les revenus non mientionn6s aux articles prcdents ne sont imposables quo dans l'Etat du
domicile du b6ndficiaire.

Article 12.
L'imp6t personnel sur l'ensemblo des revenus ne porte dans chaque Etat quo sur les revenus

taxables dans cot Etat selon la pr6sente convention.
Si la base d'imposition d6termin6o dans les conditions prvues ,h 1 alin6a pr6cddent est inf6rieure

dans un Etat 5. une somnme egale i cinq fois ]a valeur locative do l'labitation ou des habitations
dont lo contribuable dispose dans cet Etat, cette dernire somme, qui ne pout, toutefois, excdder
]a moiti6 du revenu global de l'int6ress6, est retenue pour l'assiette do l'imp6t.

Dans tous les cas, 1'imp6t est per~u d'apres ic taux effectif par rapport h 1ensemble des revenus
do l'assujetti. Article 13.

§ jar. Les imp6ts permanents ou exceptionnels sur la fortune no sont pr6lev6s quo par l'Etat
auquel les dispositions des articles pr6ctdents conftrent lo droit d'imposer les revenus provenant
do ladite fortune.

§ 2. Toute fortune qui, par sa nature, no produit g6n6ralement pas do revenus n'est imposable
quo dans l'Etat du domicile du propriftaire. Toutefois, la valeur des meubles meublants est imposable
dans 1'Etat de la r6sidence t laquelle les moubles sont affect6s.

Article 14.
§ ier. Une personne physique a son domicile, au sens de la pr6sente convention, au lieu oh

elle r6side avec l'intention do s'y 6tablir. En cas do difficult6, il est fait 6tat do la r6sidence normale
entendue dans lo sens du foyer permanent d'habitation.

§ 2. Si un contribuable ne possede do r6sidence ainsi d6finie dans aucun des deux Etats, ii
est rdput6 avoir son domicile dans celui do ces Etats oil il fait son sdjour principal ou, h da6faut,
dans celui dont it a la nationalit6.

§ 3. An sons do la pr6sente convention, les personnes morales ont lour domicile an lieu du
siLge de leur direction effective.

Article 15.
§ Ier. Si un contribuable fait valoir que les mesures des autoritds fiscales des deux Etats lui

font subir une double imposition, ii a le droit de pimsenter une r~clamation ht 1Etat dont il est
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§ 2. Where the creditor has permanent establishments in both States within the meaning
of § 2 of Article 3, and one of such establishments is the recipient of income from movable capital
in the ordinary course of its business activities, such income shall be taxable in that State only
in whose territory the said establishment is situate.

§ 3. Nevertheless, each State shall retain the right to levy the tax at source as the general
provisions of its law may provide.

Article IO.
§ i. Where the party liable in respect of income from movable capital is an individual or a

general partnership (socidid coninerciale en norn collectil) the income shall be taxable in that
State only in whose territory the beneficiary is domiciled.

§ 2. Where the creditor has permanent establishments in both States within the meaning
of § 2 of Article 3, and one of such establishments gives a loan or makes a deposit or establishes
a mortgage in the ordinary course of its business activities, the income derived therefrom shall
be taxable in that State only in whose territory the said establishment is situate.

Article ii.
Income other than that to which the preceding Articles relate shall be taxable in that State

only in which the beneficiary is domiciled.

Article 12.

The personal tax levied on aggregate income in either State shall be applicable only to income
taxable in that State under the present Convention.

Should the sum taken under the terms of the preceding paragrah as the basis of taxation
in either State be less than five times the rental value of the place or places of abode at the disposal
of the taxpayer in the said State, the latter amount shall be taken as the amount of the
assessment, provided it is not more than half the aggri .ate income of the taxpayer.

The rate of taxation in all cases shall be the effective rate applicable to the aggregate income
of the taxpayer.

Article 13.
§ i. Recurrent or special taxes on property shall be levied by that State only which is entitled

under the provisions of the preceding Articles to tax the income derived from such property.

§ 2. Property of such a character as not ordinarily to produce income shall be taxable in
that State only in which its owner is domiciled, provided always that the value of furniture shall
be taxable in the State in which is situate the residence to which the furniture belongs.

Article 14.
§ i. For the purposes of the present Convention, the domicile of an individual shall be deemed

to be the place in which lie resides with intent to establish himself. In case of doubt, the place
in which lie has his habitual residence, that is to say, his permanent home, shall be taken as his
domicile.

§ 2. Should a taxpayer have no habitual residence in the sense of the preceding definition
of the term in either of the two States, lie shall be deemed to be domiciled in that one of the twr
States in which he principally resides or, if lie does not reside in either, in the State of which lie
is a national.

§ 3. For the purposes of the present Convention, the domicile of corporate bodies shall be
deemed to be their real centre of management.

Article 15.
§ i. Where a taxpayer shows proof that the measures of the revenue authorities of the two Sta-

tes involve double taxation in his case, lie shall be entitled to appeal to the State of which lie is a
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ressortissant. Si la r6clamation est reconnue fond~e, l'autorit6 comp6tente de cet Etat cherchera
hi s'entendre avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat en vue d'obvier d'une manire 6quitable
A la double imposition.

§ 2. Les autorit6s conpdtcntes des deux Etats pourront 6galement s'entendre pour supprimer
la double imposition dans les cas non r6gl6s par la pr6sente convention ainsi que dans les cas oh
l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente convention donnerait lieu & des difficult6s ou h
des doutes.

Article 16.

La pr~sente convention est applicable pour la premi6re fois aux impbts per~us pour la p6riode
commenqant le i er janvier 1936.

Article 17.
La pr6sente convention est valable jusqu'au 15 octobre 1939.
A l'expiration de cc d6lai, elle pourra 6tre prorog6e par voie de tacite rezonduction.
Les deux Parties contractantes se r6seivent le droit de mettre fin h cette prorogation soit

au 31 d6cembre 1939 sur pr6avis de trois mois, soit h tout moment apr~s cette date sur pr6avis
de six mois.

Article 18.
La prdsente convention sera ratifie et les instruments de ratification seront changs ht Paris,

dans le plus bref d6lai possible.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente convention et y ont appos6
leurs cachets.

Fait, en deux exemplaires, h Paris le treize octobre mil neuf cent trente-sept.

(L. S.) (Signd) 11. BILu.
(L. S.) 'Signd) C. LUDBVIG.

(L. S.) (Signd) H. DE TORRENTI.

(L. S) (Sign) G. MER.

PROTOCOLE FINAL

I.

Ad Article premier.
§ 1 or. L'6num6ration des imp6ts directs en vigueur dans les deux Etats, contenue dans les

annexes, n'est pas limitative.
§ 2. Les Hautes Parties contractantes se tiendront r6ciproquement au courant des

modifications qu'il y aurait lieu, par la suite, d'apporter h cette 6num6ration et s'entendront pour
claircir les doutes 6ventuels.

§ 3. La contribution fdd6rale de crise est 6galement consid6r~c comme imp6t direct, au sens
de la convention, tant qu'elle sera encore per~ue en Suisse.

Ad Article 2.
§ or. La nature immobilire d'un bien se dttermine d'apr~s les lois de l'Etat oil le bien est

situ6. La d6termination des accessoires est r6gie par les lois de 1'Etat oil se trouve le bien
immobilier.

§ 2. La disposition de l'articlc 2 s'applique aussi bien aux revenus r6alis~s par la gestion et
]a jouissance directes des biens immobiliers qu'a ceux qui r~sultent de la location, de l'affermage
et de toute autre jouissance desdits biens ; elle s'applique, en outre, aux b6n6fices qui r6sultent
de la vente des biens immobiliers.
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national. In the event of his appeal being allowed as well founded, the competent authority of
the State appealed to shall endeavour to come to an understanding with the competent authority
of the other State with a view to equitable avoidance of the double taxation in question.

§ 2. The competent authorities of both States shall further be entitled to concert with one
another for the avoidance of double taxation in cases not covered by the present Convention,
as also in cases of difficulty or doubt as to the interpretation or application of the present Convention.

Article 16.
The present Convention shall be applicable for the first time to taxes collected during the

period beginning January ist, 1936.
Article 17.

The present Convention shall remain in force until October 15th, 1939.
On the expiry of this term, it may be extended by tacit assent.
The two Contracting Parties reserve the right to terminate such extension either on December

31st, 1939, at three months' notice, or at any time after that date at six months' notice.

Article I8
The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged

in Paris as soon as possible.
In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and

have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Paris, this thirteenth day of October, nineteen hundred and thirty-seven.

(L. S.) (Signed) H. BLAU.

(L. S.) (Signed) C. LUDWIG.

(L. S.) (Signed) H. DE TORRENT11.

(L. S.) (Signed) G. MER.

FINAL PROTOCOL.

I.

Ad Article r.
§ i. The lists of the direct taxes in force in the two States, contained in the Annexes, are

not exclusive.
§ 2. The High Contracting Parties shall keep one another informed of any subsequent changes

requiring to be made in the said lists and shall concert together to clear up any doubts that may
arise.

§ 3. The Swiss Federal Crisis Tax shall rank as a direct tax within the meaning of the
Convention for such time as it continues to be levied in Switzerland.

Ad Article 2.

§ i. Whether a property is immovable shall be determined by the law of the State in which it
is situate. The meaning of accessories to immovable property shall be that which they have under
the law of the State in which the immovable property is situate.

§ 2. The terms of Article 2 shall apply both to income derived from the operation or direct
enjoyment of immovable property and to income derived from rent, lease or any other form of
enjoyment of the said property, as also to income derived from the sale of immovable property.
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Ad Article 3.
§ ier. Sont considrfs comme 6tablissements stables, au sons du paragraphe 2 de l'article 3,

les succursales, les fabriques, usines et ateliers, les comptoirs do vente ainsi quc les d6p6ts g6r6s par
des agents non autonomes.

Le si~ge d'une entreprise n'est, en principe, considdr6 comme un 6tablissement stable que s'il
y est effectu6 des op6rations g~n~ratrices de b nfices.

Le fait pour une entreprise 6tablie dans l'un des deux Etats, d'avoir des relations d'affaires
avec 'autre pays par l'intermndiaire d'un agent vraiment autonome (courtier, commissionnaire,
filiale, etc.) n'implique pas pour cette entreprise 1'existence d'un 6tablissement stable dans cc
pays mme si ledit agent autonome re~oit des marchandises en consignation. Il en est de mfme du
fait d'avoir un repr6sentant (agent) qui, travaillant d'une mani&e permanente sur le territoire de
l'un des deux Etats pour une ontreprise de lautre Etat, ne dispose pas d'un stock de marchandises
pour satisfaire aux commandos qu'il regoit et nest qu'un simple intermidiaire non autoris6 h
conclure des affaires pour la maison qu'il repr~sente.

Pour l'assiette de 'imp6t sur les b6n6fices industriels et commerciaux, les entreprises
d'assurances sont considdr6es comme ayant un 6tablissement stable dans lun des Etats d~s l'instant
qu'elles y perqoivent des primes ou qu'elles assurent des risques situ6s sur le territoire de cet Etat.

§ 2. Ne sont pas consid6r~s comme 6tablissements stables les comptoirs qui so bornent h l'achat
do marchandises destin6es . l'approvisionnement d'un ou do plusieurs tablissements do vente
ou de transformation que le contribuable exploite sur le territoire de l'autre Etat.

§ 3. La participation A. une entreprise, sous forme do titres ou do parts sociales d'entreprises
ou socift~s anonymes, en nom collectif, en commandite ou hi responsabilit6 limitde, ne constitue
pas au regard do l'imp6t frantais sur les b6n6fices industriels et commerciaux un 6tablissement
stable pour le participant, m~me si la participation conf~re une influence sur la direction do
l'entreprise.

§ 4. A d~faut do comptabilit6 r6guli~re faisant ressortir exactement et distinctement les
revenus des 6tablissements stables, les autorit6s comp6tentes des deux Etats s'entendront, le cas
6ch6ant, pour arrter les r~gles de ventilation.

Pour les entreprises d'assurances, le revenu imposable pourra 6tre 6valu6, soit en appliquant
aux primes aff6rentes A 1 tablissement stable des coefficients d6termin6s d'apr6s les r6sultats
commun6ment obtenus par les entreprises nationales los plus repr6sentatives de la branche
exploit&e, soit en r6partissant le b~n6fice total de l'entreprise d'apr~s le rapport existant entre les
primes aff6rentes h l'6tablissement stable et le total des primes reues par l'entreprise.

§ 5. Le revenu tax6 no peut excdder le montant des b6n~fices industriels et commerciaux
r~alisds par 1'tablissement stable, y compris, s'il y a lieu, les b6n6fices ou avantages retir6s
indirectement do l'6tablissement stable ou qui auraient t6 attribuds ou accord6s hi des tiers, soit
par voie do majoration ou de diminution des prix d'achat ou do vente, soit par tout autre moyen.

§ 6. Lorsqu'une entreprise do l'un des deux Etats, du fait do sa participation h la gestion ou
au capital d'une entreprise de l'autre Etat, fait ou impose a cette dernire, dans leurs relations
commerciales ou financi~res, des conditions diff~rentes do cellos qui seraient faites h une tierce
entreprise, tous b6n6fices qui auraient dfi normalement apparaitre au bilan do ]a premiere
entreprise, mais qui ont t6 do la sorte transf6r~s h la seconde entreprise, peuvent, sous r6serve
des recours applicables en matire d'imp6t sur les b6n6fices industriels et commerciaux, 6tre
incorpor~s aux bn6fices imposables do la premiere entreprise.

§ 7. 11 est entendu qu'une quote-part des frais g6n6raux du si~ge de l'entreprise sera imputde
aux r6sultats des diff6rents 6tablissements stables.

§ 8. Bien que la pr6sente convention ne vise que les impbts directs 6tablis sur les revenus ou
sur la fortune, il est entendu que lorsqu'une entreprise ayant son si~ge en Suisse aura une
installation commerciale ou industrielle en France, la situation de cette installation au regard
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Ad Article 3.
§ I. " Permanent establishments " within the meaning of § 2 of Article 3 shall be deemed

to include branches, factories, works and workshops, sales offices and depots managed by non-
autonomous agents.

In principle, the head office of an enterprise shall be deemed to be a permanent establishment
only if profit-earning operations take place therein.

The fact of an enterprise established in one of the two States having business relations with
the other country through the intermediary of a genuinely independent agent (broker, commission
agent, subsidiary company and the like) shall not be deemed to imply the possession by the said
enterprise of a permanent establishment in that country, even though the said agent should
receive goods on consignment. The same applies to the case of a representative (agent)
permanently engaged in activities in the territory of one State on behalf of an enterprise of the
other State, but not having at his disposal stocks of goods for the execution of orders received,
that is to say, a representative (agent) acting merely as an intermediary without power to
conclude transactions on behalf of the firm lie represents.

For the purpose of assessment of the French Industrial and Commercial Profits Tax (imp6t
sur !es 1dndfices industriels et conunereiaux), insurance companies shall be deemed to have a
permanent establishment in either State whenever they collect premiums or insure against risks
within the territory of such State.

§ 2. Offices the sole purpose of which is the purchase of goods for stock of a selling or
processing establishment or establishments operated by the taxpayer in the territory of the
other State shall not be deemed to be permanent establishments.

§ 3. Participations in enterprises in the form of shares or partners' shares in share companies
(soci~ds anonymes), general partnerships (socidtds en nont collectil), limited partnerships (socidids
en comnandite on & responsabilitd linmitde) shall not be deemed to imply the possession of a
permanent establishment within the meaning of the French Industrial and Commercial Profits
Tax, even where such participations confer powers to influence the direction of the undertaking.

§ 4. In default of regular accounts showing the income of a permanent establishment
separately and specifically, the competent authorities of the two States shall, if necessary, agree
upon rules for the allocation of the income.

The taxable income of insurance companies may be calculated either by the application to the
premiums received by the permanent establishment concerned of coefficients calculated from the
aggregate takings of the most representative national enterprises of the particular branch of
insurance concerned, or by apportioning the total profits of the enterprise according to the
proportion represented by the premiums received by the permanent establishment of the total
amount of premiums received by the enterprise.

§ 5. The assessment of taxable income shall not exceed the total industrial and commercial
profits earned by the permanent establishment, including the profits or benefits (if any) derived
indirectly from the fixed establishment, or conveyed or assigned to third parties, whether in the
form of increases in the price of purchase or reductions in the price of sale or in any other form.

§ 6. When an enterprise in one of the two States, in virtue of its participation in the
management or capital of an enterprise in the other State, makes or imposes conditions, in the
commercial or financial relations of the two enterprises, different from those which would be
applicable in the case of a third enterprise, any profits which should normally have been shown in
the accounts of the former enterprise, but have been diverted in this manner to the latter
enterprise, may be brought into account with the taxable profits of the former enterprise, subject
always to the appeal procedure available in the case of the French Industrial and Commercial
Profits Tax.

§ 7. It is understood that a proportion of the general expenses of the head office of
enterprises shall be debited to account of the several permanent establishments.

§ 8. Although the present Convention applies only to direct taxes on income or capital, it
is understood that, where an enterprise having its head office in Switzerland has a commercial or
industrial establishment in France, the position of such establishment for the purposes of the
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de la contribution franqaise des patentes et de l'imp6t sur les professions perqu dans les
d6partements du Bas-Rhin, du Haut-Rhin et de la Moselle sera r~gl6e comme si ladite installation
appartcnait h une entreprise de mme nature ayant son si~ge en France. En cas de double
imposition, lVarticle 15 de la convention serait applicable.

Ad Article 4.
§ oer. Les soci6tds suisses qui, conform6ment au paragraphe premier de l'article 4, demeurent

soumises h 1'imp6t sur le revenu des valcurs mobilires, ne paient pas cet imp6t sur les int6r~ts des
obligations dmises et des emprunts contract6s par ]cur si~ge ou leurs 6tablissements situ6s hors
de France.

§ 2. Ces m~mes soci6t6s sont, par contre, passibles de l'imp6t sur le revenu des valeurs
mobili~res sur l'int6gralit6 des int6r~ts des obligations 6mises et des emprunts contractds par leurs
6tablissements situ6s en France, clans le cadre de lour activit6 propre.

§ 3. Les dispositions du paragraphe 2 de 'article 4 ne sont pas applicables aux socit~s
suisses qui, h compter de 1 entrde en vigueur de la pr6sente convention, prendraient une partici-
pation dans une socit6 franqaise en nom collectif ou viendraient & acqu~rir, dans une socit6
franqaise en commandite simple, la qualit6 d'associ6 en nom.

Ad Article 5.
II est entendu que dans le cas oii une entreprise fran~aise de navigation maritime vien.drait ht

exploiter en territoire suisse une agence pour le transport de passagers ou de marchandise, sur des
naviles battant pavillon franqais, 1'exon6ration prvue A l'article 5 lui serait applique.

Ad Article 6.
§ Ier. Sont considr6es comme professions libdrales, au sens de Yarticle 6, notamment l'activit6

scientifique, artistique, litt6raire, enscignante ou p~dagogique, ainsi que celle des m6decins,
avocats, architectes et ing~nieurs,

§ 2. Les droits d'auteur et les produits provenant de la vente ou de la concession de licences
d'exploitation de brevets, marques de fabriques, mod~les, proc~ds et formules de fabrication
sont imposables dans les conditions pr6vues ,i 1'article ii. Toutefois, s'ils constituent un revenu
d'entreprise industrielle ou commerciale, ils sont imposables suivant les r~gles de l'article 3.

§ 3. Le paragraphe premier de larticle 6 n'est pas applicable dans le cas d'une personne
employ6e dans l'un des deux Etats effectuant pour ses occupations un sdjour temporaire sur le
territoire de l'autre Etat et rdmun~r6e exclusivement par son employcur assujetti A l'imp6t dans
le premier Etat.

Ad Articles 9 et io.
§ er. Le terme ( revenus des capitaux mobiliers ,, comprend les revenus tant des valeurs

mobilires (fonds publics, obligations ou emprunts, actions, parts b6n6ficiaires ou autres titres
d'associ~s dans les soci~t6s), que des pr~ts, dp6ts, comptes de d~p6ts, cr6ances hypothdcaires ou
autres cr~ances et des cautionnements en num~raire.

§ 2. L'article 9 ne modifie pas le r6gime fiscal des titres 6mis par les socidtds et collectivitds
suisses qui sont soumises en France au r6gime de l'abonnement.

§ 3. II est entendu que les dispositions de l'article 9 ne s'appliquent pas, pour les soci~tds en
commandite dont le capital nest pas divis6 en actions, aux revenus attribuds aux associ~s en nom
en cette qualit6.

Ad Article ii.
Rentrent dans les revenus viss 6L l'article ii, entre autres, les rentes viagres.

Ad Article 14.
§ Ior . Les 6tudiants qui sjournent dans l'un des deux Etats, exclusivement pour y faire leurs

6tudes, ne seront soumis h aucune imposition de la part de cet Etat pour les subsides qu'ils retoivent
des membres de leur famille, de fondations ou d'autres institutions (bourses) domicilis dans I'autre
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French trading licence (cantribution des patentes) and the trading tax (impdt sur les pro/essions)
levied in the Bas-Rhin, Haut-Rhin and Moselle Departments shall be the same as though the said
establishment belonged to an enterprise of like character having its head office in France. In all
cases of double taxation, Article 15 of the Convention shall apply.

Ad Article 4.
§ i. Swiss companies which are liable under § i of Article 4 to the French Tax on Income from

Movable Securities (impt sur le revenu des valeurs mobilidrcs) shall not pay tax on the interest
of bonds issued or loans contracted by their head office or by their establishments situate outside
France.

§ 2. The said companies shall be liable notwithstanding to the Tax on Ircome from Movable
Securities in respect of the whole of the interest on bonds issued or loans contracted by their
establishments situate in France in connection with the business activities of the latter.

§ 3. The terms of § 2 of Article 4 shall not be applicable to Swiss companies acquiring a share
in a French general partnership (socidds en nom collectil) or a managing partner's share (qualild
d'associds en nom) in French limited partnership (socidtds en cononandite simple).

Ad Article 5.
It is understood that French maritime shipping companies maintaining agencies in Swiss

territory for the transport of passengers or goods on vessels flying the French flag shall have the
benefit of the exemption for which Article 5 provides.

Ad Article 6.
§ 1. " Liberal professions " within the meaning of Article 6 shall include scientific, artistic,

literary, educational or pedagogic activities, as also the actiAties of physicians, lawyers, architects
and engineers.

§ 2. The taxation of receipts from copyright or from the sale or concession of licences to use
patents, trade-marks, models, processes or formulm of manufacture shall be subject to the terms of
Article ii, provided such receipts do not constitute income from an industrial or commercial
enterprise, in which case they shall be taxable in accordance with the rules laid down in Article 3.

§ 3. The first paragraph of Article 6 shall not apply to the case of persons employed in one
of the two States who reside temporarily in the territory of the other State in pursuit of their
avocations, but are remunerated exclusively by an employer liable to taxation in the former State.

Ad Articles 9 and io.
§ i. The term " income from movable capital " shall include income both from securities

(public stocks, bonds or loans, shares, bonus or other forms of partners' shares) and from loans,
deposits, deposit accounts, mortgages or other claims, and cash guaranties.

§ 2. Nothing in Article 9 shall affect the position for revenue purposes of securities issued by Swiss
companies or corporations which are subject in France to the compounded duty (abonnement) system.

§ 3. It is understood that the terms of Article 9 shall not apply, in the case of limited partner-
ships (socidtd en conmtandite) where the capital is not in the form of shares, to income accruing to
managing partners (associds en nora) in their capacity as such.

Ad Article ii.
Income of the kinds to which Article ii relates shall include annuities.

Ad Article 14.
§ i. Students residing in one of the two States for the sole purpose of study shall not be

liable to taxation by such State in respect of remittances received by them from members of their
family, foundations or other institutions (scholarships) domiciled in the other State, provided such
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Etat pour autant que ces subsides constituent la fraction principale des ressources qui leur sont
n~cessaires pour leur entretien et leurs 6tudes.

§ 2. Lorsqu'un contribuable a transf&6 d6finitivement son domicile d'un Etat dans 'autre,
il cesse d'6tre assujetti, dans le premier Etat, aux imp6ts attach6s au domicile, d~s la fin du mois
au cours duquel le transfert a eu lieu.

Ad Article 15.

La procddure amiable prdvue au paragraphe premier de Particle 15 peut 6tre introduite sans
que le contribuable ait parcouru tous les degrds de la juridiction contentieuse. D'autre part,
I'introduction de cette procddure n'emp~che pas le contribuable de faire valoir les moyens de
recours que lui conf~re ]a loi.

Ad Article x6.

Sous rdserve des mesures conservatoires, il sera, jusqu'A ratification, sursis h ]a perception des
imp6ts dont les contribuables seront exempt6s en vertu des dispositions de ]a prdsente convention.

II.

I1 est entendu que les soci6t6s suisses continueront ht b6n6ficier en France de la disposition
administrative qui leur permet actuellement de ne faire enregistrer que des extraits de leurs actes
constitutifs ou modificatifs, extraits contenant uniquement les dispositions ndcessaires pour les fins
qu'elles poursuivent.

III.

Les dispositions de la pr6sente convention ne restreignent pas les avantages accord~s aux
contribuables par la l6gislation de chaque Etat.

Fait en deux exemplaires, h Paris, le treize octobre mil neuf cent trente-sept.

(Signd) H. BLAU.

(Signd) C. LUDWIG.

(Signd) H. DE TORRENTIt.

(Signd) G. MER.

ANNEXE I

Sont consid6rs comme imp6ts directs, au sens de la convention, en ce qui concerne la
l6gislation frangaise :

a) La contribution foncire (proprit6 btie et propri6t6 non b'itie)
b) L'imp6t stir les bdn6fices industriels et commerciaux et les taxes accessoires

c) L'imp6t sur les bdndfices de l'exploitation agricole ;
d) L'imp6t sur les traitements, indemnit6s et 6moluments, salaires, pensions et

rentes viag~res ;
e) L'imp6t sur les b6n6fices des professions non comimerciales

/) L'imp6t sur le rcvenu des valeurs et capitaux mobiliers

g) L'imp6t gEnral sur le revenu.
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remittances constitute the principal source from which the cost of their residence and studies is
defrayed.

§ 2. When a taxpayer has definitely transferred his domicile from one State to the other,
he shall cease to be liable in the former State to such taxation as is dependent on domicile, as from
the end of the month in which such transfer takes place.

Ad Article 15.

Recourse to the amicable agreement procedure for which Article 15 provides shall not
presuppose the previous exhaustion by the taxpayer of all available channels of legal redress.
Conversely, the taxpayer shall not be precluded by recourse to such procedure from resorting to
the ordinary methods of legal redress.

Ad Article 16.

Without prejudice to measures of conservation, the collection of taxes from which taxpayers
are exempted under the present Convention shall be postponed pending ratification of the
Convention.

II.

It is understood that Swiss companies shall continue to have the benefit in France of the
administrative regulation by which the registration by the same of extracts of their terms of
association or amendments thereto, showing only such provisions as are essential for the purpose
of their operation, is accepted as sufficient.

III.

Nothing in the present Convention shall affect the benefits enjoyed by taxpayers under the
ordinary law of either State.

Done in duplicate at Paris, this thirteenth day of October, nineteen hundred and thirty seven.

(Signed) H. BLAU.

(Signed) C. LUDWIG.
(Signed) H. DE TORRENTII.

(Signed) G. MER.

ANNEX I.

Tie following taxes shall be deemed to be direct taxes for the purposes of the Convention
in the case of France :

(a) The Real Property Tax (contribution Ionci~re, propriltd bdlie et non bditie) ;
(b) The Industrial and Commercial Profits Tax (imp6t sur les bd, ndfices industrils e

comnlerciaux) and taxes accessory thereto ;
(c) The Agricultural Profits Tax (imp6t sur les bdndfices tie l'exploitation agricole) ;
(d) The Tax on Salaries, Allowances and Emoluments, Wages, Pensions and Annui-

ties (imp6t sur les traitemnents, indemnitls el dnolunctts, salaires, pensions et rentes viageres);
(e) The Professional Profits Tax (imp6t sur les bindfices des Professions gon

conunerciales) ;
(/) The Tax on Income from Securities and Movable Capital (imp6i sur le revelm

des valeurs et capitaux mobiliers) ;
(g) The General Income Tax (inp6 gindral sur ht revemn).
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REGISTRE DES IMPOTS DIRECTS DES CANTONS, DISTRICTS ET COMMUNES DE LA
CONF72D1RATION SUISSE

I. IMP6TS DIRECTS DES CANTONS.

Nature de l'imp6t
Canton

Einkonimensteuer .... ...............
Erginzungssteuer .... ...............
Kapitalsteuer . . . . . . . . . . . . . . .
Ertragssteuer ..... .................

Einkommenssteuer .............

Bases l6gales
de Zurich.

I Gesetz betr. die direkten Steuern vo 25. XI.I 1917/19. II. 1922/2. XII. 1928/26. IV. 1936.

Gesetz fiber die Besteuerung der ledigen Personen
vom 26. IV. 1936.

Gesetz fiber die Krisensteuer vom 26. IV. 1936.

Canton de Berne.

Verm6genssteuer
Einkornmenssteuer
Steuerzuschlag .

Sondersteuer ffir Holdinggesellschaften ....

Abgabc von Einkoimnen und Verm6gen . . . f
Sonderabgabe von den Tantiernen ........ I

Abgabe vom Reingewinn u. Kapital . . . . I

Gesetz fiber die direkten Staats- und Gemeinde-
steuern vOm 7. VII. 1918/31. I. 1926.

Lehrerbcsoldungsgesetz vom 21. III. 1920.
Gesetz von 6. XII. 1931 betr. die Einffihrung

ciner Sonderstcucr ffir die Arbeitslosenversichc-
rung.

Volksbesehluss vor Ii. IV. 1937 betreffend die
Einffihrung ciner Arbeitsbeschaffungssteuer.

Gesetz vom 28. V. 1933 fiber die Besteuerung der
Holdinggesellsehaften.

Gesetz fiber Massnahmen zur Wiederherstellung
des finanziellen GleichgewiChts im Staatshaus-
halt vom 30. VI. 1935 (Zuschlag zur cidg.
Krisenabgabe).

Canton de Lucerne.

Einkommenssteuer ...............
Verm6genssteuer ... ............
Kapitalsteuer .... ..............
Ertragssteuer .... ..............

Steuergesetz vom 22. IX. 1922/30. XI. 1927.
Armengesetz vom 29. XII. 1922.

Canton d'Uri.

Verm6genssteuer . ....... ...... Steuergesetz von 31. X. 1915/7. V. 1923.
Einkonmmenssteuer .... .............
Abgabc vorn Einkommen und Verm6gen . . . Gesetz fiber die Erhebung einer vortibergehcnden
Sonderabgabc von den Tantiemen ...... ... kantonalen Krisenabgabc von 6. XII. 1936
Abgabe von Reingewinn und Kapital ....... (Zuschlag zur eidg. Krisenabgabe).

Canton de Schwyz.

Steuergesetz vain io. IX. 1854.
Verm6genssteuer ...... .............. Gesetz betr. die Besteuerung der Transportan-

I stalten, Varenlager und dgl. voin 9. VIII. 18go.
Erwerbssteuer ....... ............... Gesetz fiber die Erwerbssteuer VOIt 27. X. 1936.

Canton d'Unterwald-le-laut.

Vermogensstcuer ...... .............. Steuergesetz voim 26. IV. 1908/25. IV. 1920/17.
Einkommenssteuer ... .............. ... V. 1931/3. V. 1936.
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REGISTER OF DIRECT TAXES IN THE CANTONS, DISTRICTS AND COMMUNES OF THE
SWISS CONFEDERATION.

1. DIRECT TAXES IMPOSED 13Y CANTONS.

Nature of Tax

Income tax.......
Supplementary tax . . .
Capital tax ......
Tax on profits .......

Income tax . . . . . . . . . . . . . . . .

Property tax
Income tax
Surtax ..

Special tax on holding companies

Tax on income and property ...
Special tax on directors' percentage

profits .... ..............
Tax on net profits and capital . . .

Canton of Ziirich.
Legal Authority

Law on Direct Taxation of November 25th, 19I7,
February I 9 th, 1922, December 2nd, 1928, and
April 26th, 1936.

Law of April 26th, 1936, concerning the Taxation
of Unmarried Persons.

Law on the Crisis Tax of April 26th, 1936.

Canton o/ Berne.
Law of July 7 th, 1918, and January 31st, 1926,

relating to the State and Communal Direct Taxes.
Law of March 21st, 1920, on Teachers' Salaries.
Law of December 6th, 1931, concerning the

Introduction of a Special Tax for Unemploy-.... . ment Insurance,
People's Decision of April iith, 1937, concerning

the Introduction of a Tax on Employment.
.... . Law of May 28th, 1933, concerning the Taxation

of Holding Companies.

shares of Law of June 3oth, 1935, on Measures for improving
the Financial Position of the State (Supplement
to the Federal Crisis Tax).

Canton of Lucerne.

Income tax. . ...............
Property tax . . . . . . . . . . . . . ..
Tax on capital .... ..................
Tax on profits ..... ...............

Tax Law of September 22nd, 1922, and November
30th, 1927.

Poor Law of December 29th, 1922.

Canton of Uri.

Property tax .... ................ . ... Tax Law of October 31st, 1915, and May 7 th,
Income tax ..... ................ ... 1923.

Tax on income and property........... Law of December 6th, 1936, relating to the
Special tax on directors' percentage shares of Imposition of a Provisional Cantonal Crisis Tax

profits ........ .................. (Supplement to the Federal Crisis Tax).
Tax on net profits and capital .... ....

Canton of Schwyz.

Tax Law of September ioth, 1854.
Property tax ..... ................ ... Law of August 9th, 189o, regarding the Taxation

I of Transport Undertakings, Warehouses, etc.
Tax on earned income .. ........... .... Law of October 271h, 1936, concerning the Tax

on Earned Income.

Canton of Obiwalden.

Property tax ..... ................ .... Tax Law of April 26th, 19o8, April 25th, 1920,
Income tax ................ May 17th, 1931, and May 3rd, 1936.
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Nature de l'imp6t
Canton d'Unterwald-le-Bas.

Bases 16gales

Vermbgensstcuer . . . ... ...... .. Gesetz vom 24. IV. 1921/28. IV. 1935.
E rwerbssteuer. .. ...... . .......

Canton de Glaris.

Verm6gens- und Kapitalsteuer .......... 1 Gesetz fiber das Steuerwesen des Kantons Glarus
Erwerbs- und Ertragssteuer ........... I vom 6. V. 1934.

Canton de Zoug.

Verm6genssteuer .... .............. ..
Erwerbssteuer . . . . . . . . . . . . . . .
Patentsteuer ...... ................
Sondersteuer fuir Holdinggesellschaften ....

Abgabe vom Einkommen und Vermligen . . .
Sonderabgabe von den Tantiemen .......
Abgabe vom Reingewinn und Kapital ,......

Gesetz fiber die Bestreitung der Staatsauslagen
vom 28. XII. 1896/I7. XI. 1921/15. V. 1930.

Gesetz voIfl 17. V. 1930.
Gesetz fiber Massnahmen zur Wiederherstellung

des finanziellen Gleichgewichts im Staatshaus-
lalt vaon 16. XII. 1935 (Zuschlag zur eidg.
Krisenabgabe).

Canton de Fribourg.

Imp6t sur ]a fortune .... ............ . Loi sur l'imp6t du 24. XI. 1919/7. V. 1926/16.
Imp6t sur le produit du travail ....... V. 1929.

Imp6t sur le capital et le b6n6fice des personnes
morales ........ ................. D~cret du 16. XI. 1935.

Imp6t suir les immeubles des soci~t6s ....... Loi du 17. XI. 1933 portant imposition spciale
des iinleubles appartenant aux soci6t6s et
fondations.

Einkomnenssteuer .... .............
Verm6genssteuer ..... ..............

Abgabe vom Einkommen und Vern6gen . . .
Sonderabgabe von den Tantiemen ...... *
Abgabe vom Reingewinn und Kapital . .. .

Soleure.

Gesetz betr. die direkte Steuer veoa 17. III.
1895/21. I. 1917/4. V. 1919/29. III. 1925/23.
II. 1930.

Volksbeschluss betr. Ausffihrung weiterer Not-
standsarbeiten und Erhebung einer voriiber-
gehenden kantonalen Krisenabgabe vom ii.
III. 1934.

Einkomnenssteuer ... ................ Regierungsratsbeschluss vorn 1o. XII. 1934.

Canton de Bdle-'ille.

Verm6genssteuer .... ...............
Einkommenssteuer .... ..............

Kapitalsteuer .... ....
Ertragssteuer . .... ....

Steuer vorn Arbeitseinkommen ........

Verm6genssteuer und Abgabe auf Pensionen und
R enten . . . . . . . . . . . . . . . . .

Gesetz betr. die direkten Steuern vom 6. IV.
1922/25, X. 1934.

Gesetz bctr. die befristete Erhebung von Steuer-
zuschllgen von 12. III. 1936.

Gesetz betr. die Besteuerung der anonymen
Erwerbsgesellschaften vom 23. VI. 1921.

Gesctz betr. die befristete Erhebung von Steuer-
zuschlagen vao 12. III. 1936.

Gesetz fiber dringliche Massnahmen zur Milderung
der Wirtschaftskrise voin ii. IX. 1936 (Arbeits-
rappen).

Gesetz uber die Erhebung cines Krisenopfers auf
dem Kapital sowie einer Ausgleichsabgabe auf
Pensionen und Renten von II. III. 1937.
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Canton of Nidwalden.
Legal Authority

Property tax ................. ......... Law of April 24 th, 1921, and April 28th, '935.
Tax on earned income..... .. .. .. ...

Canton of Glarus.

Property and capital tax ............. . .. Law of May 6th, 1934, on Taxation in the Canton
Tax on earned income and profits ......... I of Glarus.

Property tax ...... ................
Tax. on earned income ... ............
Tax on trade licences, etc. (Patentsteuer)
Special tax on holding companies ......
Income and property tax .... ........
Special tax on directors' percentage shares of

profits ...... ..................
Tax on net profits and capital ...........

Canton o

Property tax ...... ................
Tax on earned income ... ............
Tax on capital and profits of bodies corpo-

rate ...... ....................
Tax on the real estate of companies .......

n of Zug.

Law on the Allocation of State Expenditure of
December 28th, i896, November 17 th, 192X,
and May 15th, 1930.

Law of May 17th, 1930.

Law of December x6th, 1935, on Measures to
Improve the Financial Position of the State
(Supplement to the Federal Crisis Tax).

f Fribourg.

Tax Law of November 24 th, 1919, May 7 th,
1926, and May i6th, 1929.

Decree of November i6th, 1935.

Law of November i 7th, 1933, imposing a Special
Tax on Real Estate belonging to Companies
and Foundations.

Canton ol Solothurn,

Income tax........ ..... ........ .Law on Direct Taxation of March 17th, 1895,Propet tax . .. .. .. .. .. .. .. January 21St, 1917, May 4th, igi9, March

Property tax.................. 29th, 1925, and February 23rd, 1930.
Tax on income and property ......... .People's Decision of March ixth, 1934, concerning
Special tax on directors' percentage shares of the Execution of further Emergency Works and

profits ..... ................... ... the Imposition of a Provisional Cantonal Crisis
Tax on net profits and capital ......... Tax.
Income tax ........ ................. Governing Council's Decree of December zoth, 1934.

Canton of Baselstadt.

Property tax ..... ...............
Income tax ...... ................

Capital tax ..... ................

Tax on profits ..... ...............

Tax on income from employment ........

Law of April 6th, 1922, and October 25th, 1934,
on Direct Taxation.

Law of March 12th, 1936, concerning the Post-
poned Imposition of Surtaxes.

Law of June 23rd, 1921, on the Taxation of
Joint-Stock Companies.

Law of March r2th, 1936, concerning the Post-
poned Imposition of Surtaxes.

Law of September i1th, 1936, concerning Urgent
Measures to alleviate the Economic Crisis
(" Work Centimes " (Arbeitsrappen) ).

Property tax and tax on pensions and income
from securities .... .............. ... Law of March iith, 1937, concerning the Impo-

sition of a Crisis Tax on Capital and a Compen-
sation Tax on Pensions and Income from
Securities.

14 No. 45222
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Nature do l'imp6t

Vermdgenssteuer .........
Einkommenssteuer ........
Kapitalsteuer ........
Ertragssteuer ............
Liegenschaftsgewinnsteuer . . .

Verm6genssteuer .........
Einkommensstcuer ........
Kapitalsteuer ........
Ertragssteuer ............

Canton de Bdle-Campagne.
Bases 16gales

. ..... } Gesetz vom 20. VIII. 1928.

Canton de Schafihouse.

Gesetz fiber die direkten Steuern vom 26. VIII.
...... 1919/25. V. 1927/17. XII. 1934 (Novelle).

Canton d'Appenzell Rh.-Ext.

Verm6genssteuer . .. .. .. .. .... . Steuergesetze veoM 25. IV . 897.Einkommenssteuer .... .............

Canton d'Appenzell Rh.-Int.

Verm6genssteuer
Erwerbssteuer .
Armensteuer (vom

Person) ....
Armensteuer (vom

Person) ....

Vermgen, Erwerb und

Veri6gen, Enverb und
. •. . .. • . . . •..

de } Steuergesetz vom 12. X. 1919/24. IV. 1932.

der

Landsgemeindebeschlflsse fiber die Erhebung einer
ausserordentlichen Armensteuer im innern Lan-
desteile vom 29. IV. 1934/26. IV. 1936/25.
IV. 1937.

Canton de St-Gall.

Vermbgenssteuer .... ..........
Einkommenssteuer .............

Gesetz betr. die direkten Staatssteuern vom 28.
XII. 1903/8. I. 1917/1. IX. 1918/17. XII. 1928.

Dringlicher Grossratsbeschluss betreffend vor-
ftbergehende Massnahmen zur Sanierung der
Staatsfinanzen vom 24. I. 1935.

Canton des Grisons.

Verm6genssteuer ..............
Erwerbssteuer .... ............

Steuergesetz voM 23. VI. igi8/Io. IX. 1933.
Gesetz fiber die Beschaffung der Mittel ffr den

Strassenbau 1936 bis 1940 vem 5. IV. 1936
(Arbeitsbeschaffungsabgabe).

Canton d'Argovie.

Vermbgenssteuer .... ..........
Erwerbssteuer ... ............

Gesetz fiber den Bezug von Verm6gens- und
Einkommcnssteucrn zu Staatszwecken vom ii.
III. 1865/18. II. 1925/11. VII. 1934.

Spezialsteuer auf Aktiengesellschaften und Er-
werbsgenossenschaften ............. .... Gesetz fiber die Besteuerung der Aktiengesell-

schaften und Erwerbsgenossenschaften vom
15. IX. 1910.

Canton de Thurgovie.

Verm6gens- und Kapitalsteuer .... ........ Gesetz fiber das Steuerwesen vom 23. V. 1933.
Einkommens- und Ertragssteuer ..........
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Canton ol Baselland.
Legal Authority

Property tax ............
Income tax .............
Capital tax . . .. .. ...
Tax on profits ........
Tax on profits from real estate

Property tax
Income tax
Capital tax
Tax on profits

I Law of August 2oth, 1928.

Canton of Schafihausen.

Law on Direct Taxation of August 26th, 1919,
May 25th, 1927, and December 17th, 1934.

.. . (Supplementary Law).

Property tax ............
Income tax .............

Canton of Appenzell A.-Rh.

. . . . .} Tax Laws of April 25th, 1897.

Canton of Appenzell 1.-Rh.
Property tax......................

Tax on earned income. ............. Tax Law of October 12th, x91g, and April 24 th,
Poor tax (on property, earned income, and per- 1932.

sons) . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Poor tax (on property, earned income, and per- Decisions of the Landsgemeinden of April 29th,

sons) 1934, April 26th, 1936, and April 25th, 1937,
concerning the Imposition of an Extraordinary
Poor Tax in the Inner Canton.

Canton of St. Gallen.

Property tax ...... ................
Income tax .......................

Canton ol

Property tax . ................
Tax on profits. ...............

Law on Direct Taxation of December 28th, 1903,
January 8th, 1917, September ist, x9x8, and

ecember x7th, 1928.
Urgent Decree issued by the Grand Council on

January 24 th, 1935, concerning Provisional
Measures to put the State Finances on a Sound
Basis.

Graubiinden.

Tax Law of June 23rd, i918, and September xoth,
1933.

Law of April 5th, 1936, to provide Means for Road
Construction from 1936-x940 (Tax to provide
Employment).

Canton of Aargau.

Property tax . ................
Tax on profits. ...............

Special tax on joint-stock companies and co-
operative societies .... .............

Law of March 11th, 1865, February x8th, 1925,
and July xith, 1934, concerning the Allocation
of Property and Income Tax for State Purposes.

Law of September 15th, 19o0, on the Taxation
of Joint-Stock Companies and Co-operative
Societies.

Canton o/ Thurgau.

Property and capital tax ..........
Tax on income and profits ............. Law on Taxation of May 23rd, 933.
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Nature de l'imp~t
Erg!Inzung :

Abgabe vom Einkommen und Vermdgen
Sonderabgabe von den Tantiemen ........
Abgabe vom Reingewinn und Kapital .......

Canton

Imposta sulla sostanza ... .............
Imposta sulla rendita ..... ............

Tassa scolastica . ... . ... . . . .. .

Contribuzione sul reddito e sulla sostanza . .
Contribuzione speciale sui tanti~mes .......
Contribuzione sull' utile netto e sul capitale .

Bases 16gales

Gesetz vom 19. X. 1935 (Zuschlag zur eidg.
Krisenabgabe).

du Tessin.

Legge tributaria del Cantone Ticino dell' ii. X1I.
1907 colle modificazioni susseguenti.

Decreto legislativo sull' onorario dei docenti delle
scuole comunali e cantonali del 24. VIII. 1915.

Decroti legislativi del 3. IV. 1936 (supplemento
cantonale della contribuzione di crisi).

Canton de Vaud.

Imp6t sur la fortune ... .............
Imp6t sur le produit du travail ..........
Taxes sur les 6trangers qui no sont pas nds dans

le canton de Vaud et qui n'exercent et n'y
ont jamais exerc6 d'activit6 lucrative ....

Imp6t
Imp6t
Imp6t

Imp6t
Imp6t
Imp6t

sur le b6n6fice ... .............
sur le capital .... .............
sur les immeubles ... ...........

sur le produit du travail ..........
sur le b6n6fice ..... ............
sur le revenu de la fortune ........

Loi d'imp6t sur la fortune et le produit du travail
du 24. I. 1923/24. XI. 1926/27. XI. 1928/23.
XII. 1930/21, XII. 1931/24. I. 1923/7. XII. 1936.

Loi du 23. XII. 1930 sur l'imposition des personnes
morales. Loi du 23. XII. 1930 concernant
l'imposition compl6mentaire des immeubles
appartenant aux soci6tds et fondations.

D6cret du 15. XII. 1936 sur la perception, pour
1937, d'une contribution extraordinaire ddnom-
mde a centime pour le travail ).

Canton du Valais.

Imp6t sur la fortune ........
Imp6t sur le revenu ........

Contribution sur Ic revenu et sur la fortune.
Contribution sptciale sur les tanti~mes.....
Contribution sur le bdndfice net et sur Ic capital

Loi des finances du 1o. XI. 1903.
D6cret du 15. I. 1921. Loi du 19. V. 1899 sur le

contr6le de l'imp6t mobilier.

D6cret du 8. VII. 1936 (suppl6ment & la contri-bution f6d6rale de crise).

Canton de Neuchdtel.

Loi sur l'imp6t direct du 30. IV. 1903 avec les
Impbt sur la fortune ...... ............ modifications subs6quentes.
Imp6t sur les ressources ..... .......... D6cret du o0r XlI. 1931 (imp6t extraordinaire

I d crise).
Imp6t foncier .... ............... .... Loi du 9. II. 1935 (Introduction d'un imp6t

foncier compl6mentairc pour les personnes
morales).

Imp6t sur la fortune et sur les ressources. . .

Loi du 9. II. 1935 (Prolongation do l'imp6t can-
tonal do crise).

Loi concernant dos nouvelles mesures destin6es
h am6liorer la situation financibre do l'Etat, du
13. III. 1936.
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Nature of Tax
Supplementary :

Tax on income and property ........
Special tax on directors' percentage shares of

profits ...... .................. ..
Tax on net profits and capital ..........

Legal Authority

Law of October i9th, 1935 (Supplement to the
Federal Crisis Tax).

Canton ol Ticino.

Property tax .... ................... Tax Law of the Canton of Ticino of December
Income tax ..... J ixth, 197o, Nith subsequent amendments.

Legislative Decree of August 24th, 1915, con-
Education tax .... ............... .... cerning the Salaries of Teachers in Communal

and Cantonal Schools.
Tax on income and property ............
Special tax on directors' percentage shares of

profits ...... ..................
Tax on net profits and capital ...........

Legislative Decrees of April 3rd, 1936 (Cantonal
Supplement to the Crisis Tax).

Canton o/ Vaud.

Property tax ..... .................
Tax on earned income ... ...........
Tax on foreigners not born in the Canton of

Vaud who do not engage, and have never
engaged, in any remunerative activity in that
Canton ...... ...................

Tax on profits ........
Capital tax .......
Tax on real estate ....

Tax on earned income . .
Tax on profits ........
Tax on income from capital

Law on the Property and Earnings Tax of January
2 4 th, 1923, November 24th, 1926, November
27th, 1928, December 23rd, 193 o , December
21st, 1931, January 24 th, 1923, and December
7th, 1936.

Law of December 23rd, 1930, on the Taxation of
Bodies Corporate. Law of December 23rd, 1930,
on the Supplementary Taxation of Real Estate
belonging to Companies and Foundations.

Decree of December I5th, 1936, on the Imposition
for the Year 1937 of an Extraordinary Tax
known as " Work Centimes " (centimes pour
le travail).

Canton o/ Valais.

rcentage
Slil

Property tax ..........
Income tax ...........

Tax on income and property.
Special tax on directors' pe

profits ............
Tax on net profits and capita

Property tax ..........

Income tax .. .......

Land tax ...........

Tax on property and income ............

shares of

Finance Law of November xoth, 1903.

Decree of January i5th, 1921. Law of May 19th,
1899, on the Supervision of Taxation on Movable
Property.

Decree of July 8th, 1936 (Supplement to the
Federal Crisis Tax).

Canton ol Neuchdtel.

Law of April 3oth, 1903, on Direct Taxation,
. ........ with subsequent amendments.
. ........ Decree of December Ist, 1931 (Extraordinary

I Crisis Tax).
. ........ Law of February 9th, 1935 (Introduction of an

additional Land Tax on Bodies Corporate).

Law of February 9th, 1935 (Extension of the
Cantonal Crisis Tax).

Law of March 13th, 1936, relating to New
Measures for the Improvement of the Financial
Position of the State.
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Nature de l'inp6t Bases 16gales

Canton de Genve.

Impbt sur le revenu .... ............
Impbt sur la fortune ................
Imp6t sur le b6n6fice ................
Imnp6t sur le capital ... ..............
Imp6t comp6mentaire sur la valcur des immeubles

Loi sur les contributions publiques des 24. III.
1923/24. XII. 1924/9. III. 1927/4. V. 1927/1.
XII. 1928/29. XII. 1932.

2. IMPOTS DIRECTS DES DISTRICTS ET DES COMMUNES.

Nature de l'imp6t Bases 16gales

Canton de Zurich.

Einkommenssteur IPhysische
Ergatnzungssteuer IPr ...
Ertragssteuer ...... ................
Kapitalsteucr . . . . . . . . . . . . . . .
Liegenschaftssteucr ..... .............
Grundsttickgewinnsteuer ...............

Verm6genssteuer .... ..........
Einkommenssteuer .............
Zuschlagssteuer .... ...........
Besondere Erwerbsstcuer (Saisonsteuer)

Einkommenssteuer
Verm6genssteuer
Kapitalsteuer .
Ertragssteuer...
Wertzuwachssteuer

Gesetz betr. die direkten SteueM vom 25. XI.
1917/19. II. 1922/2. XII. 1928/26. IV. 1936.

Steuerreglemente der Gemeinden.

Canton de Berne.
Gesetz 0ber die direktn Staats- und Gemeinde-

.... steuern oe 7. VIt id8.
... . Gesetz iiber die Organisation des Kirchenwesens
... . in Kanton Bern vom i8. I. 1874.
. .. . Dckret betr. Steuern zu Kultuszwecken vom1 2. XII. 1876.

Canton de Lucerne.

Steuergesetz vom 22. IX. 1922/30. XI. 1927.
Armengesetz vom 29. XII. 1922.
Steuergesetz vom 28. VII. 1919 (Art. 20-38).

Canton d'Uri.
Verordnung fiber das Steuerwesen der Gemeinden

Verm6genssteuer ...... .............. om 24. XI. 1892/10. III. 1903.
Einkommenssteuer ..... ............. Verordnung fiber Kultus- oder Kirchensteuern

vom 27. XI. 1918.

Canton de Schwyz.

Stcuergesetz ffr den Kanton Schwyz vom I0. IX.

Vermbgenssteuer......... ............ 1854/17. VII. 1884/19. X. 189o.

Erwerbssteuer ..... .............. .... Gesetz betr. die Besteuerung der Transportan-
stalten, Warenlager u. dgl. vom 9. VIII. x89o.

Gesetz ilber die Erwerbssteuer Vom 27. X. 1936.

Canton d' Unterwald-le-Haut.

Verngensstcucr .... .............. . .. Stcuergesetz vom 26. IV. 1908/25. IV. 1920/3. V.
Einkominenssteuer ... ............. . ... 1936.

Canton d'Unterwald-le-Bas.

Verm6gensstcuer ........................ } Gesetz vom 24. IV. 1921/28. IV. 1935.
Erwrbssteuer..... .. . . .. .4....
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Nature of Tax

Income tax ..... ............
Property tax ... .............
Tax on profits ...........
Capital tax ....... ...
Supplementary tax on real estate values

Legal Authority

Canton of Geneva.

Law on Public Taxes of March 24 th, 1923, De-
cember 24th, 1924, March 9th, 1927, May 4th,
1927, December ist, 1928, and December 29th,
1932.

2. DIRECT TAXES IMPOSED By DISTRICTS AND COMMUNES.

Nature of Tax

Income tax . Natural persons
Supplementary tax a
Tax on profits ...............
Capital tax .................
Tax on real estate .............
Tax on profits from landed property .

Legal Authority

Canton of Zirich.

Law relating to Direct Taxes, of November 25th,
1917, February 19th, 1922, December 2nd,
1928, April 26th, 1936.

Tax Regulations of the Various Communes.

Property tax .
Income tax .
Supplementary tax
Special tax on profits (seasonal tax).

Income tax
Property tax
Capital tax
Tax on profits
Increment tax

Canton of Berne.

Law concerning Direct State and Communal.... Taxes of July 7th, 1918.
... Law of January i8th, 1874, on Ecclesiastical
. . . Organisation in the Canton of Berne.
. . . Decree of December 2nd, 1876, relating to Taxes

I for Purposes of Public Worship.

Canton of Lucerne.

.. . Tax Law of September 22nd, 1922, and No, embe
*30th, 19'27.

. . Poor Law of December 29th, 1922,

. J Tax Law Of July 28th, 1919 (Articles 20-38).

Canton of Uri.

Property tax ...... ................
Income tax ..... .................

Property tax .... ............
Tax on profits ...............

Property tax .... ............
Income tax ..... ............

Decree relating to the Tax System of the Communes
of November 24 th, 1892, and March Ioth, 1903.

Decree of November 27th, 1918, relating to Public
Worship or Church Taxes.

Canton of Schwyz.

Tax Law for the Canton of Schwyz of Septemberioth, 1854, July 17th, 1884, and October 19th,
1890.Law of August 9th, 189o, relating to the Taxation
of Transport Undertakings, Warehouses, etc.

Law of October 27th, 1936, regarding Taxes on
Profits.

Canton of Obwalden.

. ... Tax Law of April 26th, 19o8, April 25th, 192o,
. .. and May 3rd, 1936.

Canton of Nidwalden.

Property tax ................... Law of April 24th, 1921, and April 28th, 1935.
Tax on profits...........

No, 4522
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Nature de 'imnp6t Bases 16gales

Canton de Glaris.

Vermdgenssteuer ... ............

Vermbgenssteuer ..........
Erwerbssteuer ...........
Patentsteuer ... .........
Grundstflckgewinnsteuer ....

Gesetz fiber das Steuerwesen des Kantons Glarus
vom 6. V. 1934.• . . Gesetz betreffend das Armenwesen vom 3. V.
1903/7. V. i916/11. V. 1919.

Canton de Zoug.

Gesetz betr. das Gemeindewesen vom 2o. XII.
. . . 1876.
. . . Gesctz fiber die Bestreitung der Staatsauslagen
. . . VOm 28. XII. 1896/17. XI. 1921.
• . . Gesetz betr. Steuerberechtigung der Kirchgemein-1 den des Kantons Zug vom 12. XI. 19o8.

Canton de Fribourg.

Impbt sur ]a fortune ..............
Imp6t sur le produit du travail .......
Imp6t sur le capital
Imp6t sur le b6ndfice P Personnes morales
Contribution immobilire ..........
Imp6t sur les b6ndfices immobiliers ....
Imp6t sur les immeubles des soci6tds...

Loi sur les imp6ts communaux et paroissiaux
du 7. V. 1926.

Loi du 17. XI. 1933 portant imposition sp6ciale
des immeubles appartenant aux soci6t6s et
fondations.

Canton de Soleure.

Einkommenssteuer .............
Vermtgenssteuer .... ..........

Gesetz fiber die Organisation des Gemeindewesens
vOM 28. X. 1871/10. VII. 18go.

Steuerreglemente der Gemeinden.

Canton do Bdle-Ville.

Einkommenssteuer .... ..............

Einkommenssteuer .... ..............
Geblude und Liegenschaftensteuer ........
Liegenschaftsgewinnsteuer ..............

Steuerreglement ffir die Einwohnergemeinde Rie-

hen vom 3. VI. 1923/4. III. 1931/30. III. 1932.
Steuerreglement der evangelisch-reformierten

Kirchgemeinde veo 14. XI. 1923/3. III. 1937.
Steuerreglement der christ-katholischen Kirche

vom 27. II. 1924.

Steuerreglement der Einwohnergemeinde Bettin-
gen vom 2. II. 1910.

Canton de Bdle-Campagne.

Verm6genssteuer .... ............
Einkommenssteuer .... ...........

Gemeindegesetz vom 14. III. x881
Gesetz vom 20. VIII. 1928.
Steuerreglemente der Gemeinden.

Canton de Schaffhouse.
Verm6genssteuer.. Physische Personen . }Einkormenssteuer 'i"e n Gesetz Ober die direkten Steuern voM 26. VIII.

Kapitalsteuer Juristiscbe Personen. . . I919/25. V. 1927/17. XII. 1934.
Ertragssteuer"

No
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Nature of Tax

Property tax .... ..............

Property tax .... ...........
Tax on profits ..............
Tax on trade licences, etc.....
Tax on profits from landed property

Property tax .... ...........
Tax on earned income ........
Tax on capital Bodi
Tax on profits ies corporate
Tax on real estate ...........
Tax on profits from real estate
Tax on real estate of companies

Income tax ... ............
Property tax .... ...........

Income tax ... ............

Income tax .......
Building and land tax.
Tax on profits derived

Legal Authoity

Canton of Glarus.

Law of May 6th, 1934, concerning the Tax System
of the Canton of Glarus.

Poor Law of May 3rd, 1903, May 7th, 1916, and
May iith, I919.

Canton of Zug.

Law concerning Communes of December 20th,
1876.

Law concerning the Allocation of State Expenses
of December 28th, 1896, and November 17th,
1921.

Law of November 12th, 19o8, authorising Parishes
of the Canton of Zug to Collect Taxes.

Canton of Fribourg.

Law of May 7th, 1926, concerning Communal andJParish Taxes

Law of November 17th, 1933, imposing a Special
Tax on Real Estate belonging to Companies
and Foundations.

Canton ol Solothurn.

Law on the Organisation of Communes of October
.... . 28th, 1871, and July ioth, 189o.

Tax Regulations of the Various Communes.

Canton of Baselstadt.

Tax Regulations in the Rural District of Riehen
of June 3rd, 1923, March 4 th, 1931, and March
3oth, 1932.

Tax Regulations of the Evangelical Reformed
Parish of November 14 th, 1923, and March 3rd,
1937.

Tax Regulations of February 27th, 1924, relating
to the Christian Catholic Church.

. .......... Tax Regulations of February 2nd, 191o, for the
.o . prop.rty . Rural District of Bettingen.

from landed property.I

Canton o/ Baselland.

Property tax.
Income tax

Property tax
Income tax
Capital tax
Tax on profits

No 4522

} Natural persons.

Bodies corporate

• . . .b I

Communal Law of March 14th, x88i, §§ 137-153.
Law of August 2oth, 1928.
Tax Regulations of the Various Communes.

Canton o/ Schafihausen.

Law on Direct Taxes of August 26th, 1919, May
25th, 1927, and December 17th, 1934.
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Nature do l'imp6t Bases 16gales

Canton d'Appenzell Rh.-Ext.

Vermgenssteuer .. .............. . Steuergesetz ven 25. IV. 1897.
Einkommenssteuer .... .............

Canton d'Appenzell Rh.-Int.

Verm6genssteuer
Erwerbssteuer .
Grundstitcksteuer

. Steuergesetz von 12. X. 1919/27. IV 1924.

Canton de St-Gall.

Vermdgenssteuer ... ..............
Einkommenssteucr .. .............

Gesetz betr. das Steuerwesen der Gemeinden vom

27. I. 1859.
Gesetz betr. die direkten Staatssteuern Ven 28.

XII. 1903/8. I. 1917/I. IX. i918/I7. XII. 1928.

Verngenssteuer . . .
Erwerbssteucr .
Grundsteuer......
Wcrtzuwachsstcuer
Eventuell noch andere

und Erwerb .
Steuern

Canton des Grisons.

..... Steuergesetze
..... GemindenVermbgen

der Geineinden (Die bondnerischen
besitzen eine eigene Steuerhoheit)

Vermdgenssteuer . . .
Erwerbssteuer .

Spezialsteuer der A.-G.
schaften ........

Canton d'Argovie.

Gesetz iiber die Verwendung der Gemeindegliter
und Gemeindesteuern ven 30. XI. 1866.

Gesetz betr. Steuererleichterungen und Steuer-
. ......... zuschlhige vorn 18. II. 1925.
. ......... Gesetz betr. AbtInderung und Ergtdnzung der

allgerneinen Steuergesetzgebung yor ii. VII.
1934.

und Erwerbsgenossen- Gesetz Olber die Besteucrung der A.-G. und Er-
.... . ...... werbsgenossenschaften vom 15. IX. 1910.

Canton de Thurgovie.

Vermngenssteuer.. ............... .. Gesetz betr. das Steuerwesen vom 23. V. 1933.

Einkommenssteucr .. .. ... .........

Canton du Tessin.

Imposta sulla sostanza ................ . Legge tributaria del Cantone Ticino dell' iI. XII.
Imposta sulla rendita ..... ............ J 1907 colle modificazioni susseguenti.

Canton do Vaud.

Imp6t sur la fortune .......
Impbt sur le produit du travail
Imp6t sur le capital .....
Imp6t sur le b6n6fice .......
Imp6t foncier ...........
Imp6t sur Ics loyers ......
Taxe des 6trangcrs ........

.... . Loi sur les impositions communales du 19. V.
1925/24, XI. 1926/28. XII. 1930.

No 4522
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Legal Authority

Property tax.
Tax on profits
Land tax . .

............... Tax Law of October 12th, 1919, and April 27 th,. .. :. :. .J... 1924.

Canton of St. Gallen.

Property tax ..... ................
Income tax ..... ................

Law of January 27th, 1859, relating to the Com-
inunal Tax System.

Law concerning Direct State Taxes of December
28th, 1903, January 8th, 1917, September ist,
1918, and December 17th, 1928.

Canton of Graubiinden.

Property tax ............
Tax on profits ...........
Land tax ...... .. ...
Increment tax . ...... ...
Any other taxes on property and

Tax Laws of the Communes (the communes of the
Canton are independent in regard to taxation).

profits

Canton o/ Aargau.

Property tax ..... .................
Tax on profits ..... ................

Law of November 3oth, i866, on the Disposal
of Communal Property and Communal Taxes.

Law of February x8th, 1925, relating to Tax
Abatement and Tax Supplements.

Law of July ilth, 1934, concerning Amendments
and Additions to the Tax Legislation.

Special tax on limited companies and co-opera- Law of September I5th, 19IO, concerning the
tive societies . . . . .o.op.r. - Taxation of Limited Companies and Co-operative

I Societies.

Canton of Thurgau.

Property tax. ...................... . Law of May 23rd, 1933, relating to the Tax System.

Income tax .. .. ..... . ........

Canton of Ticino.

Property tax .... ................ . .. Tax Law of the Canton of Ticino of December
Income tax ....... ................ I iitb, 1907, with subsequent amendments.

Canton of Vaud.

Property tax .......
Tax on earned income
Capital tax......
Tax on profits ......
Land tax .........
Rent tax .........
Tax on foreigners .

No. 4522

. . . Law on Communal Taxes of May 19th, 1925,
• . . November 24th, 1926, and December 28th, 1930.

Nature of Tax

Canton o/ Appenzell A.-Rh.

Property tax....... ...... .. Tax Law of April 25th, 1897-
Income tax . . . . . . . . . . . . .. : I

Canton o/ Appenzell 1.-Rh.
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Nature de rimp6t Bases l6gales

Canton du Valais.

Imp6t sur le capital et le revenu ......... 
Imp6t sur l'industrie ... ............ ...

Loi des finances du io. XI. 1903.
Loi du 29. XI. 1886/14. XI. 1922 sur la r6partition

des charges municipales ct des travaux publics
dans les communes.

Canton de Neuchdtel.

lmp~t sur la fortune ... ............
Imp6t sur les ressources ..........
Imp6ts sur le revenu brut ou la valcur locative

des imnieubles ..... ..............
Imp6t sur la valeur du loyer ou du fermage . .

Loi sur les impositions municipales du 29. X.
i885 avec les modifications subs6quentes. D6cret
du 2o. XI. 1917 portant revision des articles
1-4 de la loi sur les impositions municipales
du 29. X. 1885.

Canton de Gendve.
Imp6t sur le revenu
Imp6t sur ]a fortune
Imp6t sur le b6ndfice
Imp6t sur le capital
Taxe professionnelle fixe

industries et professions
les commerces,

Loi sur les contributions publiques du 24. III
1923/24. XIl. 1924/9. III. 1927/4. V. 1927/Ior
XII. 1928/21. II. 1934.

Pour copic conforme :
Berne, le 14 fMvrier 1939.

Le Chancelier de la Con/iddralion,
G. Bovet.

No 4522
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Legal Authority

Tax on capital and income ....
Tax on industry ... .........

Canton o/ Valais.

.I , *

Finance Law of November ioth, 1903.
Law on the Distribution of Municipal Charges

and Public Works in the Communes of Novem-
ber 29th, 1886, and November i 4th, 1922.

Canton ol Neuchdtel.

Property tax ...... ................
Income tax .......................
Tax on gross income or rental value of real estate
Tax on the value of the rent or lease.....

Law on Municipal Taxes of October 29th, 1885,
with subsequent amendments. Decree of
November 2oth, 1917, amending Articles 1-4
of the Law on Municipal Taxes of October 29th,
1885.

Canton ol Geneva.
Income tax .......................
Property tax ...... ................
Tax on profits ..... ................
Capital tax . . . . . . . . . . . . . . . .
Fixed professional tax on business, industry and

professions ..... .................

Law on Public Taxes of March 24th, 1923, De-
cember 24 th, 1924, March 9th, 1927, May
4th, 1927, December 1St, 1928, and February
21St, 1934.

No. 4122

Nature of Tax
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET SUISSE

Convention en matire de procedure civile,
signee i Londres, le 3 dicembre 1937,

et
Echange de notes relatif a ]'application i

l'Ecosse de la convention susmentionnee,
Berne, les 25 mai et 3 juin 1939.

Textes officiels francais et anglais de la convention communiquds ar le Conseil
idddral suisse et le secrdtaire d'Etat aux Af/aires dtrangires de Sa Majestd
en Grande-Bretagne. L'enregistrement a eu lieu le 6 mars 1939.

Textes officiels Iranfais et anglais de l'dchange de notes communiquds par le
secritaire d'Etat aux A§aires dtrangdres de Sa Majesid en Grande-Bretagne.
L'enregistrement a eu lieu le IO aoalt 1939.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND SWITZERLAND

Convention concerning Legal Proceedings,
signed at London, December 3rd, 1937,

and
Exchange of Notes regarding the Application

to Scotland of the above-mentioned Con-
vention, Berne, May 25th and June 3rd, 1939.

French and English official texts of the Convention cominiunicated by the Swiss
Federal Council and by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Af/airs in Great Britain. The registration took place March 6th, 1939.

French and English official texts of the Exchange of Notes communicated by
His Maiesty's Secretary of State for Foreign Af/airs in Great Britain.
The registration took place August ioth, 1939.
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No 4523. - CONVENTION 1 ENTRE
LA GRANDE-BRETAGNE ET
L'IRLANDE DU NORD ET LA
SUISSE EN MATIERE DE PRO-
CElDURE CIVILE. SIGNRE A
LONDRES, LE 3 DflCEMBRE 1937.

LE CONSEIL FADf.RAL SUISSE et SA MAJESTP,
LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET
DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DELX DES
MERS, EMPEREUR DES INDES,

Ddsireux d'assurer h leurs ressortissants
respectifs certains droits en mati~re do pro-
cdure,

Ont r~solu do conclure une convention i. cet
effet et ont nomm6 pour leurs plhnipotentiaires

LE CONSEIL FPEDI1RAL SUISSE :

M. Charles R. PARAVICINI, son envoy6
extraordinaire et ministre pldnipoten-
tiaire h Londres; et

SA MAJESTP. LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE,
D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNI-
QUES AU DELX DES MERS, EMPEREUR DES
INDES :

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE
DU NORD:
Le tr~s honorable Anthony EDEN, M. C.,

M. P., principal secrdtaire d'Etat de Sa
Majest6 pour les Affaires 6trangres ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs
pleins pouvoirs trouvds en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier. - D1FINITIONS.

a) A moins quo le contraire no soit expres-
s6mcnt stipul6, la prfsente convention ne
s'applique qu'en matire civile et commerciale,
y compris ]a juridiction gracieuse.

I L'6change des ratifications a cu lieu h Berne,
le 7 f6vrier 1939.

Entr6e en vigueur le 6 mars 1939.

No. 4523. - CONVENTION ' BET-
WEEN GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
SWITZERLAND CONCERNING
LEGAL PROCEEDINGS. SIGNED
AT LONDON, DECEMBER 3RD,
1937.

HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN,
IRELAND AND TIIE BRITISH DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and THE SWISS
FEDERAL COUNCIL,

Being desirous of providing for the enjoyment
by their respective nationals of certain rights
in connexion with legal proceedings,

Have resolved to conclude a Convention for
this purpose and have appointed as their
Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN,
IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS
BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA:

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND :

The Rt. Hon. Anthony EDEN, M.C., M.P.,
His Majesty's Principal Secretary of
State for Foreign Affairs ; and

THE Swiss FEDERAL COUNCIL:

M. Charles R. PARAVICINI, their Envoy
Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary in London;

Who, having communicated their full powers,
found in good and due form, have agreed as
follows :

Article i. - DEFINITIONS.

(a) Except where the contrary is expressly
stated, this Convention applies only to civil
and commercial matters, including non-con-
tentious matters.

I The exchange of ratifications took place at
Berne, February 7 th, 1939.

Came into force March 6th, 1939.
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b) Dans cette convention, les mots :
IO (Territoires de l'une (ou de l'autre)

des Hautes Parties contractantes ), ddsi-
gneront, en cc qui concerne (i) Sa Majest6
le Roi do Grande-Bretagne, d'Irlande et
des Territoires britanniques au delh des
mers, Empereur des Indes, l'Angleterre et
le Pays de Galles et tous les territoires dans
lesquels ]a convention est en vigueur par
suite des extensions pr~vues par l'article 8
ou des adh6sions pr6vues par 'article 9 ;
et (ii) en ce qui concerne le Conseil f~ddral
suisse, la Suisse ;

20 ((Personnes)) signifieront les personnes
physiques et morales ;

30 ( Personnes morales)) comprendront
les soci6t~s dc personnes et dc capitaux et
tous autres organismes jouissant de ]a
personnalit6 civile

40 "(Ressortissants d'une des Hautes
Parties contractantes ) comprendront les
personnes morales constitudes ou enreis-
trees suivant les lois en vigueur dans I un
des territoires de ladite Haute Partie con-
tractante ;

50 ((Ressortissants de l'une (ou de l'autre)
des Hautes Parties contractantes ) d~si-
gneront (i) en cc qui concerne Sa Majestd
le Roi de Grande-Bretague, d'Irlande et
des Territoires britanniques au delt des
mers, Empereur des Indes, tous les sujets
do Sa Majest6 quel que soit leur domicile
et toutes les personnes placcs sous sa
protection ; et (ii) en ce qui concerne le
Conseil fIdral suisse, tous les citoyens
suisses.

Article 2. - PROTECTION JUDICIAIRE ET ACCLS
AUX TRIBUNAUX.

Les ressortissants d'une Haute Partie con-
tractante jouiront, sur les territoires de l'autre,
des m~mes droits en cc qui concerne la protection
iudiciaire des personnes ou des biens et auront
ibre acc~s aux tribunaux pour la poursuite

ou la d6fense de lcurs droits, dans les memcs
conditions (y compris les taxes et 6moluments
exig6s) que les ressortissants de cette derni~re
Haute Partic contractante.

Article 3. - GARANTIE DES FRAIS.

a) Les ressortissants d'une Haute Partie
contractante r6sidant sur un territoire do l'autre,
oh sont accomplis les actes de procedure, no

15 No. 4521

(b) In this Convention the words :
(I) " Territories of one (or of the other)

High Contracting Party " shall be inter-
preted (i) in relation to His Majesty the
King of Great Britain, Ireland and the
British Dominions beyond the Seas, Em-
peror of India, as meaning England and
Wales and all territories in respect of
which the Convention is in force by reason
of extensions under Article 8 or accessions
under Article 9; and (ii) in relation to the
Swiss Federal Council, Switzerland;

(2) " Persons " shall be deemed to
mean individuals and artificial persons;

(3) " Artificial persons "shall be deemed
to include partnerships, companies, societies
and other corporations;

(4) " Nationals of a High Contracting
Party " shall be deemed to include artificial
persons constituted or incorporated under
the laws of any of the territories of such
High Contracting Party;

(5) " Nationals of one (or of the others
High Contracting Party " shall be deemed
(i) in relation to His Majesty the King of
Great Britain, Ireland and the British
Dominions beyond the Seas, Emperor of
India, to mean all subjects of His Majesty
wherever domiciled, and all persons under
his protection; and (ii) in relation to the
Swiss Federal Council to mean all Swiss
citizens.

Article 2. - LEGAL PROTECTION AND ACCESS
TO TtE COURTS OF JUSTICE.

The nationals of one High Contracting Party
shall enjoy in the territories of the other the
same rights in respect of the legal protection
of person or property, and shall have free
access to the courts of justice for the prosecution
or defence of their rights, under the same con-
ditions (including the taxes and fees payable)
as nationals of the latter High Contracting
Party.

Article 3. - SECURITY FOR COSTS.

(a) The nationals of one High Contracting
Party, resident in a territory of the other where
the proceedings are brought, shall not be
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seront pas oblig6s de fournir des sfiret~s pour
les frais ou les d6pens dans tous les cas ou les
ressortissants do cette dernire Haute Partie
contractante n'y seraient pas oblig6s dans des
circonstances semblables.

b) Les ressortissants d'une Haute Partie
contractante rdsidant hors du territoire de
l'autre, oh sont accomplis les actes de procedure,
no seront pas obligds de fournir des sfiret6s pour
les frais ou les d6pens dans tous les cas ou ils
possderont dans cc territoire des ((biens
immobiliers )) ou d'autres biens no pouvant 6tre
l'objet d'un transfert imm~diat, suffisants pour
couvrir ces frais et ddpens.

L'interpr6tation des expressions (( biens im-
mobiliers )) ct ( biens no pouvant 6tre l'objet
d'un transfert imm6diat ,) rel~vera de la com-
pttence exclusive des tribunaux respectifs des
Hautes Parties contractantes.

Article 4. - ASSISTANCE JUDICIAIRE GRATUIrE.

i. Les ressortissants d'une Haute Partie
contractante b~n6ficieront, dans les territoires
do Vautre, do l'assistance judiciaire gratuite de
la m~me mani~re quo les ressortissants do cette
demire Haute Partie contractante, pourvu
qu'ils satisfassent aux conditions do la loi du
territoire oii l'assistance judiciaire gratuite est
requise.

2. Cet article est applicable en mati&e cri-
miuielle comme en mati& civile et commerciale,
mais il n'est pas applicable aux personnes
morales.

Article 5. - CONTRAINTE PAR CORPS.

Les ressortissants d'une Haute Partic con-
tractante no scront pas soumis ,& la contrainte
par corps comme moyen d'ex~cution ou comme
mesure conservatoire clans les territoires do
l'autre, dans tous les cas oii les ressortissants
do cette dernire Haute Partie contractante
n'en seraient pas passibles.

DISPOSITIONS G1tN1tRALES

Article 6.

Toutes les difficult6s qui pourraient s'6lever
l'occasion do 1'application do cette convention

seront rdgl6es par la voic diplomatique.

Article 7.

La pr6sente convention, dont les textes
anglais et frangais font 6galement foi, sera

obliged to give security for costs or court fees
in any case where the nationals of the latter
High Contracting Party would not be so obliged
in similar circumstances.

(b) The nationals of one High Contracting
Party resident outside the territory of the other,
where the proceedings are brought, shall not
be obliged to give security for costs or court
fees in any case where they possess in that
territory " immovable property" or other
property not readily transferable which is
sufficient to cover those costs and fees.

It is understood that the interpretation of
the expressions " immovable property " and
" property not readily transferable " is a matter
within the exclusive competence of the respec-
tive courts of the High Contracting Parties.

Article 4. - FREE LEGAL ASSISTANCE.

(i) The nationals of one High Contracting
Party shall enjoy in the territories of the other
free legal assistance in the same manner as
nationals of the latter High Contracting Party,
provided they comply with the requirements
of the law of the territory where application
for free legal assistance is made.

(2) This Article applies to criminal as well
as to civil and commercial matters, but does
not apply to artificial persons.

Article 5. - IMPRISONMENT FOR DEBT.

The nationals of one High Contracting Party
shall not in the territories of the other be liable
to imprisonment as a means of execution for
debt or as a conservatory measure in any case
where the nationals of the latter High Con-
tracting Party would not be so liable.

GENERAL PROVISIONS.

Article 6.

Any difficulties which may arise in connexion
with the operation of this Convention shall be
settled through the diplomatic channel.

Article 7.

The present Convention, of which the English
and French texts are equally authentic, shall

No 4523
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ratifi6e. Les ratifications seront 6changdes A
Berne. La convention entrera en vigueur un
mois apr~s la date de l'6change des ratifications
et restera en vigueur pendant trois ans A partir
de la date de sa mise en vigueur. Dans le cas
oii aucune des Hautes Parties contractantes
n'aura notifid A l'autre par la voic diplomatique,
au moins six mois avant 1'expiration de ladite
p~riode de trois ans, son intention de mettre
fin A la convention, celle-ci restera en vigueur
jusqu'A l'expiration d'un d6lai de six mois A
compter du jour ohi l'une des Hautes Parties
contractantes aura notifid sa d~nonciation.

Article 8.
a) Cette convention ne s'appliquera ipso

facto ni & l'Ecosse, ni A l'Irlande d u Nord, ni aux
ties de la Manche, ni A l'ile de Man, ni h aucune
des colonies, territoires d'outre-mer on pro-
tectorats de Sa Majest6 le Roi de Grande-
Bretagne, dlIrlande et des Territoires britan-
niques au delA des mers, Empercur des Indes,
ni & aucun des territoires placds sous sa suze-
rainet6, ni & aucun des territoires sous mandat
dont le mandat est exerc6 par son Gouvernement
dans le Royaume-Uni, mais Sa Majestd pourra
en tout temps, tant que cette convention sera
en vigueur aux termes de l'article 7, 6tendre,
au moyen d'une notification faite par l'inter-
mddiaire de son ministre A Berne, l'application
do la convention A chacun des territoires ci-
dessus mentionnds.

b) Chacune de ces extensions entrera en
vigueur un mois apr~s ]a date de ladite noti-
fication.

c) A l'expiration d'un d6lai de trois ans h
partir de l'entrde en vigueur d'une extension de
cette convention A F'un des territoires mention-
n~s au paragraphe a) de cct article, chacune
des Hautes Parties contractantes pourra en
tout temps mettre fin i cette extension en
notifiant sa d6nonciation six mois A l'avance
par ]a vote diplomatique.

d) A moins que les deux Hautes Parties con-
tractantes n'aient express~ment convenu de
dispositions diffdrcntes, la d~nonciation do la
convention conform~ment A l'article 7 mettra
fin ipso facto A cette convention pour tous Ies
territoires auxquels elle aura 6te 6tendue en
vertu du paragraphe a) dn pr6sent article.

Article 9.
a) Les Hautes Parties contractantes con-

viennent que, pendant ]a p6riode ob la pr6sente
No. 4523

be subject to ratification. Ratifications shall
be exchanged in Berne. The Convention shall
come into force one month after the date on
which ratifications are exchanged, and shall
remain in force for three years after the date
of its coming into force. If neither of the High
Contracting Parties shall have given notice
through the diplomatic channel to the other
not less than six months before the expiration
of the said period of three years of his intention
to terminate the Convention, it shall remain
in force until the expiration of six months from
the day on which either of the High Contracting
Parties shall have given notice to terminate it.

Article 8.
(a) This Convention shall not apply ipso

facto to Scotland, Northern Ireland, the Channel
Islands or the Isle of Man, nor to any of the
Colonies, overseas territories or Protectorates
of His Majesty the King of Great Britain,
Ireland and the British Dominions beyond the
Seas, Emperor of India, nor to any territories
under his suzerainty, nor to any mandated
territories in respect of which the mandate is
exercised by his Government in the United
Kingdom, but His Majesty may at any time,
while this Convention is in force under Article 7,
by a notification given through his Minister at
Berne, extend the operation of the Convention
to any of the above-mentioned territories.

(b) The date of the coming into force of
any such extension shall be one month from
the date of such notification.

(c) Either of the High Contracting Parties
may, at any time after the expiry of three years
from the coming into force of an extension of
this Convention to any of the territories referred
to in paragraph (a) of this Article, terminate
such extension on giving six months' notice
of termination through the diplomatic channel.

(d) The termination of the Convention
under Article 7 shall, unless otherwise expressly
agreed to by both High Contracting Parties,
ipso facto terminate it in respect of any terri-
tories to which it has been extended under
paragraph (a) of this Article.

Article 9.
(a) The High Contracting Parties agree that

His Majesty the King of Great Britain, Ireland



228 Soci t6 des Nations - Recueji des Traits. 1939

convention sera en vigueur en vertu de l'article 7
ou d'une des adh6sions pr6vues par le prdsent
article, Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne,
d'Irlande et des Territoires britanniques au delh
des mers, Empereur des Indes, pourra en tout
temps, au moyen d'une notification donn6c par
la voic diplornatique, adh6rer h la pr6sente con-
vention pour tout autre membre do la commu-
naut6 des nations britanniques dont le gouver-
nement d6sirerait cette adhdsion, h condition
qu'aucune notification d'adhdsion ne soit donne
A un moment oti le Conseil f6dral suisse aurait
notifi6 la ddnonciation do la convention pour
tous les territoires de Sa Majest6 auxquels Ia
convention s'applique. Une telle adhesion pren-
dra effet un mois apr~s ]a date de sa notification.

b) A 1expiration d'un d6lai de trois ans
compter de la date de l'entre en vigueur
d'une adhesion donnde en vertu du paragraphe
a) de cet article, chacune des Hautes Parties
contractantes pourra, en notifiant par la voic
diplomatique sa ddnonciation six mois h l'avance,
mettre fin h 1'application de la convention h tout
pays pour lequel une notification d'adhision
aura t6 faite. La ddnonciation de ]a convention
prdvue par l'article 7 n'affectera pas son appli-
cation dans un tel pays.

c) Touto notification d'adhdsion en vertu du
paragraphe a) du prdsent article pourra com-
prendre toute d6pendance ou tout territoire
sous mandat administr6 par le gouvernement
du pays pour lequel cette notification d'adh&
sion sera faite ; et toute notification do d6non-
ciation pour ledit pays conforme au para-
graphe b) s'appliquera A toute ddpendance ou
tout territoire sous mandat qui aura td compris
dans ]a notification d'adh6sion conc2nant ce
pays.

En foi do quoi les soussigns ont sign6 la
F r6sente convention, dans les textes anglais et

ancais, et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Londres en deux exemplaires le
3 d6cembre 1937.

(L. S.) (SignJ) C. R. PARAVICINI.
(L. S.) (Sind) Anthony EDEN.

and the British Dominions beyond the Seas,
Emperor of India, may at any time, while the
present Convention is in force, either under
Article 7 or by virtue of any accession under
this Article, by a notification given through the
diplomatic channel, accede to the present
Convention in respect of any other Member of
the British Commonwealth of Nations, whose
Government may desire that such accession
should be effected, provided that no notification
of accession may be given at any time when
the Swiss Federal Council has given notice of
termination in respect of all the territories of
His Majesty to which the Convention applies.
Any such accession slall take effect one month
after the date of its notification.

(b) After the expiry of three years from the
date of the coming into force of any accession
under paragraph (a) of this Article, either of
the High Contracting Parties may, by giving
six months' notice of termination, through the
diplomatic channel, terminate the application
of the Convention to any country in respect
of which a notification of accession has been
given. The termination of the Convention
under Article 7 shall not affect its application
to any such country.

(c) Any notification of accession under
paragraph (a) of this Article may include any
dependency or mandated territory administered
by the Government of the country in respect
of which such notification of accession is given ;
and any notice of termination in respect of any
such country under paragraph (b) shiall apply
to any dependency or mandated territory which
was included in the notification of accession in
respect of that country.

In witness whereof the undersigned have
signed the present Convention, in English and
French texts, and have affixed thereto their
seals.

Done in duplicate at London the 3rd De-
cember, 1937.

(L. S.) Anthony EDEN.

(L. S.) C. R. PARAvIcINI.

Pour copie conforme :
Berne, le 7 f6vrier 1939.

Le Chancelier de la Con /itdration,
G. Bovet,

N o 4.523
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EXCHANGE OF NOTES

REGARDING THE APPLICATION TO SCOTLAND
OF TIlE CONVENTION OF DECEMBER 3RD,
1937, CONCERNING LEGAL PROCEEDINGS.
BERNE, MAY 25TIl AND JUNE 3RD, 1939.

BRITISH LEGATION.

(107/3/39).
BERNE, May 25th, 1939.

MONSIEUR LE CONSEILLER FfDI1RAL,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in
accordance with Article 8 (a) of the Convention
regarding legal proceedings which was signed
in London on December 3rd, 1937, between
His Majesty in respect of the United Kingdom
and the Swiss Federal Council, the extension
of the operation of that Convention to Scotland.

In accordance with Article 8 (b) of the
Convention, the extension now notified will
come into force one month from the date of
this note, that is to say, on the 25th June
next.

In requesting that Your Excellency will be
so good as to acknowledge the receipt of this
communication, I avail myself of this oppor-
tunity to renew to you, Monsieur le Conseiller
F1d6ral, the assurance of my highest con-
sideration.

G. R. WARNER.

Son Excellence
Monsieur le Conseiller fdd6ral

Giuseppe Motta,
Federal Political Department,

Berne.

II.

DEPARTEMENT POLITIQUE FEDERAL.
DIVISION DES AFFAIRES f.:TRANGLRES.

B 14.2i.G.B.5. - RZ.

Par note du 25 mai, la Ltgation de Sa MajestO
britannique a bien voulu notifier au D6parte-
ment politique f6dral que ]a Convention en

No. 4.523

ICHANGE DE NOTES

RELATIF A L'APPLICATION A L'EcossE DE LA
CONVENTION EN MATILRE DE PROCIIDURE
CIVILE DU 3 DIf'CEMBRE 1937. BERNE,
LES 25 MAI ET 3 JUIN 1939.

TwADUCTION. - TRANSLATION.

L11GATION
DE GRANDE-BRETAGNE.

(07/3/39).
BERNE, 1c 25 mai 1939.

MONSIEUR LE CONSEILLER FtDIRAL,

D'ordre du principal secrdtaire d'Etat de Sa
Majest6 aux Affaires 6trangres, j'ai I'honneur
de notifier ' Votre Excellence, conform6ment
ii l'article 8 a) de la Convention en mati6re de
procddure civile, signde h Londres le 3 ddcem-
bre 1937 entre Sa Majest pour le Royaume-
Uni et le Conseil fid6ral suisse, que l'applica-
tion de cette convention est 6tendue ; 1'Ecosse.

Conformement h l'article 8 b) de ladite
convention, l'extension faisant l'objet de la
pr6sente notification entrera en vigueur un
mois aprs la date de la pr6sente note, c'est-
A-dire le 25 juin prochain.

En priant Votre Excellence de bien vouloir
accuser rdception de la pr6sente communication,
je saisis cette occasion, etc.

G. R. WARNER.

Son Excellence
Monsieur le Conseiller f~d~ral

Giuseppe Motta,
D~partement politique fdd~ral,

Berne.

II.

FEDERAL POLITICAL DEPARTMENT.
FOREIGN AFFAIRS SECTION.

B 14.2I.G.B.5. - RZ.

In a note dated May 25th, the British Legation
notified the Federal Political Department that
the operation of the Convention regarding



230 Socidtd des Nations - Recuel des Traite's. 1939

matire de proc6dure civile conclue, le 3 d6-
cembre 1937, entre la Suisse et la Grande-
Bretagne a &6 6tendue, aux termes de l'article 8
de ladite convention, & 1Ecosse.

En prenant note de cette extension, qui
entrera en vigueur le 25 juin 1939, le D~parte-
ment politique remercie vivement la L~gation
de son obligeante communication et saisit cette
occasion pour lui renouveler 'assurance de sa
haute considdration.

BERNE, le 3 jUin 1939.

A la Ldgation de Sa Majest6 britannique,
Berne.

legal proceedings concluded on December 3rd,
1937, between Switzerland and Great Britain
had been extended, under the terms of Article 8
of the said Convention, to Scotland.

In noting this extension, which will come
into force on June 25th, 1939, the Political
Department desires to thank the Legation for
its communication and avails itself of this
opportunity to renew to the Legation the
assurance of its highest consideration.

BErNE, June 3rd, 1939.

British Legation,
Berne.

No 4523
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INDE ET INDOCHINE FRANCAISE

Echange de notes comportant un accord relatif
l'abolition reciproque du visa consulaire

sur les patentes de santi des navires. New-
Delhi, le 26 fivrier 1938, et Calcutta, le
1,r mars 1938.

Texle officiel anglais communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Afaires
dtrang~res de Sa Majestd en Grande..Bretagne. L'enregistrement de cet
dichange de notes a eu lieu le 8 mhars 1939.

INDIA AND FRENCH INDO-CHINA

Exchange of Notes constituting an Agreement
for the Reciprocal Abolition of Consular
Visas on Bills of Health for Vessels. New
Delhi, February 26th, 1938, and Calcutta,
March ist, 1938.

English official text communicated by His Majesty's Secretary of State for
Foreign Afairs in Great Britain. The registration of this Exchange of
Notes took place March 8th, 1939.
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No. 4524. - EXCHANGE OF NOTES'
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF INDIA AND THE GOVERN-
MENT OF FRENCH INDO-CHINA
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT FOR THE RECIPROCAL
ABOLITION OF CONSULAR VI-
SAS ON BILLS OF HEALTH FOR
VESSELS. NEW DELHI, FE-
BRUARY 26TH, 1938, AND CAL-
CUTTA, MARCH IST, 1938.

1.
No. F.35-3/37-G.

GOVERNMENT OF INDIA.

DEPARTMENT OF EDUCATION,

HEALTI AND LANDS.

NEW DELIII, the 26th February 1938.
From

M. W. Yeatts, Esquire, C.I.E., I.C.S., Joint
Secretary to the Government of India,

To
The Consul-General for France, 18 Park

Street, Calcutta.

Subject : Bills of Health - Abolition of Con-
sular Visas -Agreement between the Govern-
ments of India and Indo-China.

SIR,

In continuation of this Department's telegram
No. F.35-3/37-G., dated the 22nd November
1937, I am directed to state that the Governor
General in Council and His Majesty's Repre-
sentative for the exercise of the functions of
the Crown in its relations with Indian States
have decided to enter into an agreement, on
behalf of British India and the maritime Indian
States, with the Government of French Indo-
China for the reciprocal abolition of consular
visas on bills of health of vessels plying between
India and French Indo-China in the following
terms :

I Caie into force March 1st, 1938.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4524. - flCHANGE DE NOTESI
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'INDE ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'INDOCHINE FRAN-
(AISE COMPORTANT UN AC-
CORD RELATIF A L'ABOLITION
RIRCIPROQUE DU VISA CONSU-
LAIRE SUR LES PATENTES DE
SANTfl DES NAVIRES. NEW-
DELHI, LE 26 FIIVRIER 1938, ET
CALCUTTA, LE ier MARS 1938.

I.
No F.35-3/37-G.

GoUVERNEMENT DE L'INDE.

DillPARTEMENT DE L'INSTRUCTION PUBLIQUE,
DE L'HYGIINE ET I)E L'AGRICULTURE.

NEW-DELIU, le 26 /dcvrier 1938.
De

M. W. Yeatts, C.I.E., I.C.S., Secr6taire (Joint
Secretary) du Gouvernement de l'Inde,

au
Consul gtn6ral de France, I8, Park Street,

Calcutta.

Objet : Patentes de sant6 - Suppression des
visas consulaires - Accord entre le Gouver-
nement de l'Inde et l'Indochinc.

MONSIEUR LE CONSUL Gf,NfRAL,

Comme suite au t6lgramme de notre dpar-
tement No F.35-3/ 37 -G, en date du 22 no-

vembre 1937, j'ai l'honneur de porter h votre
connaissance que le gouverneur gdn6ral en son
conseil et le reprdsentant de Sa Majest pour
l'exercice des attributions de la couronne dans
ses rapports avec les Etats indiens, ont d6cid6
de conclure, au nom de l'Inde britannique et des
Etats indiens maritimes, un accord avec le
Gouvernement de l'Indochine fran aise en vue
de a suppression reciproque du visa consulaire
sur lcs patentes de sant des navires effectuant
le service entre l'Inde et l'Indochinc fran-
aise. Cet accord est conqu en ces termes

I I-Entrd en vigueur le ier mars 1938.
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(i) The Contracting Parties undertake
not to require in the ports of India and
French Indo-China, respectively, that bills
of health carried by any vessels arriving
from ports in French Indo-China (including
Cochin-China, Annam, Cambodia, Tong-
king and Kwangchowwan) and India,
respectively, and registered therein, shall
bear visas issued by their respective Consu-
lar Officers ; and, further, not to require
that the said vessels shall produce any
documents such as a consular bill of health
or any other kind of certificate or document
or shall comply with any formalities which
would render the exemption herein provided
ineffective.

(2) If you on behalf of the Government
of French Indo-China agree to the foregoing
provisions, I am to suggest that this letter,
and your reply in similar terms, should be
regarded as constituting art Agreement
between the Contracting Parties commen-
cing on the date of your reply and slall
remain in force until six months after either
of the Contracting Parties shall have given
notice to the other of its intention to ter-
minate the Agreement.

I have the honour to be, Sir, Your most
obedient servant,

(Sd.) M. W. YEATTS,
Johtd Secretary.

Authenticated
G. S. Bozman,
Joint Secretary

to the Government of India.

II.

R, PUBLIQUE FRANgAISE.

CONSULAT GfNIARAI. DE FRANCE

A CALCUTTA.

No 297.
Registered.

CALCUTTA, the ist March 1938.
18 B, Park Street.

Sill,
I have the honour to acknowledge the receipt

of your letter No. F.33-3 /3 7-G, dated tle 26th
ultimo, in which you inform me that the Gov-
ernor General in Council and His Majesty's

No. 4524

i o Les Parties contractantes s'engagent
h no pas exiger dans les ports de l'Inde et
de l'Indochine franqaise, respectivement,
quo les patentes de sant6 dont sont munis
les navires arrivant de ports de 1'Indochine
franqaise (y compris a Cochinchine, FAn-
nam, le Cambodge, le Tonkin et le Kouang-
Tch6ou-Wan) et de 1'Inde respectivement,
et immatriculds dans ces pays, portent des
visas d6livrs par leurs agents consulaires
respectifs ; elles s'engagent en outre h ne
pas exiger des navires ci-dessus la prdsen-
tation de documents tels que patente de
sant6 consulaire ou tout autre certificat
ou document, ou I'accomplissement de for-
malitds rendant inefficace la dispense prdve
au prdsent article.

20 Si, au nom du Gouvernement de
l'Indochine fran.aise, vous acceptez les dis-
positions ci-dessus, je propose que la prd-
sente lettre et votre r6ponse, con ue en
termes analogues, soient consid6r~es conne
constittant entre les Parties contractantes
un accord prenant effet hi ]a date de votre
r6ponse et demeurant en vigueur jusqu'A
l'expiration d'une p6riode de six mois apres
quo l'une des Parties contractantes aura
notifi6 h l'autre son intention de d6noncer
l'accord.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) M. NV. YEATTS,
Secrdtaire.

RAIPUBLIQUE FRAN4AISE.

CONSULAT GENIRAL DE FmNCE
A CALCUTTA.

NO 297.
Recommand&e.

CALCUTTA, le i er mars 1938.
18 B, Park Street.

MONSIEUR LE SECRIUTAIRE,

J'ai l'onneur d'accuser r6ception de votie
lettre No F. 3 3-3/ 3 7 -G, du 26 f6vrier, par la-
quelle vous m'informez que le gouverneur g6n&
ral en son conseil et le reprcsentant de Sa
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Representative for the exercice of the functions
of the Crown in its relations with Indian States
have decided to enter into an agreement, on
behalf of British India and the maritime Indian
States, with the Government of French Indo-
China for the reciprocal abolition of consular
visas on bills of health of vessels plying between
India and French Indo-China in the following
terms :

The Contracting Parties undertake not to
require in the ports of India and French
Indo-China, respectively, that bills of health
carried by any vessels arriving for ports in
French Indo-China (including Cochin-China,
Annam Cambodia, Tongking and Kwang-
chowwan) and India, respectively, and regis-
tered therein, shall bear visas issued by their
respective Consular Officers; and, further,
not to require that the said vessels shall

roduce any documents such as a consular
ill of health or any other kind of certi-

ficate or document or shall comply with
any formalities which would render the
exemption herein provided ineffective.

On behalf of the Government of French
Indo-China, I agree to the foregoing provisions
and add, further, that your letter and this reply
shall be regarded as constituting an Agreement
between the Contracting Parties commencing
on the date of this letter and shall remain in
force until six months after either of the Contract-
ing Parties shall have given notice to the other
of its intention to terminate the Agreement.

I have the honour to be, Sir, Your most
obedient servant.

(Signed) P. DUBOIS,
Consul General [or France.

The Joint Secretary to the Government of India,
Department of Education,

Health & Lands, New Delhi.

Pour copie certifi6e conforme
Calcutta, le 8 aott 1938.

Le Vice-Consul p. i.,
L. S. Dugin.

Majest6 pour l'exercice des attributions de la
couronne dans ses rapports avec les Etats
indiens, ont d6cid6 do conclure, au nom de
'Inde britannique et des Etats indiens mari-

times, un accord avec le Gouvernement de
l'Indochine franqaise en vue do la suppression
r~ciproque du visa consulaire sur les patentes
de sant6 des navires effectuant le service entre
l'Inde et l'Indochine frangaise. Cot accord est
con'u en ces termes :

Les Parties contractantes s'engagent h\
ne pas exi~er dans les ports do 1'Inde et
do lIndochinefrangaise, respectivement, que
les patentes de sant6 dont sont munis les
navires arrivant do ports de l'Indochine
franqaise (y compris la Cochinchine, l'An-
nam, le Cambodge, le Tonkin et le Kouang-
Tchdou-Wan) et do l'Inde respectivement,
et immatricul6s dans ces pays, portent des
visas d6livrds par leurs agents consulaires
respectifs ; elles s'engagent en outre A no
pas exiger des navires ci-dessus la presen-
tation de docmnents tels que patente de
sant6 consulaire ou tout autre certificat ou
document, ou l'accomplissement de forma-
litds rendant inefficace la dispense prdvue
au present article.

Au nom du Gouvernement de l'Indochine
frangaise, je me rallie aux dispositions ci-dessus,
et j'ajoute quo votre lettre et la prdsente rponse
seront consid6rdes comme constituant entre les
Parties contractantes un accord prenant effet A
la date de la pr6sente lettre ; cot accord demeu-
rera en vigueur jusqu'1 l'expiration d'une
p~riode de six mois apr~s quo l'une des Parties
contractantes aura notifi6 h I'autre son inten-
tion do d6noncer l'accord.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) P. DUBOIS,

Consul gdndral de France.

Monsieur
le Secr6taire du Gouvernement do l'Inde,
D~partement do l'Instruction publique,

do l'Hygi~ne et de l'Agriculture, New-Delhi.

No 4524
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ALLEMAGNE
ET GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

Accord de transfert. Signe ' Londres, le
jr juillet j938.

Textes oficiels anglais et allemand cammuniquds par le secritaire d'Etat aux
Affaires dtrangdres de Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistrement
de cet accord a eu lieu le 8 mars 1939.

GERMANY
AND GREAT BRITAIN
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No. 4525. - TRANSFER AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE GERMAN REICH
AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NOR-
THERN IRELAND. SIGNED AT
LONDON, JULY IST, 1938.

Whereas the Agreement signed on the
4 th July, 1934, between TIE GOVERNMENT OF
TIE UNITED KINGI)OM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND and THE GOVERNMENT
OF TiE GERMAN REICH made provisions with
regard to meeting certain German financial
obligations ;

And whereas by Article 7 of the Agreement'
relating to Payments, signed ol the ist No-
vember, 1934, between these Governments, the
provisions of the aforesaid Agreement of the
4 th July, 1934, were continued and modified;

And whereas the provisions of Article 7 (ii)
of the said Agreement of the Ist November,
1934, were prolonged tinder certain conditions
up to the 30th June, 1938 ;

And whereas the aforesaid Agreement no
longer meets the requirements of the present
situation, and in particular makes no provision
for meeting the obligations of the former
Austrian Federal Republic;

And whereas it remains the aim of both
Governments to co-operate so as to find prac-
tical means of removing any financial and
economic difficulties that may arise between
the two countries ;

And whereas the German Government has
consented - without admission of legal liability
- to make further arrangements also with re-
gard to the foreign obligations of the former
Government of the Austrian Federal Republic
and the other Austrian medium and long-term
debts ;

Now, therefore, the undersigned, being duly
authorised to this effect by the Governments of
the United Kingdom and of the German Reich,
have agreed as follows:

I Vol. CLXI1I, page 79 ; Vol. CLXXVI, page
477 ; Vol. CLXXXI, page 434 ; and Vol. CLXXXV,
page 437, of this Series.

TEXTE ALLEIMANL). - GERMAN TEXT.

No 4525. - TRANSFER-ABKOM-
MEN ZWISCHEN DER REGIE-
RUNG DES DEUTSCHEN REI-
CHES UND DER REGIERUNG
DES VEREINIGTEN KONIGREI-
CHES VON GROSSBRITANNIEN
UND NORDIRLAND. GEZEICH-
NET IN LONDON, AM i. JULI
1938.

Das von DER REGIERUNG DES DEUTSCHEN
REICHES und DER REGIERUNG DES VEREINIGTEN
KONIGREICIIES VON GROSSBRITANNIEN UND

NORDIRLAND am 4. Juli 1934 gezeichnete Ab-
kommen bat gewisse deutsche finanzielle Ver-
pflichtungen geregelt. Seine Bestimmungen
sind durch Artikel 7 des am i. November 1934
gezeichneten Zahlungsabkommens' dieser Re-
gierungen unter Abainderungen aufrechterhalten
worden. Der Absatz (ii) des Artikel 7 dieses
Zahlungsabkommens ist unter gewissen Bedin-
gungen bis zum 30. Juni 1938 verlhingert worden.

Diese Vereinbarungen tragen den Erforder-
nissen der gegenwdirtigen Lage nicht mehr Rech-
nung und enthalten insbesondere keine Vor-
kehrungen ffir eine Regelng der Verpflichtun-
gen der frfiheren Republik 0sterreich.

Beide Regierungen erstreben nach wie vor
eine Zusammenarbeit, um praktische Mittel zur
Beseitigung aller zwischen beiden L~indern etwa
entstehenden finanziellen und wirtschaftlichen
Schwierigkeiten zu finden.

Die Deutsche Regierung hat eingewilligt
- ohne eine rechtliche Verpflichtung hierzu
anzuerkennen - atich hinsichtlich der auswflr-
tigen Vcrpflichtungen der frffiheren Regierung
der Republik Osterreich und hinsichtlich der
anderen 6sterreichischen mittel- und langfristi-
gen Schulden weitere Abinachungen zu treffen.

Die unterzeichneten, hierzu geh6rig bevoll-
mdclitigten Vertreter des Deutschen Reiclies
und des Vereinigten K6nigreiches sind daher
fiber folgendes iibereingekommen :

1 Vol. CLXII, page 79; vol. CLXXVII, page
477 ; vol. CLXXXI, page 434 ; et vol. CLXXXV,
page 437, de cc recucil.
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Article i.
The Transfer Agreement signed at London

on the 4th July, 1934, between the Government
of the United Kingdom and the Government of
the German Reich, and Article 7 of the Agree-
ment relating to Payments signed on the Ist No-
vember, 1934, at Berlin between the same
Governments, as prolonged, are hereby abro-
gated and replaced by the provisions of the
present Agreement, in so far as they relate to
coupons falling under Article 7 (i) of the said
Agreement of the Ist November, 1934, and
maturing after the 30th June, 1938, and in
so far as they relate to payments falling under
Article 7 (ii) of the said Agreement which
become due or are made to the Konversions-
kasse for Deutsche Auslandsschulden after
the 30th June, 1938.

Article 2.

(i) The German Government will ensure the
provision of sterling funds on the basis of the
Memorandum annexed to this paragraph (herein-
after called the Annex) for the service of the
following obligations :

(a) The German External Loan, 1924
(in this Agreement referred to as " The
Dawes Loan ") ; bonds in the beneficial
ownership of British holders on the 15th
June, 1934 ;

(b) The German Government Interna-
tional 5 Y per cent. Loan, 1930 (in this
Agreement referred to as "The Young
Loan ") ; bonds in the beneficial ownership
of British holders on the 15th June, 1934 ;

(c) The Austrian Government Inter-
national Loan, 1930 (in this Agreement
referred to as " The Austrian Loan, 1930") ;
bonds in the beneficial ownership of British
holders on the Ist July, 1938

(d) The City of Saarbruecken Loan of
1928 and the City of Saarbruecken 6 per
cent. External Sinking Fund Gold Bonds

n this Agreement referred to as " The
aarbruecken Loans") ; bonds in the

beneficial ownership of British holders on
the Ist July, 1938 ;

Artikel i.
Das in London am 4. Juli 1934 von der

Deutschen Regierung und der Regierung des
Vereinigten l(nigreiches unterzeichnete T rans-
fer-Abkommen und Artikel 7 des am i. Novem-
ber 1934 von den genannten Regierungen in
Berlin unterzeicbneten Zahlungsabkommens
werden, wie sic jetzt gelten, hierdurch aufge-
hoben und durch die Bestimmungen des gegen-
wlirtigen Abkommens ersetzt, soweit sie sich
auf unter Artikel 7 (i) des genannten Abkom-
mens vom i. November 1934 fallende und nach
dem 30. Juni 1938 ffillig werdende Zinsscheine
sowie auf Zahlungen gemiss Artikel 7 (ii) des
genannten Abkommens beziehen, die nach dem
30. Juni 1938 fillig oder an die Konversions-
kasse for Deutsche Auslandsschulden geleistet
werden.

Artikel 2.

(i) Auf der Grundlage des diesem Absatz
beigeffigten Memorandums (nachfolgend als
Anlage bezeichnet) wird die Deutsche Regierung
fur die Bereitstellung der Sterling-Betrlige
Sorge tragen, die far den Dienst der folgenden
Forderungen benbtigt werden :

a) 7 % Deutsche Aussere Anleihe von
1924 (in diesem Abkommen ,,Dawes-An-
leihc" genannt), soweit Anleihestilcke sich
am 15. JIui 1934 im materiellen Eigentum
(beneficial ownership) von britischen In-
habern befunden haben.

b) Internationale 5 / %-ige Anleihe des
Deutschen Reiches 1930 (in diesem Ab-
kommen ,,Young-Anleihe" genannt), so-
weit Anleihestflcke sich am 15. juni 1934
im materiellen Eigentum (beneficial owner-
ship) von britischen Inhabern befunden
haben.

c) Internationale Bundesanleihe der Re-
publik Osterreich 1930 (in diesem Abkom-
men ,,Osterreicluische Anleihe 1930" ge-
nannt), soweit Anleihestiicke sich am i. Juli
1938 im materiellen Eigentum (beneficial
ownership) von britischen Inhabern be-
funden haben.

d) Anleihe der Stadt Saarbriicken vom
Jahre 1928 und die 6 % Aussere Anleihe
der Stadt Saarbriicken 1927-53 (in diesem
Abkommen ,,Saarbrilcken-Aneihcen" ge-
nannt), soweit Anleihestficke sich am
I. Juli 1938 im materiellen Eigentum
(beneficial ownership) von britisehen In-
habern befunden haben.

No. 4525
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(e) The Austrian Government Credit-
anstalt Bonds of 1936 (in this Agreement
referred to as " The Creditanstalt Bonds "),
in the beneficial ownership of British holders
on the ist July, 1938.

(/) Medium and Long-Term debts, other
than obligations specified in sub-paragraphs
(a) to (e) above and in Articles 3 and 5 (ii)
of this Agreement (referred to in this
Agreement as " Non-Reich Debts "), the
basis of entitlement being that hitherto
in force, but xst July, 1938, being substitu-
ted for 1st January, 1937, in the case of
Austrian debts.

ANNEX.

MEMORANDUM.

Principles o/ Settlement ol German and Austrian
Long-Term and Medium-Term Indebtedness to
British Holders.

i. The Dawes Loan and the Austrian 7 per
Cent. 193o Loan to be subject to a permanent
settlement and to be dealt with on parallel lines.
The rate of interest on each loan to be reduced
to 5 per cent. provided a 2 per cent. Cumulative
Sinking Fund is made immediately applicable.

2. The Young Loan and the Saarbruecken
Loans to be dealt with on parallel lines. The
rate of interest on each Loan to be reduced to
4 per cent. A i per cent. Cumulative Sinking
Fund to be made applicable after two years.

3. So far as sterling funds have been trans-
ferred under this Agreement, the Dawes Loan
to have a priority claim, and the Austrian
7 per Cent. 193o Loan and the Young Loan to
have a claim ranking next in priority to the
Dawes Loan, on such sterling funds.

4. The Austrian Government Creditanstalt
annuities to be paid in full to British creditors.

5. Austrian non-Government debts to receive
similar treatment to German non-Reich debts.

6. The issue of Funding Bonds of the Kon-
versionskasse in respect of interest, dividends,
etc., on non-Reich debts to be discontinued and
arrangements to be made such that creditors
shall in future be given the right to sell their

c) Osterreichische Creditanstalt Regie-
rungs-Schuldverschreibungen 1936 (in die-
sem Abkommen ,,Creditanstalt Schuldver-
schreibungen" genannt), soweit am i. Juli
1938 im materiellen Eigentum (beneficial
ownership) von britischen Inhabern be-
findlich.

/) Ffr die mittel- und langfristigen
Schulden, die in den obigen Unterabsitzen
a) bis e) und in Artikel 3 und 5 (ii) dieses
Abkommens nicht angeffihrt sind (in die-
sem Abkommen als ,,Nicht-Reichs-Schul-
den" bezeichnet), bleibt die bisherige
Grundlage der Berechtigung in Kraft;
jedoch gilt fir die iisterreichischen Schulden
der I. Juli 1938 anstelle des i. Januar 1937.

ANLAGE.

MEMORANDUM.

Grundsiizc /fir die Regelung von deutschen und
6sterreichischen lang- und mittel/ristigen Schul-
den an britische Inhaber.
i. Die Dawes- und die 15sterreichische An-

leihe 1930 sollen Gegenstand einer Dauerrege-
lung scin und auf gleicher Linie behandelt
werden. Die Zinssditze beider Anleihen sollen
auf 5 % herabgesetzt werden und eine kumu-
lative Tilgung mit 2 % sofort einsetzen.

2. Die Young-Anleihe und die Saarbrficken-
Anleihen sollen auf gleicher Linie behandelt
werden. Die Zinssdtze der beiden Anleihen
sollen auf 4 1 % ermitssigt werden. Eine
kumulative Tilgung soll mit i % nach Ablauf
von zwei Jahren einsetzen.

3. Insoweit Sterling-Betrdige unter diesem
Abkommen transferiert worden sind, soll die
Dawes-Anleihe einen bevorrechtigten Anspruch
und die isterreichische Anleihe 1930 und die
Young-Anleihe einen nach der Dawes-Anleihe
zu befriedigenden Anspruch auf diese Sterling-
Betrige haben.

4. Die Creditanstalt-Schuldverschreibungen
sollen den britischen Inhabern voll bezahilt
werden.

5. Die bsterreichischen Nicht-Regierungs-
schulden sollen eine entsprechende Behandlung
erhalten wic die deutschen Nicht-Reichsschul-
den.

6. Die Ausgabe von Schuldverschrcibungen
der Konversionskasse ffir Zinsen, Dividenden
usw. auf Nicht-Reichsscluilden soil eingestellt
werden, und es sollen Vorkehrungen dahinge-
hend getroffen werden, (lass Inhaber in Zukunft

No 1525
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coupons or other evidence of claims to interest,
dividends, etc., for a sum in sterling equivalent
to 50 per cent. of the nominal sterling value
of such claims, maximum 4 per cent. in any
individual case. This scheme to continue for
eighteen months and thereafter to be subject
to six months' notice by either Party, whereupon
negotiations concerning future arrangements
shall take place. Under this scheme creditors do
not give up their contractual rights except in
respect of interest, dividends, etc., for which
payments are received under this scheme and
the existing arrangements in respect of amorti-
sation remain unaltered.

(ii) The United Kingdom and German Govern-
ments take note that the Committee of British
Long-Term and Medium-Temn Creditors have
agreed to recommend British holders to accept
the basis of the Annex.

(iii) Detailed provisions for the execution
of this Article will be agreed as soon as possible
between the contracting Governments on the
basis of the principles set out in the Annex, it
being understood that the application of these
principles will require further discussion and
that, so far as non-Reich debts are concerned,
they are not capable of rigid application but
will need adaptation in special cases.

Article 3.
(i) If and whenever the United Kingdom

Government are required to pay any sums under
their Guarantees of the Austrian Government
International Guaranteed Loan 1933/1953 and
the Austrian Government Guaranteed Con-
version Loan 1934/1959, the German Govern-
ment will forthwith on payment thereof by the
United Kingdom Government reimburse to
them in sterling the amount of any such sums
paid in sterling and the sterling amounts
expended by the United Kingdom Government
in the purchase of the currencies required for
the payment of any sums in currencies other
than sterling together with expenses incurred
by the United Kingdom Government or the
Paying Agents.

(ii) If and whenever the funds otherwise

available for the purpose are insufficient to pay

No. 4525

das Recht erhalten sollen, ihre Zinsscheine oder
sonstigen nachgewiesenen Ansprfiche auf Zinsen,
Dividenden usw. fur 50 % des in Sterling ans-
gedrfickten Nominalbetrages, im Einzelfalle
jedoch fir h6ichstens 4 %, in Sterling zu ver-
kaufen. Diese Regelung soll 18 Monate gelten
und danach einer sechsmonatigen jeder Partei
zustehenden Kfindigung unterliegen, worauf
Verhandlungen bfier zukiinftige Abmachungen
stattfinden sollen. Die Inhaber geben auf Grund
dieser Regelung ihre vertraglichen Rechte nur
insoweit auf, als sic Zinsen, Dividenden usw., ffir
welche Zahlungen unter dieser Regelung geleistet
weiden, betreffen; die bestelhenden Regelungen
fiber die Tilgung bleiben unveriindert.

(ii) Die Deutsche Regicrung und die Re-
giernng des Vereinigten K6nigreiches nehmen
davon Kenntnis, dass der Ausschuss der briti-
schen lang- und mittelfristigen Gliubiger bereit
ist, den britischen Inhabern die in der Anlage
niedergelcgte Grundlage zur Annahme zu em-
pfehlen.

(iii) Die Einzelbestimmungen fiber die Durch-
ffihrung dieses Artikels werden sobald als m6g-
lich zwischen den vertragschliessenden Regie-
rungen auf der Basis der Grunds!itze vereinbart
werden, die in der Anlage dargelegt sind ; wobei
Einverst~indnis dariber herrscht, dass die An-
wendung dieser Grundsatze weitere Erorterun-
gen erfordert und soweit Nicht-Reichsschulden
in Betracht kommen, sic sich ffir eine starre
Anwendung nicht eignen und in Sonderfallen
einer Anpassung unterliegen.

Artikel 3.
(i) Falls und wenn immer die Regierung des

Vereinigten K6nigreichs ersucht wird, auf
Grund ihrer Garantien fir die Internationale
Garantierte Bundesanleihe 1933-53 und die
Garantierte Osterreichische Konversionsanleihe
1934-59 irgendwelche Summen zu zahlen, wird
die Deutsche Regierung unverzfiglich auf eine
derartige Zahlung seitens der Regierung des
Vereinigten K6nigreichs dieser in Sterling den
Betrag irgendwelcher solcher bezahlter Sterling
Summen und die Sterling-Betrige, die die
Regierung des Vereinigten Krnigreichs beim
Ankauf der ffir die Zahlung irgendwelcher Sum-
men in Nicht-Sterling-Wahrungen erforderlichen
Betrdge aufgewendet hat, zusammen mit den
Ausgaben, die der Regierung des Vereinigten
K6nigreichs oder den Zahlstellen erwachsen
sind, erstatten.

(ii) Falls und wenn immer die anderweitigen,
fir diesen Zweck verfiigbaren Mittel unzurei-
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in full matured Coupons of Bonds of the Austrian
Government International Guaranteed Loan,
1933-53, and the Austrian Government Guaran-
teed Conversion Loan, 1934-59, which are
shown to the satisfaction of the Bank of England
to have been in the beneficial ownership of
British holders on the Ist July, 1938, the German
Government will provide sterling funds at the
Bank of England for the purchase on behalf of
that Government of the Coupons in question
on their respective maturity dates or so soon
thereafter as they may be tendered to the Bank
of England.

(iii) The purchase price of Coupons as afore-
said will be the amount of the unpaid part of
the nominal amount of the Coupons in question,
or, in the case of Coupons payable in a currency
other than sterling, an amount in sterling equal
to the sterling equivalent of such unpaid part
calculated at the rate certified by the Bank of
England as the middle rate current in London
for telegraphic transfers at noon on the day
preceding the due date for payment of the
Coupon.

(iv) If and whenever the funds otherwise
available for the purpose are insufficient to
redeem in full drawn or matured Bonds of the
Austrian Government International Guaranteed
Loan, 1933-53, and the Austrian Government
Guaranteed Conversion Loan, 1934-59, which
are shown to the satisfaction of the Bank of
England to have been in the beneficial ownership
of British holders on the Ist July, 1938, the Ger-
man Government will provide sterling funds
at the Bank of England for the purchase on
behalf of that Government of the Bonds in
question on the dates on which they are respec-
tively due to be redeemed or so soon thereafter
as they may be tendered to the Bank of England.

(v) The purchase price of Bonds as aforesaid
will be calculated in like manner as the purchase
price of Coupons to be purchased in accordance
with paragraph (iii) above.

Article 4.

For the purpose of this Agreement the expres-
sion "British holders means as regards
obligations in sterling (i) persons ordinarily
resident or ordinarily carrying on business in
the United Kingdom, (2) British subjects

chend sind, urn cine voile Zahliung auf die ftilli-
gen Zinsscheine von denjenigen Stficken der
Internationalen Garantierten Bundesanleihe
1933-53 und der Garantierten Osterreichischen
Konversionsanleihe 1934-59 zu erm6glichen, ffir
die der Bank von England der Nachweis er-
bracht worden ist, dass sich diese im materiellen
Eigentum (beneficial ownership) von britischen
Inhabern am I. Juli 1938 befinden, wird die
Deutsche Regierung der Bank von England die
n6tigen Sterling-Betrige zum Ankauf von
Zinsscheinen solcher Stticke ffir ihre Reclinung
bei Fiilligkeit oder danach, sobald sic der Bank
von England vorgelegt werden, zur Verfiigung
stellen.

(iii) Der Ankaufspreis solcher Zinsscheine ist
der Betrag des unbezahlten Teiles des Nennbe-
trages der fraglichen Zinsscheine, oder, wenn
Zinsscheine auf andere als Sterling-Wahrung
lauten, in englischer W\Vhrung cin Betrag, wel-
cher dem Gegenwert in englischer Wdihrung des
unbezahliten Teiles des Zinsscheines gleichkommt,
wobei dieser Gegenwert zum Satze berechnet
wird, welchen die Bank von England als lau-
fenden Mittelkurs in London ffir telegrafische
Auszahlung am Mittag des dern Zahhngstage
vorangehenden Tages mitteilt.

(iv) Falls und wenn immer die anderweitigen,
ffir diesen Zweck verfiigbaren Mittel unzurei-
chend sind, um gezogene oder faillige Anleihe-
stiicke der Internationalen Garantierten Bun-
desanleihe 1933-53 und der Garantierten Oster-
reichischen Konversionsanleihe 1934-59, ffir die
der Bank von England der Nachweis erbracht
worden ist, dass sich diese im materiellen Eigen-
turn (beneficial ownership) von britischen Inha-
bern am i. Juli 1938 befinden, voll einzul6sen,
wird die Deutsche Regierung der Bank von
England die notigen Sterling-Betrige ffir die
Einlbsung solcher Anleihestficke ffir ihre Rech-
nung an den entsprechenden Fiilligkeitsdaten
oder danach, sobald sic der Bank von England
vorgelegt werden, zur Verffigung stellen.

(v) Der Ankaufspreis solcher Anleihestficke
wird in der gleichen Weise berechnet, wie der
Ankaufspreis von Zinsschcinen, die gemaiss
Artikel 3 (iii) angekauft werden.

Artikel 4.

Ffr die Zwecke dieses Abkommens bedeutet
der Ausdruck ,,Britischc Inhaber" : bezilglich
der Sterling-Schulden (i) Personen, die sich
gewbinlich im Vereinigten Kdnigreich aufhalten
oder Geschafte betreiben ; (2) britische Staats-

No 1521
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wherever resident, (3) corporations incorporated
by or under the laws of the United Kingdom
or of any other territory under the sovereignty
of His Majesty The King of Great Britain, Ire-
land, the British Dominions beyond the Seas,
Emperor of India, or under His Majesty's
suzerainty, protection or mandate, and (4)
persons under His Majesty's protection and
ordinarily resident or ordinarily carrying on
business in the United Kingdom or any other
of the territories aforesaid.

And as regards other issues or debts, all
individuals of any nationality ordinarily resident
or ordinarily carrying on business in the United
Kingdom and all corporations incorporated
under the laws of the United Kingdom.

Article 5.

This Agreement is without prejudice (i) to
the German Credit Agreement of 1938 and the
German Public Debtors Credit Agreement of
1938 and (ii) to the continuance of the full
service of the Konversionskasse ffir deutsche
Auslandsschulden 4 per cent. Sterling Bonds.

Article 6.
This Agreement shall come into force on

Ist July, 1938.

Done at London, this first day of July, 1938,
in duplicate, in English and German, both texts
being equally authentic.

For the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern
Ireland :

HALIFAX.

F. W. LEITH-ROSS.

For the Government of the German Reich:
Herbert VON DIRKSEN.

E. W1EIIL.

angeh6rige ohne Rficksicht auf den Aufenthalt ;
(3) Gesellschaften, die nach dem Recht des
Vereinigten K6nigreichs oder irgend eines ande-
ren Gebietes eingetragen sind, das unter der
Herrschaft Seiner Majestdt des K6nigs von
Grossbritannien, Irland und der britischen
fiberseeischen Dominien, Kaisers von Indien,
oder unter der Suzernitlat, dem Protektorat
oder dem Mandat Seiner Majestdit steht;(4) Personen, die unter dem Schutz Seiner

Majestiit stehen und sich gew6hnlich im Verei-
nigten K6nigreich oder irgend einem andern der
vorstehend aufgezdihlten Gebiete aufhalten oder
Geschafte betreiben ; beztiglich anderer Ausga-
ben oder Schulden alle Personen ohne Rick-
sicht auf ihre Staatsangeh6rigkeit, die sich
gewbhnlich im Vereinigten K6nigreich aufhalten
oder Geschilfte betreiben, und alle Gesellschaf-
ten, die nach dem Recht des Vereinigten K6nig-
reichs eingetragen sind.

Artikel 5.
Dieses Abkommen lisst (i) das Deutsche

Kreditabkommen von 1938 und das Deutsche
Kreditabkommen ffir 6ffentliche Schuldner 1938
und (ii) die Fortfifhrung der vollen Bedienung
der 4 %-igen Sterling Bonds der Konversions-
kasse fir Deutsche Auslandsschulden unberiihrt.

Artikel 6.
Dieses Abkommen tritt am i. Juli 1938 in

Kraft.

Geschehen zu London am i. Juli 1938 in
doppelter Ausfertigung in deutscher und eng-
lischer Sprache, die beide in gleicher Weise
massgebend sind.

Fr die Deutsche Regierung
Herbert VON DIRKSEN.

E. WIFHL.

Ffir die Regicrung des Vercinigten K~nig-
reichs von Grossbritannien und Nord-
irland :

HALIFAX.

F. W. LITf-Ross.

16 No. 4!25
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4525. - ACCORD DE TRANSFERT ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
REICH ALLEMAND ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD. SIGNE A
LONDRES, LE :er JUILLET 1938.

Considdrant que l'Accord sign6 le 4 juillet 1934 entre LE GOUVERNEMENT Du ROYAUME-UNI
Dr GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD et LE GOUVERNEMENT DU REICII ALLEMAND
pr~voyait des dispositions concernant 'exdcution de certaines obligations financi&es de l'Allemagne;

Qu'aux termes de I'article 7 do 1'Accord en vue dc faciliter les paiements sign6 IC Ier novembre
1934 entre lesdits gouvernements, les dispositions de 1'Accord prcit6 du 4 juillet 1934 ont W
prorogues et modifies ;

Que les dispositions de 1'article 7 (ii) dudit Accord du ocr novembre 1934 ont t6 prorogucs ht
certaines conditions jusqu'au 30 juin 1938 ;

Que l'accord ci-dessus mentionn6 ne r~pond plus aux exigences de la situation actuelle et ne
pr,6voit en particulier aucune disposition en vue do 1'exdcution des obligations do 1ancienne
Rpublique f~drale d'Autriche ;

Que les deux gouvernements demeurent anim6s du ddsir de coop6rer afin do trouver les Inoyens
pratiques d'6liminer toutes difficultds d'ordre financier et 6conomique qui peuvent surgir entre les
deux pays ;

Que le Gouvernement allemand a consenti - sans toutefois reconnaitre qu'il y est juridiquement
oblig6 - & prendre do nouveaux arrangements en cc qui concerne 6galement les obligations
extdrieures do l'ancien Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Autriche et les autres dettes .
moyen et ki long terme do l'Autriche ;

Les soussign6s, dfment autoris6s h. cet effet par les Gouvernements du Royaume-Uni et du
Reich allemand, sont convenus do co qui suit :

Aiticle premier.

L'Accord do transfert sign6 A Londres le 4 juillet 1934 entre le Gouvernement du
Royaume-Uni et le Gouvernement du Reich allemand, ainsi que 1'article 7 do l'Accord concernant
les paiements sign6 le I er novembre 1934 h Berlin entre lesdits gouvernements, tels qu'ils sont
actuellement en vigueur, sont abrog6s et remplacds par les dispositions du prdsent accord dans la
mesure oii ils ont trait aux coupons vis6s par 1'article 7 (i) dudit Accord du Ier novembre 1934 et
venant ht 6ch6ance apr~s le 30 juin 1938, et dans ]a mesure ou ils concernent des paiements vis6s
par 1'article 7 (ii) dudit accord qui viennent h 6ch6ance on sont effectu6s t la Caisse do conversion
des dettes ext6rieures do 1'Allemnagne aprs le 30 juin 1938.

Article 2.

(i) Le Gouvernement allemand fournira, sur la base du mdmoire annex6 au prdsent paragraphe
(ci-apr~s ddsign6 sous le nom d'annexe), des montants en sterling pour le service des obligations
ci-apr~s :

a) Emprunt ext6riour allemand do 1924 (d6sign6 dans le prdsent accord sous le nom
do (( Emprunt Dawes )) ; obligations appartenant effectivement h des porteurs britanniques
h la date du 15 juin 1934.

b) Emprunt international du Gouvernemnt allemand 5 1/2 % de 1930 (d6sign6 dans
Ic pr6sent accord sons le non do (( Emprunt Young)).; obligations appartenant effective-
ment ht des porteurs britanniques h la date du 15 jum 1934.
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c) Emprunt international du Gouvernement autrichien do 1930 (d6sign6 dans le
present accord soas le nom d'u Emprunt autrichien do 1930 )) ; obligations appartenant
effectivement h des porteurs britanniques & ]a date du oer juillet 1938.

d) Emprtmt de la ville dc Sarrebruck de x928 ct obligations-or 6 % du Fonds
d'amortissement exterieur de la ville de Sarrebruck (dsign~s dans le present accord sous
le titre d'(( Emprunts do Sarrebruck )) ; obligations appartenant effectivement A des
porteurs britanniques A ]a date du ier juillet 1938.

e) Obligations du Creditanstalt du, Gouvernement autrichien do 1936 (d6signdes
dans le pr6sent accord sous le nom d'(( Obligations du Creditanstalt )), appartenant
effectivement A des porteurs britanniques A la date du 1 er juillet 1938.

/) Dettes A moyen et A long terme autres que les obligations sp6cifi~es aux ali-
n6as a) A e) ci-dessus ainsi qu'aux articles 3 et 5 (ii) du pr6sent accord (d~sign6es dans
le pr6sent accord sous le nom do "(Dettes non contract~es par le Reich )); ]a qualit6 des
ayants droit continuera A 6tre d6terminde sur la base des dispositions actuellement on
vigueur, la date du icr juillet 1938 6tant toutefois substitu6e A celle du 1or janvier 1937
en cc qui concerne les dettes autrichiennes.

ANNEXE

MIAMORANDUM.

Principes du rdglement des deltes a long et a moyen lerme de l'Allemnagne et de l'Autriche
a l'dgard de porleurs brilanniques.

i. L'Emprunt Dawes et J'Emprunt autrichien 7 % do 1930 feront l'objet d'un r glcmcnt
permanent et scront trait6s do ]a m~me mani~re. Le taux dc l'intdrdt dc chacun do ces deux
emprunts sera ramen6 A 5 %, et un amortissement cumulatif do 2 % sera imm6diatement mis
en application.

2. L'Emprunt Young et les Emprunts de Sarrebruck scront traitds sur le mme pied. Le taux
d'int6ret do cliacun do ces deux emprunts sera ramen6 A 4 12 %, et un amortissement cumulatif
do i % sera mis en application A l'expiration d'une p6riode do deux ans.

3. Dans la mesure ofi des montants en sterling auront W transf&r6s en vertu du pr6sent
accord, I'Emprtmt Dawes aura un droit do priorit6, et l'Emprunt autrichien 7 % de 193o ainsi que
J'Emprunt Young viendront, en cc qui concerne le droit h ces montants en sterling, imm6diatement
dans l'ordre do priorit6 apr~s l'Emprunt Dawes.

4. Les obligations du Creditanstalt du Gouvernement autrichien scront pay6cs int6gralement
aux porteurs britanniques.

5. Les dettes autrichiennes qui no sont pas des dettes do l'Etat soront traitdes do la m~me
mani~re quo les dettes allemandes qui no sont pas des dettes du Reich.

6. L'6mission d'obligations do ]a Caisse de conversion au titre des intr~ts, dividendes, etc.,
do dettes non contract6es par le Reich sera suspendue, et des dispositions scront prises pour quo les
porteurs aient A l'avenir la facult6 do vendre lcurs coupons ou tous autres titres Jour donnant droit
"A des intdrrts, A des dividendes, etc., en 6change d'une somme en sterling 6quivalant A 50 % do
la valour nominale en sterling desditcs cr6ances, jusqu'A concurrence toutefois do 4 % an maximum
A la fois. Ce r~glement s'appliquora pendant dix-huit mois et pourra ensuite Atre d~nonc6 par l'une
o1 I'autre Partic moyennant pr6avis do six mois; A cc moment, des ndgociations concernait les
dispositions futures seront engag6cs. En vertu de cc r~glemcnt, les porteurs no renoncent pas h leurs
droits contractuels, sauf en cc qui concerne les int6r~ts, dividendes, etc., pour lesquels des
paiements sont effcctu~s on vertu du present r~gleient ; les dispositions existantes en cc
qui concerne l'amortissement demeurent inchang6es.
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(ii) Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement allemand prennent acte do cc que
le Comit6 des crdanciers britanniques ht long ct A, moyen terme est dispos6 h recommander aux
porteurs britanniques d'accepter ]a base de la prdsente annexe.

(iii) Los gouvernements contractants arr~teront d'un commun accord, aussit6t quo possible,
los dispositions do d6tail en vue do l'exdcution du present article sur la base des principes 6noncds
dans 1 annexe, 6tant entendu que l'application do cos principes exige une nouvelle discussion et
qu'en cc qui concerne los dettes non contract6es par le Reich, lesdits principes no pourront 6tre
appliqu6s d'une mani6re rigide mais que des am6nagements devront 8tre prdvus dans certains
cas sp6ciaux.

Article 3.

(i) Au cas oii lc Gouvernement du Royaume-Uni serait tenu de verser des montants
quelconques en vertu do ses garanties de 'Emprunt international garanti du Gouvernement
autrichien 1933/1953 et de 1 Emprunt de conversion garanti du Gouvernement autrichien
1934/1959, le Gouvernement allemand, ds quo le Gouvernement du Royaume-Uni aura
effectua un paiement do cc genre, remboursera .& cc dernier en sterling lo montant do toutes
sommes payes en sterling et les montants en sterling ddpens6s par le Gouvernement du Royaune-
Uni pour I achat des devises requises pour lo paiement de toutes sommes en devises autres
quo le sterling, ainsi que les d6penses encourues par le Gouvernement du Royaume-Uni ou pat
les agents do paiement.

(ii) Au cas ou les fonds disponibles par ailleurs &t cot effet no suffiraient pas pour payer intdgra-
lenient los coupons 6chus d'obligations do 'Emprunt international garanti du Gouvernement
autrichien 1933/1953 et dc l'Emprunt do conversion garanti du Gouvernement autrichien
1934/1959, pour lesquels il aura 60 fourni h la Banque d'Angleterre la preuve qu'h la date
du ier juillet 1938 ils appartenaient effectivement h des porteurs britanniques, le Gouvernement
allemand mettra A la disposition do la Banque d'Angleterre des montants en sterling pour l'achat,
au nor de cc gouvernement, des coupons en question leurs dates respectives d'tchdance ou
ds qu'ils auront t6 pr6sent6s au paiement h la Banque d'Angleterre.

(iii) Le prix d'achat des coupons prdcitds sera lo montant do la fraction impayde du montant
nominal des coupons en question ou, s'il s'agit de coupons payables en une monnaic autre quo le
sterling, un montant en sterling 6gal A. 1dquivalent en sterling de cette fraction impaye, calcul6
au cours indiqu6 par la Banque c'Angleterre comme 6tant le cours moyen h Londres des transferts
t6ltgraphiques, pratiqu6 &i midi, la veille de la date d'chdance du coupon.

(iv) Au cas oiL los fonds par ailleurs disponibles . cette fin seraient insuffisants pour rembourser
int6gralement les obligations, sorties au tirage ou venues A 6chdance, de 'Emprunt international
garanti du Gouvernement autrichien 1933/1953 ct do l'Emprunt do conversion qaranti du
Gouvernement autrichien 1934/1959, pour lesquelles il aura t0 fourni . la Banque d Angleterr
la preuve qu'ellcs appartenaient effectivement i des porteurs britanniques h la date du 1Cr juillet
1938, le Gouvernement allemand mettra h la disposition do la Banque d'Angleterre des montants
en sterling pour 1 achat, au nom do cc gouvernement, des obligations en question aux dates
auxquelles dies sont remboursables ou do's qu'elles seront pr6sentdes i la Banque d'Angleterre.

(v) Le prix d'achat des obligations pr6citdes sera calcul6 do la m6me mani~re que lo prix
d'achat des coupons h. acheter conform6ment au paragrapho (iii) ci-dessus.

Article 4.

Aux fins du prdsent accord, l'expression (( porteur britannique )) vise, en cc qui concerne los
obligations en sterling: io les personnes r6sidant labituellement ou effectuant habituellement
des op6rations commerciales dans le Royaume-Uni; 20 les sujets britanniques, quelle quo soit lour
rdsidence ; 30 los soci6tds r6gulirement constitutes conformdment aux lois du Royaume-Uni ou do
tout autre territoire plac6 sous la souverainet6 do Sa Majest6 lo Roi do Grande-Bretagne, d'Irlandc
et des Territoires britanniques au delMi des mers, Empereur des Indes, ou sous la suzerainot6, la
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protection ou le mandat de Sa Majestd; et 40 les personnes placdes sous la protection de Sa Majest6
et rdsidant habituellement ou effectuant habituellement des operations commerciales dans le
Royaume-Uni on dans l'un quelconque des territoires prcitds;

Et, en cc qui concerne les autres 6missions on dettes, toutes les personnes, quelle que soit leur
nationalit6, qui rdsident habituellement dans le Royaumc-Uni ou qui y effectuent habituellement
des op6rations commerciales, ainsi que toutes les sociht6s constitudes en vertu des lois du Royaume-Uni.

Article 5.

Le pr6sent accord ne porte atteinte ni (i) h l'Accord allemand sur le credit de 1938 et A l'Accord
allemand do 1938 sur le cr6dit concernant les d6biteurs publics, ni (ii) A. la continuation du service
int6gral des obligations 6L 4 % en sterling de la Caisse do conversion pour les dettes ext6rieures
allemandes.

Article 6.

Le pr6sent accord entrera en vigueur I oCr juillet 1938.

Fait ;k Londres, le premier juillet 1938, en double expldition, en langues anglaise et allemande,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni do Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

HALIFAX.

F. W. LEITII-Ross.

Pour le Gouvernement du Reich allemand :

Herbert VON DIRKSEN.

E. WIEIIL.
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ALLEMAGNE
ET GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

Accord modifiant l'Accord de paiements du
Icr novembre 1934, signe i Londres, le
I e juillet j938, et ichange de notes de la

meme date concernant les relations commer-
ciales entre les deux pays.

Textes officiels anglais et allemand communiquis par le secrdtaire d'Etat aux
Afaires dtrangires de Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistrement de
cet accord a eu lieu le 8 mars 1939.

GERMANY
AND GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Agreement amending the Payments Agreement
of November Ist, 1934, signed at London,
July 1st, 1938, and Exchange of Notes of
the same Date regarding Trade Relations
between the Two Countries.

English and German official texts commnunicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Afairs in Great Britain. The registration of this
Agreement took place March 8th, 1939.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 4526. - AGREEMENT BET-
WEEN THE GOVERNMENT OF
THE GERMAN REICH AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND
AMENDING THE PAYMENTS
AGREEMENT OF NOVEMBER
IST, 1934. SIGNED AT LONDON,
JULY IST, 1938.

Whereas the Agreement 1 signed at Berlin on
the ist November, 1934 (hereinafter referred
to as the Payments Agreement), between THE
GOVERNMENT OF TIIE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND and
THE GOVERNMENT OF THE GERMAN REIcii makes

rovision to facilitate payments between the
nited Kingdom and Germany; and
Whereas the contracting Governments desire

to amend in certain respects the provisions of
the Payments Agreement in order further to
facilitate payments between the United King-
dom and Germany and to take account of the
union of Austria with Germany; and

Whereas a new Transfer Agreement 2 between
the contracting Governments has been signed
this day which contains the provisions agreed
by the contracting Governments with regard

*to the matters dealt with in Article 7 of the
Payments Agreement ; and

Whereas it is the earnest desire of both
Governments that the commercial relations
between the two countries should continue on
a non-discriminatory and most friendly basis,
and that the volume of mutual trade should be
maintained and as far as possible increased ;

Now, therefore, the undersigned being duly
authorised to this effect by the Government
of the United Kingdom and the Government
of the German Reich have agreed as follows :

' Vol. CLXIII, page 79; Vol. CLXXVII, page
477 ; Vol. CLXXXI, page 434 ; and Vol. CLXXXV,
page 437, of this Series.

2 See page 235 of this Volume.

No 4526. - ABKOMMEN ZWISCHEN
DER DEUTSCHEN REGIERUNG
UND DER REGIERUNG DES
VEREINIGTEN KONIGREICHES
VON GROSS-BRITANNIEN UND
NORDIRLAND ZUR ABAN-
DERUNG DES ZAHLUNGSAB-
KOMMENS VOM i. NOVEMBER
1934. GEZEICHNET IN LONDON,
AM i. JULI 1938.

Im Hinblick auf das in Berlin am i. November
1934 zwischen DER REGIERUNG DES VEREINIGTEN
KONIGREICHS VON GROSSBRITANNIEN UND NORD-
IRLAND und DER DEUTSCHEN REGIERUNG ge-
zeichnete Abkommen I (in folgendem nis ,, Zah-
lungsabkommen " bezeichnet), das die Zah-
lungsm6glichkeiten zwischen dem Deutschen
Reich und dem. Vereinigten K6nigreich regelt,

und im Hinblick auf den Wunsch der beiden
Regierungen, einzelne Bestimmungen des Zah-
lungsabkommens zu ergdinzen, urn weiterhin
Zahlungsm~glichkeiten zwischen dem Deutschen
Reich und deni Vereinigten K6nigreich, auch
in Anbetracht der Wiedervereinigung Oster-
reichs mit dem Deutschen Reich, zu schaffen,

und im Hinblick auf das zwischen den beiden
Regierungen am gleichen Tage gezeichnete
neue Transferabkommen2, das die von beiden
Regierungen getroffenen Vereinbarungen fiber
die in Artikel 7 des Zablungsabkommens behan-
delten Fragen enthtt,

und im Hinblick auf den ernstlichen Wunsch
beider Regierungen, die Handelsbeziehungen
zwischen beiden Landern freundschaftlichst
und auf der Grundlage der Gleichbehandlung
fortzusetzen und den Umfang des beiderseitigen
Handels aufrecht zu erhalten und m6glichst zu
steigern,

haben die von der Regierung des Vereinigten
Konigreichs und der Deutschen Regierung hier-
zu gebihrend bevollmiichtigten Unterzeichneten
nachstehendes vereinbart :

1 Vol. CLXIII, page 79; vol. CLXXVII,
page 477; vol. CLXXXI, page 434 ; ct vol.
CLXXXV, page 437, de cc recucil.

2 Voir page 235 de cc volume.
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Article i. Artikel I.

Article i of the Payments Agreement shall be
amended as follows:

(a) At the end of paragraph (i), in place
of the words " and textile manufactures) "
there shall be substituted the words " tex-
tile manufactures ; and technical and
engineering products). "

(b) In place of the first sentence of
paragraph (ii) there shall be substituted
the following words:

1oe(H) The Reichsbank will, out of the
foreign exchange received from German
exports to the United Kingdom, earmark
each quarter for the payment of United
Kingdom exports to Germany an amount
of £4 Y2 millions. If, however, the
average between the value of exports
from Germany to the United Kingdom
during the preceding quarter as shown
by the German statistics, on the one
hand, and the value of imports into the
United Kingdom from Germany during
the same quarter, as shown by the United
Kingdom statistics, on the other hand,
and after the deductions provided for
in the next sentence have been made,
exceeds or falls short of £7 millions,
then the amount of £4 Y2 millions shall
be increased or decreased by nine-tenths
of the excess or deficiency on the said
amount of £7 2 millions.

(c) After paragraph (iii) add as a sub-
paragraph the words :

" If the difference between the total
amount of foreign exchange received
from German exports to the United King-
dom and the amount of foreign exchange
to be earmarked by the Reichsbank
under this Agreement for payments of
exports from the United Kingdom to
Germany is not sufficient to cover
Germany's financial obligations to the
United Kingdom, it shall be open to the
German Government to approach the
United Kingdom Government with a
view to reducing by agreement the
amount of foreign exchange to be ear-
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Artikel i des Zahlungsabkommens wird wie
folgt geandert :

a) Am Schlusse des Absatzes (i) werden
die Worte : ,, und Textilien " durch die
Worte ,,Textilien und technische Erzeug-
nisse" ersetzt.

b) Der erste Satz des Absatzes (ii) wird
durch folgende Fassung ersetzt :

,, (ii) Die Reichsbank wird von den aus
der deutschen Ausfuhr nach dem Verei-
nigten Knigreich eingehenden Devisen
vierteljihrlich ftir die Bezahlung der
englischen Ausfuhr nach Deutschland
einen Betrag von 4 % Mihionen Pfund
Sterling abzweigen. Wenn aber der
Durchschinitt zwischen dem in der deut-
schen Statistik ffir das vorletzte Viertel-
jahr ausgewiesenen Wert der deutschen
Ausfuhr nach dem Vereinigten K6nig-
reich einerseits und dem nach der eng-
lischen Statistik ftir das gleiche Viertel-jahr ausgewiesenen Wert der deutschen

infuir nach dem Vereinigten K~nig-
reich andererseits nach Vornahme der in
folgendem vorgesehener, Abztige den Be-
trag von 7 /2 Millionen Pfund Sterling
fibersteigt oder nicht erreicht, so soll der
Betrag von 4 Y2 Millionen Pfund Sterling
um neun Zehntel des Mehr- oder Minder-
betrages gegentlber dem Betrag von
7 ? Millionen Pfund Sterling vermehrt
oder vermindert werden."

(c) Der Absatz (iii) erhlilt folgenden
Unterabsatz :

,,Wenn der Unterschied zwischen dem
Gesamtbetrage der aus der deutschen
Ausfuhr nach dem Vereinigten Konig-
reich eingehenden Devisen und dem
Betrage der nach diesem Abkommen von
der Reichsbank fur die Bezalflung der
englischen Ausfuhr nach Deutschland
abzuzweigenden Devisen nicht ausreicht,
um Deutschlands finanzielle Verpflich-
tungen gegenfiber dem Vereinigten K6-
nigreich zu decken, steht es der Deutschen
Regierung frei, an die Regierung des
Vereinigten K6nigreichs wegen einer vex-
traglichen Herabsetzung des Betrages der
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marked for the payment of exports of
United Kingdom goods to Germany.

(d) In place of the last sentence of
paragraph (iv) there shall be substituted
the words :

" Five per cent. of the foreign exchange
earmarked under paragraph (ii) of this
Article may be released for payment for
United Kingdom goods even if unaccom-
panied by a certificate issued by a Cham-
ber of Commerce, provided that they are
classified as United Kingdom goods in
accordance with the German Customs
regulations. "
(e) In paragraphs (v) and (vi) the word

" month " shall be replaced by the word
" quarter " wherever the word " month
appears.

(f) At the end of Article I add a new
paragraph as follows:

#9 (viii) Detailed arrangements for the
operation of this Article shall be made as
occasion arises by the Governmental
representatives referred to in Article io
of this Agreement. "

Article 2.

At the end of Article io of the Payments
Agreement the following words shall be added :

" And to make such detailed arrange-
ments as may be necessary for the practical
application of this Agreement.

Article 3.

There shall be substituted for the second
sentence of Article iI of the Payments Agree-
ment the following words :

" It may be terminated on the first day
of any month after the Ist October, 1938,
by either Government giving notice to the
other on or before the first day of the
previous month. "

Article 4.

This Agreement slall come into force on the
Ist July, 1938.

fir die Bezahlung der englischen Ausfuhr
von Waren des Vereinigten K6nigreichs
nach Deutschland abzuzweigenden De-
visen heranzutreten."
d) Der Absatz (iv), letzter Satz, erhtlt

folgende Fassung :

,,Ffinf Prozent der gemhiss Absatz (ii)
dieses Artikels abgezweigten Devisen-
betrlge k6nnen ffir die Bezahlung eng-
lischer Waren abgegeben werden, auch
wenn sie nicht von einem Zeugnis einer
Handclskammer begleitet sind, vorausge-
setzt, dass sie auf Grund der deutschen
Zollvorschriften als englische Waren an-
geschrieben werden."
e) In den Absditzen (v) und (vi) wird das

Wort ,,Monat" jedesmal durch das Wort
,,Vierteljahr" ersetzt.

/) Dem Artikel x wird folgender neuer
Absatz angefuigt :

, (viii) Die Regelung der Einzelheiten
fur die Durchffihrung dieses Artikels
wird, soweit dies jeweils notwendig ist,
von den im Artikel io dieses Abkommens
erwdhnten Regierungsvertretern verein-
bart werden."

Artikel 2.

Artikel Io des Zahlungsabkommens erhhilt
folgenden Zusatz :

,,und die ffir die praktische Durch-
ffihrung dieses Abkommens etwa notwen-
dig werdenden Einzelheiten zu verein-
baren."

Artikel 3.

Der zweite Satz von Artikel ii des Zahlungs-
abkommens erhalt folgende Fassung:

,,Es kann vom i. Oktober 1938 ab von
jeder der beiden Regierungen zum i. cines
jeden Monats durch eine der anderen Re-
gierung gegenilber spfltestens am i. des
vorhergehenden Monats auszusprechende
Kfindigung beendet werden."

Artikel 4.
Dieses Abkommen tritt am i. Juli 1938 in

Kraft.
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In witness whereof the undersigned, duly
authorised by their respective Governments
thereto, have signed the present Agreement
and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at London this ist day of
July, 1938, in the English and German lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

HALIFAX.
F. W. LEITII-ROSS.

For the Government of the German Reich:
Herbert VON DIRKSEN.

E. WIEIIL.

Zu Urkund dessen haben die von ihren Re-
girungen hierzu gebtihrend bevollmichtigten
Unterzeichneten dieses Abkommen gezeichnet
und hierunter ihre Siegel gesetzt.

Geschehen zu London am I. Juli 1938 in
doppelter Ausfertigung in deutscher und eng-
lischer Sprache, die beide in gleicher Weise
massgebend sind.

Fiir die Regierung des Vereinigten K6nig-
reichs von Grossbritannien und Nord-
irland :

HALIFAX.

F. W. LEITH-ROSS.

Ffir die Deutsche Regierung :
Herbert vON DIRIKSEN.

E. WIEHL.

EXCHANGE OF NOTES

BETWEEN THE REPRESENTATIVES OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND OF THE GOVERNMENT OF THE GERMAN REICH
REGARDING TRADE RELATIONS BETWEEN THE Two COUNTRIES.

I. SIR F. LEITH-RoSS TO MR. WIEHL.

DEAR MR. WIEIHL, LONDON, July ISI, 1938.

The United Kingdom Delegation have forwarded to the United Kingdom Government Depart-
ments concerned the notes submitted by the German Delegation asking for duty concessions on
imports into the United Kingdom of German goods and for concessions for German trade in certain
British overseas territories. The United Kingdom Delegation regard these matters as outside the
scope of the negotiations for the revision of the Payments Agreement. His Majesty's Government
will, however, be prepared, subsequent to the conclusion of an Agreement for the amendment of
the Payments Agreement, to enter into negotiations as soon as possible in regard to these matters,
it being understood that both Governments will make every endeavour to take such steps as may
be found possible to increase mutual trade and to improve trade relations.

Yours sincerely, F. W. LEITH-Ross.

TF.xrF. ALLEMANI. - Gi-,wuM,\N TEXT.

II. MI. WIEIIL TO Sm F. LEITIt-Ross.

DEUTSCHE DELEGATION.

SEnR GEEIIRTER SIR FREDERICK, LONDON, den I. Jli 1938.

Mit Schreiben von heutigen Tage haben Sic mir folgendes mitgeteilt :
,,Die Delegation des Vereinigten (6nigreiclis hat den zustiindigen Regierungsstellen

die Aufzeichnungen unterbreitet, welchc die deutsche Delegation iibergeben hat und in
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denen Zollermissigungen auf die Einfuhr deutscher Waren in das Vereinigte Kinigreich
und Erleichterungen fUr den deutschen Handel in bestimmten britischen 0berseegebieten
verlangt werden. Die Delegation des Vereinigten I(nigreichs ist der Ansicht, dass diese
Fragen nicht in den Rahmen der gegenwartigen Verhandlungen iiber eine Abdnderung
des Zahlungsabkommens geht6ren. Trotzdem ist die Kdniglich Britische Regierung
bereit, nach Abschluss eines Abkommens zur Abinderung des Zahlungsabkommens sobald
wie m6glich fiber diese Fragen in Verhandlungen einzutreten, wobei Einverstiindnis
darfiber besteht, dass beide Regierungen jede Anstrengung machen werden, um diejenigen
Massnahmen zu treffen, die ffir die Steigerung des gegenseitigen Handels und ffir die Ver-
besserung der Handelsbeziehungen als m6glich befunden werden."

Die Deutsche Regierung hat diese Mitteilung zur Kenntnis genommen.
Mit den verbindlichsten Empfehlungen bin ich, sehr geehrter Sir Frederick,
Ihr sehr ergebener E. WIEHL.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

LONDON, July 1SI, 1938.

In your letter of to-day's date you have made the following communication to me

(As in No. I.)

The German Government have taken note of the above.
Yours, etc. E. WIEHL.

I Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.

No 4126

I Traduction du Foreign Office ie Sa Majest6
britainnique.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

NO 4526. - ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU REICH ALLE-
MAND ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD MODIFIANT L'ACCORD
DE PAIEMENTS DU Ier NOVEMBRE 1934. SIGNP_ A LONDRES,
LE Ier JUILLET 1938.

Considdrant que l'Accord sign6 ;. Berlin le Ier novembre 1934 (ci-apr6s ddsign6 sous le nom
d'accord de paiements) entre LE GOUVERNEMENT Du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE Du NORD et LE GOUVERNEMENT Du REICH ALLEMAND pr6voit des dispositions destinies
A faciliter les paiements entre le Royaume-Uni et l'Allemagne ;

Consid6rant que les gouvernements contractants ddsirent amender h certains 6gards les dispo-
sitions de l'accord de paiements afin de faciliter davantage les paiements entre le Royaume-Uni et
l'Allemagne et de tenir compte de l'union de l'Autriche A l'Allemagne ;

Considdrant qu'il a 6t0 sign6 ce jour entre les gouvernements contractants un nouvel accord
de transfert contenant les dispositions convenues par les gouvernements contractants au sujet
des questions faisant l'objet de l'article 7 de l'accord de paiements ; et

Considrant que les deux gouvernements d6sirent vivement que les relations commerciales
entre leurs deux pays se poursuivent sur la base de la nou-discrimination et de la plus sincere
amitiM et que le volume des 6changes commerciaux se maintienne &. son niveau actuel et augmente
dans la mesure du possible ;

Les plnipotentiaires soussign6s, dfment autoris~s hi cet effet par le Gouvernement du
Royaume-Uni et le Gouvernement du Reich allemand, sont convenus de ce qui suit:

Article premier.

L'article premier de l'accord de paiements sera modifi comme suit
a) A la fin du paragraphe (i), les mots ((et textiles)) scront remplac6s.par les mots

textiles et produits techniques )).
b) La premiere phrase du paragraphe (ii) sera remplac6e par la phrase ci-apr~s

(( (ii) La Reichsbank prdl~vera chaque trimestre sur les devises reques au titre
des exportations allemandes h destination du Royaume-Uni, en vue du paiement
des exportations du Royaume-Uni ,i destination de I'Allemagne, une somme de
£ 4 Y millions. Toutefois, si la moyenne entre ]a valeur des exportations de l'Allemagne
,h destination du Royaume-Uni au cours du trimestre prdcddent, telle qu'elle ressort
des statistiques allemandes, d'une part, et la valeur des importations dans le
Royaume-Uni en provenance d'Allemagne pendant le meme trimestre, telle qu'elle
ressort des statistiques du Royaume-Uni, d'autre part, est sup~rieure ou inf6rieure
& ]a somme de £ 7 % millions, apr~s les ddductions pr6vues h ]a phrase suivante,
Ic montant de £ 4 Y4millions sera major6 ou r6duit des neuf dixiLmes de 1'excddent
ou de l'insuffisance par rapport au montant de 7 Y millions de livres.
c) Aprcs le paragraphe (iii), ajouter l'alin~a ci-apr~s :

(( Si la diff6rence entre le montant total des devises reques au titre des exportations
allemandes A destination du Royaume-Uni et le montant des devises que la Reichsbank
doit pr6lever aux termes du present accord en vue du paiement des exportations du
Royaume-Uni A destination de l'Allemagne n'est pas suffisante pour faire face aux
obligations financi~res de l'Allemagne l'6gard du Royaume-Uni, le Gouvernement
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allemand aura la facult6 de demander au Gouvernement du Royaume-Uni la rduction
contractuelle du montant des devises A pr~lever en vue du paiement des exportations
de marchandises du Royaumc-Uni h destination de l'Allemagne.
d) Remplacer par la phrase suivante la dernire phrase du paragraphe (iv)

• Cinq pour cent des devises pr6levdes conformment au paragraplie (ii) du present
article pourront 6tre remis pour le paiement de marchandises du Royaume-Uni,
mcme si ces marchandises ne sont pas accompagn6es d'un certificat d~livr6 par une
Chambre de commerce, A ]a condition qu'elles soient class6es comme marchandises
du Royaume-Uni, conform6inent aux r~glements douaniers allemands. )
e) Aux paragraphes (v) et (vi), remplacer partout le mot ((mois , par le mot

trimestre ,).
[ Ajouter h la fin de l'article premier un nouveau paragraphe ainsi con~u:

,( (viii) Les dispositions de d~tail concernant 1'application du present article
seront prises, le cas 6chant, par les repr6sentants des gouvernements mentionn6s
hL I'article io du pr6sent accord. )

Article 2.

A la fin de l'article IO de l'accord de paiements, ajouter cc qui suit
( et pour convenir des dispositions de d6tail que pourrait ndcessiter l'application

pratique du present accord. )

Article 3.

La deuxi6me phrase de l'article ii de l'accord de paiements sera modifidc comme suit
(( Il pourra Ctre d~nonc6 par chacun des deux gouvernements pour le premier jour

de chaque mois, apr~s le Ier octobre 1938, moyennant un pravis notifi6 A l'autre
gouvernement au plus tard le premier jour du mois pr6c6dent.

Article 4.

Le pr6sent accord entrera en vigueur le Ior juillet 1938.

En foi de quoi, les soussignds, dfilment autoris6s par leurs gouvernements respectifs, ont sign6
le pr6sent accord et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double exp6dition, A Londres, le I or juillet 1938, en langue anglaise et en langue
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

HALIFAX.

F. W. LEITH-Ross.

Pour le Gouvernement du Reich allemand:

Herbert VON DIRKSEN.

E. WIEIIL.

No 4526
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ItCHANGE DE NOTES

ENTRE LES REPRASENTANTS DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD ET DU GOUVERNEMENT DU REICHI ALLEMAND CONCERNANT LES
RELATIONS COMMERCIALES ENTRE LES DEUX PAYS.

I. SIR F. LEITH-RoSS A M. WIEHL.

LONDRES, le jer juillet 1938.
MONSIEUR,

La d6l6gation du Royaumc-Uni a transmis aux services int6ressds du Gouvernement du
Royaume-Uni les notes pr6sentdes par la d6l6gation allemande, demandant des r~ductions de
droits sur les importations de marchandises allemandes dans le Royaume-Uni et des concessions
en faveur du commerce allemand dans certains territoires britanniques d'outre-mer. La d~lhgation
du Royaume-Uni consid~re que ces questions sortent du cadre des n~gociations concernant la revision
de l'accord de paiements. Toutefois, le Gouvernement de Sa Majest6 sera dispos6, apr~s la
conclusion d'un accord portant amendement A l'accord de paiements, A engager aussit6t que possible
des ndgociations relatives A ces questions, dtant entendu que les deux gouvernements s'efforceront
de prendre, autant que faire se pourra, des mesures de nature A augmenter les 6changes commerciaux
entre leurs deux pays et A amdliorer leurs relations commerciales.

Veuillez agr6er, etc. F. W. LEITH-RoSs.

II. M. WIEHL A SIR F. LEITH-Ross.

D-LGATION ALLEMANDE. LONDRES, IC Icr juillet 1938.

MONSIEUR,

Par votre lettre de cc jour, vous me communiquez co qui suit
cc La d6ldgation du Royaume-Uni a transmis aux services int&ess6s du Gouvernement

du Royaume-Uni les notes prdsent6es par la d6l6gation allemande, demandant des r6ductions
de droits sur les importations de marchandises allemandes dans le Royaume-Uni et des
concessions en faveur du commerce allemand dans certains territoires britanniques d'outre-
mer. La ddlgation du Royaume-Uni consid~re quo ces questions sortent du cadre des
ncgociations concernant la revision de l'accord de paiements. Toutefois, le Gouverne-
ment de Sa Majestd sera dispos6, apr6s la conclusion d'un accord portant amendement
A l'accord de paiements, A engager aussit6t que possible des n~gociations relatives A ces
questions, dtant entendu que les deux gouvernements s'efforceront de prendre, autant
que faire se pourra, des mesures de nature A augmenter les 6changes commerciaux entre
leurs deux pays et A am6liorer leurs relations commerciales.

Le Gouvernement allemand a pris acte de cette communication.
Veuillez agr6er, etc. E. WIEIIL.

No. 4526





No 4527.

ALLEMAGNE
ET GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

Accord complkmentaire relatif
de I'article 2 de l'Accord de transfert du
jer juillet j938, avec annexes. Signe
Berlin, le 13 aot~t 1938.

Textes oficiels anglais et alleniand communiquds par le secrdtaire d'Etat aux
Aflaires dtrangdres de Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistretent
de cet accord a eu lieu le 8 mars 1939.

GERMANY
AND GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Supplementary Agreement for the Execution
of Article 2 of the Transfer Agreement of
July 1st, 1938, with Annexes.
Berlin, August i 3th, 1938.

Signed at

English and German official texts communicated by His Majesty's Secretary
ol State for Foreign Affairs in Great Britain. The registration ol this
Agreement took place March 8th, 1939.

a 1'exe'cution
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No. 4527. - SUPPLEMENTARY AGREEMENT ' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE GERMAN REICH AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND FOR THE EXECUTION OF ARTICLE 2
OF THE TRANSFER AGREEMENT OF JULY IST, 1938. SIGNED
AT BERLIN, AUGUST 13TH, 1938.

Whereas by Article 2 (i) of the Transfer Agreement 2 signed at London on the ist July, 1938,
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the German Reich (in this Agreement referred to as the " Transfer
Agreement "), the German Government undertakes to ensure the provision of sterling funds,
on the basis set out in that Article, for the service of certain obligations ;

And whereas by Article 2 (iii) of the Transfer Agreement it is provided that detailed provisions
for the execution of that Aiticle shall be agreed as soon as possible between the contracting
Governments ;

Now, therefore, the undersigned, being duly authorised to this effect by the Governments of
the United Kingdom and of the German Reich, have agreed as follows :

The.provisions of Article 2 of the Transfer Agreement shall be carried out in accordance with
the provisions of Schedules A to F of this Agreement.

Ii witness whereof the undersigned, duly authorised by their respective Governments thereto,
have signed the present Agreement and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at Berlin this 13th day of August, 1938, in the English and German languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(L. S.) Nevile HENDERSON.

For the Government of the German Reich :
(L. S.) E. WIEHL.

SCHEDULE A. - GERMAN EXTERNAL LOAN, 1924.
(Dawes Loan.)

Memorandum of August 13th, 1938.

Detailed Arrangements made for the Application of Sterling Funds to be provided by the German
Government in accordance with the Terms o the Anglo-German Transfer Agreement signed in
London on July ist, 1938, for the Service of Bonds of the Loan shown to the Satisaction of the Bank
of England to have been in the Beneficial Ownership of British Holders on June 15th, 1934.

i. (a) Bonds of the Loan shown to the satisfaction of the Bank of England to have been in
the beneficial ownership of British Holders on the 15th June, 1934, are referred to in this
Memorandum as " certified Bonds ".

(b) Certified Bonds which have been presented to the Bank of England for enfacement in
the form annexed to this Memorandum are referred to in this Memorandum as "enfaced Bonds ".

1 Came into force August 13th, 1938.

2See page 235 of this Volume.
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ThtXTE ALLEMAND. - GERMAN TrXT.

No 4527. - VEREINBARUNG ZUR DURCHFUHRUNG VON ARTIKEL 2
DES TRANSFERABKOMMENS VOM i. JULI 1938 ZWISCHEN DER
REGIERUNG DES DEUTSCHEN REICHES UND DER REGIERUNG
DES VEREINIGTEN KONIGREICHES VON GROSSBRITANNIEN
UND NORDIRLAND. GEZEICHNET IN BERLIN, AM 13.
AUGUST 1938.

In Artikel 2 (i) des in London am i. Juli 1938 zwischen der Deutschen Regierung und der
Regicrung des Vereinigten K6nigreichs von Grossbritannien und Nordirland gezeichneten
Transferabkommens 2 (im folgenden als ,, Transferabkommen" bezeichnet), hat die Deutsche
Regierung sich verpflichtet, auf der Grundlage des genannten Artikels ffir die Bercitstellung der
Sterlingbetriige Sorge zu tragen, die ffir den Dienst bcstimmter Forderungen bn6tigt werden.

In Artikel 2 (iii) des Transferabkommens ist ferner vorgesehen, dass die Einzelbestimmungen
fiber die Durchfflhrung dieses Artikels sobald als m6glich zvischen den vertragschliessenden
Regierungen vereinbart werden sollen.

Die von der Deutschen Regierung und der Regierung des Vereinigten K6nigreichs hierzu
gebiihrend bevollmfichtigten Unterzeichneten sind daher fiber folgendes fibereingekommen :

Die Bestimmungen des Artikels 2 des Transferabkommens werden gemaiss den Bestimmungen
der dieser Vereinbarung als Anlagen beiliegenden Abschnitte A bis F durchgefifhrt.

Zu Urkund dessen haben die von ihren Regierungen hierzu gebfihrend bevollmiichtigten
Unterzeichncten dieses Abkommen gezeichnct und hierunter ihre Siegel gesetzt.

Geschehen zu Berlin am 13. August 1938 in doppelter Ausfertigung in deutscher und englischer
Sprache, die beide in gleicher Weise massgebend sind.

Ffir die Deutsche Regierung :
E. W1EHL.

Ffir die Regierung des Vereinigten Knigreichs von Grossbritannien und Nordirland:
Nevile HENDERSON.

ABSCHNITT A. - DEUTScinE AUSSERE ANLEIHE 1924.
(Dawes-Anleihte.)

Memorandum vom 13, August 1938.
Einzelvereinbarungen ilber die Verwendung der Sterling-Betriige, die von der Deutschen Regierung

getiiss den Bestinunungen des am i. Jdi 1938 in London unterzeichnelen deutsch-englischen
Trans/erabkommens zur Bedienung von Anleihesllcken bereitzustellen sind, fir die der Bank
von England gegenaber der Nachweis erbrachl ist, dass sic sich am 15. Juni 1934 tnt inateriellen
Eigentum (beneficial ownership) britischer Inhaber be/unden aben.

I. a) Anleihestflcke, for die der Bank von England gegenilber nachgewicsen ist, dass sic sich
im materiellen Eigentum (beneficial ownership) britiseher Inhaber am 15. Juni 1934 befunden
haben, werden in diesem Memorandum ,,zertifizierte Stilcke" genannt.

b) Zertifizierte Stiicke, die zur Stempelung in der diesem Memorandum als Anlage beigeffigten
Form der Bank von England vorgelegt sind, werden in diesem Memorandum ,,gestempelte Stflcke"
genannt.

Eiitr en vigueur le 13 aoftt 1938.
Voir page 235 de cc volume.
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2. (a) The period of service of the Bonds will be divided into financial years expiring on the
14th October in each year and the German Government will, in respect of each financial year, provide
in Sterling a sum calculated at the rate of seven per cent. on the nominal amount of all certified
Bonds, without, except as mentioned in paragraph 5 (a) below, making any reduction in respect
of any Bonds which may have been or may subsequently be redeemed.

(b) Provision in respect of the initial period from the 15th April, 1938, to the 14th October,
1938, will be made by the German Government in manner mentioned below.

3. The following provisions will have effect with regard to the provision of the sums required
for and the payment of interest :

(a) Interest represented by Coupons maturing on and after the 15th October, 1938, attached
to enfaced Bonds will be paid on maturity in Sterling at the rate of five per cent. per annum on
presentation of the appropriate Coupons at the Bank of England, London, except that in the case
of Bonds which are presented for certification after the Ist October, 1938, payment of the Coupons
may be deferred, pending receipt by the Bank of England of the corresponding amounts.

_(b) On the ist day of April and October in each year commencing with the ist October, 1938,
the Bank of England will give notice to the German Government of the sum required to provide for
the payment of Coupons attached to certified Bonds falling due on the next succeeding interest date,
and the German Government will within seven days after receiving such notice pay to the Bank of
England the sum so required.

(c) As and when Bonds are certified as aforesaid after the ist October, 1938, the Bank of
England will at convenient intervals claim from the German Goverrment the amount required for
the payment of the Coupons of such Bonds which have then matured and are payable as mentioned
in paragraph 3 (a) above, and on receipt thereof and enfacement of the Bonds in question the Bank
of England will pay the Coupons accordingly.

4. The following provisions will have effect with regard to the provision and applicationo-f
t i sums required for recemption :

(a) The German Government will, not later than the 15th September in each financial year,
pay to the Bank of England a sum equal to the balance remaining available out of the annual
amount to be provided as mentioned in paragraph 2 (a) above after making provision for the
amounts required for the payment of Coupons attached to certified Bonds on the two immediately
preceding interest dates.

(b) The German Government will be entitled to purchase enfaced Bonds at or below par plus
the premium (if any) expressed to be payable on the Bonds and accrued interest, but exclusive of
expenses of purchase. To the extent to which on or prior to the 15th September in any financial
year the German Government proves such purchases to the satisfaction of the Bank of England, the
sum to be paid by the German Government in respect of the redemption of Bonds in that financial
year will be reduced by the actual purchase price according to the relative Brokers' contract notes
or other documents of sale (exclusive of accrued interest and expenses of purchase) paid by the
German Government.

(c) All sums paid to the Bank of England on the i5th September as mentioned above will
be applied by the Bank of England in the redemption in Sterling at par plus premium (if any) of
Bonds which have been enfaced on or prior to the preceding 14th September. The Bonds so to be
redeemed will be selected by drawings. Drawings will be made in respect of any year in which they
are necessary between the 15th September and the 3oth September at the offices of the Bank of
England, London, in. such manner and by and in the presence of such persons as the Bank of
England, after consultation with the Gernan Debt Administration (" Reichsschuldenverwaltung ")
may deem expedient and equitable. Bonds expressed to be payable in each separate currency will
be drawn separately. Forthwith after any drawing the Bank of England will, by advertisement
in The Times, notify the holders of Bonds drawn for redemption of such drawing and name a time
and place for the presentation and payment of drawn Bonds complete with unmatured Coupons
against payment of the principal sums and premiums (if any) due. No drawn bond for the payment
of which due provision has been made on the terms of this Memorandum will continue to carry
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2. a) Die Laufzcit des Anleihedienstes wird in Rechnungsjahre cingeteilt, die am 14. Oktober
jedes Jahres enden. Die Deutsche Regierung wird fur jedes Rechnungsjahr eine Summe in Sterling
bereitstellen, die zum Satze von sieben v. H. des Nennbetrages aller zertifizierten Stricke berechnet
ist, ohne, mit Ausnahme der Bestimmungen in Ziffer 5 a), einen Abzug fir Stficke zu maclien,
die getilgt worden sind oder in der Folge getilgt werden.

b) Die Bereitstellung ffir die Anfangsperiode vom 15. April 1938 bis 14. Oktober 1938 wird
durch die Deutsche Regierung in der unten angegebenen Weise erfolgen.

3. Die folgenden Bestimmungen gelten for die Bereitstellung der frr die Zinszahlungen erfor-
derlichen Betrdige :

a) Auf Zinsscheine, die am oder nach dem 15. Oktober 1938 faillig werden und gestempelten
Sticken anhingen, werden bei Fiilligkeit in Sterling zum Satze von fnfif v. H. jiffrlich Zahliungen
gegen Vorlegung der entsprechenden Zinsscheine bei der Bank von England, London, geleistet
werden, ausgenommen den Fall, dass, wenn es sich um Stficke handelt, die nach dem i. Oktober
1938 zur Zertifizierung vorgelegt werden, die Bezahing der Zinsscheine verschoben werden kann,
bis die Bank von England die entsprechenden Betrdge erhalten hat.

b) Am x. April und i. Oktober eines jeden Jahres, beginncnd mit dem i. Oktober 1938, wird
die Bank von England der Deutschen Regierung den Betrag mitteilen, der ffir die Bezahlung von
Zinsscheinen bereitzustellen ist, die zertifizierten Sticken anhltngcn und am naichstfolgenden
Zinstermin ftillig werden. Die Deutsche Regierung wird innerhalb von sicben Tagen nach Erhalt
einer derartigen Mitteilung die so geforderte Summe an die Bank von England zahlen.

c) Soweit und wenn Stflcke, wie oben erwdihnt, nach dem i. Oktober 1938 zertitiziert werden,
wird die Bank von England zu geeigneten Zeitpunkten von der Deutschen Regierung den Betrag
anfordern, der fdr die Bezahlung der Zinsscheine solcher Stficke ben6tigt wird, die dann fallig
geworden und wie in Ziffer 3 a) erwalhnt, zu bezahlien sind. Die Bank von England wird, wenn sie
den Betrag erhalten hat und die in Rede stehenden Stficke gestempelt worden sind, die Zinsscheine
entsprechend bezahlen.

4. Die folgenden Bestimmungen gelten for die Bereitstellung und Verwendung der for die
Tilgung erforderlichen Betrage :

a) Die Deutsche Regierung wird splitestens am 15. September in jedern Rechnungsjahr an
die Bank von England einen Betrag in Hi6he des Restes zahlen, der von dem jiahrlichen Betrag,
der, wie in Ziffer 2 a) erwahnt, bereitzustellen ist, nach Abzug derjenigen Betrage verffigbar
verbleibt, die fir die Bezahlung der den zertifizierten Stiicken anhlngenden Zinsscheine an den
beiden vorhergehenden Zinsterminen ben6tigt wurden.

b) Die Deutsche Regierung ist berechtigt, gestempelte Stricke zu oder unter pari, gegebenenfalls
zuzrglich der auf den Sticken vorgesehenen Prdmie und der afgelaufenen Zinsen, jedoch ausschliess-
lich der Kosten des Ankaufs anzukaufen. In dem Masse, in dem am oder vor dem 15. September
eines jeden Rechnungsjahres die Deutsche Regierung der Bank von England gegeniiber den Nachweis
derartiger Ankdufe erbringt, wird der Betrag, der von der Deutschen Regierung fir die Tilgung der
Stricke in jenem Rechnungsjahr zu zahlen ist, um den durch die Deutsche Regierung gemass den
darauf bezfglichen Schlussnoten (Brokers' contract notes) oder anderen Kaufdokumenten tatsaichlich
gezahlten Ankaufspreis ausschliesslich Strckzinsen und Kosten des Ankaufs vermindert.

c) Alle Betrage, die an die Bank von England am 15. September, wie oben erwlhnt, gezahlt
worden sind, werden durch die Bank von England ffr die Einlosung gestempelter Strcke in Sterling
zu pari, gegebenenfalls zuzfglich der vorgesehenen Priimie, verwendet werden, soweit diese an oder
vor dem vorhergehenden 14. September gestempelt waren. Die so zu tilgenden Sticke werden
durch Ziehungen bestimmt werden. Die Ziehungen erfolgen ffir jedes Jahr, in dem sic erforderlich
werden, zwischen dem 15. September und 30. September in den Rflumen der Bank von England,
London, auf die Weise, durch und in Gegenwart derjenigen Person, die die Bank von England
nach Beratung mit der Reichsschuldenverwaltung ffir recht und billig hlilt. Auf besondere Walirun-
gen lautende Stticke werden jeweils gesondert gczogen. Unmittelbar nach jeder Ziehung wird
die Bank von England durch Anzeige in The Times die Inhaber der gezogenen Stficke von dieser
Ziehung benachrichtigen und Ort und Zeit angeben ffir die Vorlage und Zahlung der gezogenen
Stficke einschliesslich der noch nicht falligen Zinsscheine gegen Zahing der Nennbetrige und
gegebenenfalls der vorgesehenen Pramie. Kein gezogenes Stfck, fMr dessen Zahung die geh6rige
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interest after the due date for payment. All drawn Bonds will be due for payment of principal
sums and premiums (if any) due thereon on the I5th October immediately following the date of
drawing. Drawn Bonds presented for payment must have attached thereto all Coupons maturing
after the date fixed for redemption, and in the event of one or more of such Coupons being absent
the amount payable thereon at the rate of five per cent. per annum will be deducted in calculating
the sum payable to the holder.

(d) So far as reasonably practicable, the amount applied in any financial year (whether by
proved purchases or drawings) in the redemption of Bonds expressed to be payable in any one
currency will bear the same proportion towards the total amount so applied in that financial year
as the total nominal value of all certified Bonds expressed to be payable in that currency bears
to the aggregate nominal value of all certified Bonds ; no right will arise against the German
Government or against the Bank of England owing to failure to observe such proportion.

(e) Provision for redemption in respect of the initial period from the 15th April, 1938, to the
14th October, 1938, will be made by the German Government on the 15th September, 1939, by
payment to the Bank of England of a sum calculated at the rate of two per cent. per annum for
the period in question on the nominal value of all certified Bonds, and such sum will be added to
and applied in like manner as the provision to be made for redemption in respect of the financial
year ending the 14th October, 1939.

(/) As and when Bonds are certified as aforesaid after the 15th September, 1939, the Bank
of England will at convenient intervals notify the German Government the amount required for
redemption purposes in respect of such Bonds and attributable to preceding financial years and
the initial period referred to in the preceding paragraph, which amount would previously have been
due to be provided under the provisions of this Memorandum had such Bonds been certified as
aforesaid on the 15th September, 1939. Such amount will be added to and applied in like manner
as the provisions to be made for redemption in the financial year in which the same is notified by
the Bank of England to the German Government.

5. (a) On the I5th October, 1949, or on any subsequent interest date, the German
Government may, on giving six months' previous notice by publication in The Times, redeem at
par plus premium (if any) all the enfaced Bonds or any part thereof having an aggregate nominal
value equal to or in excess of £t,ooo,ooo or its equivalent. In the event of a partial redemption the
sums available will, so far as the circumstances permit, be applied rateably in manner provided
by paragraph 4 (d) above and the Bonds to be redeemed will be determined by drawings to be
made in the last half of March or September, as the case may be, for redemption on the following
I5th April or 15th October and otherwise in accordance with the provisions of paragraph 4 (c)
above. The German Government will provide the Bank of England with the Sterling funds necessary
to give effect to any redemption in accordance with the provisions of this paragraph not later than
one month before the date fixed for repayment. Upon any such redemption being effected, the
annual sums to be provided in accordance with paragraph 2 (a) above will be reduced in subsequent
financial years by an amount equal to seven per cent. of the nominal amount of the Bonds redeemed.
In the event of a redemption being effected on the I5th October in any year, the annual sum to be
provided in the current financial year will be reduced by all amount equal to three and a half per
cent. of the nominal amount of the Bonds redeemed.

(b) In addition to its rights under the preceding paragraph, but without prejudice to its obli-
gations under paragraph 2 (a) above, the German Government may at any time present enfaced
Bonds to the Bank of England for cancellation.

6. The following provisions will have effect with regard to the provision and application of
the Sterling service monies to be provided in respect of Bonds denominated in a currency other
than Sterling
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Vorsorge nach den Bestimmungen dieses Memorandums getroffen worden ist, wird nach demFilligkcitstermin Zinsen erbringen. Alle gezogenen Sticke werden zur Zahliung der Nennbetrageund gegebenenfalls der vorgesehenen Prdmie an dem 15. Oktober fallig, der unmittelbar aufdas Datum der Ziehung folgt. Den zur Zahliung vorgelegten Sticken miissen alle Zinsscheineanhidngen, die nach dem fur die Tilgung festgesetzten Termin fallig werden ; fur den Fall,dass einer oder mehrere dieser Zinsscheine fehlen, wird der darauf zum Satze von fdnfv. H. jalhrlich zahlbare Betrag bei der Berechnung des an den Inhaber zu zahlienden Betrages
abgezogen werden.

d) Soweit es verniinftigerweise durcfflhrbar ist, wird der Betra., der in cinem jeden Rech-nungsjahre - und zwar sowohli ffir nachgewiesene Ankaufe wie fUr Ziehungen - fUr die Tilgungvon Stflcken verwendet wird, die in irgend ciner Wdhrung zahlbar sind, im gleichen Verhfiltniszu dem in jenem Rechnungsjahr so verwendeten Gesamtbetrag stehen, wie sich der Gesamt-Nenn-betrag aller zertifizierten Stlcke, die in jener Wahrung zahlbar sind, zu dem Gesamt-Nennbetragaller zertifizierten Stficke verhIlt ; ein Rechtsanspruch gegen die Deutsche Regierung oder gegendie Bank von England lIsst sich aus der Nichteinhaltung des erwahnten Verhaltnisses nicht
herleiten.

c) Die Bereitstellung ffir die Tilgung, die der Anfangsperiode vorn 15. April 1938 bis 14. Oktober1938 entspricht, wird durch die Deutsche Regierung am 15. September i939 durch Zahlun5 einerSumme an die Bank von England erfolgen, die ffr den fraglichen Zeitraum zwei v. H. jahrlich aufden Nennwert aller zertifizierten Stieke betrqgt ; diese Summe wird der Bereitstellung hinzugefUigtwerden, die fUr die Tilgung fir das Rechnungsjahr, das am 14. Oktober 1939 endet, vorzusehenist und in gleicher Weise wie diese angewendet werden./) Soweit und wenn Stficke, wie oben erwahnt, nach dem 15. September 1939 zertifiziertwerden, wird die Bank von England zu geeigneten Zeitpunkten der Deutschen Regierung denBetrag mitteilen, der fUr Zwecke der Tilgun5 dieser Stficke benbtigt wird, und vorhergehendenRechnungsjahren und der Anfangsperiode, die im vorhergehenden Absatz erwahnt wurde, zuzuteilenist, und der nach den Bestimmungen dieses Memorandums friier hatte bereitgestellt werdenmiissen, wenn solche Stficke, wie oben erwifhnt, am i5. September 1939 zertifiziert gewesen waren.Dieser Betrag wird den Bereitstellungen hinzugefiigt, die ffir die Tilgung in dem Rechnungsjahr,in dem er von der Bank von England der Deutschien Regierung mitgeteilt worden ist, vorzusehensind und wird in gleicher Weise wie diese Bereitsteflungen verwendet werden.
5. a) Am 15. Oktober 1949 oder an irgend cinem spateren Zinstermin kann die DeutscheRegierung nach sechs Monate vorangegangener Ankiindi6ung durch eine Verbffentlichung inThe Times alle gestempelten Stficke oder einen beliebigen .eil derselben im Gesamt-Nennbetragvon £1ooo,ooo oder dar~ber oder dessen Gegenwert zu pari gegebenenfalls zuziglich der vorge-sehenen Pramic, tilgen. Ffir den Fall einer teilweisen Tilgung werden die verffgbaren Betrage,soweit es die Umstande erlauben, proportional in der in Ziffer 4 d) angegebenen Weise verwendletwerden und die zu tilgenden Stilcke durch Ziehungen bestimmnt werden, die in der zweiten HdIfteder Monate Marz oder September zu erfolgen haben, je nachdem die Tilgun am folgenden 15. Apriloder I5. Oktober erfolgen soil ; im Ubrigen gelten die Bestimmungen der Ziffer 4 c). Die DeutscheRegierung wird der Bank von England die notwendigen Sterling-Betrdge zur Verffigung stellen,um Tilgungen durchzuffihren, entsprechend den Bestimmungen dieser Ziffer, und zwar nicht spaterals i Monat vor dem fur die Riickzahlung festgesetzten Termin. Bei der Durclfilirung einer so chenTilgung werden die jdhrlichen Betrdge, die entsprechend Ziffer 2 a) bereitzustellen sind, in denfolgenden Rechnungsjahren um einen Betrag in Hiihe von sieben v. H. des Nennbetrages dereingelbsten Stficke vermindert werden. FUr den Fall, dass eine Tilgung am 15. Oktober einesJahres stattfindet, wird der Jahresbetrag, der im laufenden Rechnungsjahr bereitzustellen ist,urn dreiundeinlialb v. H. des Nennbetrages der eingelusten Stfcke vermindert.b) Ober ihre Rechte, nach dem vorstehenden Absatz hinaus, jedoch unbeschadet ihrer Ver-pflichtungen nach Ziffer 2 a), kann die Deutsche Regierung der Bank von England jederzeitgestempelte StUicke zur Ungfiltigmachung vorlegen.
6. Die folgenden Bestimmnungen gelten ffir die Bereitstellung und Anwendung der Sterling-betrage, die ffr den Dienst derjenigen StUcke vorzusehen sind, die auf eine andere Wahrung alsauf Sterling lauten:
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(a) In calculating the amount of the annual sum to be provided by the German Government
in accordance with paragraph 2 (a) above and in determining the rateable distribution of the
amount available for amortisation in any financial year, the rates of exchange ruling on the
preceding xst October will be applied as regards one-half of such amount and the rates of exchange
ruling on the ist April will be applied as regards the remainder. The provision for redemption in
respect of the initial period to the 15th October, 1938, will be calculated at the rates of exchange
ruling on the ist October, 1938.

(b) Amounts claimed by the Bank of England for the payment of Coupons will be calculated
at the rates of exchange ruling on the ist April or the ist October (as the case may be) preceding the
due date of such Coupons and Coupons will be paid accordingly.

(c) In the repayment of Bonds drawn for redemption the rate of exchange ruling on thefifteenth day of the month preceding the date fixed for repayment will be applied.
(d) The rate of exchange ruling on any day will be deemed to be the middle rate certified

by the Bank of England as current in London for telegraphic transfers at noon on the day in question.
7. New coupon sheets representing subsequently accruing interest will be made available

by the German Government at the Bank of England on the 15th October, 1949, to the holders of
enfaced Bonds which are then still outstanding and have not been drawn for redemption.

8. All Couponspaid and all Bonds redeemed in accordance with the terms of this Memorandum
will be cancelled and will not be capable of re-issue.

9. For the purpose of the provision of service requirements and the payment of Coupons and
redemption of Bonds the nominal amount thereof will be deemed to be the nominal amount in the
currency of issue and not on a gold basis.

:o. The principal premiums (if any) and interest of all enfaced Bonds will be paid without
deduction of all present and future German taxes, stamp or other duties, dues or public charges
regardless of the nationality, domicile or residence of the holders thereof. Provided that nothing
in this paragraph will have the effect of exempting a holder whose domicile, usual residence or
place of business is in Germany from liability to such German taxes, stamp or other duties, dues
or public charges as would otherwise be due from him in respect of the interest on or the principal
or premium of the Bonds.

i. For the purpose of this Memorandum the definition of "British holders" contained in
Article 4 of the Anglo-German Transfer Agreement of the ist July, 1938, will be applied : that is to
say, as regards Bonds denominated in Sterling (i) persons ordinarily resident or ordinarily carrying
on business in the United Kingdom, (2) British subjects wherever resident, (3) corporations incor-
porated by or under the laws of the United Kingdom or of any other territory under the sovereignty
of His Majesty The King of Great Britain, Ireland, and the British Dominions beyond the Seas,
Emperor of India, or under His Majesty's suzerainty, protection or mandate, and (4) persons under
His Majesty's protection and ordinarily resident or ordinarily carrying on business in the United
Kingdom or any other of the territories aforesaid ;

And as regards Bonds denominated in a currency other than Sterling, all individuals of any
nationality ordinarily resident or ordinarily carrying on business in the United Kingdom and all
corporations incorporated under the laws of the United Kingdom.

12. In consideration of the German Government's undertakings contained in the Anglo-
German Transfer Agreement of the Ist July, 1938, and in this Memorandum, the holders of enfaced
Bonds will be deemed to have agreed to be subject to the provisions set out in this Memorandum
and payment to a holder of Bonds or Coupons in accordance with the terms of this Memorandum
will constitute full discharge of such Bonds or Coupons.
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a) Bei der Berechnung des Betrages der Jahressumme, die von der Deutschen Regierung
gemliss Ziffer 2 a) bereitzustellen ist, und der proportionalen Verteilung des fOr die Tilgung in einem
Rechnungsjahre verfigbaren Betrages, werden die am vorhergehenden i. Oktober giiltigen Kurse
fir die Hailfte dieses Betrages und die am i. April gOltigen Kurse fur den Restbetrag Anwendung
finden. Die Bereitstellung fir eine Tilgung fir die Anfangsperiode bis zum i5. Oktober 1938 wird
zu den am x. Oktober 1938 geltenden Kursen berechnet.

b) Betrflge, die von der Bank von England ffir die Bezahlung von Zinsscheinen angefordert
werden, werden zu den am i. April oder i. Oktober geltenden Kursen berechnet, je nachdem welcher
Termin dem FdUigkeitstermin dieser Zinsscheine vorangeht, und die Zinsscheine werden entsprechend
bezahlt werden.

c) Bei der Rilckzahlung der fir die Tilgung gezogenen Stficke findet der Kurs vom 15. Tage
des Monats Anwendung, der dem fir die Rfickzahlung festgesetzten Datum vorangeht.

d) Als der an einem Tage massgebende Kurs gilt der Mittelkurs, der von der Bank von England
als in London frir telegrafische Dberweisungen am Mittag dieses Tages gfiltig mitgeteilt wird.

7. Neue Zinsscheinbogen fir die in der Folge sich ergebenden Zinsen werden durch die Deutsche
Regierung am 15. Oktober 1949 bei der Bank von England den Inhabern gestempelter Stficke
zur Verffigung gesteilt werden, soweit diese dann noch ausstehen und noch nicht fir die Tilgung
gezogen worden sind.

8. Alle bezahlten Zinsscheine und alle entsprechend den Bestimmungen dieses Memorandums
eingel6sten Stflcke werden ungiltig gemacht und k6nnen nicht wieder ausgegeben werden.

9. Fur die Zwecke der Bereitstellung der flr den Anleihedienst erforderlichen Betralge, die
Bezahlung der Zinsscheine und die Tilgung der Stficke gilt als deren Nennbetrag der Nennbetrag
in der Wuihrung der Ausgabe, jedoch nicht auf Goldbasis.

io. Die Kapitalbetrage, Praimien, soweit vorgesehen, und die Zinsen aller gestempelten Stficke
werden gezahlit ohne Abzug von allen gegenwairtigen und zukiinftigen deutschen Steuern, Stempel-
oder anderen Gebilhren, Abgaben oder 6ffentlichen Lasten ohne Ruicksicht auf Staatsangehtirigkeit,
Wohnsitz oder Aufenthalt der Inhaber derselben, mit der Massgabe, dass nichts in diesem Absatz
so ausgelegt werden soil, dass ein Inhaber, dessen Wohnsitz, gewlinlicher Aufenthalt oder
Geschiftsbetrieb sich in Deutschland befindet, von der Verpflichtung befreit scin soil, solche
deutschen Steuern, Stempel- oder andere Gebfihren, Abgaben oder Offentliche Lasten zu zahlen,
die sonst von ihm ffir Zinsen auf die Stiicke, ihren Kapitalbetrag oder ihre Primie zu zahlen sind.

ii. Fir die Zwecke dieses Memorandums wird die im Artikel 4 des deutsch-englischen
Transferabkommens vom i. Juli 1938 enthaltene Definition des Begriffs ,,britische Inhaber"
angewendet, und zwar bedeutet dieser Begriff, soweit auf Sterling lautende Sticke in Frage
kommen: (i) Personen, die sich gewbhnlich im Vereinigten KIbnigreicli aufhalten oder Geschifte
betreiben, (2) britische Staatsangeh6rige, ohne Riicksicht auf den Aufenthalt, (3) Gesellschaften,
die nach dem Rechte des Vereinigten K6nigreichs oder irgendeines anderen Gebietes eingetragen
sind, das unter der Herrschaft Seiner Majestlit des K6nigs von Grossbritannien, Irland und der
Britischen iberseeischen Dominien, Kaisers von Indien oder unter der Suzerdinitit, dem Protektorat
oder dem Mandat Seiner Majesttlt steht, (4) Personen, die unter dem Schutz Seiner Majestit stehen
und sich gewbhnlich im Vereinigten Konigreich oder irgend einem anderen der vorstehend aufge-
z&hlten Gebiete aufhalten oder Geschtifte betreiben ; soweit Sticke in Frage kommen, die auf eine
andere Wiihrung als Sterling lauten : alle Personen, ohne Rilcksicht auf ihre Staatsangehorigkeit,
die sich gev6hnliich im Vereinigten Ionigreich aufhalten oder Geschifte betreiben, und alle
Gesellschaften, die nach dem Recht des Vereinigten KOnigreiches eingetragen sind.

12. In ErwAgung der im deutsch-englischen Transferabkommen vom i. Juli 1938 und in diesem
Memorandum enthaltenen Zusicherungen der Deutschen Regierung gilt fir die Inhaber der
gestempelten Stficke, dass sic ihrer Unterwerfung unter die in diesem Memorandum festgesetzten
Bedingungen zugestimmt haben, und eine den Bestimmungen dieses Memorandums entsprechende
Zahlung an einen Inhaber von Stilcken oder Zinsscheinen wird demnach eine vollstlindige Bezalilung
der in Frage kommenden Stficke oder Zinsscheine darstellen.
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ANNEX.

The text to be enfaced on certified Bonds presented to the Bank of England by Bondholders
assenting to the terms of the annexed Memorandum will be substantially as follows :

" This Bond has been certified as being in British ownership on the 15th June, 1934,
and the holder is subject to the terms of the Anglo-German Transfer Agreement of the
Ist July, 1938, and the relative Memorandum scheduled to the Supplementary Agreement
of the 13th August, 1938, and published in The Times on ,938."

The text to be enfaced on Coupons attached to enfaced Bonds will be as follows

- Reduced to 5 per cent."

SCHEDULE B. - GERMAN GOVERNMENT INTERNATIONAL 5 V-6 PER CENT. LOAN, 1930.

(Young Loan.)

Memorandum of August 13th, 1938.

Detailed Arrangements made for the Application o/ Sterling Funds to be provided by the German
Government in accordance with the Terms of the Anglo-German Transfer Agreement signed in
London on July ist, 1938, for the Service of Bonds o/ the Loan shown to the Satisaction of the
Bank of England to have been in the Beneficial Ownership of British Holders on June 15th, 1934.

i. (a) Bonds of the Loan shown to the satisfaction of the Bank of England to have been in
the beneficial ownership of British Holders on the 15th June, 1934, are referred to in this
Memorandum as " certified Bonds

(b) Certified Bonds which have been presented to the Bank of England for enfacement in
the form annexed to this Memorandum are referred to in this Memorandum as " enfaced Bonds ".

2. (a) The period of service of the Bonds will be divided into financial years expiring on the
31st May in each year. The initial period up to the 31st May, 1939, will be treated as a full year
and provision of interest will be made accordingly.

(b) The German Government will make no provision for the redemption of certified Bonds
in respect of the financial years ending the 31st May, 1939, and the 31st May, 1940, and accordingly
the payments to be made by the German Government in respect of those years will be limited to
the sums in Sterling required for the payment of interest in accordance with the provisions of
paragraph 3 (a) of this Memorandum.

(c) The German Government will in respect of each financial year from and including the
financial year ending the 31st May, 1941, provide in Sterling a sum calculated at the rate of five
and one-half per cent. on the nominal amount of all certified Bonds without, except as mentioned
in paragraph 5 (a) below, making any reduction in respect of any Bonds which may have been or
may subsequently be redeemed.
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ANLAGE-.

Der Text, der auf die zertifizierten Anleihestficke zu stempeln ist, die der Bank von England
von den Stfickeinhabern vorgelegt werden, die den Bedingungen des anliegenden Memorandums
zustimmen, wird materiell wie folgt lauten :

" This Bond has been certified as being in British ownership on tile 15th June, 1934,
and the holder is subject to the terms of the Anglo-German Transfer Agreement of the
ist July, 1938, and the relative Memorandum scheduled to the Supplementary Agreement
of the 13th August, 1938, and published in The Tintes on ,938."

Deutsche Obersetzung :
,,Dieses Anleihestiick ist als im britischen Eigentum am 15. Juni 1934 befindlich

zertifiziert worden, und der Inhaber unterliegt den Bedingungen des deutsch-englischen
Transferabkommens vom i. Juli 1938 sowie dem hierauf bezilglichen Memorandum,
das in die Anlagen zum Ergiinzungsabkommen vom 13. August 1938 eingefiigt und in
The Times am 1938 ver6ffentlicht worden ist."

Der auf die den gestempelten Sticken anhaingenden Zinsscheine zu stempelnde Text wird
wie folgt lauten :

" Reduced to 5
Deutsche Obersetzung

,,Herabgesetzt auf 5 %."

ABSCHNITT B. - INTERNATIONALE 5 V2 % IGE ANIEIIIL )Es DE UTSCIIEN REICHES 1930.
(Young-Anleihe.)

Memorandum vom 13. August 1938.

Einzelvereinbarn ngen iiber die Verwendung der Sterling-Betrdige, die von (ier Deutschen Regierung
geniiss den Beslimnungen des am I. JIli 1938 in London unlerzeichneten deutsch-englischen
Trans/erabkoinens zur Bedienung von Anleihesificken bereitzitstellen sind, fly die der Bank
von England gegenilber der Nachweis erbracht ist, dass sic sich am 15. Jiwi 1934 yi' maleriellen
Eigentum (beneficial ownership) britischer Inhaber be/unden haben.

i. a) Anleihesticke, ffir die der Bank von England gegenfiber nachgewiesen ist, dass sic sich
im materiellen Eigentum (beneficial ownership) britischer Inhaber am 15. Jtimi 1934 befunden
haben, werden in diesem Memorandum ,,zertitizierte Stficke" genannt.

b) Zertifizierte Stficke, die zur Stempelung in der diesem Memorandum als Anlage beigefigten
Form der Bank von England vorgelegt sind, werden in diesem Memorandum ,,gestenipelte Sticke"
genannt.

2. a) Die Laufzeit des Anlciheldienstes wird in Rechnungsjahre eingeteilt, die am 31. Mai
jedes Jahres enden. Die Anfangsperiode bis zum 321. Mai 1939 wird als volles Jahr betrachtet und
die Bereitstellung der Zinsen dementsprechend gemacht werden.

b) Die Deutsche Regierung wird fir die Tilgung zertifizierter Stficke fir die am 31. Mai 1939
und 31. Mai 1940 endenden Rechnungsjahre keine Bereitstehlungen machen, und die von der
Deutschen Regierung fir diese Jahre zu leistenden Zahlungen werden dementsprechend auf die
Betrdige in Sterling begrenzt, (ie fir die Zahlung der Zinsen entsprechend den Bestimmungen des
Absatzes 3 a) dieses Memorandums ben6tigt werden.

c) Die Deutsche Regierung wird fir jedes Rechnungsjahr, beginnend mit dem am 31. Mai
1941 endenden Rechnungsjahre und einschliesslich desselben, eine Summe in Sterling bereitstellen,
die zum Satze von ffinfeinhalb v. H. des Nennbetrages aller zertifizierten Stficke berechnet ist,
ohne, mit Ausnahme der Bestimmungen in Ziffer 5 a), einen Abzug ffir Stficke zu machen, die
getilgt worden sind oder in der Folge getilgt werden.
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3. The following provisions will have effect with regard to the provision of the sums required
for and the payment of interest :

(a) Interest represented by Coupons maturing on and after the ist December, 1938, attached
to enfaced Bonds will be paid on maturity in Sterling at the rate of four and one-half per cent.
per annum on presentation of the appropriate Coupons at the Bank of England, London, except
that in the case of Bonds which are presented for certification after the 15th November, 1938,
payment of the Coupons may be deferred, pending receipt by the Bank of England of the
corresponding amounts.

(b) On the 15th day of May and November in each year commencing with the 15th November,
1938, the Bank of England will give notice to the German Government of the sum required to
provide for the payment of Coupons attached to certified Bonds falling due on the next succeeding
interest date, and the German Government will within seven days after receiving such notice pay
to the Bank of England the sum so required.

(c) As and when Bonds are certified as aforesaid after the 15th November, 1938, the Bank
of England will at convenient intervals claim from the German Government the amount required
for the payment of the Coupons of such Bonds which have then matured and are payable as mentioned
in paragraph 3 (a) above, and on receipt thereof and enfacement of the Bonds in question the
Bank of England will pay the Coupons accordingly.

4. The following provisions will have effect with regard to the provision and application of
the sums required for redemption :

(a) The German Government will not later than the Ist May in each financial year commencing
with the financial year ending the 31st May, 1941, pay to the Bank of England a sum equal to the
balance remaining available out of the annual amount to be provided as mentioned in paragraph 2 (c)
above after making provision for the amounts required for the payment of Coupons attached to
certified Bonds on the two immediately preceding interest dates.

(b) The German Government will be entitled to purchase enfaced Bonds at or below par
plus accrued interest but exclusive of expenses of purchase. To the extent to which on or prior
to the ist May in any financial year the German Government proves such purchases to the satisfaction
of the Bank of England, the sum to be paid by the German Government in respect of the redemption
of Bonds in that financial year will be reduced by the actual purchase price according to the relative
Brokers' contract notes or other documents of sale exclusive of accrued interest and expenses of
purchase paid by the German Government.

(c) All sums paid to the Bank of England on the Ist May as mentioned above will be applied
by the Bank of England in the redemption in Sterling at par of Bonds which have been enfaced
on or prior to the preceding 3oth April. The Bonds so to be redeemed will be selected by drawings.
Drawings will be made in respect of any year in which they are necessary between the Ist May
and the I6th May at the offices of the Bank of England, London, in such manner, and by and in
the presence of such persons as the Bank of England, after consultation with the German Debt
Administration (" Reichsschuldenverwaltung ') may deem expedient and equitable. Bonds
expressed to be payable in each separate currency will be drawn separately. Forthwith after any
drawing the Bank of England will by advertisement in The Times notify the holders of Bonds drawn
for redemption of such drawing and name a time and place for the presentation and payment of
drawn Bonds complete with unmatured Coupons against payment of the principal sums due. No
drawn Bond for the payment of which due provision has been made on the terms of this Memorandum
will continue to carry interest after the due date for payment. All drawn Bonds will be due for
payment of principal sums due thereon on the Ist June immediately following the date of drawing.
Drawn Bonds presented for payment must have attached thereto all Coupons maturing after the
date fixed for redemption, and, in the event of one or more of such Coupons being absent, the
amount payable thereon at the rate of four and one-half per cent. per annum will be deducted in
calculating the sum payable to the holder.

(d) So far as reasonably practicable the amount applied in any financial year (whether by
proved purchases or drawings) in the redemption of Bonds expressed to be payable in any one
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3. Die folgenden Bestimmungen gelten ffir die Bereitstellung der ffir die Zinszahlungen
erforderlichen Betrlge :

a) Auf Zinsscheine, die am oder nach dem i. Dezember 1938 fdillig werden und gestempelten
Stricken anhdingen, werden bei Falligkeit in Sterling zum Satz von viereinhalb v. H. jdlhrlich
Zahlungen gegen Vorlegung der entsprechenden Zinsscheine bei der Bank von England, London,
geleistet werden, ausgenommen den Fall, dass, wenn es sich um Stiicke handelt, die nach dem
15. November 1938 zur Zertifizierung vorgelegt werden, die Bezahlung der Zinsscheine verschoben
werden kann, bis die Bank von England die entsprechenden Betrige erhalten hat.

b) Am 15. Mai und 15. November eines jeden Jahres, beginnend mit dem 15. November 1938,
wird die Bank von England der Deutschen Regierung den Betrag mitteilen, der frr die Bezahlung
von Zinsscheinen bereitzustellen ist, die zertifizierten Stfcken anhtingen und am nachstfolgenden
Zinstermin fdillig werden. Die Deutsche Regienung wird innerhalb von sieben Tagen nach Erhalt
einer derartigen Mitteilung die so geforderte Summe an die Bank von England zahlen.

c) Soweit und wenn Stricke, wie oben erwahnt, nach dem 15. November i938 zertifiziert
werden, wird die Bank von England zu geeigneten Zeitpunkten von der Deutschen Regierung
den Betrag anfordern, der for die Bezahlung der Zinsscheine solcher Stficke ben6tigt wird, die dann
fllig geworden und, wie in Ziffer 3 a) erwilhnt, zu bezahlen sind. Die Bank von England wird,
wenn sie den Betrag erhalten hat und die in Rede stehenden Stficke gestempelt worden sind, die
Zinsscheine entsprechend bezahlen.

4. Die folgenden Bestimmungen gelten ffir die Bereitstellung und Verwendung der for die
Tilgung erforderlichen BetrAge :

a) Die Deutsche Regierung wird spfltestens am I. Mai in jedem Rechnungsjahr, beginnend
mit dem am 31. Mai 1941 endenden Rechnungsjahr, an die Bank von England cinen Betrag in Hbhe
des Restes zahlen, der von dem jihrlichen Betrage, der, wie in Ziffer 2 c) erwqihnt, bereitzustellen
ist, nach Abzug derjenigen Betrage verfiigbar verbleibt, die for die Bezahlung der den zertifizierten
Sticken anhlingenden Zinsscheine an den beiden unmittelbar vorhergehenden Zinsterminen
ben6tigt wurden.

b) Die Deutsche Regierung ist berechtigt, gestempelte Stflcke zu oder unter pari, zuzflglich
der aufgelaufenen Zinsen, jedoch ausschliesslich der Kosten des Ankaufs anzukaufen. In dem
Masse, in dem am oder vor dem i. Mai eines jeden Rechnungsjahres die Deutsche Regierung der
Bank von England gegenilber den Nachweis derartiger Ankflufe erbringt, wird der Betrag, der von
der Deutschen Regiening fOr die Tilgung der Stiicke in jenem Rechnungsjahr zu zahlen ist, um den
von der Deutschen Regierung gemaiss den darauf beziighchen Schlussnoten (Brokers' contract notes)
oder andern Kaufdokumenten tatsichlich gezahliten Ankaufspreis ausschliesslich Stiickzinsen und
Kosten des Ankaufs vermindert.

c) Alle Betrdge, die an die Bank von England am i. Mai, wie oben erwalhnt, gezahlt worden
sind, werden durch die Bank von England for die Einl6sung von Sticken in Sterling zu pari verwen-
det werden, soweit diese an oder vor dem vorhergehenden 30. April gestempelt waren. Die so zu
tilgenden Stficke werden durch Ziehungen bestimmt werden. Die Ziehungen erfolgen for jedes
Jahr, in dem sie erforderlich werden, zwischen dem i. Mai und 16. Mai in den Rfumen der Bank
von England, London, auf die Weise, durch und in Gegenwart derjenigen Personen, die die Bank
von England nach Beratung mit der Reichsschuldenverwaltung fur recht und billig hilt. Auf
besondere Wiihrungen lautende Stficke werden jeweils gesondert gezogen. Unmittelbar nach jeder
Ziehung wird die Bank von England durch Anzeige in The Times die Inhaber der gezogenen Stiicke
von dieser Ziehung benachrichtigen und Ort und Zeit angeben fur die Vorlage und Zahlung der
gezogenen Stflcke einschliesslich der noch nicht failligen Zinsscheine gegen Zahlung der Nennbetrlige.
Kein gezogenes Stick, for dessen Zahlung die geh6rige Vorsorge nach den Bestimmungen dieses
Memorandums getroffen worden ist, wird nach dem Fal1igkeitstermin Zinsen erbringen. Alle
gezogenen Stilcke werden zur Zahlung der Nennbetrage an dem i. Juni fallig, der uninittelbar auf
das Datum der Zichung folgt. Den zur Zahlung vorgelegten Sticken mfissen alle Zinsscheine
anhtingen, die nach dem fflr die Tilgung festgesetzten Termin fallig werden ; for den Fall, dass einer
oder mehrere dieser Zinsscheine fehilen, wird der darauf zum Satze von viereinhalb v. H. jihrlich
zahlbare Betrag bei der Berechnung des an den Inhaber zu zahlenden Betrages abgezogen werden.

d) Soweit es verninftigerweise durchffihrbar ist, wird der Betrag, der in einem jeden Rech-
nungsjahr - und zwar sowohl for nachgcwiesene Ankflufe wie fur Ziehungen - for die Tilgung

No. 4527



270 Socidtd des Nations - Recueil des Traitds. 1939

currency will bear the same proportion towards the total amount so applied in that financial year
as the total nominal value of all certified Bonds expressed to be payable in that currency bears
to the aggregate nominal value of all certified Bonds : no right will arise against the German
Government or against the Bank of England owing to failure to observe such proportion.

(e) As and when Bonds are certified as aforesaid after the Ist May, 1941, the Bank of England
will, at convenient intervals, notify the German Government the amount required for redemption
purposes in respect of such Bonds and attributable to preceding financial years which amount
would previously have been due to be provided under the provisions of this Memorandum had
such Bonds been certified as aforesaid on the Ist May, 1941. Such amount will be added to and
applied in like manner as the provisions to be made for redemption in the financial year in which
the same is notified by the Bank of England to the German Government.

5. (a) On the Ist June, 1941, or on any subsequent interest date, tho German Government
may on giving six months' previous notice by publication in The Times, redeem at par all the enfaced
Bonds or any part thereof having an aggregate nominal value equal to or in excess of £i,ooo,ooo or
its equivalent. In the event of a partial redemption the sums available will, so far as the circum-
stances permit, be applied rateably in manner provided by paragraph 4 (d) above, and the Bonds to
be redeemed will be determined by drawings to be made in the first half of May or November, as the
case may be, for redemption on the following Ist June or Ist December and otherwise in accordance
with the provisions of paragraph 4 (c) above. The German Government will provide the Bank
of England with the Sterling funds necessary to give effect to any redemption in accordance with
the provisions of this paragraph not later than one month before the date fixed for repayment.
Upon any such redemption being effected, the annual sums to be provided in accordance with
paragraph 2 (c) above will be reduced in subsequent financial years by an amount equal to five and
one-half per cent. of the nominal amount of the Bonds redeemed. In the event of a redemption
being effected on the Ist June in any year the annual sum to be provided in the current financial
year will be reduced by an amount equal to two and three-quarters per cent. of the nominal amount
of the Bonds redeemed.

(b) In addition to its rights under the preceding paragraph, but without prejudice to its
obligations under paragraph 2 (c) above, the German Government may at any time present enfaced
Bonds to the Bank of England for cancellation.

6. The following provisions will have effect with re ard to the provision and application
of the Sterling service monies to be provided in respect of bonds denominated in a currency other
than Sterling :

(a) In calculating the amount of the annual sum to be provided by tile German Government
in accordance with paragraph 2 (c) above and in determining the rateable distribution of the
amount available for amortisation in any financial year the rates of exchange ruling on the preceding
15th May will be applied as regards one-half of such amount and the rates of exchange ruling on
the 15th November will be applied as regards the remainder.

(b) Amounts claimed by the Bank of England for the payment of Coupons will be calculated
at the rates of exchange ruling on the 15th May or the 15th November (as the case may be) preceding
the due date of such Coupons and Coupons will be paid accordingly.

(c) In the repayment of Bonds drawn for redemption the rate of exchange ruling on the
first day of the month preceding the date fixed for repayment will be applied.

(d) The rate of exchange ruling on any day will be deemed to be the middle rate certified
by the Bank of England as current in London for telegraphic transfers at noon on the day in question.

7. New coupon sheets representing subsequently accruing interest will be made available
by the German Government at the Bank of England on the ist June, 1965, to the holders of enfaced
bonds which are then still outstanding and have not been drawn for redemption.

8. All Coupons paid and all Bonds redeemed in accordance with the terms of this Memorandum
will be cancelled and will not be capable of re-issue.
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von Stilcken verwendet wird, die in irgend einer Wahrung zahlbar sind, im gleichen Verhiltniszu dem in jenem Rechnungsjahr so verwendeten Gesamtbetrag stehen, wie sich der Gesamt-Nenn-betrag aller zertifizierten Stficke, die in jener Wdhrung zahlbar sind, zu dem Gesamt-Nennbetrag
aller zertifizierten Sttcke verh~ilt ; ein Rechtsanspruch gegen die Deutsche Regierung oder gegendie Bank von England lasst sich aus der Nichteinhaltung des erwihnten Verhaltnisses nicht herleiten.

e) Soweit und wenn Stiicke, wie oben erwahnt, nach dem i. Mai 1941 zertifiziert werden,wird die Bank von England zu geeigneten Zeitpunkten der Deutschen Regicrung den Betragmitteilen, der ffir Zwecke der Tilgung dieser Stficke benotigt wird, und vorhergehenden Rechnun~s-jabren zuzuteilen ist, und der nach den Bestimmungen dieses Memorandums frillier hatte bereit-gestelit werden mtissen, venn solche Stticke, wie oben erwifhnt, am i. Mai 1941 zertifiziert gewesenwiren. Dieser Betrag wird den Bereitstellungen hinzugefiigt, die ftr die Tilgun in dem Rechnungs-jahre, in dem er von der Bank von England der Deutschen Regierung mitgeteilt worden ist,vorzusehen sind und wird in gleicher Weise wie diese Bereitstellungen verwendet werden.
5. a) Am i. Juni 1941 oder an irgend cinem spdteren Zinstermin kann die Deutsche Regierungnach sechs Monat vorangegangener Ankifndigung durch eine Verdffentlichung in The Times allegestempelten Stticke oder einen beliebigen Teil derselben im Gesamt-Nennbetrag von £i,ooo,ooooder darilber oder dessen Gegenwert zu part tilgen. Fir den Fall einer teilweisen Tilgung werdendie verfiigbaren Betrage, soweit es die Umstande erlauben, proportional in der in Ziffer 4 d) ange-gebenen Weise verwendet werden und die zu tilgenden Stiicke durch Ziehungen bestimmt werden,die in der ersten Hdifte der Monate Mai oder November zu erfolgen haben, je nachdem die Tilgungam folgenden i. Juni oder i. Dezember erfolgen soll ; im iibrigen gelten die Bestimmungen derZiffer 4 c). Die Deutsche Regierung wird der Bank von England die notwendigen Sterling-Betrflge

zur Verfflgung stellen, um Tilgungen durchzuffihren, entsprechend den Bestimmungen dieser Ziffer,und zwar nicht spiter als i Monat vor dem fir die Riickzahlung festgesetzten Termin. Bei derDurchfifhrung einer solchen Tilgung werden die jiihrlichen Betraige, die entsprechend Ziffer 2 c)bereitzustellen sind, in den folgenden Rechnungsjahren um einen Betrag in Hbhe von fiinfeinhalbv. H. des Nennbetrages der eingeldsten Stficke vermindert werden. Fur den Fall, dass eine Tilgungam i. Juni eines Jahres stattfindet, vird der Jahresbetrag, der im laufenden Rechnungsjahrbereitzustellen ist, um zweidreiviertel v. H. des Nennbetrages der eingelbsten Stiicke vermindert.b) Ober ihre Rechte nach dem vorstehenden Absatz hinaus, jedoch unbeschadet ihrerVerpflichtungen nach Ziffer 2 c), kann die Deutsche Regierung der Bank von England jederzeit
gestempelte Stficke zur Ungfiltigmachung vorlegen.

6. Die folgenden Bestimmungen gelten ffir die Bereitstellung und Anwendung der Sterling-betrdige, die ftr den Dienst derjenigen Stilcke vorzusehen sind, die auf eine andere Wdlhrung als auf
Sterling lauten :

a) Bei der Berechnung des Betrages der Jahressumme, die von der Deutschen Regierunggemdss Ziffer 2 c) bereitzustellen ist, und der proportionalen Verteilung des ffir die Tilgung in einemRechnungsjahre verffigbaren Betrages, werden die am vorhergehenden 15. Mai giiltigen Kurseftir die Hdlfte dieses Betrages und die am 15. November gilltigen Kurse fir den Restbetrag Anwen-
dung finden.

b) Betriige, die von der Bank von England ffir die Bezahlung von Zinsscheinen angefordertwerden, werden zu den am 15. Mai oder 15. November geltenden Kursen berechnet, je nachdemwelcher Termin dem Fiflligkeitstermin dieser Zinsscheine vorangeht, und die Zinsscheine werden
entsprechend bezahlt werden.

c) Bei der Rilckzalilung der ffir die Tilgung gezogenen Stiicke findet der Kurs vom ersten Tagedes Monats Anwendung, der dem fir die Rfickzahliing festgesetzten Datum vorangeht.d) Als der an einem Tag massgebende Kurs gilt der Mittelkurs, der von der Bank von Englandals in London ftr telegrafische tbenweisungen am Mittag dieses Tages giiltig mitgeteilt wird.
7. Neue Zinsscheinbogen for die in der Folge sich ergebenden Zinsen werden dutch die DeutscheRegierung am I. Juni 1965 bei der Bank von England den Inhabern gestempelter Stficke zurVerfilgung gestellt werden, soweit diese dann noch ausstehen und noch nicht flir die Tilgung

gezogen worden sind.
8. Alle bezahlten Zinsscheine und alle entsprechend den Bestimmungen dieses Memorandums

eingelusten Sticke werden ungilitig gemacht und kunnen nicht wieder ausgegeben werden.
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9. For the purpose of the provision of service requirements and the payment of Coupons
and redemption of Bonds, the nominal amount thereof will be deemed to be the nominal amount
in the currency of issue, and not on a gold basis.

io. The principal and interest of all enfaced Bonds will be paid without deduction of all present
and future German taxes, stamp or other duties, dues or public charges, regardless of the nationality,
domicile or residence of the holders thereof. Provided that nothing in this paragraph will have
the effect of exempting a holder whose domicile, usual residence or pl ace of business is in Germany
from liability to such German taxes, stamp or other duties, dues or public charges as would otherwise
be due from him in respect of the interest on or the principal of the Bonds.

ii. For the purpose of this Memorandum, the definition of " British holders " contained in
Article 4 of the Anglo-German Transfer Agreement of the ist July, 1938, will be applied : that
is to say, as regards Bonds denominated in Sterling (x) persons ordinarily resident or ordinarily
carrying on business in the United Kingdom ; (2) British subjects wherever resident ; (3)
corporations incorporated by or under the laws of the United Kingdom or of any other territory
under the sovereignty of His Majesty The King of Great Britain, Ireland, and the British Dominions
beyond the Seas, Emperor of India, or under His Majesty's suzerainty, protection or mandate ;
and (4) persons under His Majesty's protection and ordinarily resident or ordinarily carrying
on business in the United Kingdom or any other of the territories aforesaid ;

And as regards Bonds denominated in a currency other than Sterling, all individuals of any
nationality ordinarily resident or ordinarily carrying on business in the United Kingdom and all
corporations incorporated under the laws of the United Kingdom.

12. In consideration of the German Government's undertakings contained in the Anglo-
German Transfer Agreement of the Ist July, 1938, and in this Memorandum, the holders of enfaced
Bonds will be deemed to have agreed to be subject to the provisions set out in this Memorandum,
and payment to a holder of Bonds or Coupons in accordance with the terms of this Memorandum
will constitute full discharge of such Bonds or Coupons.

ANNEX.

The text to be enfaced on certified Bonds presented to the Bank of England by Bondholders
assenting to the terms of the annexed Memorandum will be substantially as follows :

This Bond has been certified as being in British ownership on the 15th June, 1934,
and the holder is subject to the terms of the Anglo-German Transfer Agreement of the
Ist July, 1938, and the relative Memorandum scheduled to the Supplementary Agreement
of the 13th August, 1938, and published in The Times on ,1938.

The text to be enfaced on Coupons attached to enfaced Bonds will be as follows

" Reduced to 4Y per cent. "
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9. Ffir die Zwecke der Bercitstellung der fir den Anleihedienst erforderlichen Betrige, die
Bezahlung de." Zinsscheine und die Tilgung der Sticke gilt als deren Nennbetrag der Nenn betrag
in der Wdhrung der Ausgabe, jedoch nicht auf Goldbasis.

io. Die Kapitalbetrage und die Zinsen aller gestempelten Stiicke werden gezahlt ohne Abzug
von allen gegenwartigen und zukinftigen deutschen Steuern, Stempel- oder andern Gebuihren,
Abgaben oder bffentlichen Lasten ohne Rficksicht auf Staatsangehurigkeit, Wohnsitz oder Aufent-
halt der Inhaber derselben, mit der Massgabe, dass nichts in diesem Absatz so ausgclegt werden soil,
dass ein Inlhaber, dessen Wohnsitz, gewbhnlicher Aufenthalt oder Geschtiftsbetrieb sich in Deutsch-
land befindet, von der Verpflichtung befreit sein soil, solche deutsche Steuern, Stempel- oder
andere Gebjihren, Abgaben oder bffentliche Lasten zu zahl,.n, die sonst von ihm ffir Zinsen auf die
Stficke oder ihren Kapitalbetrag zu zahlen sind.

ii. Fir die Zwecke dieses Memorandums wird die im Artikel 4 des deutsch-englischen
Transferabkommens vom I. Juli 1938 enthaltene Definition des Begriffs ,,britische Inhaber"
angewendet, und zwar bedeutet dieser Begriff, soweit auf Sterling lautende Stficke in Frage kommen:
(i) Personen, die sich gew6hnlich im Vereinigten Xoinigreich aufhalten oder Gesch~ifte betreiben,
(2) britische Staatsangehrige, ohne Rricksicht auf den Aufenthalt, (3) Gesellschaften, die nach
dem Rechte des Vereinigten K6nigreichs oder irgendeines anderen Gebietes eingetragen sind, das
unter der Herrschaft Seiner Majestdt des K6nigs von Grossbritannien, Irland und der Britischen
tiberseeischen Dominien, Kaisers von Indien oder unter der Suzerninitat, dem Protektorat oder
dem Mandat Seiner Majestat steht, (4) Personen, die unter dem Schutz Seiner Majestiit stehen und
sich gewthnlich im Vereinigten X6nigreich oder irgend cinem anderen der vorstehend aufgezdhlten
Gebiete aufhalten oder Geschfte betreiben ; soweit Stilcke in Frage kommen, die atif eine andere
Wdhrung als Sterling lauten : alle Personen, olne Ricksicht auf ihre Staatsangehdrigkcit, die
sich gew65hnlich im Vereinigten K6nigreich aufhalten oder Geschliftc betreiben, und alle Gesell-
schaften, die nach dem Recht des Vereinigten Konigreiches eingetragen sind.

12. In Erwdgung der im deutsch-englischen Transferabkommen vom I. Juli 1938 und in diesem
Memorandum enthaltenen Zusicherungen der Deutschen Regierung gilt ftir die Inhaber der gestem-
pelten Stfilcko, dass sie ihrer Unterwerfung unter die in diesem Memorandum festgesetzten Bedin-
gungen zugestimmt haben, und eine den Bestimmungen dieses Memorandums entsprechende
Zahlung an einen Inhaber von Sticken oder' asscheinen wird demnach eine vollstandige Bezahlung
der in Frage kommenden Stiicke oder ZinssLneine darstellen.

ANLAGE.

Der Text, der auf die zertifizierten Anleihestiicke zu stempein ist, die der Bank von England
von den Stfickeinhabern vorgelegt werden, die den Bedingungen des anliegenden Memorandums
zustimmen, lautet materiell wie folgt :

" This Bond has been certified as being in British ownership on the 15th June, 1934,
and the holder is subject to the terms of the Anglo-German Transfer Agreement of the
Ist July, 1938, and the relative Memorandum scheduled to the Supplementary Agreement
of the 13th August, 1938, and published in The Times on , 1938."

Deutsche Obersetzung :
,, Dieses Anleihestick ist als im britischen Eigentum am 15. Juni 1934 befindlich

zertifiziert worden, und der Inhaber unterliegt den Bedingungen des deutsch-englischen
Transferabkommens vom i. Juli 1938 sowie dem hierauf beziiglichen Memorandum,
das in die Anlagen zum Ergainzungsabkommen vom 13. August 1938 eingefiigt und in
The Times am 1938 ver6ffentlicht worden ist."

Der auf die den gestempelten Stficken anhangenden Zinsscheine zu stempelnde Text wird
wie folgt lauten :

" Reduced to 4
Deutsche Obersetzung

,,Herabgcsetzt auf 4 %."
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SCHEDULE C. - AUSTRIAN GOVERNMENT INTERNATIONAL LOAN, 1930.

Memorandum of August 13th, 1938.

Detailed Arrangements made for the Application of Sterling Funds to be provided by the German
Government in accordance with the Terms of the Anglo-German Transer Agreement signed in
London on the Ist July, 1938, for the Purchase of Bonds of the Loan shown to the Satisaction
of the Government of the United Kingdom to have been in the Beneficial Ownershi of British
Holders on the Ist July, 1938, and Coupons of such Bonds.

i. Bonds of the Loan shown to the satisfaction of the Government of the United Kingdom
to have been in the beneficial ownership of British Holders on the Ist July, 1938, and which have
been enfaced in the form annexed to this Memorandum are referred to in this Memorandum as

enfaced Bonds".
2. (a). The period during which Sterling funds are to be provided will be divided into financial

ears expiring on the 30th June in each year, and the German Government will, through the
Reichsbank, provide in Sterling in respect of each financial year in the manner mentioned below
a sum calculated at the rate of seven per cent. on the nominal amount of all enfaced Bonds, without
making any reduction in respect of any Bonds which may have been or may subsequently be
purchased by or on behalf of the German Government.

(b) The initial period up to the 30th June, 1939, will be treated as a full year and provision
will be made accordingly.

3. The following provisions will have effect with regard to the provision of the sums required
for the purchase of Coupons :

(a) Coupons maturing on and after the Ist January, 1939, attached to enfaced Bonds will
be purchased on maturity in Sterling at a price calculated at thie rate of five per cent, per annum
on suriender of the appropriate Coupons at the office of Morgan Grenfell and Co., Limited, London,
except that in the case of Bonds which are presented for enfacement after the I5th December, 1938,
purchase of the Coupons may be deferred, pending receipt by Morgan Grenfell and Co., Limited,
of the corresponding amounts.

(b) On the 15th day of June and December in each year commencing with the 15th December,
1938, Morgan Grenfell and Co., Limited, will give notice to the Reichsbank of the sum required
to provide for the purchase of Coupons attached to enfaced Bonds falling due on the next succeeding
interest date, and the Reichsbank will, within seven days after receiving such notice, pay to
Morgan Grenfell and Co., Limited, the sum so required.

(c) As and when Bonds are enfaced after the 15th December, 1938, Morgan Grenfell and Co.,
Limited, will at convenient intervals claim from the Reichsbank the amount required for the
purchase of the Coupons of such Bonds which have then matured and are payable as mentioned
in paragraph 3 (a) above, and on receipt thereof and enfacement of the Bonds in question Morgan
Grenfell and Co., Limited, will effect the purchase of tile Coupons accordingly.

4. The following provisions will have effect with regard to the provision and application
of the sums required for the purchase of Bonds :

(a) The Reichsbank will, not later than the I5th October in each financial year, commencing
with the 15th October, 1939, pay to Morgan Grenfell and Co., Limited, a sum equal to the balance
remaining available out of the annual amount to be provided as mentioned in paragraph 2 (a)
above after making provision for the amounts required in the preceding financial year for the
purchase of Coupons attached to enfaced Bonds. Except that as regards the sum to be paid on
the 15th October, 1939, the amount required for the purchase of Coupons in respect of the financial
year ending the 30th June, 1939, will be deemed to have been equal to five per cent. of the nominal
amount of all Bonds which have been enfaced on or prior to the 14 th October, 1939.
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ABSCHNITT C. - INTERNATIONALE BUNDESANLEIIIE DER REIUBLIK OSTERREICII 1930.

Memorandum vom 13. August 1938.

Einzelvereinbarungen aber die Verwendung der Slerling-Betrdige, die von der Deutschen Regierung
gemiss den Bestinunungen des am I. Juli 1938 in London unterzeichneten deutsch-englischen
Translerabkommnens [tir den Ankauf von Anleihestficken bereitzustelen sind, fir die der Regierung
des Vereiniglen Klnigreichs gegenilber dier Nachweis erbracht worden ist, dass sie sich am i. Juli
1938 im inateriellen Eigentum (beneficial ownership) britischer Inhaber be/u nden haben, sowie
liir den Ankauf von Zinsscheinen solcher SlhIcke,

i. Anleihestficke, for die der Regierung des Vereinigten Kinigreichs gcgentiber nachgewiesen
ist, dass sic sich im materiellen Eigentum (beneficial ownership) britischer Inliaber am I. Juli 1938
befunden haben und in der diesem Memorandum beigeffigten Form gestempelt sind, werden in
diescm Memorandum ,,gestempolte Sticke" genannt.

2. a) Die Zeit, in der die Sterling-Betrtige bercitzustellen sind, wird in Rechnungsjahre einge-
teilt, die am 30. Juni jedes Jahres enden. Die Deutsche Regierung wird ffir jedes Rechnungsjahr
durch die Reichsbank in der unten angegebenen Weise cine Summe in Sterling bereitstellen, die zum
Satze von sieben v. fl. des Nennbietrages aller gestempelten Stficke berechnet ist, ohne einen Abzug
fir Stiicke zu machen, die duich oder ffir die Deutsche Regierung zurickgekauft worden sind oder
in der Folge zurfickgekauft werden.

b) Die Anfangsperiode bis zum 30. Juni 1939 wird als volles Jahr behandelt und die Bereit-
stellung dementsprechend gemacht werden.

3. Die folgenden Bestimmungen gelten ffir die Bercitstellung der ffir den Ankauf von
Zinsscheinen erforderlichen BetrAge :

a) Zinsscheine, die an und nach dem I. Januar 1939 fallig werden und gestempelten Sticken
anhlingen, werden bei Filligkeit in Sterling zum Satze von finf v. H-. jflhrlich gegen Abgabe der
entsprechenden Zinsscheine bei der Geschaftsstelle von Morgan Grenfell & Co,, Limited, London,
angekauft werden, ausgenommen den Fall, dass, wenn es sich um Stficke handelt, die nach dem
15. Dezember 1938 zur Stempelung vorgelegt werden, der Ankauf der Zinsscheine verschoben
werden kann bis Morgan Grenfell & Co., Limited, die entsprechenden Betrlge erhalten haben.

b) Am 15. juni und 15. Dezember cines jeden Jahres, beginnend mit dem 15. Dezember 1938,
werden Morgan Grenfell & Co., Limited, der Reichsbank den Betrag mitteilen, der frir den Ankauf
von Zinsscheinen bereitzustellen ist, die gestempelten Stiicken anhangen und am nichstfolgenden
Zinstermin fdllig werden. Die Reichsbank wird innerhalb von sieben Tagen nach Erhalt einer
derartigen Mitteilung die so geforderte Summe an Morgan Grenfell & Co., Limited, zahlen.

c) Soweit und wenn Stficke, wie oben erwlmint, nach dem 15. Dezember 1938 gestempelt
werden, werden Morgan Grenfell & Co., Limited, zu gecigneten Zeitpunkten von der Reichsbank
den Betrag anfordern, der fOr den Ankauf der Zinsscheine solcher Stiicke benbtigt wird, die fdilig
geworden und wie in Ziffer 3 a) erwifhnt, zu bezahlen sind. Morgan Grenfell & Co., Limited, werden,
wenn sie den Betrag erhalten haben und die in Rede stehenden Stficke gestempelt worden sind, den
Ankauf der Zinsscheine entsprechend ausfilhren.

4. Die folgenden Bestimmungen gelten frr die Bereitstellung und Verwendung der frr den
Ankauf von Anleihestficken erforderlichen Betrige :

a) Die Reichsbank wird spSttestens am 15. Oktober in jedem Rechnungsjahre, beginnend
mit dem 15. Oktober 1939, an Morgan Grenfell & Co., Limited, einen Betrag in Hbhe des Restes
zahlen, der von dem jilihrlichen Betrage, der, vie in Ziffer 2 a) erwilhnt, bereitzustellen ist, nach
Abzug derjenigen Betrige verfuigbar bleibt, die for den Ankauf der den gestempelten Sticken
anliangenden Zinsscheine im vorhergehenden Rechnungsjahr benbtigt wurden, mit der Ausnahme,
dass ffir die am 15. Oktober 1939 zu zahlende Summe der for den Ankauf von Zinsscheinen ffir das
am 30. Juni 1939 endende Rechnungsjahr erforderliche Betrag so berechnet werden soil, als ob er
sich auf fiinf v. H. des Nennbetrages aller Sticke beliefe, die an oder vor dem 14. Oktober 1939
gestempelt wurden.
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(b) The Reichsbank will be entitled to purchase enfaced Bonds at or below par, plus the
premium expressed to be payable on the Bonds and accrued interest, but exclusive of expenses
of purchase. To the extent to which on or prior to the 15th October in any year the Reichsbank
proves such purchases to the satisfaction of Morgan Grenfell and Co., Limited, the sum to be
provided for the purchase of Bonds in respect of the preceding financial year will be reduced by
the actual purchase price according to the relative Brokers' contract notes or other documents
of sale exclusive of accrued interest and expenses of purchase paid by the Reichsbank.

(c) All sums paid to Morgan Grenfell and Co., Limited, on the 15th October as mentioned
above will be applied by Morgan Grenfell and Co., Limited, in the purchase at par plus premium
of Bonds which have been enfaced on or prior to the preceding I 4 th October. The Bonds so to
be purchased will be selected by drawings. Drawings will be made in respect of any year in which
they are necessary between the next succeeding 15th October and the 30th November at the office
of Morgan Grenfell and Co., Limited, in such manner and by and in the presence of such persons
as Morgan Grenfell and Co., Limited, after consultation with the German Debt Administration
(" Reichsschuldenverwaltung ") may deem expedient and equitable. Bonds expressed to be payable
in each separate currency will be drawn separately. Forthwith, after any drawing, Morgan Grenfell
and Co., Limited, will by advertisement in The Times notify the holders of Bonds drawn for
purchase of such drawing and name a time and place for the presentation and purchase of drawn
Bonds complete with unmatured Coupons against payment of the principal sums and premiums
due. No provision will be made for the purchase of any Coupons maturing after the interest date
next following the date of drawing attached to drawn Bonds for the purchase of which due provision
has been made on the terms of this Memorandum. All drawn Bonds will be due for purchase on
the Ist January immediately following the date of drawing. Drawn Bonds presented for purchase
must have attached thereto all Coupons maturing after the date fixed for purchase and in the event
of one or more of such Coupons being absent the amount payable thereon at the rate of five per
cent. per annum will be deducted in calculating the purchase price payable to the holder.

(d) So far as reasonably practicable the amount applied in respect of any financial year
(whether by proved purchases or drawings) in the purchase of Bonds expressed to be payable in
any one currency will bear the same proportion towards the total amount so applied in respect
of that financial year as the total nominal value of all enfaced Bonds expressed to be payable in
that currency bears to the aggregate nominal value of all enfaced Bonds ; no right will anse against
the Reichsbank or against Morgan Grenfell and Co., Limited, owing to failure to observe such
proportion.

(e) As and when Bonds are enfaced as aforesaid after the 15th October, T939, Morgan Grenfell
and Co., Limited, will at convenient intervals notify the Reichsbank the amount required for
the purchase of enfaced Bonds in respect of such Bonds and attributable to preceding financial
years, which amount would previously have been due to be provided under the provisions of this
Memorandum had such Bonds been enfaced as aforesaid on the I5th October, 1939. Such amount
will be added to and applied in like manner as the provision to be made for purchase of Bonds in
respect of the financial year in which the same is notified by Morgan Grenfell and Co., Limited,
to the Reichsbank.

5. Without prejudice to its obligations under paragraph 2 (a) above, the German Government
through the Reichsbank may at any time present enfaced Bonds to Morgan Grenfell and Co.,
Limited, for cancellation.

6. The following provisions will have effect with regard to the provision and application
of the Sterling sums to be provided for the purchase of Bonds and Coupons denominated in a
currency other than Sterling:

(a) In calculating the amount of the annual sum to be provided in accordance with paragraph
2 (a) above, and in determining the rateable distribution of the amount available for the purchase
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b) Die Reichsbank ist berechtigt, gestempelte Stricke zu oder unter pari zuzriglich der auf den
Stficken vorgeseheinen Prdmie und der aufgelaufenen Zinsen, jedoch ausschliesslich der Kosten des
Ankaufs anzukaufen. In dem Masse, in dem am oder vor dem 15. Oktober eines Jahres die Reichs-
bank Morgan Grenfell & Co., Limited, gegenfiber den Nachweis derartiger Ankaiufe erbringt, wird
der Betrag, der fur den Ankauf von Sticken fOr das vorhergehende Reclnungsjahr bereitzustellen
ist, um den durch die Reichsbank gemdiss den darauf bez iglichen Sclilussnoten (Brokers' contract
notes) oder andern Kaufdokumenten tatsflchlich gezahiten Ankaufspreis ausschliesslich Stiickzinsen
und Kosten des Ankaufs vermindert.

c) Alle Betraige, die an Morgan Grenfell & Co., Limited, am 15. Oktober, wie oben erwalint,
gezahlit worden sind, werden durch Morgan Grenfell & Co., Limited, ffir den Rfickkauf von Sticken
zu pari zuzfiglich der Pramie verwendet werden, soweit diese an oder vor dem vorhergehenden
14. Oktober gestempelt waren. Die so anzukaufcnden Stilcke werden durch Ziehungen bestimmt
werden. Die Ziehungen erfolgen fir jedes Jahr, in dem sic erforderlich werden, zwischen dem
nflchstfolgenden 15. Oktober und 30. November in den Ruumen von Morgan Grenfell & Co.,
Limited, auf die Weise, durch und in Gegenwart derjenigen Personen, die Morgan Grenfell & Co.,
Limited, nach Beratung mit der Reichsschuldenverwaltung for recht und billig hlilt. Auf besondere
Wdirungen lautende Stiicke verden jeweils gesondert gezogen. Unmittelbar nach jeder Ziehung
werden Morgan Grenfell & Co., Limited, durch Anzeige in The Times die Inhaber der ffir den Ankauf
gezogenen Stficke von dieser Zielung benachrichtigen und Ort und Zeit angeben fir die Vorlage
und den Ankauf der gezogenen Stiicke einschliesslich der noch nicht falligen Zinsscheine gegen
Zahung der Nennbetraige und vorgesehenen Prdmie. Keine Bereitstellung erfolgt fdr den Ankauf
von Zinsscheinen, die nach dem Zinstermin fallig werden, der unmittelbar den Ziehiungstermin
folgt und die gezogenen Sticken anhingen, ffir deren Ankauf die geh6rige Bereitstellung entspre-
chend den Bestimmungen dieses Memorandums getroffen worden ist. Alle gezogenen Stficke
werden for den Ankauf an dem i. Januar fdllig, der unmittelbar auf das Datum der Ziehung folgt.
Den zum Ankauf vorgelegten gezogenen Stricken mflssen alle Zinsscheine anhiingen, die nach dem
for den Ankauf festgesetzten Termin fallig werden ; for den Fall, dass einer oder mehrere dieser
Zinsscheine fehlien, wird der darauf zum Satze von fiinf v. H. jdhrlich zahlbare Betrag bei der
Berechnung des an den Inhaber zu zahlenden Ankanfspreises abgezogen werden.

d) Soweit es verniinftigerweise durchffihrbar ist, wird der Betrag, der ffir jedes Rechnungsjahr
- und zwar sowohli for nachgewiesene Ankdufe wie fir Ziehungen - for den Riickkauf von
Sticken verwendet wird, die in irgend einer Wdhrung zahlbar sind, im gleichen Verhiltnis zu dem
ffir jenes Rechnungsjahr so verwendeten Gesamtbetrag stehen, wie sich der Gesamt-Nennbetrag
aller gestempelten Stficke, die in jener Wdlhrung zahlbar sind, zu dem Gesamt-Nennbetrag aller
gestempelten Stficke verhlilt ; ein Rechtsanspruch gegen die Reichsbank oder gegen Morgan
Grenfell & Co., Limited, lasst sich aus der Nichteinhaltung des erwiihnten Verhlitnisses nicht
herleiten.

e) Soweit und wenn Stficke, wie oben erwahnt, nach dem 15. Oktober 1939 gestempelt werden,
werden Morgan Grenfell & Co., Limited, zu geeigneten Zeitpunkten der Reilchsbank den Betrag
mitteilen, der fir Zweckc des Ankaufs gestempelter Sticke in I3ezug auf diese Stiicke benbtigt wird,
und vorhergehenden Rechntngsjahren zuzuteilen ist, und der nach den Bestimmungen dieses
Memorandums friiher hitte bereitgestellt werden missen, wenn solche Stficke, wic oben erwifhnt,
am 15. Oktober 1939 gestempelt gewesen wdren. Dieser Betrag wird den Bereitstellungen hinzu-
geffigt, die fir den Ankauf von Anleihestrcken for das Rechmnngsjahr, in dent er von Morgan
Grenfell & Co., Limited, der Reichsbank mitgeteilt worden ist, vorzusehen sind und wird in gleicher
Weise wie diese Bereitstellungen verwendet werden.

5. Unbeschadet ihrer Verpflichtungen unter Ziffer 2 a) ist die Deutsche Regicrung berechtigt,
durch die Reichsbank jederzeit gestempelte Stficke bei Morgan Grenfell & Co., Limited, zur
Ungiiltigmachung einzureichen.

6. Die folgenden Bestimmungen gelten ffir die Bereitstellung und Anwendung der Sterling-
Betri-ge, die ffir den Ankauf von Stiicken und Zinsscheinen vorzusehen sind, die auf cine andere
Wdihrung als auf Sterling lauten :

a) Bei der Berechnung des Betrages der Jahressumme, die von der Reichsbank gemaiss Ziffer 2a)
bereitzustellen ist, und der proportionalen Verteilung des fir den Ankauf von Stricken for cin
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of Bonds in respect of any financial year, the rates of exchange ruling on the ist June will be
applied as regards one-half of such amount and the rates of exchange ruling on the Ist December
will be applied as regards the remainder.

(b) Amounts claimed by Morgan Grenfell and Co., Limited, for the purchase of Coupons
will be calculated at the rates of exchange ruling on the Ist June or the Ist December (as the case
may be) preceding the due date of such Coupons and Coupons will be purchased at prices calculated
accordingly.

(c) In the purchase of Bonds drawn the rate of exchange ruling on the day preceding the
day on which the drawing took place will be applied in calculating the purchase price.

(d) The rate of exchange ruling on any day will be deemed to be the middle rate certified
by the Bank of England as current in London for telegraphic transfers at noon on the day in
question.

7. New coupon sheets representing subsequently accruing interest will be made available
by the German Government at the offices of Morgan Grenfell and Co., Limited, when the existing
coupon sheets are exhausted, to the holders of enfaced Bonds which are then still outstanding
and have not been drawn for purchase.

8. All Coupons and Bonds purchased in accordance with the terms of this Memorandum
will be cancelled and will not be capable of re-issue.

9. For the purpose of the provision of purchase moneys and the purchase of Coupons and
of Bonds, the nominal amount thereof will be deemed to be the nominal amount in the currency
of issue and not on a gold basis.

Io. The purchase price of Bonds and Coupons will be paid without deduction of all present
and future German taxes, stamp or other duties, dues or public charges regardless of the nationality,
domicile or residence of the holders thereof. Provided that nothing in this paragraph will have
the effect of exempting a holder whose domicile, usual residence or place of business is in Germany
from liability to such German taxes, stamp or other duties, dues or public charges as would otherwise
be due from him in respect of the interest on or the principal or premium of the Bonds.

ii. For the purpose of this Memorandum the definition of " British holders " contained
in Article 4 of the Anglo-German Transfer Agreement of the Ist July, 1938, will be applied : that
is to say, as regards Bonds denominated in Sterling (i) persons ordinarily resident or ordinarily
carrying on business in the United kingdom ; (2) British subjects wherever resident ; (3) corpo-
rations incorporated by or under the laws of the United Kingdom or of any other territory under
the sovereignty of His Majesty The Xing of Great Britain, Ireland, and the British Dominions
beyond the Seas, Emperor of India, or under His Majesty's suzerainty, protection or mandate ;
and (4) persons under His Majesty's protection and ordinarily resident or ordinarily carrying on
business in the United Kingdom or any other of the territories aforesaid ;

And as iegards Bonds denominated in a currency other than Sterling, all individuals of any
nationality ordinarily resident or ordinarily carrying on business in the United Kingdom, and all
corporations incorporated under the laws of the United Kingdom.

12. In consideration of the German Government's undertakings contained in the Anglo-
German Transfer Agreement of the ist July, 1938, and in this Memorandum, the holders of enfaced
Bonds will be deemed to have agreed to be subject to the provisions set out in this Memorandum,
and payment of purchase price to a holder of Bonds or Coupons in accordance with the terms of
this Memorandum will constitute full discharge of such Bonds or Coupons.
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Rechnungsjahr verffigbaren Betrages, werden die am i. Juni gilitigen Kurse for die Hiilfte dieses
Betrages und die am i. Dezember gfiltigen Kurse for den Restbetrag Anwendung linden.

b) Betraige, die von Morgan Grenfell & Co., Limited, ffir den Ankauf von Zinsscheinen
angefordert werden, werden zu den am i. Juni oder i. Dezember geltenden Kursen berechnet,
je nachdem welcher Termin dem Filigkeitstermin dieser Zinsscheine vorangeht, und die Zinsscheine
werden zu entsprechend berechneten Preisen angekauft werden.

c) Bei dem Ankauf der gezogenen Stficke findet bei der Berechnung des Ankaufspreises der
Kurs des Tages Anwendung, der dem Tage vorangeht, an dem die Ziehung stattgefunden hat.

d) Als der an einem Tag massgebende Kurs gilt der Mittelkurs, der von der Bank von England
als in London ftir telegrafisclie Dberweisungen am Mittag dieses Tages gfiltig mitgeteilt wird.

7. Neue Zinsscheinbogen fur die in der Folge sich ergebenden Zinsen werden, wenn
die vorhandenen Zinsscheinbogen abgclaufen sind, durch die Deutsche Regierung bei der
Geschiftsstelle von Morgan Grenfell & Co., Limited, den Inhabern gestempelter Stiicke zur
Verfligung gestellt werden, soweit diese dann noch ausstehen und noch nicht zum Ankauf gezogen
worden sind.

8. Alle Zinsscheine und alle entsprechend den Bestimmungen dieses Memorandums angekauften
Sticke werden ungflltig gemacht und k6nnen nicht wieder ausgegeben werden.

9. Ffir die Zwecke der Bereitstellung der frr den Ankauf ben6tigten Gelder und den Ankauf
von Zinsscheinen und Sticken gilt als deren Nennbetrag der Nennbetrag in der Wdhrung der
Ausgabe, jedoch nicht auf Goldbasis.

io. Der Ankaufspreis von Sticken und Zinsscheinen wird gezahlt ohne Abzug von allen
gcgenwirtigen und zukiinftigen deutschen Steuern, Stempel- oder anderen Gebifhren, Abgaben oder
6ffentlichen Lasten ohne Riicksicht auf Staatsangeh6rigkeit, Wohnsitz oder Aufenthalt der Inhaber
derselben, mit der Massgabe, dass nichts in diesem Absatz so ausgelegt werden soll, dass cin Inhaber,
dessen Wohnsitz, gewbhnliclier Aufenthalt oder Geschfiftsbetrieb sich in Deutschland befindet,
von der Verpflichtung befreit scin soll, solche deutschen Steuern, Stempel- oder andere Gebiihren,
Abgaben oder Offentliche Lasten zu zahlen, die sonst von ihm ffir Zinsen auf die Stficke, ihren
Kapitalbetrag oder ihre Pri.mie zu zahlen sind.

ii. FOr die Zwecke dieses Memorandums wird die in Artikel 4 des deutsch-englischen
Transferabkommens vom I. Juli 1938 enthaltene Definition des Begriffs ,,britische Inhaber"
angewendet, und zwar bedeutet dieser Begriff, soweit auf Sterling lautende Stflcke in Frage kommen:
( i) Personen, die sich gewohnlich im Vereinigten K6nigreich aufhalten oder Geschifte betreiben
2) britische Staatsangeh6rige ohne Rficksicht auf den Aufenthalt ; (3) Gesellschaften, die nach

dem Recht des K6nigreichs oder irgendeines anderen Gebietes eingetragen sind, das unter der
Herrschaft Seiner Majestflt des K6nigs von Grossbritannien, Irland und der Britischen Uiberseeischen
Dominien, Kaisers von Indien oder unter der Suzerdnitdt, dem Protektorat oder dem Mandat
Seiner Majestat steht ; (4) Personen, die unter dem Schutz Seiner Majestdt stehen und sich
gew6hnlich im Vereinigten Ku3nigreich oder irgendeinem andern der vorstehend aufgezlhlten Gebiete
aufhalten oder Geschafte betreiben ; soweit Stiicke in Frage kommen, die auf eine andere Walhrung
als Sterling lauten : alle Personen ohne Rficksicht auf ihre Staatsangehorigkeit, die sich gewohnlich
im Vereinigten Kunigreich aufhalten oder Geschafte betreiben, und alle Gesellschaften, die nach
dem Reclit des Vereinigten Konigreichs cingetragen sind.

12. In Erwdigung der im deutsch-englischen Transferabkommen vom I. Juli 1938 und in
diesem Memorandum enthaltenen Zusicherungen der Deutschen Regierung gilt ffir die Inhaber
der gestempelten Strcke, dass sic ihrer Unterwerfung unter die in diesem Memorandum
festgesetzten Bedingungen zugestimmt haben, und eine den Bestimmungen dieses Memorandums
entsprechende Zahliung des Ankaufspreises an einen Tnhaber von Sticken oder Zinsscheinen
wird demnach cine vollstdndige Bezahlung der in Frage kommenden Stflcke oder Zinsscheine
darstellen.
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ANNEX.

The text to be enfaced on Bonds presented to Morgan Grenfell and Co., Limited, by Bondholders
assenting to the terms of the annexed Memorandum will be substantially as follows :

" This Bond has been certified as being in British ownership on the ist July, 1938,
and the holder is subject to the terms of the Anglo-German Transfer Agreement of the
Ist July, 1938, and the relative Memorandum scheduled to the Supplementary Agreement
of the 13th August, 1938, and published in The Times on , 1938.

The text to be enfaced on Coupons attached to enfaced Bonds will be as follows

" Reduced to 5 per cent. "

SCHEDULE D. - CITY OF SAARBROCKEN 6 PER CENT. STERLING LOAN OF 1928.

Memorandum of August 13th, 1938.

Detailed Arrangements made for the Application of Sterling Funds to be provided in accordance with
the Terms of the Anglo-German Trans/er Agreement signed in London on July Ist, 1938, for the
Service of Bonds of the Loan shown to the Satisfaction of the Government of the United Kingdom
to have been in the Beneficial Ownership of British Holders on July ist, 1938.

The German Government has taken due note of the arrangements set forth in this Memorandum
and has undertaken to provide the Sterling funds necessary for transfer of all monies paid by the
City of Saarbrficken in respect of interest and sinking fund in accordance with those arrangements.

i. Bonds of the Loan shown to the satisfaction of the Government of the United Kingdom
to have been in the beneficial ownership of British Holders on the ist July, 1938, and which have
been presented to Guinness, Mahon and Co., London, for enfacement in the form annexed to this
Memorandum are referred to in this Memorandum as " enfaced Bonds ".

2. (a) The period of service of the Bonds will be divided into financial years expiring on the
3oth September in each year. The initial period up to the 3oth September, 1938, will be treated
as a full half-year and provision of interest will be made accordingly.

(b) The City of Saarbriicken will make no provision for the redemption of enfaced Bonds
in respect of the period ending the ist July, 1940, and accordingly the payments to be made by the
City of Saarbriicken in respect of that period will be limited to the sums in Sterling required for the
payment of interest in accordance with the provisions of paragraph 3 (a) of this Memorandum.

(c) The City of Saarbrilcken will in respect of each financial year from and including the
financial year ending the 30th September, 1941, provide in Sterling a sum calculated at the rate
of five and one-half per cent. on the nominal amount of all enfaced Bonds without making any
reduction in respect of any Bonds which may have been or may subsequently be redeemed.
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ANLAGE.

Der Text, der auf die Anleihestilcke zu stempeln ist, die Morgan Grenfell & Co., Limited, von
den Stiickeinhabern vorgelegt werden, die den Bedingungen des anliegenden Memorandums
zustimmen, lautet materiell wie folgt :

- This Bond has been certified as being in British ownership on the ist July, 1938,
and the holder is subject to the terms of the Anglo-German Transfer Agreement of the
Ist July, 1938, and the relative Memorandum scheduled to the Supplementary Agreement
of the 13th August, 1938, and published in The Times on , 1938."

Deutsche Obersetzung :
,,Dieses Anleihestfick ist als im britischen Eigentum am i. Juli 1938 befindlich

zertifiziert worden und der Inhaber unterliegt den Bedingungen des deutsch-englischen
Transferabkommens vom I. Juli 1938 sowie dem hierauf bezilglichen Memorandum,
das in die Anlagen zum Erglinzungsabkommen vom 13. August 1938 eingefiigt und in
The Times am 1938 ver6ffentlicht worden ist."

Der auf die den gestempelten Sticken anlitngenden Zinsscheine zu stempelnde Text wird
wie folgt lauten :

" Reduced to 5 %."

Deutsche Obersetzung
,,Herabgesetzt auf 5

ABSCHNITT D. - 6 % IGE PFUNDANLEIIIE DER STADT SAARBROCKEN VON 1928.

Memorandum vom 13. August 1938.

Einzelvereinbarungen fiber die Verwendung der Sterling-Berdge, die genidss den Bestimmungen
des am I. Juli 1938 in London unterzeichneten deulsch-englischen Transerabkomniens zur
Bedienung derjenigen Anleihestficke bereitzuslellen sind, fir die der Brilischen Regierung der
Nachweis erbracht wird, (lass sic sich am i. Juli 1938 im materiellen Eigentm (beneficial
ownership) britischer Inhaber befinden haben.

Die Deutsche Regierung hat von den Vereinbarungen Renntnis genommen, die in diesem
Memorandum aufgeftihrt sind, und die Bereitstellung der Sterling-Betrlige zugesagt, die ffir den
Transfer der Geldsummen erforderlich sind, die die Stadt Saarbrficken als Zinsen und Tilgungs-
betriige gemdss diesen Vercinbarungen zahlit.

i. Anleihestilcke, fMir die der Britischen Regierung nachgewiesen worden ist, dass sic sich am
I. Juli 1938 im materiellen Eigentum (beneficial ownership) britischer Inhaber befunden haben,
und die den Bankhaus Guinness, Mahon & Co., London, zur Abstempelung in der diesem Memoran-
dum als Anlage beigefiigten Form vorgelegt worden sind, werden in diesem Memorandum ,,gestem-
pelte Sticke" genannt.

2. a) Die Laufzcit des Anleihedienstes wird in Rechnungsjahre cingeteilt, die am 30. September
cines jeden Jahres enden. Die Anfangsperiode bis zum 30. September 1938 wird als volles Halbjahr
behandelt ; der Zinsendienst wird entsprechend geleistet werden.

b) Die Stadt Saarbriicken wird fur den Zeitraum bis zum I. Juli 194o keine Betrage frr die
Tilgung gestempelter Stiicke bereitstellen ; die von der Stadt Saarbricken zu leistenden Zahungen
werden daher fdr diesen Zeitraum auf diejenigen Sterling-Betrflge begrenzt sein, die fir die Zins-
zahlung entsprechend den Bestimmungen von Ziffer 3 a) dieses Memorandums gebraucht werden.

c) Die Stadt Saarbrficken wird ffir jedes Rechnungsjahr von dem am 30. September 1941
endenden Rechnungsjahre ab in Sterling einen Betrag bereitstellen, der zum Satze Von 5 Y2 % des
Nennbetrages aller gestempelten Stiicke bereclnet ist, ohne cinen Abzug for Stficke zu machen,
die getilgt sind oder in der Folge getilgt werden.
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(d) Provision for redemption of Bonds in respect of the period from the 1st July, 1940, to the
30th September, 1940, will be made by the City of Saarbrilcken in the manner mentioned below.

3. The following provisions will have effect with regard to the provision of the sums required
for and the payment of interest :

(a) Interest represented by Coupons maturing on and after the Ist October, 1938, attached
to enfaced Bonds will be paid on maturity in Sterling at the rate of four and one-half per cent.
per annum on presentation of the appropriate Coupons at the office of Guinness, Mahon and Co.,
London, except that in the case of Bonds which are presented for enfacement after the 15th
September, 1938, payment of the Coupons may be deferred, pending receipt by Guinness, Mahon
and Co. of the corresponding amounts.

(b) On the 15th day of March and September in each year commencing with the I5tlI
September, 1938, Guinness, Mahon and Co. will give notice to the City of Saarbriicken of the sum
required to provide for the payment of Coupons attached to enfaced Bonds falling due on the
next succeeding interest date and the City of Saarbrilcken will within seven days after receiving
such notice pay to Guinness, Mahon and Co. the sum so required.

(c) As and when Bonds are enfaced as aforesaid after the 15th September, 1938, Guinness,
Mahon and Co. will at convenient intervals claim from the City of Saarbrilcken the amount
required for the payment of the Coupons of such Bonds which have then matured and are payable
as mentioned in Paragraph 3 (a) above and on receipt thereof Guinness, Mahon and Co. will pay
the Coupons accordingly.

4. The following provisions will have effect with regard to the provision and application of
the sums required for redemption:

(a) The City of Saarbriicken will not later than the ist September in each financial year
commencing with the financial year ending the 3oth September, 1941, pay to Guinness, Mahon
and Co. a sum equal to the balance remaining available out of the annual amount to be provided,
as mentioned in paragraph 2 (c) above, after making provision for the amounts required for the
payment of Coupons attached to enfaced Bonds on the two immediately preceding interest dates.

(b) The City of Saarbriicken will be entitled to purchase enfaced Bonds at or below par plus
the premium expressed to be payable on the Bonds and accrued interest but exclusive of expenses
of purchase. To the extent to which on or prior to the Ist September in any financial year the
City of Saarbriicken proves such purchases to the satisfaction of Guinness, Mahon and Co., the sum
to be paid by the City of Saarbriicken in respect of the redemption of Bonds in that financial year
will be reduced by the actual purchase price according to the relative Brokers' contract notes
or other documents of sale (exclusive of accrued interest and expenses of purchase) paid by the
City of Saarbrilcken.

(c) All sums paid to Guinness, Mahon and Co. on the Ist September as mentioned above
will be applied by Guinness, Mahon and Co. in the redemption in Sterling at par plus premium
of Bonds which have been enfaced on or prior to the preceding 31st August. The Bonds so to
be redeemed will be selected by drawings. Drawings will be made in respect of any year in which
they are necessary between the ist September and the 15th September at the office of Guinness,
MaJhon and Co., London, in such manner as Guinness, Mahon and Co. may deem expedient and
equitable and (if so required by the City of Saarbriicken) in the presence of a representative of the
City of Saarbriicken. Forthwith after any drawing, Guinness, Mahon and Co. will by advertisement
in The Times notify the holders of Bonds drawn for redemption of such drawing and name a time
and place for the presentation and payment of drawn Bonds complete with unmatured Coupons
against payment of the principal sums and premiums due. No drawn Bond for the payment of
which due provision has been made on the terms of this Memorandum will continue to carry interest
after the due date for payment. All drawn Bonds will be due for payment of principal sums
and premiums due thereon on the ist October immediately following the date of drawing. Drawn
Bonds presented for payment must have attached thereto all Coupons maturing after the date
fixed for redemption, and in the event of one or more of such Coupons being absent the amount
payable thereon at the rate of four and one-half per cent. per annum will be deducted in calculating
the sum payable to the holder.
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d) Ffir die Tilgung von Sticken hinsiclitlich der Zeit vom i. Juli bis 30. September 1940 wird
die Stadt Saarbriicken in der unten erwdihnten Weise sorgen.

3. Die folgenden Bestimmungen gelten ffir die Bereitstelhng der fiir die Zinszahlungen
erforderlichen Betra-ge :

a) Auf Zinsscheine, die am oder nach dem i. Oktober 1938 fallig werden und gestempelten
Sticken anhangen, wird bei Fillig keit in Sterling zum Satze von 4 '/4 % j~ihrlich Zinszahlung gegen
Vorlegung der entsprechenden Zinsscheine in den Geschaftsradumen von Guinness, Mahon & Co.,
London, geleistet werden, ausgenommen den Fall, dass die Bezahliung von Zinsscheinen der Stficke,
die zur Abstempelung nach dem 15. September 1938 vorgelegt verden, verschoben werden kann,
bis Guinness, Mahon & Co. die entsprechenden Betrige erhalten hat.

b) Am 15. Mtirz und 15. September cines jeden Jahres, beginnend mit dem 15. September
1938, wird Guinness, Mahon & Co. der Stadt Saarbrficken die Summe mitteilen, die fir die Bezahlung
von Zinsscheinen bereitzustellen ist, die gestempelten Sticken anhingen und am naichstfolgenden
Zinstermin fallig werden. Die Stadt Saarbrilcken wird innerhalb von 7 Tagen nach Empfang
einer derartigen Mitteilung die so geforderte Summe an Guinness, Mahon & Co. zallen.

c) Soweit und wenn Stiicke, wie oben erwithnt, nach dem 15. September 1938 gestempelt
werden, wird Guinness, Mahon & Co. zu geeigneten Zeitpunkten von der Stadt Saarbrficken den
Betrag anfordern, der ffir die Bezahliung der Zinsscheine solcher Sticke ben6tigt wird, die dann
flfllig geworden und, wie in Ziffer 3 a) erwihnt, zu bezahlien sind. Guinness, Mahon & Co. wird nach
Empfang dieser Betraige die Zinsschcine entsprechend bezahlien.

4. Die folgenden Bestimmungen gelten ffir die Bereitstellung und Verwendung der ffir die
Tilgung erforderlichen Betrdige :

a) Die Stadt Saarbrilcken wird spaitestens am i. September in jedem Rechnungsjahre, begin-
nend mit dem am 30. September 1941 endenden Rechnungsjahre, Guinness, Mahon & Co., cinen
Betrag in H6he des Restes zahlien, der von dem nach Ziffer 2 a) bereitzustellenden Jahrcsbetrag
nach Abzug derjenigen Betrage verfiigbar bleibt, die ffir die Bezahliung der den gestempelten Stiicken
anhiingenden Zinsscheine an den zwei unmittelbar vorangehenden Zinsterminen bcn6tigt wurden.

b) Die Stadt Saarbrficken ist berechtigt, gestempelte Stiicke zu oder linter pan zuziglich
der nach dem Bondsinhalt zahlibaren Primie und der aufgelaufenen Zinsen, jedoch ausscliliesslich
der Kaufkosten anzukaufen. In dem Masse, in dem am oder vor dem i. September cines jeden
Reclnungsjahres die Stadt Saarbriicken solche Riufe Guinness, Mahon & Co. nachweist, wird der
Betrag, der von der Stadt Saarbrricken frir die Tilgung der Sticke in jenem Rechnungsjahre zu
zahlien ist, um den von der Stadt Saarbriicken gemss den darauf bezilglichen Schlhissnoten (Brokers'
contract notes) oder anderen Raufdokumenten tatsaichlich gezahliten Ankaufspreis ausschliesslich
Stiickzinsen und Xaufkosten vermindert.

c) Alle Betrige, die an Guinness, Mahon & Co. am i. September, wie oben erwdint, gezailt
worden sind, werden von Guinness, Mahon & Co. ffir die Einlflsung von Stficken in Sterling zu par
zuziiglich Pramie verwendet werden, soweit diese an oder vor dem vorhergehenden 31. August
gestempelt waren. Die so zu tilgenden Stficke werden durch Auslosungen bestimmt werden.
Ziehungen erfolgen ffir jedes Jahr, in dem sic erforderlich werden, zwischen dem i. und 15. September
in den Geschiftsriaumen von Guinness, Mahon & Co., London, in der von Guinness, Mahon & Co.
ffir recht und billig gelaltenen Form und, wenn die Stadt Saarbrilcken es winscht, in Gegenwart
eines Vertreters der Stadt Saarbrilcken. Unmittelbar nach jeder Ziehung wird Guinness, Mahon
& Co. durch Anzeige in The Times die Inhaber der gezogenen Stilcke von dieser Zielung benach-
richtigen und Ort und Zeit angeben fiir die Einreichung und Zahlung der gezogenen Stilcke cin-
schliesslich der noch nicht failligen Zinsscheine gegen Zahlung der Nennbetrlige und geschuldeten
Pramien. Rein gezogenes Stick, fir dessen Bezahlung die gel6rige Vorsorge nach den Bestimmungen
dieses Memorandums getroffen worden ist, wird nach dem Fdlligkeitstermin Zinsen erbringen. Alle
gezogenen Stficke werden zur Zahlung der Nennbetridge und darauf geschuldeten Pramien an dem
i. Oktober fillig, der unmittelbar auf den Ziehungstag folgt. Den zur Zahliung vorgelegten gezogenen
Stficken miissen die Zinsscheine anhaingen, die nach dem fir die Tilgung festgesetzten Tennin faillig
werden ; fir den Fall, dass einer oder mehrere dieser Zinsscheine fehlen, wird der darauf zum Satze
von 4 1 % jdhrlich zahlibare Betrag bei der Berechnung des an den Inhaber zu zahlienden Betrages
abgezogen verden.
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(d) As and when Bonds are enfaced as aforesaid after the Ist September, 1940, Guinness,
Mahon and Co. will at convenient intervals notify to the City of Saarbriicken the amount required
for redemption purposes in respect of such Bonds and attributable to preceding financial years,
which amount would previously have been due to be provided under the provisions of this
Memorandum had such Bonds been enfaced as aforesaid on the Ist September, 1940. Such amount
will be added to and applied in like manner as the provisions to be made for redemption in the
financial year in which the same is notified by Guinncsc, Mahon and Co. to the City of Saarbricken.

(e) Provision for redemption in respect of the period from the Ist July, 1940, to the 30th
September, 1940, will be made by the City of Saarbrficken on the Ist September, 1940, by payment
to Guinness, Mahon and Co. of a sum calculated at the rate of one per cent. per annum for the
period in question on the nominal value of all enfaced Bonds, and the conditions of paragraphs 4 (a),
(b) and (c) shall apply to such sum.

5. (a) On the Tst October, 1953, or on any subsequent interest date the City of Saarbriicken
may, on giving six months' previous notice by publication in The Times, redeem at par plus premium
all the enfaced Bonds then outstanding. I lie City of Saarbrilcken will provide Guinness, Mahon
and Co. with the Sterling funds necessary to give effect to any redemption in accordance with the
provisions of this paragraph not later than fifteen days before the date fixed for repayment. No
bond for the payment of which due provision has been made on the terms of this paragraph will
continue to carry interest after the date fixed for repayment.

(b) In addition to its rights under the preceding paragraph, but without prejudice to its obligations
under paragraph 2 (c) above, the City of Saarbrficken may at any time present enfaced Bonds
to Guinness, Mallon and Co. for cancellation.

6. New coupon sheets representing subsequently accruing interest will be made available
by the City of Saarbrficken at the office of Guinness, Mahion and Co., London, on the ist October,
1953, to the holders of enfaced Bonds which are then still outstanding andj have not been drawn
for redemption.

7. All Coupons paid and all Bonds redeemed in accordance with the terms of this Memorandum
will be cancelled and will not be capable of re-issue.

8. All amounts due in respect of unpresented Coupons or Bonds for the payment of which
due provision has been made on the terms of this Memorandum shall at the expiration of six and
thirty years respectively cease to be enforceable.

o . The principal, premium and interest of all enfaced Bonds will be paid without deduction
ofall present and future German taxes, stamp or other duties, dues or public charges regardless
of the nationality, domicile or residence of the holders thereof. Provided that nothing in this
paragraph will have the effect of exempting a holder whose domicile, usual residence or place of
business is in Germany, from liability to such German taxes, stamp or other duties, dues or public
charges as would otherwise be due from him in respect of the interest or premium on or the principal
of the Bonds.

io. For the purpose of this Memorandum the definition of " British holders " contained
in Article 4 of the Anglo-German Transfer Agreement of the Ist July, 1938, in respect of Bonds
denominated in Sterling, will be applied : that is to say (I) persons ordinarily resident or ordinarily
carrying on business in the United Kingdom, (2) British subjects wherever resident, (3) corporations
incorporated by or under the laws of the United Kingdom or of any other territory under the
sovereignty of His Majesty The King of Great Britain, Ireland, and the British Dominions beyond
the Seas, Emperor of India, or under His MajesLy's suzerainty, protection or mandate, and (4) persons
under His Majesty's protection and ordinarily resident or ordinarily carrying on business in the
United Kingdom or any other of the territories aforesaid.
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d) Soweit und wenn Stficke, wie oben erw'ahnt, nach dem i. September 1940 gestempelt
werden, wird Guinness, Mahon & Co. zu geeigneten Zeit punkten der Stadt Saarbrilcken den Betl ag
mitteilen, der fir Tilgungszwecke hinsichitlich solcher Stiicke ben6tigt wird und vorhergehenden
Rechnungsjahren zuzuteilen ist, soweit er nimlich nach den Bestimmungen dieses Memorandums
frfiher lhatte bereitgestellt werden miissen, wenn diese Stiicke, wie oben erwflhnt, am i. September
1940 gestempelt gewesen wiircn. Dieser Betrag wird den Bereitstellungen zugefiigt, die fir die
Tilgung in dem Rechnungsjahre, in dem er von Guinness, Mahon & Co. der Stadt Saarbrticken
mitgeteilt worden ist, vorzusehen sind ; er wird in gleicher Weise wie diese Bereitstellungen
verwendet werden.

e) Ffir die Tilgung hinsichtlich der Zeit vom I. Juli 194o bis zum 30. September 1940 wird die
Stadt Saarbrilcken am i. September 1940 einen Betrag an Guinness, Mahon & Co. zahlien, der einem
Satze von i % jlihrlich vom Nominalvert aller gestempelten StUcke ffir den fraglichen Zeitraum
entspricht : ffir diesen Betrag sollen die Bestimmungen der Ziffern 4 a), b) und c) gelten.

5. a) Am i. Oktober 1953 oder an irgendeinem sptteren Zinstermin kann die Stadt Saar-
brficken nach 6 Monate vorangegangener Ankiundigung durch eine Verbffentlichung in The Times
alle alsdann ausstehenden gestempelten Stiicke zu par plus Prdmie tilgen. Die Stadt Saarbriicken
wird Guinness, Mahon & Co. die Sterling-Betrlige, die zur Durchfiilirung einer Tilgung nach den
Bestimmungen dieser Ziffer n6tig sind, sp~itestens am 15. Tage vor dem ffir die Riickzahlung
fcstgesetzten Termin fiberweisen. Kein Stfick, ffir dessen Bezalilung die gehurige Vorsorge nach den
Bestimmungen dieser Ziffer getroffen worden ist, wird nach dem fijr die Riickzahliung festgesetzten
Termin Zinsen erbringen.

b) Ober ihre Recite nach dem vorstehenden Absatz hinaus, jedoch unbescharlet ihrer
Verpflichtingen nach Ziffer 2 c), kann die Stadt Saarbrilcken jederzeit Guinness, Mahon & Co.
gestempelte Stiicke zur Ungfiltigmachung einreichen.

6. Neue Zinsscheinbogen fir die in der Folge sich ergebenden Zinsen werden durch die Stadt
Saarbrficken in den Gescliftsrdiumen von Guinness, Mahon & Co., London, am i. Oktober 1953 den
Inhabern gestempelter Stficke zur Verffigung gestellt werden, soweit diese dann noch ausstehen
und noch niclit ffir die Tilgung ausgelost worden sind.

7. Alle bezahliten Zinsscheine und alle entsprechend den Bestimmungen dieses Memorandums
eingel6sten Stiicke werden ungiltig gemacht und kinnen niclit wieder ausgegeben werden.

8. Alle falJigen, aber der Bank nicht priisentierten Zinsscheine oder Stficke, ffir deren Bezallung
die gehorige Vorsorge nach den Bestimmungen dieses Memorandums getroffen worden ist, verjilhren
nach 6 bzw. 30 Jahren.

9. Kapital, Prwmie und Zins aller gestempelten Stticke werden gezahlt ohne Abzug irgend-weleher gegenwiltigen und kiliftigen deutschien Stetiern, Stempel- oder anderen Gebiliren, Abgaben
oder ffentlichen Lasten ohne Riicksicht auf Staatsangehbrigkeit, Wohnsitz oder Aufenthalt des
jeweiligen Inhabers. Dabei soil niclits in diesem Absatz so ausgelegt werden, dass ein Inhaber,
dessen Wohnsitz, gewh6licher Aufenthalt oder Geschiftsbetrieb sich in Deutschland befindet,
von der Verpflichtung befreit wiirde, solche deutschen Steuern, Stempel- oder andere Gebfihren,
Abgaben oder 8ffentlichen Lasten zu zahlen, die sonst von ihm for Zins oder Prdimie auf die Stiicke
oder deren Kapitalbetrag zu zahlen sind.

io. Fir die Zwecke dieses Memorandums wird die in Artikel 4 des deutsch-englischen
Transferabkommens vom i. Juli 1938 fir Sterling-Schulden enthaltene Definition des Begriffes
,,britischer Inhaber" angewendet ; und zwar umfasst dieser Begriff (i) Personen, die sich gew6hn-
lich irn Vercinigten Kbnigreich aufhalten oder Gesclifte betreiben (2) britische Staatsangeh6rige
ohne Rilcksicht auf den Aufenthalt ; (3) Gesellschaften, die nach dem Rechte des Vereinigten
Kbnigreichs oder irgendeines anderen Gebietes eingetragen sind, das unter der Herrschaft Seiner
Majestait des Kunigs von Grossbritannien, Irland und der Britischen iiberseeischen Dominien,
Kaisers von Indien, oder unter der Suzerflnitfit, dem Protektorat oder dem Mandat Seiner Majestat
steht ; (4) Personen, die unter dem Schutz Seiner Majesttit stehen und sich gew6hnlich im Vercinigten
Rtnigreich oder irgendeinem anderen der vorstehend aufgezithlteii Gebiete auflalten oder Geschifte
betreiben.
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ii. In consideration of the German Government's undertakings contained in the Anglo-
German Transfer Agreement of the Ist July, 1938, and of the undertakings of the City of
Saarbrfilcken contained in this Memorandum, the holders of enfaced Bonds will be deemed to have
agreed to be subject to the provisions set out in this Memorandum and payment to a holder of
Bonds or Coupons in accordance with the terms of this Memorandum will constitute full discharge
of such Bonds or Coupons.

ANNEX.

The text to be enfaced on Bonds presented to Guinness, Mahon and Co. by Bondholders assenting
to the terms of the annexed Memorandum will be substantially as follows :

" This Bond has been certified as being in British ownership on the Ist July, 1938,
and the holder is subject to the terms of the Anglo-German Transfer Agreement of the
1st July, 1938, and the relative Memorandum scheduled to the Supplementary Agreement
of the 13th August, 1938, and published in The Times on , 1938.

The text to be enfaced on Coupons attached to enfaced Bonds will be as follows:

" Reduced to 4Y percent. "

SCHEDULE E. - AUSTRIAN GOVERNMENT CREDIT ANSTALT BONDS, 1936.

Memorandum of August i 3 th, 1938.

Detailed Arrangements made for the Application of Sterling Funds to be provided by the German
Government in accordance with the Terms of the Anglo-German Transer Agreement signed in
London on July Ist, 1938, for the Purchase of Capital Coupons attached to Bonds of the Issue
shown to the Satisfaction of the Government of the United Kingdom to have been in the Beneficial
Ownership of British Holders on July ist, 1938.

i. Austrian Government Credit Anstalt Bonds, 1936, shown to the satisfaction of the
Government of the United Kingdom to have been in the beneficial ownership of British Holders
on the Ist July, 1938, and which have been enfaced in the form annexed to this Memorandum are
referred to in this Memorandum as " enfaced Bonds ".

2. The following provisions will have effect with regard to the provision by the German
Government through the Reichsbank of the sums required for the purchase of Capital Coupons

(a) Coupons maturing on and after the Ist September, 1938, attached to enfaced Bonds
will be purchased on maturity in Sterling at a price equal to the amount expressed to be payable
thereon on surrender of the appropriate Coupons at the office of Morgan Grenfell and Co., Limited,
London, except that, in the case o Bonds which are presented for enfacement after the 15th August,
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ii. In Erwdgung der Zusicherungen, die die Deutsche Regierung in dem deutsch-englischen
Transferabkommen vom I. Juli 1938 und die Stadt Saarbricken in diesem Memorandum gegeben
hat, gilt ffir die Inhaber der gestempelten Sticke, dass sic ihrer Unterwerfung unter die in diesem
Memorandum festgesetzten Bedingungen zugestimmt haben ; cine den Bestimmungen dieses
Memorandums entsprechende Zahlung an einen Inhaber von Sticken oder Zinsscheinen wird
demnach eine vollstlindige Bezahlung solcher Stficke oder Zinsscheine darstellen.

ANLAGE.

Der Text, der auf die Anleihestiicke zu stempeln ist, die dem Bankhaus Guinness, Mahon & Co.,
London, zur Abstempelung von den Stfickeinhabern cingereicht werden, die den Bedingungen des
anliegunden Memorandums zustimmen, lautet materiell wie folgt :

"This Bond has been certified as being in British ownership on the Ist July, 1938,
and the holder is subject lo the terms of the Anglo-German Transfer Agreement of the
Ist July, 1938, and the relative Memorandum scheduled to the Supplementary Agreement
of the 13th August, 1938, and published in The Times on ,1938."

Deutsche Obersetzung :
,,Dieses Anleihestilck ist als im britischen Eigentum am i. Juli 1938 befindlich

abgestempelt worden, und der Inhaber unterliegt den Bedingungen des deutsch-englischen
Transferabkommens vom I. Juli 1938 sowie dem hierauf beziglichen Memorandum,
das in die Anlagen zum Erglinzungsabkommen vom 13. August 1938 eingefigt und in
The Times am 19 3 8 ver6ffentlicht worden ist."

Der auf die den gestempelten Sticken auhangenden Zinsscheine zu stempelinde Text wird
wie folgt lauten :

" Reduced to 41%."
Deutsche tObersetzung :

"Hertbgesetzt auf 4 1 %."

ABSCHNITT E. - 0STERREICHISCIIE CREDIT-ANSTALT REGIERUNGSSCHULDVERSCiREIBUNGEN
1936.

Memorandum vom 13. August 1938.

Einzelvereinbarungen iiber die Verwendung der Sterling-Betriige, die von der Deutschen Regierung
gemiiss den 7iestiminungen des am i. Juli 1938 in London unterz-eichneten deuisch-englischen
Trans/erabkommens zum Kaul der den Stifcken anhangenden Zahlungsabschnitte bereitzustellen
sind, Ifir die der Regierung des Vereinigten Kl6nigreichs gegenfiber der Nachweis erbracht ist,
dass sie sich am I. Juli 1938 im inateriellen Eigentuon (beneficial ownership) britischer Inhaber
be/unden haben.

i. Osterreichische Credit-Anstalt Regierungsschuldverschreibungen 1936, ffir die der Regierung
des Vereinigten K6nigreichs gegeniber nachgewiesen ist, dass sic sich im materiellen Eigentum
(beneficial ownership) britischer Inhaber am I. Juli 1938 befunden haben und die zur Stempelung
in der diesem Memorandum als Anlage beigefigten Form zugelassen worden sind, werden in diesem
Memorandum ,,gestempelte Sticke" genannt.

2. Die folgenden Bestimmungen gelten ffir die Betrilge, die von der Deutschen Regierung
durch die Reichsbank for den Ankauf von Z-0ilungsabschnitten bereitzustellen sind :

a) Zahlungsabschnitte, die am oder nach dem i. September 1938 fallig werden und gestempelten
Stiicken anhangen, werden bei Fiilligkeit in Sterling gegen Hergabe der entsprechenden Zahlungs-
abschnitte von Morgan Grenfell & Co., Limited, London, zu einem Preis angekauft, der dem auf den
Zahlungsabschnitten als zahlbar angegebenen gleichkommt, ausgenommen den Fall, dass, wenn
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1938, purchase of the Coupons may be deferred, pending receipt by Morgan Grenfell and Co., Limited,
of the corresponding amounts.

(b) On the 15th day of February and August in each year commencing with the 15th August,
1938, Morgan Grenfell and Co., Limited, will give notice to the Reichsbank of the sum required to
provide for the purchase of Coupons attached to enfaced Bonds falling due on the next succeeding
maturity date, and the Reichsbank will within seven days after receiving such notice pay to Morgan
Grenfell and Co., Limited, the sum so required.

(c) As and when Bonds are enfaced after the 15th August, 1938, Morgan Grenfell and Co.,
Limited, will at convenient intervals claim from the Reichsbank the amount required for the
purchase of the Coupons of such Bonds which have then matured, and on receipt thereof and
enfacement of the Bonds in question Morgan Grenfell and Co., Limited, will effect the purchase
of the Coupons accordingly.

3. The Reichsbank may at any time present enfaced Bonds to Morgan Grenfell and Co., Limited,
for cancellation.

4. The following provisions will have effect with regard to the provision and application of
the Sterling sums to be provided for the purchase of Capital Coupons denominated in a currency
other than Sterling :

(a) Amounts claimed by Morgan Grenfell and Co., Limited, for the purchase of Capital Coupons
will be calculated at the rates of exchange ruling oil the 15th February or the I5th August (as the
case may be) preceding the due date of maturity of such Coupons, and Coupons will be purchased
at prices calculated accordingly.

(b) The rate of exchange ruling oil any day will be deemed to be the middle rate certified
by the Bank of England as current in London for telegraphic transfers at noon on the day in question.

5. All Coupons purchased in accordance with the terms of this Memorandum will be cancelled
and will not be capable of re-issue.

6. The purchase price of Coupons will be paid without deduction of all present and future
German taxes, stamp or other duties, dues or public charges, regardless of the nationality, domicile
or residence of the holders thereof. Provided that nothing in this paragraph will have the effect
of exempting a holder whose domicile, usual residence or place of business is in Germany from
liability to such German taxes, stamp or other duties, dues or public charges as would otherwise
be due from him in respect of the Bonds.

7. For the purpose of this Memorandum the definition of " British holders " contained in
Article 4 of the Anglo-German Transfer Agreement of the Ist July, 1938, will be applied : that
is to say, as regards Bonds denominated in Sterling (i) persons ordinarily resident or ordinarily
carrying on business in the United Kingdom, (2) British subjects wherever resident, (3) corporations
incorporated by or under the laws of the United Kingdom or of any other territory under the
sovereignty of His Majesty The King of Great Britain, Ireland, and the British Dominions beyond
the Seas, Emperor of India, or under His Majesty's suzerainty, protection or mandate, and (4) persons
under His Majesty's protection and ordinarily resident or ordinarily carrying on business in the
United Kingdom or any other of the territories aforesaid;

And as regards Bonds denominated in a currency other than Sterling all individuals of any
nationality ordinarily resident or ordinarily carrying on business in the United Kingdom and all
corporations incorporated under the laws of the United Kingdom.

8. In consideration of the German Government's undertakings contained in the Anglo-German
Transfer Agreement of the ist July, 1938, and in this Memorandum, the holders of enfaced Bonds
will be deemed to have agreed to be subject to the provisions set out in this Memorandum and
payment of purchase price to a holder of Coupons in accordance with the terms of this Memorandum
will constitute full discharge of such Coupons.
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es sich um Stficke handelt, die nach dem 15. August 1938 zur Stempelung vorgelcgt werden, der
Ankauf der Zahlungsabschnitte verschoben werden kann, bis Morgan Grenfell & Co., Limited,
die entsprechenden Betraige erhalten haben.

b) Am i5. Februar und 15. August jedes Jahres, beginnend am 15. August 1938, verden
Morgan Grenfell & Co., Limited, der Reichsbank den Betrag mitteilen, der zum Ankauf von Zahliungs-
abschnitten bereitzustellen ist, die gestempelten Sticken anhangen und am nichstfolgenden
FIlligkeitstermin fillig werden. Die Reichsbank wird innerhalb von sieben Tagen nach Erhalt
einer derartigen Mitteilung die so geforderte Summe an Morgan Grenfell & Co., Limited, zahlen.

-) Soweit und wenn Stficke nach dem 15. August 1938 gestempelt werden, werden Morgan
Grenfell & Co., Limited, zu geeigneten Zeitpunkten von der Reichsbank den Betrag anfordern,
der ffr den Ankauf von Zahlungsabschnitten solcher Stficke ben6tigt wird, welche fdllig geworden
sind. Morgan Grenfell & Co., Limited, werden, wenn sic den Betrag erhalten haben und die in Rede
stehenden Stficke gestempelt worden sind, den Ankauf der Zahlungsabschnitte dementsprechend
ausfilhren.

3. Die Reichsbank ist berechtigt, jederzeit bei Morgan Grenfell & Co., Limited, gestempelte
Stiicke zur Ungfiltigmachung einzureichen.

4. Die folgenden Bestimmungen gelten fir die Bereitstellung und Verwendung der Sterling-
Betriige, welche ffir den Ankauf von Zahlungsabschnitten, welche auf eine andere als die Sterling-
Wahirung lauten, bereitzustellen sind :

a) Die Betrfige, welche Morgan Grenfell & Co., Limited, far den Ankauf von Zahlungsab-
schnitten anfordern, verden zu dem am 15. Februar oder 15. August geltenden Kurs berechnet,
je nachdem, welcher Termin dem Ffilligkeitstermin dieser Zahlungsabschnitte vorangeht, und die
Zahlungsabschnitte werden zu dementsprecliend ermittelten Preisen angekauft.

b) Als der an cinem Tag massgebende Kurs gilt der Mittelkurs, der von der Bank von England
als in London fir telegraphische O berweisungen am Mittag dieses Tages gfiltig mitgeteilt wird.

5. Alle entspreehend den Bestimmungen dieses Memorandums angekauften Zahlungsabschnitte
werden ungfiltig gemacht und kbnnen nicht wiederausgegeben werden.

6. Der Ankaufspreis der Zahlungsabschnitte wird gezahlit ohne Abzug von allen gegenwdirtigen
und zukiinftigen deutschen Steuern, Stempel- oder anderen Gebtihren, Abgaben oder dffentlichen
Lasten, ohne Rficksicht auf Staatsangeh6rgkeit, Wohnsitz oder Aufenthalt der Inhaber derselben,
mit der Massgabe, dass nichts in diesem Absatz so ausgelegt werden soil, dass ein Inhaber, dessen
Wohnsitz, gew6hnlicher Aufenthalt oder Geschiiftsbetrieb sich in Deutschland befindet, von der
Verpflichtung befreit scin soll, solche deutschen Steuern, Stempel- oder andere Gebfihren, Abgaben
oder 6ffentliche Lasten zu zahlen, die sonst von ihm auf die Stficke zu zahlen sind.

7. Ffir die Zwecke dieses Memorandums wird die im Artikel 4 des deutsch-englischen Transfer-
abkommens vom i. Juli 1938 enthaltene Definition des Begriffs ,,britische Inhaber" angewendet,
und zwar bedeutet dieser Begriff : Soweit auf Sterling lautende Stficke in Frage kommen : (i) Per-
sonen, die sich gew6hnlich im Vereinigten K6nigreich aufhalten oder Geschafte betreiben ; (2)
britische Staatsangeh6rige, ohne Riicksicht auf den Aufenthalt ; (3) Gesellschaften, die nach dem
Rechte des Vereinjgten K6nigreichs oder irgendeines anderen Gebietes eingetragen sind, das unter
der Herrschaft Seiner Majestdt des Kbnigs von Grossbritannien, Irland und der Britischen fiber-
seeischen Dominien, Kaisers von Indien oder unter der Suzerdnitdt, dem Protektorat oder dem
Mandat Seiner Majestat steht ; (4) Personen, die unter dem Schutz Seiner Majestat stehen und sich
gew6hnlich im Vereinigten Knigreich oder irgendeinem anderen der vorstehend aufgezdlhlten
Gebiete aufhalten oder Gescliifte betreiben ; soweit Stficke in Frage kommen, die auf eine andere
Wdihrung als Sterling lauten : alle Personen, ohne Rficksicht auf ihre Staatsangeh6rigkcit, die sich
gew6hnlich im Vereinigten K6nigreich aufhalten oder Geschafte betreiben und alle Gesellschaften,
die nach dem Recht des Vereinigten K6nigreichs cingetragen sind.

8. In Erwdgung der im deutsch-englisehen Transferabkommen vom i. Juli 1938 und in diesem
Memorandum enthaltenen Zusicherungen der Deutschen Regierung gilt fir die Inhaber der
gestempelten Stficke, dass sic ihrer Unterwerfung unter die in diesem Memorandum festgesetzten
Bedingungen zugestimmt haben, und eine den Bestimmungen dieses Memorandums entsprechende
Zalilung des Ankaufspreises an cinen Inhaber von Zahlungsabschnitten wird demnach eine
vollstandige Bezahliung der in Frage kommenden Zahlungsabschnitte darstellen.
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ANNEX.

The text to be enfaced on Bonds presented to Morgan Grenfell and Co., Limited, by Bondholders
assenting to the terms of the annexed Memorandum will be substantially as follows :

" This Bond has been certified as being in British ownership on the Ist July, 1938,
and the holder is subject to the terms of the Anglo-German Transfer Agreement of the
Ist July, 1938, and the relative Memorandum scheduled to the Supplementary Agreement
of the 13th August, 1938, and published in The Times on , 1938.

The text to be enfaced on Coupons attached to enfaced Bonds will be as follows

" Subject to the Anglo-German Transfer Agreement 1938. "

SCHEDULE F. - KONVERSIONSKASSE FOR DEUTSCmHE AUSLANDSSCHULDEN.

German (including jormerly Austrian) Long and Medium Term " Non-Reich " Debts (as defined
in Article 2 (1) (f) o/ the Anglo-German Trans/er Agreement o July ist, 1938).

I. In pursuance of the Anglo-German Transfer Agreement of the Ist July, 1938, the
Konversionskasse fir Deutsche Auslandsschulden has been authorised by the German Government
to make provision of certain sums in Sterling for the purchase of interest instalments relating
to long and medium term " Non-Reich " debts, including interest, distributed profits, rents on
leases (Mietzinsen and Pachtzinsen) and similar payments of a recurring nature in respect of credit
balances, credits, loans, mortgages, participations and other investments in respect of which
corresponding payments in Reichsmarks have been made to the Konversionskasse by German
(including formerly Austrian) debtors.

2. Such payments in Sterling will be made
(a) In respect of interest instalments payable in Sterling on Sterling Bonds and other Sterling

securities issued or domiciled in London, and also
(b) In respect of other interest instalments irrespective of currency of payment, provided

that the holder can show to the satisfaction of the Government of the United Kingdom that he
is at the date on which he presents his claim a British holder as defined in Article 4 of the Anglo-
German Transfer Agreement of the Ist July, 1938, and provided either :

(i) That such holder can similarly show that at no time since the Ist January, 1937, in the case
of German indebtedness, or the Ist July, 1938, in the case of Austrian indebtedness, has any person
other than a British holder (as so defined) or a person or corporation from whom a British holder
has since acquired the right to receive such instalment through inheritance or the distribution
of assets on a liquidation of such corporation been beneficially entitled to the relative interest
instalment, or

(ii) That the Konversionskasse has consented to the payment of Sterling in respect of the
instalments in question after it has been shown that the right of the British holder to receive such
instalments arises from the re-investment of the proceeds of sale (not being a sale directly to another
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ANLAGF.

Der Text, der auf die Stiicke zu stempeln ist, die Morgan Grenfell & Co., Limited, von den
Stiickeinhabern vorgclegt werden, die den Bedingungen des anliegenden Memorandums zustimmen,
wird materiell wie folgt lauten :

" This Bond has been certified as being in British ownership on the Ist July, 1938,
and the holder is subject to the terms of the Anglo-German Transfer Agreement of the
Ist July, 1938, and the relative Memorandum scheduled to the Supplementary Agreement
of the 13th August, 1938, and published in The Times on , 1938."

Deutsche t~bersetzung :
,,Diese Schuldverschreibung ist als im britischen Eigentum am i. Juli 1938 befindlich

zertifiziert worden und der Inhaber unterliegt den Bedingungen des deutsch-englischen
Transferabkommens vom I. Juli 1938 sowie dem hierauf bezilglichen Memorandum,
das in die Anlagen zum Erglinzungsabkommen vom 13. August 1938 eingefigt und in
The Times am 1938 verdffentlicht worden ist."

Der auf die den gestempelten Sticken anhingenden Zahlungsabschnitte zu stempeinde Text
wird wie folgt lauten :

" Subject to the Anglo-German Transfer Agreement 1938."
Deutsche tObersetzung :

,,Unterliegt dem deutsch-englischen Transferabkomznen 1938."

ABSCHNITT F. - KONVERSIONSKASSE FOR DEUTSCIUI. AUSLANDSSCI1ULDEN.

Deutsche (einschliesslich [riher 6slerreichische) lang- ult mittel/rislige ,,Nichlreichsschulden" im
Sinne von Arlikel 2 (i) f) des deutsch-englischen Trans/erabkonmoens vore I. Judi 1938.

i. In Ausffihrung des deutsch-englischen Transferabkommens vom I. Juli 1938 ist die Konver-
sionskasse fir deutsche Auslandsschulden von der Deutschen Regierung ermdclitigt worden, zum
Ankauf von Ertrignisforderungen auf lang- und mittelfristige Nichtreichsschulden (Zinsen,
Gewinnanteile, Miet- und Pachtzinsen und ihnliche regelmdssig wiederkehrende Leistungen aus
Guthaben, Krediten, Anleihen, Hypotheken, Grundschulden, Beteiligungen und anderen Verm6-
gensanlagen), ffir die die entsprechenden Reichsmarkbctrdge von den deutschen (einschliesslich
frihher bsterreichischen) Schuldnern an die Konversionskasse gezahlt sind, gewisse Sterlingbetrige
aufzuwenden.

2. Solche Sterlingzahlungen werden geleistet werden
a) for auf Sterling lautende Ertrdignisforderungen auf Sterlingbonds und andere Sterlingfor-

derungen, die in London ausgegeben oder zahlbar gestelit sind ; und
b) ffir andere Ertrdignisfordertngen ohne Riicksicht auf die Waihrung, in der sic zahlibar sind,

sofern der Inhaber der Britischen Regierung nachweist, dass er am Tage der Geltendmachung
seines Anspruches ein ,,britischer Inhaber" im Sinne der Begriffsbestimmung in Artikel 4 des
deutsch-englischen Transferabkommens vore I. Juli 1938 ist, und sofern entweder :

(i) dieser Inhaber in gleicher Weise nachweisen kann, dass zu keiner Zeit nach dem I. Januar
1937 - bei Schuldnern im Altreich - oder seit dem I. Juli 1938 - bei Schuldnern im Lande
Osterreich - irgendeine andere Person als cin ,,britisclier Inhaber" (oder cine Person oder Gesell-
schaft, von der ein ,,britischer Inhaber" nach dieser Zeit das Recht auf einen solchen Zalungsan-
spruch durch Erbschaft oder durch Liquidation jener Gesellschaft erworben hat) der materiell
(beneficially) Berechtigte des fraglichen Ertrignisanspruches war, oder

(ii) die Konversionskasse der Sterlingzahlung auf das fragliche Ertragnis zugestimmt hat,
nachdem ausreichend nachgewiesen ist, dass das Recht des ,,britischen Inhabers" auf diese Zalung
von der Wiederanlage des Verkaufserl6ses (es darf kein direkter Verkauf an cinen anderen
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British holder) or redemption of an asset any instalments arising out of which would themselves
(if the asset had not been sold or redeemed) have complied with the provisions of this paragraph (b).

The provisions of the preceding sub-paragraph (ii) also apply to interest instalments arising
from assets which have been acquired out of the proceeds of sale of tax vouchers

" Steuergutscheine ") distributed to the holder on or after the Ist July, 1938, under the German
aws and Decrees relating to Anleihestock, provided that the interest instalments arising from

the shares or other investments in respect of which such distribution is made themselves fall
within the provisions of this § 2 or are exempted from the Tranfer Moratorium.

3. Such payments will be made in respect of interest instalments :
(a) Which fall due within the period of these arrangements, provided the relative amounts

are paid to the Konversionskasse on or prior to the date of the termination of such arrangements, or
(b) Which fell due prior to the Ist July, 1938, provided the relative amounts are paid to the

Konversionskasse within the period of these arrangements, or
(c) Which have arisen in respect of Austrian indebtedness, provided the relative amounts

were paid to the Konversionskasse within the period from the 30th April, 1938, to the 3oth June,
1938.

4. The purchase price of any interest instalment falling within these arrangements will be
a sum in Sterling equal to fifty per cent. of the Sterling amount, or the Sterling equivalent of the
amount calculated as provided in § 5 below, of such instalment in respect of which the relative
amount has been paid to the Konversionskasse ; provided that :

(a) In the case of interest, dividends and distributed profits, which are based on a specific
capital amount, the sum or sums so paid in Sterling shall not exceed in the aggregate a sum equal
to 4 per cent. per annum of such capital amount, or its Sterling equivalent calculated as
provided in § 5 below, and

(b) Where the creditor has voluntarily reduced the rate of interest on an advance which
has not yet fallen due or where an advance has fallen due and been prolonged or converted into
a new advance for a fixed term under the existing German regulations (but excluding short-term
deposits on blocked account and cases where a matured advance is continued from day to day),
the sum or sums so paid in Sterling shall in the aggregate be at least equal to . 1/2 per cent. per
annum of the capital amount, or its Sterling equivalent calculated as provided in § 5 below, of
such advance (but not exceeding the relative amount paid to the Konversionskasse).

In the case of rents on lcases (Mietzinsen and Pachtzinsen) and distributed profits, which are
not based on any specific capital amount, the maximum and minimum rates of transfer mentioned
in paragraphs (a) and (b) above will not be applied.

5. Where the relative interest instalment is payable in a currency other than Sterling or
Reichsmarks the amount to be paid in Sterling will be ascertained in accordance with the official
Berlin middle rates ruling on the working day next preceding the day on which such instalment
is paid by the Debtor to the Konversionskasse. Where the relative interest instalment is expressed
in Reichsmarks the amount to be paid in Sterling will be ascertained in accordance with the official
Berlin middle rate ruling on the working day next preceding the day on which the creditor presents
his claim to the Paying Agent.

6. Any creditor will be deemed to have refused the Sterling payment now offered to him
unless he shall have claimed such payment within six months of the due date of the relative interest
instalment or the date upon which the Konversionskasse shall have advised that the appropriate
payment has been made to it by the debtor (whichever date be the later), but his contractual rights
will remain unaffected.

7. Acceptance by the creditor of the Sterling payment now offered to him will extinguish
his claim to the relative interest instalment.

8. The purchase of interest instalments on long or medium term " Non-Reich " debts as
aforesaid will be effected :

(a) In the case of interest on loans which are payable through paying agents in London,
by the agents concerned, and
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britischen Inhaber scin) oder von der Riickzahlung eines Vermdgenswertes herrifihrt, dessen Ertrdig-
nisse, wonn der betreffende Vermligenswert nicht verkauft odcr zuriickgczahlt worden ware, unter
die Bedingungen des Abschnittes b) gefallen wiiren.

Unter die Rcgelung des vorstehcnden Absatzes (ii) fallen auch die Ertrignisse von Vermbgens-
werten, die aus dem Verkaufserl6s von solchen Steuergutscheinen angeschafft sind, die seit dem
1. Juli 1938 nach den Bestimmungen fiber den Anleihestock an den Berechtigten ausgeschiittet
werden, sofern die Ertraignisse aus den Wtertpapieren oder sonstigen Ansprfichen, auf die die
Ausschtittung erfolgt, selbst nach den obigen Vorschriften der Ziffer 2 transferbegfinstigt oder vom
Transfermoratorium ausgenommen sind.

3. Sterlingzahlungen werden auf diejenigen Ertragnisforderungen geleistet,
a) die wi.hrend der Dauer dieser Transferregelung fallig werden, soweit die entsprechenden

Reichsmarkbetrdige bis zum Ablauf dieser Regelung an die Konversionskasse gezahlt werden, oder
b) die vor dem I. Juli 1038 f illig geworden sind, falls die entsprechenden Reichsmarkbetrdge

wfilrend der Geltung dieser Regelung an die Konversionskasse eingezahlit werden, oder
c) ffir die von deutschen Schuldnern im Lande Osterreich die entsprechenden Reichsmark-

betrilge in der Zeit vom 30. April 1938 his 30. Juni 1938 an die Konversionskasse eingezahlit worden
sind.

4. Der Kaufpreis fur die unter diese Regelung fallenden Ertragnisforderungen wird in Sterling
50 v. H. des Sterlingbetrages oder des nach Ziffer 5 errechneten Sterlinggegenwertes ausmachen,
ffir den der entsprechende Reichsmarkbetrag an die Konversionskasse gezahlit ist. Jedoch werden
die so gezahliten Sterlingbetrzige :

a) in den Fallen von Zinsen, Dividenden und Gewinnausschfittungen, denen ein bestimmter
Kapitalbetrag zugrunde liegt, insgesamt jdhrlich 4 v. 1-. des in Sterling oder in dem nach Ziffer 5
errechneten Sterlinggegenwert ausgedrfickten Kapitalbetrages nicht fibersteigen, und

b) in Fallen, in denen der Glaubiger den Zinssatz eines laufenden Kredites freiwillig gesenkt
hat oder ein filliger Kredit nach den allgemeinen dutschen Bestimmungen bis zu einein bestimmten
Zeitpunkt verlangeit oder in einen neuen Kredit umgewandelt worden ist, insgesamt jdhrlich min-
destens 2 '/2 v. I-. des in Sterling oder in dem nach Ziffer 5 errechneten Sterlinggegenwert ausge.
drfickten Kapitalbetrages, aber nicht mrehr als den eingezahliten Zinsbetrag ausmachen. Der
Mindestsatz von 2 Y2 v. 11. gilt jedoch nicht ffir Sperrguthaben sowie ffir fallige Forderungen,
die der Gliubiger als taglich fdlliges Geld hat stehen lassen.

Bei Miet- und Pachtzinsen sowie bei Gewinnausschfittungen, denen kein bestimmter Kapital-
betrag zugrunde liegt, gilt diese in a) und b) erwahnte H6chst- und Mindestgrenze ffir den
Transfersatz nicht.

5. In Fallen, in denen die Ertrdgnisforderungen auf eine andere Wlihrung als Sterling oder
Reichsmark lauten, wird der auszuzahlende Sterlingbetrag zum amtlichen Berliner Mittelkurse
des der Einzahlung an die Konversionskasse vorangehenden Werktages errechnet.

Lautet die Ertrdgnisforderung auf Reichsmark, so wird der auszuzahlende Sterlingbetrag zum
amtlichen Berliner Mittclkurs des Werktages errechnet, der dem Tage unmittelbar vorangeht,
an dem der Antrag des Gldubigers auf Auszathlung in Sterling bei der Zahlstelle eingeht.

6. Wenn der Glubiger das Angebot nicht innerhalb einer Frist von 6 Monatcn annimmt,
die an dem Tage, an dem die Konversionskasse die Gutschrift der Einzahlung mitteilt, frfilhestens
aber am Tage der Flligkeit der Ertriignisforderung zu laufen beginnt, so gilt das Angebot als abge-
lehnt. Die vertraglichen Reehte des Glhubigers werden hierdurch nicht berilirt.

7. Durch die Annahme der angebotenen Sterlingzahlung werden die jeweiligen Ertragnis-
forderungen in vollem Umfange abgegolten.

8. Der Ankauf der Ertragnisforderungen auf lang- oder mittelfristige ,,Niclitreichsschulden"
erfolgt :

a) bei Anleihezinsen, die durch Zahlungsagenten in London zahlbar sind : durch diese Agenten,
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(b) In the case of all other interest instalments, by Messrs. J. Henry Schr6der and Co., 145
Leadenhall Street, London E.C. 3, who have been appointed by the Konversionskasse as its agents
for this purpose.

BERLIN, August 13th, 1938.

Article 4 of the Anglo-German Transfer Agreement of July ist, 1938.

For the purpose of this Agreement the expression " British holders " means as regards
obligations in Sterling (I) persons ordinarily resident or ordinarily carrying on business in the
United Kingdom, (2) British subjects wherever resident, (3) corporations incorporated by or under
the laws of the United Kingdom or of any other territory under the sovereignty of His Majesty
The King of Great Britain, Ireland, and the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India,
or under His Majesty's suzerainty, protection or mandate, and (4) persons under His Majesty's
protection and ordinarily resident or ordinarily carrying on business in the United Kingdom or any
other of the territories aforesaid ;

And as regards other issues or debts, all individuals of any nationality ordinarily resident
or ordinarily carrying on business in the United Kingdom and all corporations incorporated under
the laws of the United Kingdom.
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b) bei allen anderen Ertrdgnisforderungen durch die Herren J. Henry Schr6der & Co., London,
E.C. 3, 145 Leadenhall Street, die von der Konversionskasse ffir diesen Zweck als ihre Agenten
bestimnit worden sind.

BERLIN, den 13. August 1938.

Arlikel 4 des deulsch-englischen Trans/erabkommens vorn I. Juli 1938.

Fir die Zwecke dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck ,,britischer Inhaber" beziiglich der
Pfund-Sterling-Schulden : (i) Personen, die sich gew6hnlich im Vereinigten K6nigreich aufhalten
oder Geschaifte betreiben ; (2) britische Staatsangehrige ohne Rficksicht auf den Aufenthalt ;
(3) Gesellschaften, die nach dem Recht des Vereinigten Kbnigrcichs odcr irgend eines anderen
Gebietes cingetragen sind, das unter der Herrschaft seiner Majestdt des K6nigs von Grossbritannien,
Irland, und der Britischen Ubersecischen Dominien, Kaisers von Indien, oder unter der Suzerdnitdt,
dem Protektorat oder dem Mandat seiner Majestdt steht ; (4) Personen, die unter dem Schutz
seiner Majestdit stehen und sich gew6hnlich im Vereinigten K6nigreich oder irgend einem anderen
der vorstehend aufgezdahlten Gebiete aufhalten oder Geschdfte betreiben ; beziglich anderer Aus-
Uaben oder Schulden : alle Personen ohne Rficksicht auf ihre Staatsangeh6rigkeit, die sich gew6linlich
im Vereinigten K6nigreich authalten oder Geschdtfte betreiben, und alle Gesellschaften, die nach
dem Reclit des Vereinigten K~nigreichs cingetragen sind.
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TRADUCTION. - TRANSLATION,

No 4527. - ACCORD COMPLRMENTAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU REICH ALLEMAND ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF
A L'EXIRCUTION DE L'ARTICLE 2 DE L'ACCORD DE TRANSFERT
DU icr JUILLET 1938. SIGNIR A BERLIN, LE 13 AOUT 1938.

Considdrant qu'aux termes do l'articlo 2 (i) de 'Accord do Transfert sign6 ? Londres le
ier juillet 1938 entre le Gouvernement du Royaumc-Uni de Grande-Bretagne ct d'Irlande du Nord
et le Gouvernement du Reich allemand (dsign6 dans le pr6sent accord sous le nom d'(( Accord dc
Transfert ))), le Gouvernement allemand s'engape h fournir, sur la base dudit article, des montants
en sterling pour le service de certaines obligations,

Qu'aux termes de l'article 2 (iii) de l'Accord de Transfert, les gouvernements contractants
doivent aussit6t que possible arrter d'un commun accord les dispositions do d6tail en vue do
1'exdcution de cet article,

Les soussignds, dfiment autoris6s hL cet effet par le Gouvernement du Royaume-Uni et par
le Gouvernement du Reich allemand, sont convenus des dispositions ci-apr6s :

Les dispositions de l'articlo 2 de l'accord do transfert serout exdcutdes conform6ment aux
stipulations des sections A A F du pr6sent accord.

En foi de quoi les soussign6s, dament autoris6s par leurs gouvernements respectifs, ont sign6
le present accord et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Berlin, on double exp6dition, lo 13 aoft 1938, on langues anglaiso et allemande, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(L. S.) Nevile HENDERSON.

Pour le Gouvernement du Reich allemand :
(L. S.) E. WIEHL.

SECTION A. - EMPRUNT EXT11RIEUR ALLEMAND DE 1924.

(Em prunt Dawes.)

Mmorandum du 13 aoft 1938.
Rdglementation de ddail concernant l'utilisation des montants en sterling que doit lournir le Gouvernement

allemand, con/ormdment aux dispositions de l'Accord de Transfert anglo-allernand signd & Londres
le jer juillet 1938, au litre du service des obligations de l'emprunt pour lesquelles il a dtd prouvd
4 la Banque d'Angleterre qu'elles appartenaient efgectivement ii des porteurs britanniques d la
date du 15 ilti 1934.

i. a) Les obligations de l'emprunt pour lesquelles it aura 6t0 fourni & la Banque d'An~leterre
la preuve qu'elles appartenaient effectivement h des orteurs britanniques h la date du 15 jura 1934
sont d6sign6es dans le prdsent mdmorandum sous lo nom d', obligations certifi6es ,.

b) Les obligations certifides qui auront 6t6 prdsent6es h la Banque d'Angleterre pour estam-
pillage et qui sont rev~tues de la formule jointe en annexe au prdsent mdmorandum sont ddsignes
dans celui-ci sous le nom a d'obligations estampill6es .

2. a) La pdriode du service do 'em prunt scra divis6e en exercices prenant fin le 14 octobre
de chaque ann6e et le Gouvernement allemand fournira, pour chaque exercice, une somme en
sterling calculde A. raison de 7 pour cent du montant nominal de toutes les obligations certifides,
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sans proc6der, sous r6serve des dispositions du paragraphe 5 a) ci-dessous, h une r6duction pour
les obligations qui auront pu 6tre ou pourront 6tre ult6rieurement rembours~es.

b) Pour ]a p6riode initiale du 15 avril 1938 au 14 octobre 1938, le Gotivernement allemand
fournira les fonds en question de la maniLre ci-apr~s indiqu6e.

3. Les dispositions ci-apres s'appliqueront t la fourniture des sommes ndcessaires au paiement
des intrfts :

a) Les int6r ts repr6sentds par des coupons venant t 6ch6ance h partir du 15 octobre 1938
et attachds aux obligations estampill~es seront pay6s, lors de leur &h6ance, en sterling au taux
de 5 pour cent par an, sur pr6sentation des coupons y aff6rents . la Banque d'Angleterre A Londres ;
toutefois, pour les obligations prdsent6es en vue d'ctre certifi6es apr6s le 1

er octobre 1938, le paiement
des coupons pourra tre ajourn6 jusqu'au moment oh la Banque d'Angleterre aura re~u les montants
y aff6rents.

b) Le Premier avril et le Premier octobre de chaque annc6, h partir du premier octobre 1938,
la Banque d 'Angleterre fera connaitre au Gouvernement allemand la somme n~cessaire pour assurer
le paiement des coupons attachi6s aux obligations certifi6es, qui viendront A\ &h6ance h la prochaine
date fix6e pour le paiement des int6r6ts. Sept jours apr~s r&eption de cet avis, le Gouvernement
allemand versera ]a somme demand6c h ]a Banque d'Angleterre.

c) Lorsque des obligations auront 6t6, comme il a t6 dit ci-dessus, certifi6es apr~s le
Ier octobre 1938, la Banque d'Angleterre r6clamera au Gouvernement allemand, h des intervalles
approprids, les sommes requises pour le paiement des coupons des obligations venus h 6ch6ance
et exigibles comme il est indiqu6 au paragraphe 3 a) ci-dessus ; d6s la r6ception de ces sommes
et aprts 1 estampillage des obligations en question, la Banque d'Angleterre paiera les coupons.

4. En cc qui concerne ]a fourniture et l'utilisation des sommes n~cessaires au remboursement,
il sera fait application des dispositions ci-apr(!s :

a) Au plus tard le 15 septembre de chaque exercice, le Gouvernement allemand versera h
la Banque d'Angleterre une somme 6gale au solde disponible du montant annuel ? fournir,
conformi6ment aux dispositions du paragraphe 2 a) ci-dessus, ddduction faite des sommes requises
pour le paiement des coupons attachfs aux obligations certifies lors des deux 6ch6ances pr6cddentes.

b) Le Gouvernement allemand aura Ia facult6 d'achcter des obligations cstampill&s an pair
ou au-dessous du pair, ce prix 6tant major6, le cas 6chant, de la prime pr6vue sur les obligations
et des intr~ts &hus, mais non des frais d'achat. Dans la mesurc ou, A la date du 15 septembre
de tout exercice ou avant cette date, le Gouvernement allemand donnera h Ia Banque d'Angleterre
la preuve de ces achats, la somme verser par le Gouvernement allemand au titre du remboursement
des obligations an cours dudit exercice, sera r6duite du prix d'achat effectivecment pay6 par le
Gouvernement allemand, conformement aux arr~tds de comptes des courtiers on &i d'autres documents
d'achat (d6duction faite des intrts 6chus et des frais d achat).

c) Toutes les sommes vers~es h ]a Banque d'Angleterre au 15 septembre, comme il est dit
ci-dessus, seront utilisdes par ]a Banque d'Angleterre an rachat en sterling au pair (prix major6,
le cas 6ch6ant, de la prime) d'obligations qui auront 6t6 estampilles au plus tard le 14 septembre
prdcddent, Les obligations h rembourser de cette manirc seront dsign~cs par voie de tirage au
sort. Les tirages auront lieu, pour claque ann6e oii ils sont n&essaires, entre l 15 septembre et le
30 septembre dans les bureaux de la Banque d'Angleterre h Londres de la mani&e que la Banque
d'Angleterre, apr~s consultation de l'Administration allemande de la dette (Reichsschuldenver-
wallung), estimera juste et 6quitable ; die ddsignera en outre, en suivant la m me procddurc, les
personnes charg~es d'effectuer les tirages et celles en prdsence desquelles les tirages doivent s'op6rer.
Les obligations remboursables en monnaies autres que le sterling feront l'objet, dans chaque cas,
de tirages separ6s. Imm6diatement apr&s chaque tirage, la Banque d'Angleterre informera de cc
tirage, par voie d'annonce publi6e dans le Tintes, les porteurs d'obligations sorties remboursables,
en d6signant le lieu et la date de prdsentation et de paiement des obligations sorties, accornpagnecs
des coupons non &lius, aux fins de remboursement du capital et, le cas 6ch6ant, des primes pr6vues.
Aucune obligation sortie, pour le paiemnent de laquelle les dispositions appropri6es aniont 6t6
prises conformment au present m6morandum, ne continuera h. porter int&6t apr&s Ia date
d'ch6ance du remboursement. Le remboursement du capital et, le cas &h6ant, des primes de
toutes les obligations sorties, viendra ,i 6ch6ance le 15 octobre suivant la date du tirage. Tous les
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coupons venant A 6ch6ance apr( s la date fix~e pour Ie remboursement devront 6tre attachds aux
obligations sorties prsent6es au paicment ; en cas d'absence d'un on de plusicurs de ces coupons,
it sera fait, lors du calcul de la somme Ai payer au porteuir, d6duction du montant exigible sur lesdits
coupons h raison de 5 pour cent par an.

d) Dans toute la mesure ohi il scia raisonnablement possible de lc faire, Ie montant alfect6
au cours de tout exercice (par voic soit d'achats prouv6s, soit dc tirages) au remboursement
d'obligations exigibles en ine monnaie quelconque, sera, par rapport aux sommes totales ainsi
affect6es au cours de l'exercice, dans une proportion 6gale h celle de la valeur nominale totale de
toutes les obligations certifi~es et remboursables dans ladite monnaic par rapport A la valeur nominale
globale de toutes les obligations certifi6es ; aucun recours de droit no pourra Utre form6 contre le
Gouvernement allemand ou contre la Banque d'Angleterre an cas oh cette proportion ne scrait
pas observe.

e) Le Gouvernement allemand fournira le 15 septembre 1939 les fonds n6cessaires pour les
remboursements durant la premire p6riode du 15 avril 1938 au 14 octobre 1938 en versant 1 la
Banque d'Angleterre une somme calcule -h raison de 2 pour cent par an, pour la p6riode en question,
de la valeur noninale de toutes les obligations certifi6es ; cette somme sera ajoutLe aux montants
A fournir pour les remboursements visant l'exercice se terminant le 14 octobre 1939 et utilis6e de
la m~me mani~re que les rnontants en question.

/) En ce qui concerne les obligations certifi~es aprs le 15 septembre 1939, comme il a t6 indiqu6
plus haut, la Banque d'Angleterre fera connaitre an Gouvernement allemand, . des intervalles
appropri6s, le montant n~cessaire aux fins du rachat desdites obligations au titre des exercices
precedents et de ]a premiere p6riode mentionn6e au paragraphe ci-dessus, qui aurait dfI tre fourni
ant6rieurement en vertu des dispositions du prdsent m6morandum si les obligations en question
avaient t6 certifi~es, comme il a 6t6 dit plus haut, au 15 septembre 1939. Ce montant sera ajout6
aux sommes affdrentes an remboursement qui doivent etr fournies au cours de l'exercice oh ledit
remboursement a 6 notifi6 par la Banque d 'Angleterre au Gouvernement allemand, et il sera utilis6
de la mme manire que les sommes en question.

5. a) Au 15 octobre 1949 Ou A toute autre 6chiance ult6rieure fixe pour les int6r~ts, le Gouver-
nement allemand pourra, moyennant. prdavis de six mois publi6 dans le Times, racheter au pair,
en y ajoutant, Ie cas 6ch6ant, la prime pr6vue, toutes les obligations cstampill6es on n'importe
quelle fraction d'entre elles d'une valeur nominale globale 6gale ou sup6rieure A 9I million, ou &
1'6quivalent de cette somme. En cas de rachat partiel, les sommes disponibles seront, dans la mesure
oh les circonstances lo permettront, affectdes proportionnellement de la manire pr6vue au para-
graphe 4 d) ci-dessus, et les obligations & rembourser seront d6sign6es par des tirages au sort
qui auront lieu dans la deuxime quinzaine de mars on do septembre, selon que le remboursement
doit 6tre effectud le 15 avril ou Ic 15 octobre suivant ; pour Ic reste, il y aura lieu de faire application
des dispositions du paragraphe 4 c) ci-dessus. Le Gouvernement allemand mettra h la disposition
de la Banque d'Angleterre les sommes en sterling ncessaires pour effectuer Ic remboursement
conform~ment aux stipulations du pr6sent paragraphe, au plus tard un mois avant la date fix6e
pour le remboursement. En cas de remboursement de cc genre, les sommes annuellos A fournir
conform~ment au paragrapho 2 a) ci-dessus seront r6duites, au cours des exercices ult6riours, d'un
montant 6gal A 7 pour cent du montant nominal des obligations rembourses. Au cas oii un rembour-
sement serait effectu Ic 15 octobre do tout exercice, la somme annuelle ,A fournir pour l'exercice
financier en cours sera rdduite d'un montant 6quivalent 32 pour cent du montant nominal des
obligations rembours6es.

b) Outre les droits quil tient du paragraphe pr6c6dent, mais sans pr6judice de ses obligations
d6coulant du paragraphe 2 a) ci-dessus, le Gouvernement allemand pourra, en tout temps, pr6senter
h la Banque d'Angleterre des obligations estampill6es aux fins d'annulation.

6. I1 sera fait application des dispositions ci-apr s en cc qui concerne ]a fourniture et l'affectation
des montants en sterling A pr6voir pour le service des obligations Iibellhes en une monnaie autre
que le sterling.

a) Lors di calcul du montant annuel quo le Gouvernement allemand devra fournir confor-
m~ment au paragraphe 2 a) ci-dessus et lors do la d6termination do la r6partition proportionnelle
de la somme disponible pour 1'amortissement an cours d'un exercice quelconque, on appliquera lo
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cours du change pratiqu6 le Ior octobre prtc~dnt, pour cc qui est dc la moiti6 de ladite somme,
et le cours du change pratiqu6 le ier avril pour le solde. Les sommes ,h fournir pour le rembour-
sement au titre de la premire ptriode allant jusqu'au 15 octobre 1938 seront calcules au cours duchange pratiqu6 le o0r octobre 1938.

6) Les montants r6clamds par la Banque d'Angleterre pour le paienient des coupons seront
calculs d'apr~s le cours du change pratiqu6, suivant le cas, le oe r avril ou le 1

or octobre prdc6dant
la date d'6ch6ance dc ces coupons, et ces coupons scront payds selon cc cours.

c) Lors du remboursement des obligations sorties remboursables au tirage, il sera fait appli-
cation du cours du change pratiqu6 le 15 du mois prc6dant la date fix6e pour le remboursement.

d) On entend par cours du change pratiqu6 hi une date quelconque, le cours moyen que la
Banque d'Angleterre indiquera comme ayant 6td le cours moyen h, Londres des transferts tdl6gra-
phiques pratiqu6 A midi le jour en question.

7. Des nouvelles feuilles de coupons reprdsentant les int6rts venant ultrieurement i 6chance
seront iemises par le Gouvernement allemand . ]a Banque d'Angleterre le 15 octobre 1949, oil elles
seront tenues A ]a disposition des porteurs d'obligations estampilles se trouvant encore en circulation
et non sorties au tirage.

8. Tons les coupons payds et toutes les obligations remboursdes confonn6ment aux dispositions
du pr6sent m6morandum seront annul6s et ne pourront faire 1 objet d'une nouvelle 6mission.

9. Aux fins de la fourniture des sommes ndcessaires an service de remprunt, du paiement des
coupons et du rachat des obligations, le montant nominal des obligations sera considdr6 comme 6tant
le montant nominal dans ]a monnaic d'6mission, mais non en monnaie-or.

Io. Le montant en capital, les primes (le cas 6cli6aiit) et les intrfts de toutes les obligations
estampilldes seront pay6s sans ddduction de tous les imp6ts, droit de timbre ou autres droits,
redevances ou taxes publiques, perqus actuellement on ultdrieurement en Allemagne, quels que
soient la nationalit6, le domicile ou la r6sidence des porteurs desdites obligations. II est toutefois
entendu qu'aucune disposition du pr6sent paragraphe n'atra pour effet d'exonerer un porteur
dont le domicile, la r6sidence habituelle on le si~ge commercial est en Allemagne de 1'obligation de
payer les impbts, droit de timbre ou autres droits, redevances on taxes publiques perqus en
Allemagne, auxquels il serait autrement assujetti ai titre des int6r~ts, du principal on de la prime
desdites obligations.

ii. Aux fins du pr6sent mdmorandum, il sera fait application de la definition du terme
( porteurs britanniques ,, figurant F rarticlc 4 de I'Accord de Transfert anglo-allemand du jer juillet
1938 ; cette expression ddsignera

En cc qui concerne les obligations libelldes en sterling : io les personnes rdsidant habituellement
ou effectuant habituellement des op6rations commerciales dans le Royaume-Uni; 20 les sujets
britanniques, quelle que soit leur rdsidence ; 3 0 les socidts r6guli~rement constitudes conformdment
aux lois du Royaume-Uni ou de tout autre territoire plac6 sous la souverainet6 de Sa Majest6 le
Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Territoires britanniques an del& des mers, Empereur des
Indes, ou sous la suzerainet6, la protection ou le mandat de Sa Majcst6 ; et 40 les personnes placdes
sous la protection de Sa Majest6 et rdsidant labituellement on effectuant habituellement des
op6rations commerciales dans le Royaume-Uni ou dans Fun des territoires prdcit6s ;

En cc qui concerne les obligations libell6es en une monnaic autre que le sterling, toutes les
personnes, quelle que soit leur nationalit6, qui r6sident habituellement ou qui effectuent habi-
tuellement des op6rations commerciales dans le Royaume-Uni, ainsi que toutes les socit6s cons-
titucs conform6ment aux lois du Royanme-Uni.

12. Eu 6gard aux engagements du Gouvernement allemand figurant dans rAccord de Transfert
anglo-allemand du or juillet 1938 ainsi que dans le prdsent mdmorandum, les porteurs d'obhigations
estampill6es seront r6putds avoir accept6 les dispositions 6noncdes dans le pr6sent m6morandum,
et le paiement i un porteur d'obligations on de coupons effectu6 conformnient aux termes du present
m6morandum sera consid6r6 comme le paiement int6gral desdites obligations on desdits coupons.

ANNEXE.

Le texte h estampiller sur les obligations certifi6es qui sont pr6sentdes .1 la Banque d'Angleterre
par des porteurs acceptant les termes du m(morandum ci-annex6 sera en substance le suivant
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I1 est attest6 quo la pr6sente obligation 6tait proprit6 britannique au 15 juin 1934 et
que le portcur est soumis aux conditions dc 1'Accord dc Transfert anglo-allemand du
i e r juillet 1938, ainsi que du m~morandum y afferent, joint en annexe .t1 'Accord compl6-
mentaire du 13 aoit 1938 et publiM l ...... 1938 dans le Times. ),

Le texte & estampiller sur les coupons attaches aux obligations estampilles sera conqu comme
suit :

((Ramen6 h 5 pour cent. ,

SECTION B. - EMPRUNT INTERNATIONAL DU GOUVERNEMENT ALLEMAND 5 1/2 POUR CENT DE 1930.
(Emprint Young.)

M~morandum du 13 aofit 1938.

Rdglcmetation de ddtail concernant l'utilisation des montants en sterling que doit lournir le
Gouveritement allemand cotl/ormdment aux dispositions de l' Accord de Trans/er anglo-allemand
signd 4 Londres le i er juillet 1938, an titre du service des obligations de l'empruut pour lesquelles
il a did prouvd a la Banque d'Angleterre qu'elles appartenaient e/lectivenent 4 des porteurs
britanniques a la date du 15 join 1934.

i. a) Les obligations do l'emprunt pour lesquelles il aura t6 fourni h la Banque d'Angleterre
la preuve qu'clles appartenaient effectivement " dcs porteurs britanniques & la date du 15 juin 1934
sont d6sign6es dans le pr6sent inmorandum sous le non d',( obligations certifides ),.

b) Les obligations certifi6es qui auront 6t6 pr6sentdes Ai la Banque d'Angleterre pour
estaipillage et qui sont rev~tues do ]a formule jointe en annexe au pr6sent mfmorandum sont
d6signcs (lans cclui-ci sous le nom d'(( obligations estampilldes ).

2. a) La p6riode du service do l'emprunt sera divis6o en exercices prenant fin le 31 mai do
chaque anndc. La pdriode dc d~but allant jusqu'au 31 mai 1939 sera considdrde comme une anne
cntire, et los sommes n6cessaires au paiement des iiit~r~ts seront fournics en cons6quence.

b) Le Gouvernement allemand no fournira pas do disponibilit6s pour le remboursement des
obligations certifi6es on cc qui concerne los exercices so terminant Ic 31 mai 1939 et le 31 mai 1940 ;
en cons6quence, les paieinents h effectuer par le Gouvernement allemand on cc qui concerne lesdits
exercices soront limit6s aux sommes en sterling nessaires pour le paiement des int6rts confoml6-
ment aux dispositions du paragraphe 3 a) du prfsent m~morandum.

c) Pour tout exercice .1 partir do l'exercice so terminant Ic 31 mai 1941 inclusivement, le
Gouvernement allemand fournira en sterling uno somme calcul6e h. raison de 5 '/ pour cent du
montant nominal do toutes les obligations certifi6es sans procfder, sous r6serve des dispositions du
paragraphe 5 a) ci-dessous, h. une reduction pour les obligations qui auront pu tre oil pourront
8tre ult~rieurement renbours~es.

3. Los dispositions ci-apr s s'appliqueront h la fourniture des somnoes ndcessaires au paieient
des int6r~ts :

a) Les int6r.ts reprdsentds par des coupons venant h 6chfance I, partir du I er d6cembre 1938
et attachs aux obligations estampilldes scront pay6s, lors do leur 6chiance, on sterling ht
raison do 4 1/2 pour cent par an, sur pr6sentation des coupons y afftrents At la Banque
d'Angleterro ,h Londres ; toutefois, pour les obligations prdsentdes en vue d',tre certifi6es apr~s
le 15 novembre 1938, le paiement des coupons pourra tre ajourn6 jusqu'au moment oil la
Banque d'Angleterre aura reu les montants y affrents.

b) Le 15 mai ot le 15 novembre de chaque exercice h partir du 15 novenbre 1938, la Banque
d'Angleterre fera connaitre au Gouvernement allemand la somme n6cessaire pour assurer le paiement
des coupons attach6s aux obligations certifi6es, qui viendront h 6ch6ance ,h la prochaine date fix6e
pour le paiement des int6r~ts. Sept jours apris r6cepticn d cet avis, le Gouvernement allemand
versera la somme requiso h. la Banque d'Angleterre.

c) Lorsque des obligations auront t6, comme il a 6t6 dit ci-dessus, certifides apr~s le
15 novembre 1938, Ia Banque d'Angleterre rdclamera au Gouvernement allemand, ih des intervalles
appropri6s, les sommes requises pour le paiement des coupons des obligations venus hi 6chdance
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et exigibles, comme it est indiqu6 au paragraphe 3 a) ci-dessus ; ds ]a r6ception dc ces sommes
et apres 1estampillage des obligations en question, la Banque d'Angleterre paiera les coupons.

4. En cc qui concerne la fourniture et l'utilisation des sommes ncessaires au remboursement,
il sera fait application des dispositions ci-apr~s :

a) Au plus tard le 1 or mai de chaque exercice A partir de l'exercice so terminant le 31 mai 1941,
le Gouvernement allemand versera Ai la Banque d'Angleterre une somme 6gale au solde disponible
du montant annuel AL fournir, conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 c) ci-dessus,
d6duction faite des sommes requises pour le paiement des coupons attachs aux obligations
certift6es lors des deux 6chtiances prlc~dentes.

b) Le Gouvernement allemand aura la facult6 d'acheter des obligations estampilles au pair
ou au-dessous du pair, cc prix 6tant major6 des int~r~ts 6chus, mais non des frais d'achat. Dans la
mesure oit, & la date du Ier mai de tout exercice ou avant cette date, le Gouvernement allemand
donnera h la Banque d'Angleterre la preuve do ces achats, la somme h verser p ar le Gouvernement
allemand au titre du remboursement des obligations au cours dudit exercice, sera r6duite du
prix d'achat effectivement pay6 par le Gouvernement allemand, conform6ment aux arrk&trs do comptes
des courtiers ou Ai d'autres documents d'achat (ddduction faite des intrtn 6chus et des frais d'achat).

c) Toutes les sommes versres &i la Banque d'Angleterre ht la date du Ier mai, comme il est dit
ci-dessus, scront utilis6es par la Banque d'Angleterre au rachat cn sterling, au pitir, d'obligations
estampilles au plus tard le 30 avril pr6c6dent. Les obligations A rembourser .'ie cette mani~re
seront d6sign6es par voie de tirage au sort. Les tirages auront lieu, pour chaque 'nnre oi ils sont
n6cessaires, entre It Ier ct ic 16 mai, aux Bureaux de la Banque d'Angleterre b. Londres, do la manire
quo la Banque d'Angleterre, apr~s consultation de l'Administration allemande de la dette
(Reichsschuldenvervaltung), estimera juste et 6quitable ; elle d6signera en outre, en suivant la
mme procrdure, les personnes charges d'effectuer les tirages et celles en pr6sence desquelles les
tirages doivent s'op6rer. Los obligations remboursables en monnaies autres quo le sterling feront
l'objlt, dans chaque cas, de tirages s6par6s. Imm6diatement apr6s chaque tirage, ]a Banque
d'Angleterre informera de cc tirage, par voie d'annonce publide dans le Times, les porteurs
d'obligations sorties remboursables en d6signant le lieu et ]a date de pr6sentation et de paiement
des obligations sorties, accompagn~es des coupons non 6chus, aux fins de remboursement du capital.
Aucune obligation sortie, pour le paiement do laquelle los dispositions appropries auront t6 prises
conform~ment au pr6sent memorandum, no continuera h porter intrt apr~s la date d'6ch6ance
du remboursement. Le remboursement du capital de toutes les obligations sorties viendra A 6cli6ance
le Ior juin suivant la date du tirage. Tous les coupons venant , 6chiance apr~s la date fixe pour le
remboursement devront 6tre attaclis aux obligations sorties prrsent6es au paiement ; en cas
d'absence d'un ou do plusieurs do ces coupons, il sera fait, lors du calcul do la somme h payer au
porteur, d6duction du montant exigible sur lesdits coupons, & raison de 4 1/2 pour cent par an.

d) Dans toute ]a mesure oft il sera raisonnablement possible do le faire, le montant affect an
cours do tout exercice (par voic soit d'achats prouv6s, soit do tirages) au remboursoment
d'obligations exigibles en une monnaic quelconque, sera, par rapport aux sommes totales ainsi
affectdes au cours do l'exercice, dans une proportion 6gale hi cello do ]a valour nominale totale do
toutes les obligations certifi6es et remboursables dans la m~me monnaic, par rapport A la valour
nominale globale do toutes les obligations certifi6es; aucun rocours do droit no pourra ttre form6
contre le Gouvernement allemand on contre la Banque d'Angleterre an cas oil cette proportion
no serait pas observde.

e) En cc qui concerne les obligations certifides apr~s le Ier mai 1941, comme il a 6t indiqu6
plus haut, la Banque d'Angleterre fera connaitre an Gouvernement allemand, h des intervalles
appropris, le montant n6cessaire aux fins du rachat desditos obligations au titre des exercices
pr6cddents, qui aurait dfi 6tre fourni antdrieurement en vertu des dispositions du prdsent
memorandum si los obligations en question avaient t6 certifides, commo il a 6 dit plus haut,
an oer mai 1941. Co montant sera ajout6 aux sommes aff6rentes au remboursement qui doivent 6tro
fournios an cours do l'exercice oit ledit remboursement a 6t notifi6 par la Banque d'Angleterre
an Gouvernement allemand, et il sera utilis6 do la mrme manire quo los sommes en question.

5 a) An 1 cr jmin 1941 ou h toute autre 6chrance ult6rieure fixe pour les int6rts, le
Gouvernement allemand pourra, moyennant pr6avis do six mois publi6 dans le Times, racheter
an pair toutes los obligations estainpill6es ou n'importe quelle fraction d'entre elles d'unc valour
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nominale globale 6gale ou sup6rieure h £i million ou h l'6quivalent dc cette somme. En cas do
rachat partiel, les sommes disponibles seront, dans la mesure oii les circonstances le permettront,
affectfes proportionnellement do ]a mani~c pr6vue au paragraphc 4 d) ci-dessus, et les obligations
h rembourser scront d6signdes par des tirages au sort qui auront lieu dans la promiere quinzaine
do mai ou do novembre, sclon quo lo remboursement doit 6tre effectu6 lo ler juin ou lo 1 er dfcembre ;
pour le reste, il y aura lieu do faire application des dispositions du paragraplhe 4 c) ci-dessus. Le
Gouvernement allemand mettra & la disposition de ]a Banque d'Angleterre les sommes en sterling
116cessaires pour effectuer le remboursement conform6ment aux stipulations du present paragraphe,
au plus tard un mois avant la date fix6c pour Ic remboursement. En cas do remboursement do cc
genre, les soimes annuellcs h fournir conform6ment an paragraphe 2 c) ci-dessus seront r6duites,
au cours des exercices ult6rieurs, d'un montant 6gal h 5 1'/ pour cent do la valeur nominale des
obligations remboursdes. Au cas oi un remboursement serait effectu6 le 1

er juin de tout exercice,
la somme annuelle h fournir pour l'exercice financier en cours sera rfduite d'un niontant 6gal A
2 % pour cent du montant nominal des obligations rembours~es.

b) Outre les droits qu'il tient du paragraphe prcddent, mais sans prejudice do ses engagements
dfcoulant du paragraphe 2 c) ci-dessus, le Gouvernement allemand pourra, en tout temps, presenter
ht la Banque d'Angleterre des obligations estampill~es aux fins d'annulation.

6. I1 sera fait application des dispositions ci-apr~s en cc qui concerne la fourniture et
l'affectation des montants en sterling h pr~voir pour le service des obligations libelles en une
monnaic autre que le sterling :

a) Lors du calcul dui montant do la somme annuelle (Iuc le Gouvernement allemand devra
fournir conform6ment au paragraphe 2 c) ci-dessus et lors do la ddtermination de la r6partition
proportionnelle de la somme disponible pour l'amortissement au cours d'un exercice quelconque,
on appliquera le cours du change pratiqu6 Ic 15 mai pr6c~dent, pour cc qui est do la moiti6 do ladite
somme, et Ic cours du change pratiqu6 le 15 novembre pour lo solde.

b) Les montants r6clam6s par la Banque d'Angleterre pour le paiement des coupons seront
calcul6s d'apres lc cours du change pratiqu6, suivant Ic cas, Ic 15 mai on Ic 15 novembre pr6c6dant
la date d'6ch6ance de ces coupons, et ces coupons seront pay6s sclon cc cours.

c) Lors du remboursement des obligations sorties remboursables au tirage, il sera fait
application du cours du change pratiqu6 Ic Ier du mois pr6c6dant la date fix6c pour le
remboursement.

d) On entend par cours du change pratiqu6 A une date quelconque, le cours moyen que la
Banque d'Angleterre indiquera comme ayant 6t6 le cours moyen A Londres des transferts
t6l6graphiques pratiqu6 A midi Ic jour en question.

7. Dc nouvelles feuilles de coupons repr6sentant les intrts venant ultrieurement h 6chdance
scront remises par Ic Gouvernement allemand h la Banque d'Angleterre Ic ler juin 1965, oil dies
soront tenues A la disposition des porteurs d'obligations estampill6es se trouvant encore en
circuflation et non sorties au tirage.

8. Tous les coupons pay~s et toutes les obligations rembours6es conform~ment aux dispositions
du pr6sent m6morandum seront annul6s et no pourront faire l'objet d'une nouvelle 6mission.

9. Aux fins de la fourniture des sommes n6cessaires au service de l'emprunt, du paiement
des coupons et du rachat des obligations, lc montant nominal des obligations sera considr6 comme
6tant lo montant nominal dans la monnaie d'6mission, mais non en monnaie-or.

io. Le principal et les int~r~ts de toutes les obligations estampill6es seront payds sans d6duction
de tous les impbts, droit do timbre ou autres droits, redevances ou taxes publiques pergus
actuellement ou ultdricurement en Allemagne, quels que soient la nationalit6, le domicile ou ]a
r6sidence des porteurs desdites obligations. II est toutefois entendu qu'aucune disposition du
pr6sent paragraphe n aura pour effet d'exon6rer un porteur dont le domicile, la r6sidence
habituelle ou Ic si~gc commercial est en Allemagne de 1 obligation de payer les imp6ts, droit de
timbre ou autres droits, redevances ou taxes publiques perqus en Allemagne, auxquels il scrait
autrement assujetti an titre des int6r~ts ou du principal desdites obligations.

ii. Aux fins du prdsent m6morandum, il sera fait application de la d6finition du terme
Sporteurs britanniques ), figurant A larticle 4 do l'Accord do Transfert anglo-allemand du

Ier juillet 1938 ; cette expression d6signera
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En cc qui concern lcs obligations libell6es en sterling: I o los personnes rdsidant habituellement
ou effectuant habituellement des op6rations commerciales dans le Royaume-Uni ; 20 los suiets
britanniques, quello quo soit leur r6sidence ; 30 los soci6t6s r6guli~rement constitu6es conformdment
aux lois du Royaume-Uni oil do tout autre territoire plac6 sous la souverainet6 dc Sa Majest6 le
Roi do Grande-Bretagne, d'Irlande et des Territoires britanniques au delh des mers, Emporcur des
lndes, ou sous Ia suzerainet6, la protection ou le mandat do Sa Afajest; et 40 les personnes plac6es
sous la protection do Sa Majest6 et r6sidant habituellement ou effectuant habituellement des
opdrations commerciales dans le Royaume-Uni on dans l'un des territoires pr6cit6s ;

En cc qui concerne los obligations libell6es en une monnaic autre que le sterling, toutes los
personnes, quelle quo soit lour nationalit6, qui r6sident habituellement ou qui effectuent
habituellement des oprations commerciales dans le Royaumo-Uni, ainsi que toutes los soci6t6s
constitu6es conform6ment aux lois du Royaumc-Uni.

12. Eu 6gard aux engagements du Gouvernement allemand figurant dans l'Accord do Transfert
anglo-allemand du i er juillet 1938 ainsi quo dans le pr6sent m6morandum, los porteurs d'obligations
estampilles soront r6puts avoir accept6 los dispositions 6noncdes dans le prdsent m6morandum,
et le paiement t un porteur d'obligations ou de coupons effectu6 conform6ment aux termes du
pr6sent mdmorandum sera considr6 comme le paiement int6gral desdites obligations ou desdits
coupons.

ANNEXE.

Le texte i, estampiller sur los obligations certifi6es qui sont prdsent6es h ]a Banque d'Angleterre
par des porteurs acceptant les ternes du mdmorandum ci-annex6 sera on substance le suivant :

(,II est attest6 que la pr6sente obligation 6tait proprit6 britannique au 15 juin 1934,
et quo le porteur est soumis aux conditions do 1'Accord do Transfert anglo-allemand
du Ier juillet 1938, ainsi que du m6morandum y alfrent, joint en annexe 5. 1'Accordcompldmentaire du 13 aofit 1938 et publi6 le. 938 dans e Times.,

Le texte A estampiller sur les coupons attachs aux obligations estampilldes sera con~u
comme suit :

(, Ramen6 ht 4 % pour cent. ,

SECTION C. - EMPRUNT INTERNATIONAL AUTRICHIEN DE 1930.

Mnorandum du 13 aoftt 1938.
Rdglementation de ddtail concernant l'utilisation des montants en sterling que doit lournir le

Gouvernement alleinand con/oriudment aux dispositions de 'Accord de Trans/ert anglo-allemand
signd d Londres le or Iuilet 1938, au litre de l'achat des obligations de l.emprunt pour lesquelles
il a dtd prouvd au Gonvernement du Royaume-Uni qu'elles appartenaient ef/ectivement a des
porteurs britanniques a la date du or jlillet 1938, ainsi que des coupons de ces obligations.

i. Les obligations de l'emprunt pour lesquelles il aura t6 fourni au Gouvernement du Royaume-
Uni la preuve qu elles appartenaient effectivement A des porteurs britanniques h la date du Ier juillet
1938 et qui auront 6t6 rev~tues do l'estampille dont le texte figure en annexe au prdsent m~morandum
sont ddsign6es dans celui-ci sous le norn d', obligations estampill6es ,,.

2. a) La priode durant laquelle des montants on sterling devront tre fournis sera divis~e
en exercices expirant le 30 juin do chaque ann6e, et le Gouvernement allerand, par l'intermdiaire
de la Reichsbank, fournira on sterling, pour chaque exercice et do ]a mani&e ci-dessous indiqufo,
une somme calcul6c ,A raison do 7 pour cent du montant nominal do toutes les obligations estam-
pilldes, sans proc6der h une rtiduction pour les obligations qui auront pu 6tre ou pourront 6tre
ultrieurement achet~es par le Gouvernement allemand ou pour son compte.

b) La p6riode do d6but, allant jusqu'au 30 juin 1939, sera consid6rde conimo une ann6c enti&e,
et los disponibilitds soront fournies en consdquence.

3. Les dispositions ci-apr~s s'appliqueront h la fourniture des sommes n6cessaires ht I achat
des coupons :

a) Les coupons venant h 6ch6ance t partir du oer janvier 1939 .t attach6s t des obligations
estampilles seront achet6s, lors do leur 6ck ance, moyeinant un prix on sterling calcul6 ht raison
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de 5 pour cent par an, sur remise des coupons en question aux bureaux de MM. Morgan Grenfell
& CO Ltd., Londres; toutefois, pour les obligations pr6sent~es en vue d'6tre certifi~es apr~s le
15 ddcembre 1938, l'achat des coupons pourra 6tre ajourn6 jusqu'au moment oii MM. Morgan
Grenfell & CO Ltd. auront requ les montants y affirents.

b) Le 15 juin et le 15 ddcembre de chaque annde, hi partir du 15 d6cembre 1938, MM. Morgan
Grenfell & CO Ltd. feront connaitre h la Reichsbank la somme n~cessaire pour l'achat des coupons
attach6s aux obligations estampill6es, qui viendront h. 6ch6ance & la prochaine date fixde pour le
paiement des int6rets. Sept jours apr~s r6ception de cet avis, ]a Reichsbank versera la somme
demand6e h\ MM. Morgan Grenfell & CO Ltd.

c) Lorsque des obligations auront 6t6 estampill6es apres le 15 d~cembre 1938, MM. Morgan
Grenfell & CO Ltd. r6clameront h la Reichsbank, i des intervalles appropri6s, les sommes requises
pour l'achat des coupons des obligations venus h 6ch6ance et exigibles comme il est indiqu6 au
paragraphe 3 a) ci-dessus ; d~s la r~ception do ces sommes, et apr(s l'estampillage des obligations
en question, MM. Morgan Grenfell & CO Ltd. procdderont A l'achat des coupons.

4. En cc qui concerne la fourniture et l'utilisation des sommes n6cessaires "h l'achat des
obligations, ii sera fait application des dispositions ci-apr~s :

a) Au plus tard Ic 15 octobre de claque exercice, 6L partir du 15 octobre 1939, la Reichsbank
versera h MM. Morgan Grenfell & CO Ltd. une somme 6gale au solde disponible du montant annuel
h fournir conforn6ment aux dispositions du paragraphe 2 a) ci-dessus, d6duction faite des sommes
requises au cours de l'exercice pr6cdent pour 1'achat des coupons attach6s aux obligations estam-
pillhes. Sauf en cc qui concerne la somme verser le 15 octobre 1939, le montant requis pour 1'achat
des coupons pour 1'exercice so terminant Ie 30 Juim 1939 sera cens6 avoir t6 6gal & 5 pour cent
du montant nominal do toutes les obligations estampill6es an plus tard au 14 octobre 1939.

b) La Reichsbank aura la facult6 d'acheter des obligations estampilldes au pair ou au-dessous
du pair, cc prix 6tant major6 de la prime pr6vue sur les obligations et des int6r~ts 6chus, mais non
des frais d'achat. Dans la mesure ou, ,A la date du 15 octobre do tout exercice ou avant cette date,
la Reichsbank donnera hi MM. Morgan Grenfell & CO Ltd. la preuve do ces achats, la somme .
verser en vue de l'achat des obligations pour l'exercice prdcddent sera rdduite du prix d'achat
effectivement pay6 par ]a Reichsbank conformdment aux arr~t6s de comptes des courtiers ou
autres documents d'achat (d6duction faite des intdr~ts 6chus et des frais d'achat).

c) Toutes les sommes vers6es h MM. Morgan Grenfell & CO Ltd. au 15 octobre, comme it est
dit ci-dessus, soront utilisdes par MM. Morgan Grenfell & CO Ltd. h, l'achat au pair (prix major6
de ]a prime) d'obligations qui auront W estampilles au plus tard le 14 octobre pr6c6dent. Les
obligations ht acheter de cette manire seront d6signdes par voie do tirage au sort. Les tirages auront
lieu, pour chaque ann6e oii ils sont ndcessaires, entre le 15 octobre et le 30 novembre suivants, dans
les bureaux do MM. Morgan Grenfell & CO Ltd., do la manire quo MM. Morgan Grenfell & CO Ltd.,
apr(s consultation do 1 Administration allemande de la dette (Reichsschuldenverwallung), estimeront
usto et 6quitable ; is d~signeront en outre, en suivant ]a mme procddure, les personnes charg6es

effectuer les tirages et celles en pr6sence desquelles les tirages doivent s'op6rer. Les obligations
remboursables en monnaies autres quo lo sterling feront l'objet dans chaque cas de tirages s6par6s.
Imm6diatement apr(s chaque tirage, MM. Morgan Grenfell & CO Ltd. infonneront do cc tirage,
par voic d'annonce publide dans lo Times, les porteurs d'obligations sorties remboursables,
on d6signant ]a date et Ie lieu do pr6sentation et d'achat des obligations sorties, accompagnes
des coupons non 6chus, aux fins do remboursement du capital et des primes. Il no sera pas fourni
do disponibilit6s pour l'achat des coupons exigibles apr(s l'6cli6ance suivant immddiatement ]a
date du tirage et attach6s aux obligations sorties an tirage, pour 1 achat dcsquelles des disponi-
bili~s auront t6 fournios en vertu des stipulations du pr6sent m6morandum. Le rachat do toutos
les obligations sorties au tirage aura lieu le I er janvier suivant la date du tirago. Tous les coupons
venant h6X ch6anco apres la date fixde pour Ic rachat devront Ltre attachds aux obligations sorties
et prdsent6es au rachat ; on cas d'absence d'un on do plusiours do ces coupons, il sera fait, lors
du calcul du prix do rachat h payer au porteur, ddduction du montant exigible sur lesdits coupons
ht raison de 5 pour cent par an.

d) Dans toute la mesure oii il sera raisonnablement possible do lo faire, lo montant affect6,
au cours dc tout exercice (par voic soit d'acliats prouvds, soit do tirages), an remboursement d'obli-
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gations exigibles en une monnaie quelconque sera, par rapport aux sommes totales ainsi affectdes
au cours dc l'exercice, dans une proportion dgale h cello dc la valour nominale totale dc toutes lcs
obligations estampill6es et remboursables dans ladito monnaic par rapport 3. la valour nominale
globale de toutes les obligations estampill6es; aucun recours de droit ne pourra 6tre form6 contre
Ia Roichsbank ou contre MM. Morgan Grenfell & CO Ltd., aiu cas oil cette proportion no serait pas
observ6e.

e) En cc qui concerne les obligations estampill6es aprs le 15 octobre 1939, comme il a W
indiqu6 plus laut, MM. Morgan Grenfell & Co Ltd. feront connaltre . Ia Reichsbank, h des inter-
valles appropri6s, le montant n6cessaire aux fins du rachat des obligations estampill6os au titre des
exercices pr cedents, qui aurait dfi r fourni ant6rieurement on vertu des dispositions di prdsont
m6morandum si los obligations on question avaient 6t6 estampilldes, comme il a 6t6 dit plus haut,
au 15 octobre 1939. Co montant sera ajout6 aux sommes aff~rentes an rachat d'obligations qui
doivent 6tre fournios au cours do 1'exercice oit ledit remboursement a 6t notifi6 par MM. Morgan
Grenfell & CO Ltd. Ai Ia Reichsbank, et il sera utilis6 do ]a mmc mani& que les sommes on question.

5. Sans pr6judice de ses engagements d6coulant du paragraphe 2 a) ci-dessus, le Gouvernement
allemand, par l'interm6diaire do Ia Reichsbank, pourra on tout temps prdsonter i MM. Morgan
Grenfell & CO Ltd. des obligations estampill6es aux fins d'annulation.

6. Il sera fait application des dispositions ci-apros on cc qui concerno ]a fourniture et I'affec-
tation des sommes on sterling Ai pr6voir pour I'achat des obligations et des coupons libell6s on une
monnaic autre quo le sterling :

a) Lors du calcul do Ia somme annuelle A fournir conform6ment au paragrapho 2 a) ci-dessus
ot lors do ]a d6termination de ]a rpartition proportionnelle do ]a somme disponible pour l'achat
d'obligations durant un exercice quelconque, on appliquera le cours du change pratiqu6 le Ier juin
pour cc qui est do Ia moiti6 dudit montant, et le cours di change pratiqu6 le j er d6combre pour
le solde.

b) Les montants r6clam6s par MM. Morgan Grenfell & Co Ltd. pour l'achat des coupons
seront calcul6s d'apr~s le cours du change pratiqu6, suivant lo cas, le Ior juin ou Ie Ior d6cembre
pr6c6dant Ia date d'6ch6ance do ces coupons, et los coupons seront achet6s h des prix calcul6s suivant
cc cours.

c) Lors du rachat d'obligations sorties ai tirage, il sera fait application, pour calculer le
prix d'aclat, du cours du change pratiqu6 Ia veille du tirage.

d) On entend par cours du change pratiqu6 Ai une date quelconque le cours moyen quo Ia
Banque d'Angleterre indiquera comme ayant 6t6 le coius moyen Ai Londres des transferts t6ldgra-
phiques, pratiqu6 . midi le jour on question.

7. Do nouvelles feuilles do coupons repr6sentant los int6rts venant ult6rieurement At 6ch6ance
seront remises par le Gouvernement allemand aux bureaux do MM. Morgan Grenfell & Co Ltd.,
lorsque les feuilles actuelles soront 6puis6es, et lcs nouvelles feuilles seront tenuos i Ia disposition
des porteurs d'obligations estampill6es so trouvant encore on circulation et non sorties an tirage.

8. Tous los coupons et obligations rachet6s conform6ment aux dispositions du pr6sent mdmo-
randum seront annul6s ot no pourront faire l'objet d'une nonvelle 6mission.

9. Aux fins do Ia fourniture des sommes n6cessaires 3. I'achat, et aux fins do l'achat do coupoils
ot d'obligations, le montant nominal do ces coupons et obligations sera consid6r- comme tant
le montant nominal dans Ia monnaic d'6mission, mais non en imounaic-or.

IO, Le prix d'achat des obligations ot des coupons sera pay6 sans d6duction do tous les irmp6ts,
droit do timbre on autres droits, redovances on taxes publiques perqus actuelleinent on ulterieuic-
ment ol Allemagne, quels quo soient Ia nationalit6, le domicile o lIa r6sidence do leurs porteuls.
I1 est toutefois entendu qu'aucune disposition di pr6sent paragraphe n'aura pour effet d'exon6ior
un porteunr dont le domicile, li r6sidence habituelle on le si(ge commercial so trouve ol Allemagne,
de I'obligation do payer les imp6ts, droit do timbre oii autres droits, redevances ou taxes publiques,
perqus en Allemagne, auxquels il serait atitrement assujetti au titre des int6rAts, du principal oii
do Ia prime des obligations.

ii. Aux fins du pr6sent m6morandum, il sera fait application do Ia definition du terme
porteurs britanniques ), figurant A, 1article 4 do 1'Accord do Transfert anglo-allemand du ocr juillet

1938 ; cette expression d6signera
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En cc qui concerne les obligations libell~es en sterling : io les personnes r6sidant habituellement
ou effectuant habituellement des op6rations commerciales dans le Royaume-Uni ; 20 les sujets
britanniques, quelle que soit leur r6sidence ; 30 les soci&6ts r~guli&cment constitu6es conform6ment
aux lois du Royaume-Uni ou de tout autre territoire plac6 sous ]a souverainet6 de Sa Majest6 le
Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Territoires britanniques au del, des mers, Empereur
des Indes, ou sous la suzerainet6, la protection ou le mandat de Sa Majest6; et 40 les personnes plac6es
sous la protection de Sa Majest6 et rcsidant habituellement ou effectuant habituellement des
operations commerciales dans le Royaume-Uni ou dans l'un des territoires pr6cit6s.

En cc qui concerne les obligations libell6es en une monnaie autre que le sterling, toutes les
personnes, quelle que soit leur nationalit6, qui r6sident habituellement ou effecturt habituellement
des op6rations commerciales dans le Royaume-Uni, ainsi que toutes les soci6t~s constitutes
conform~ment aux lois de Royaume-Uni.

12. Eu 6gard aux engagements du Gouvernement allemand figurant dans l'Accord de Transfert
anglo-allemand du ler juillet 1938 ainsi que dans le pr6sent m6morandum, les porteurs d'obligations
estampillcs seront r6put6s avoir acceptd les dispositions 6nonc~es dans le prdsent mdmorandum,
et le paiement du prix d'achat hi un porteur d 'obligations ou de coupons, effectu6 conformdment
aux termes du present m~morandum, sera consid~r6 comme le paiement int6gral desdites obligations
ou desdits coupons.

ANNEXE.
Le texte 5. estampiller sur les obligations prdsent~es , MM. Morgan Grenfell & Co Ltd. par

des porteurs acceptant les termes du m6morandum ci-annex6 sera en substance le suivant :
(II est attest6 que la pr6sente obligation 6tait proprit6 britannique au

,er juillet 1938 et que le porteur est soumis aux conditions de 1'Accord de Transfert
anglo-allemand du Ier juillet 1938, ainsi que du mdmorandum y aff6rent, joint en annexe
h l'Accord compl6mentaire du 13 aofit 1938 et publi6 le ...... 1938 dans le Times.))

Le texte & estampiller sur les coupons attachs aux obligations estampilles sera conqu
comme suit :

, Ramen6 h 5 pour cent. )

SECTION D. - EMPRUNT EN STERLING DE LA VILLE DE SARREBRUCK 6 POUR CENT DE 1928.

Memorandum du 13 aofit 1938.

Rdglententation de ddtail concerntant l'utilisation des montants en sterling 4 lournir con/ormdment
aux dispositions de l'Accord de Translert anglo-allemand signd i Londres le Ior juillet 1938, au
titre du service des obligations de l'emprunt pour lesquelles il a dtd prouvd au Gouvernement
du Royaume-Uni qu'elles appartenaient el/ectivement a des porteurs britanniques a la date dit
icr iuillet 1938.
Le Gouvemement allemand a dflment pris acte des dispositions 6noncdes dans le pr6sent

inemorandum, et il s'est engag6 t fournir les montants en sterling n&essaires pour le transfert de
tons les fonds verss par la Ville de Sarrebruck au titre des int&rts et de I amortissement
conform~ment auxdites dispositions.

i. Les obligations de l'emprunt pour lesquelles il aura t6 prouv6 au Gouvernement du
Royaume-Uni qu'elles appartenaient effectivement h des porteurs britanniques hi )a date du
Ier juillet 1938 et qui ont tt prdsentes ,h MM. Guinness, Mahon & Co , Londres, pour 8tre
rev~tues do l'estampille dont le texte figure en annexe au pr6sent m6morandum, sont ddsigndes
dans celui-ci sous le nom ,< d'obligations estampill6es ),.

2. a) La p&iode de service de lemprunt sera divisdc en exercices expirant Ic 30 septembre
de chaque ann6e. La p6riode de debut allant jusqu'au 30 septembre 1938 sera consid6r6e comme
un semestre complet, et les sommes nicessaires au service des intdr~ts seront fournies en consdquence.

b) La Ville de Sarrebruck ne fournira pas de disponibilit6s pour le rachat d'obligations
estampill6es en ce qui concerne la p6riode prenant fin le Ier juillet 1940 ; en consequence, les
paienients A effectuer par la Ville de Sarrebruck au titre de cette p6riode ne comporteront que
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los sommes en sterling n6cessaires pour le paiement des int6r~ts conform~ment aux dispositions
du paragraphc 3 a) du present mtmorandum.

c) Pour tout exercice A partir de 1'exercice so terminant IC 30 septembre 1941 inclusivement,
la Ville dc Sarrebruck fournira une somme en sterling calculde h raison dc 5 pour cent du
montant nominal do toutes les obligations estampilldes, sans proc~der h une reduction pour les
obligations qui auront pu 6tre on pourront tre ult6rieurement rembours6es.

d) Pour la p~riodc ailant du ier juillet 194o au 30 septembre 1940, ]a Ville de Sarrebruck
fournira les fonds n~cessaires an remboursement des obligations de la manire indiqu6e ci-dessous.

3. Los dispositions ci-apr~s s'appliqueront A la fourniture des sommes ncessaires an paiement
des int6r~ts :

a) Los int6r~ts repr~sent~s par des coupons venant & 6ch~ance & partir du 1 cr octobre 1938
et attach~s aux obligations cstanipill6es seront pay~s, lors de leur 6ch6ance, en sterling anl taux
de 4 1/p our cent par an sur prt~scntation des coupons y affhrents aux bureaux dc MIM. Guinness,
Mahon & C°, Londres ; toutefois, pour les obligations pr~sent~es h l'estampillago apras le 15
septembre 1938, le paiement des coupons pourra 6tre ajourn6 jusqu'au moment oii MM. Guinness,
Mahon & CO auront requ les montants y affrents.

b) Le 15 mars et I 15 septembre de chaque annde, A partir da 15 scptembre 1938,
MM. Guinness, Mahon & CO feront connaitrc h la Ville do Sarrebruck la somme ndcessaire pour assu-
rer le paiement des coupons attach6s & des obligations estampill6es, qui viendront & 6ch6ance h la
prochaine date fix~c pour le paiement des intrats. Dans un d6lai do sept jours aprhs r6ception de
cot avis, Ia Ville dc Sarrebruck verscra la somme demand6e h MM. Guinness, Mahon & Co.

c) Lorsque des obligations auront tS, comme il a t6 indiqu6 ci-dessus, estampilldes aprhs
le 15 septembre 1938, MM. Guinness, Mahon & CO r6clameront A la Ville do Sarrebruck, A des
intervalles appropri6s, los sommes requises pour le paiement des coupons des obligations, venus
A 6ch6ance et exigibles, comme it est indiqu au paragraphe 3 a) ci-dossus ; ds la rtception do
cos sommes, MM. Guinness, Mahon & CO paicront les coupons.

4. En cc qui concerne Ia fourniture et l'utilisation des sommes ncessaires an remboursement,
il sera fait application des dispositions ci-aprhs :

a) Au plus tard Ic ior septembre do tout exercice, h partir de l'exercice so terminant le
30 septembre 1941, la Vflle do Sarrebruck versera A MM. Guinness, Mahon & CO une somme 6gale
an soldo disponible du montant annuel A fournir conform ment aux dispositions du paragraphe 2 c)
ci-dessus, deduction faite des sommes requises pour lc paiement des coupons attachds aux obligations
estampill~es lors des deux 6chdances prdcddentes.

b) La Ville de Sarrebruck aura la facult6 d'acheter des obligations estampill6es au pair ou
au-dessous du pair, cc prix 6tant major6 de Ia prime pr6vue sur les obligations et des intdrets 6chus,
mais non des frais d'achat. Dans la mesure ohi, A la date du Ier septembre do tout exercice ou avant
cette date, la Ville do Sarrebruck donnera A MM. Guinness, Mahon & CO la preuve do ces achats,
]a somme A verser par ]a Ville de Sarrebruck au titre du remboursement des obligations an cours
dudit exercice sera r6duite du prix d'achat effectivement pay6 par la Ville do Sarrebruck,
conform6ment aux arrat6s do comptes des courtiers ou Al d'autres documents d'achat (ddduction
faite des intrts 6chus et des frais d'achat).

c) Toutes les sommes vers6es A MM. Guinness, Mahon & CO au ier septembre, comme il est
indiqud ci-dessus, seront affect6es par MM. Guinness, Mahon & CO an rachat en sterling, au pair
(prix major6 de la prime), d'obligations qui auront 6t6 estampilles an plus tard le 31 aofit pr6c6dent.
Los obligations h rembourser seront d6sign6es par voic de tirages an sort. Los tirages auront lieu,
pour chaque ann6e oh ils scront ncessaires, entre le I er et le 15 septembre, dans los bureaux do
MM. Guinness, Mahon & CO, Londres, de la mani~rc que MM. Guinness, Mahon & Co estimeront
juste et 6quitable et (si la Ville do Sarrebruck en exprime le d6sir) en pr6sence d'un mandataire
do la Ville do Sarrebruck. Immddiatement apr~s chaque tirage, MM. Guinness, Mahon
& CO informeront de ce tirage, par voio d'annonce publie dans le Times, los porteurs d'obligations
sorties remboursables en dcsignant la date et le lieu do pr6sentation et do paiement des obligations
sorties, accompagn6es des coupons non 6chus, aux fins do remboursement du principal et des
primes. Aucune obligation sortie, pour le paiement do laquelle les dipositions appropri6es auront
6t6 prises conform6ment an pr6sent m6morandum, no continuera A porter int6r t apr~s la date
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d'6ch~ance du remboursement. Le remboursement du principal et des primes de toutes les
obligations sorties viendra h 6ch6ance l er octobre suivant la date du tirage. Tons las coupons
venant hL 6ch~ance apr~s la date fix6e pour le remboursement devront 6tre attacli6s aux obligations
sorties pr~sent~es au paiement ; en cas d'absence d'un ou dc plusicurs de ces coupons, ii sera fait,
lors du calcul dc la somme A payer au porteur, d6duction du montant exigible sur lesdits coupons
6. raison de 4 !/2 pour cent par an.

d) En cc qui concerne les obligations estampilles apr~s le ior septembre 1940, comme ii a &6
indiqu6 plus haut, MM. Guinness, Mahon & CO feront connaitre h la Ville do Sarrebruck, h des
intervalles appropri6s, la montant n6cessaire aux fins du rachat desdites obligations au titre des
exercices pr6cedents, qui aurait dhi Atre ant~rieurement fourni en vertu des dispositions du pr6-
sent m6morandum, si las obligations en question avaient t6 estampill6es, comme it a t6 dit plus
haut, au ior septembre 1940. Ce montant sera ajout6 aux sommes aff6rentes au remboursement
qui doivent 6tre fournies au cours de l'exercice ob ledit remboursement a t6 notifi6 par
MM. Gu.inness, Mahon & Co IL la Ville de Sarrebruck, at ii sera utilis6 de la m~me mani~re qua
las sommes en question.

e) Au jer septembre 1940, la Ville da Sarrebruck fournira las fonds n6cessaires pour las
remboursements afi6rents h la p6riode du Ierjuillct 1940 au 30 septembre 194 en versant

MM. Guinness, Mahon & CO une somme calcul6e h raison de i pour cent par an, pour la p6riode
en question, de la valeur nominale do toutes las obligations estampill6es, et il sera fait, en ca qui
concerne cette somme, application des dispositions des paragraphes 4 a), b) at c).

5. a) Au Ier octobre 1953, ou h toute autre 6ch6ance ult6rieure fix&e pour las iutrits, la
Ville de Sarrebruck pourra, moyennant pr~avis de six mois publi6 dans le Times, racheter an
pair (prix major6 da la prime pr~vue) toutes las obligations estampill6es encore en circulation,
.a Ville de Sarrcbruck mettra h la disposition de MM. Guinness, Mahon & CO las sommes en sterling

n~cessaires pour effectuer le remboursement conform~ment aux stipulations du present paragraphc,
au plus tard quinze jours avant la date fix~c pour Ia remboursement. Aucune obligation pour Ie
paiement de laquelle des dispositions auront t6 diment prises en vertu du pr6sent paragraphe,
na continuera h porter intr~t apr~s la date fix6c pour le remboursement.

b) Outre les droits qu'clle tient du paragraphe pr6c6dent, mais sans pr6judice de ses
engagements d~coulant du paragrapha 2 c) ci-dessus, la Ville de Sarrebruck pourra, en tout temps,
prdsenter h MM. Guinness, Mahon & CO des obligations estampilhes aux fins d'annulation.

6. De nouvelles feuilles da coupons repr6sentant las int6rts venant ult6rieurement h 6chance
seront remises par la Ville de Sarrebruck aux bureaux da MM. Guinness, Mahon & Co, Londres,
la Ior octobre 1953 ; ces feuillcs seront tenues h la disposition des porteurs d'obligations estampilles
se trouvant encore en circulation at non sorties au tirage.

7. Tons las coupons pay6s et toutes las obligations rembours6es conform6ment aux dispositions
du pr6sent m6morandum scront annul6s et ne pourront faira l'objet d'une nouvelle 6mission.

8. Toutes las sommes dues au titre de coupons ou d'obligations non pr6sent~s, pour le paiement
desquels des dispositions auront t5 dument prises au terme du present mbmorandum, cesseront
d'etre exigibles h l'expiration da six at de trente ans respectivement.

9. Le montant en capital, las primes ct las intdr~ts do toutas las obligations estampill~es seront
pay~s sans d6duction de tous las imp6ts, droit da timbre ou autres droits, redevances ou taxes
publiques porous actuellement et ultdrieurement en Allemagne, quels qua soient la nationalit6,
le domicile ou la rdsidence des porteurs desdites obligations. I1 est toutefois antendu qu'aucune
disposition du pr6sent paragraplic n'aura pour effct d'exon6rer un porteur, dont le domicile,
la r6sidence habituelle on le siege commercial est an Allemagne, de l'obligation de payer las imp6ts,
droit da timbre ou autres droits, redevances ou taxes publiques perous en Allemagne, auxquels ii
serait autrement assujetti an titre des int6rts, de la prime on du principal desdites obligations.

IO. Aux fins du pr6sent m6morandum, il sera fait application dc la d6finition du
terme (( porteurs britanniquas ) figurant h 1article 4 do 1 Accord de Transfert anglo-allemand du
1cr juillet 1938 ; cette expression d~signera en ca qui concerne Les obligations libelles en sterling:
I l es personnes r6sidant habituellement on effectuant habituellement des opdrations commerciales
dans La Royaume-Uni ; 20 les sujets britanniques, quelle qua soit leur rdsidenca ; 30 les sociit6s
r~guliarement constitutes conformdment aux lois du Royauma-Uni on de tout autre territoire
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plac6 sous la souverainct6 de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlandc et des Territoires
britanniques au delA des mers, Empereur des Indes, ou sous ]a suzerainct6, la protection ou le
mandat de Sa Majestd; et 40 les personnes plac6es sous la protection de Sa MaJest6 et r6sidant
habituellement ou effectuant habituellement des op6rations commerciales dans le Royaume-Uni
ou dans Pun quelconque des territoires prcitds.

ii. Eu 6gard aux engagements du Gouvernement allemand figurant dans l'Accord de
Transfert anglo-allemand du i er juillet 1938, ainsi qu'aux engagements de ]a Ville de Sarrebruck
figurant dans le prdsent m6morandum, les porteurs d 'obligations estampill6es seront r~putds avoir
accept6 les dispositions enoncdes dans le present m~morandum, et Ic paiement A un porteur
d'obligations ou de coupons, effectu6 conformment aux termes du pr6sent memorandum, sera
consid6r6 comme le paiement int6gral desdites obligations ou desdits coupons.

ANNEXE.

Le texte A estampiller sur les obligations pr~sentdes A MM. Guinness, Mahon & Co par des
porteurs acceptant les termes du mlmorandum ci-annex6 sera en substance le suivant :

, II est attest6 que la pr~sente obligation 6tait propri6t6 britannique au
Ier juillet 1938 et que le porteur est soumis aux conditions de l'Accord de Transfert
anglo-allemand du Ier juillet 1938, ainsi que du m6morandum y affdrent, joint en
annexe & l'Accord complhmentaire du 13 aofit 1938 et publi6 le ...... 1938 dans le Times.)

Le texte A estampiller sur les coupons attaches aux obligations estampilles sera conu comme
suit :

((Ramen6 A 4 1/2 pour cent.

SECTION E. - OBLIGATIONS DU CREDIT-ANSTALT DU GOUVERNEMENT AUTRICIIIEN DE 1936.

M6morandum du 13 aofit 1938.

Rdglementation ddtaillde concernant i'utilisation des montants en sterling que doit fournir le
Gouvernernent allemand conlorindment aux dispositions de l'Accord de Translert anglo-allemand
signd A Londres le Ier juillet 1938, au litre de l'achat des coupons attachds d des obligations de
l'emprunt pour lesquelles il a did prouvd au Gouvernement die Royaume-Uni que lesdites
obligations appartenaient ef[ectivement 4 des porteurs britanniques a la date du Ior luillet 1938.

i. Les obliqations du Credit-Anstalt du Gouvernement autrichien de 1936, pour lesquelles
il aura W fourni au Gouvernement du Royaume-Uni la preuve qu'elles appartenaient effectivement
A des porteurs britanniques A Ia date du ier juillet I938et qui auront t revbtues do l'estampille
dont le texte figure en annexe au prseont m~morandum, sont d6signdes dans celui-ci sous le nom
d' ( obligations estampilles ,).

2. En cc qui concerne la fourniture par le Gouvernement allemand, agissant par l'interm~diaire
de la Reiclisbank, des sommes ndcessaires A l'achat des coupons, il sera fait application des
dispositions ci-apr~s :

a) Les coupons venant A dch6ance A partir du ior septembre 1938 et attaches A des obligations
estampill6es seront achet~s, lors de leur 6chdance, en sterling A un prix 6gal au montant indiqu6
comme exigible sur lesdits coupons, moyennant prtsentation des coupons en question au bureau
de MM. Morgan Grenfell & Co Ltd., Londres ; toutefois, pour les obligations pr~sent~es A
1 estampillage apr~s le 15 aot 1938, l'achat des coupons pourra 6tre ajourn6 jusqu'au moment oil
MM. Morgan Grenfell & Co Ltd. auront requ les montants y aff~rents.

b) Le 15 fdvrier et le 15 aoft de chaque annfe A partir du 15 aofit 1938, MM. Morgan Grenfell
& Co Ltd. feront connaitre A la Reichsbank la somme ntcessaire pour 1 achat des coupons attaches
aux obligations estampilles et venant A 6chance A la prochaine date fixe pour le paiement des
coupons. Sept jours apr& r~ception de cet avis, ]a Reichsbank versera la somme requise A
MM. Morgan Grenfell & Co Ltd.
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c) Lorsque des obligations auront 6t6 estampill~es apr~s le 15 aofit 1938, MM. Morgan Grenfell
& Co Ltd. r6clameront h la Reichsbank, hi des intervalles appropris, les sommes requises pour
Iachat des coupons des obligations venus h 6chdance ; d~s ]a r6ception de ces sommcs et apr~s
l'estampillage des obligations en question, MM. Morgan Grenfell & Co Ltd. proc6deront h 1'achat
des coupons.

3. La Reichsbank pourra, en tout temps, presenter h MM. Morgan Grenfell & C° Ltd. des
obligations estampilles aux fins d'annulation.

4. En cc qui concerne la fourniture et l'utilisation des montants en sterling h verser pour
l'achat de coupons libell~s en une monnaie autre que le sterling, il sera fait application des
dispositions ci-apr~s :

a) Les montants r~clam~s par MM. Morgan Grenfell & Co Ltd. pour l'achat des coupons seront
calcul6s d'apr~s le cours du change pratiqu6, suivant le cas, le 15 f6vrier ou le 15 aofit pr6c6dant
la date d'5chance de ces coupons, et ceux-ci seront achet~s h des prix calcul6s en cons6quence.

b) On entend par cours du change pratiqu6 ,h une date quelconque, le cours moyen que la
Banque d'Angleterre indiquera comme ayant te le cours moyen pratiqu6 ,k Londres pour les
transferts t6l6graphiques A midi le jour en question.

5. Tous les coupons achet6s conformment aux dispositions du present m~morandum seront
annul6s et ne pourront faire l'objet d'une nouvelle 6mission.

6. Le prix d'achat des coupons sera pays sans ddduction de tous les imp6ts, droit de
timbre ou autres droits, redevances ou taxes publiques per~us actuellement ou ultdrieurement
en Allemagne, quels que soient la nationalit6, le domicile ou Ia r6sidence de leurs porteurs. II est
toutefois entendu qu'aucune disposition du pr6sent paragraphe n'aura pour effet d'exon6rer un
porteur dont le domicile, ]a r~sidence liabituelle ou le sicge commercial se trouve en Allemagne,
de l'obligation de payer les imp6ts, droit de timbre ou autres droits, redevances ou taxes publiques
pergus en Allemagne, auxquels il serait autrement assujetti au titre de ces obligations.

7. Aux fins du prtsent m~morandum, il sera fait application de la d6finition du tene (c porteurs
britanniques ), figurant h 1article 4 de l'Accord de Transfert anglo-allemand du o0r juillet 1938
cette expression d6signera :

En cc qui concerne les obligations libelles en sterling : io les personnes r6sidant habituellement
ou effectuant habituellement des oprations commerciales dans le Royaume-Uni; 20 les sujets
britanniques, quelle que soit leur r6sidene, 30 les soci6t~s r~gulirement constitu6es conform6ment
aux lois du Royaume-Uni ou de tout autre territoire plac6 sous la souverainet6 de Sa Majest6 le
Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Territoires britanniques au delh des mers, Empereur
des Indes, ou sous la suzerainet6, la protection ou le mandat de Sa Majest6; et 40 les personnes places
sous la protection de Sa Majest6 et r~sidant habituellement ou effectuant habituellement des
operations commerciales dans le Royaume-Uni ou dans Fun quelconque des autres territoires
pr~cit~s ;

En cc qui concerne les obligations libelldes en une monnaie autre que le sterling, toutes les
personnes, quelle que soit leur nationalit6, qui r6sident habituellement ou effectuent habituellement
des op6rations commerciales dans le Royaume-Uni, ainsi que toutes les soci6t6s constitu6es
conform6ment aux lois du Royaume-Uni.

8. Eu 6gard aux engagements du Gouvernement allemand figurant dans l'Accord de Transfert
anglo-allemand du Ier juillet 1938, ainsi que dans le pr6sent m6morandum, les porteurs d'obligations
estampill6es seront r6putgs avoir accepts les dispositions 6nonc6es dans le pr6sent m~morandum ;
le paiement du prix d'achat h un porteur de coupons, effectu6 conformdment aux termes du pr6sent
memorandum, sera consid~r6 comme le paiement int6gral desdits coupons.

ANNEXE.

Le texte Ai estampiller sur les obligations prdsent6es h MM. Morgan Grenfell & Co Ltd. par des
porteurs acceptant les termes du m~morandum ci-annex6 sera en substance le suivant :

T 11 est attest6 que Ia pr6sente obligation 6tait propri~t6 britannique au
,or juillet 1938 et que le porteur est soumis aux conditions de I'Accord de Transfert anglo-
allemand du I er iuillet 1938, ainsi quc du m6morandum y aff6rent, joint en annexe
h l'Accord complementaire du 13 aoft 1938 et publi6 le ...... 1938 dans le Times. )
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Le texte h estampiller sur les coupons attach6s aux obligations estampill6es sera conqu
comme suit :

'(Soumis aux dispositions de l'Accord de Transfert anglo-allemand de 1938.

SECTION F. - CAISSE DE CONVERSION DES DETTES EXTIMRIEURES ALLEMANDES.

Deles allemandes (y coinpris celles de l'ancienne Autriche) (I long el d mo yen termc anon contracIdes
par le Reich )) selon la ddfinition de P'article 2 (i) f) de l'Accord de Transer anglo-allemand
du ior juillct 1938.

i. En ex6cution dc l'Accord dc Transfert anglo-allemand du Ior juilict 1938, la Caisse de
conversion des dettes ext6rieures allemandes a te autoris6c par le Gouvernement allemand At
fournir certaines sommes en sterling pour l'achat de cr6ances repr6sentant les int6r~ts de capitaux
pret6s A long ct h moyen termc & des d6biteurs autres quc le Reich (dettes non contractdes par le
Reich) et visant notamment les intrts, les dividendes,les loyers et fermages et autres prestations
p6riodiques dues au titre dc crdits, d'avances, de prts, d'ylotl6ques, de participations et d'autres
placements, pour lesquelles des versements correspondants ont t6 effectu6s en Reiclismark &t la
Caisse de conversion par des ddbiteurs allemands (et ex-autrichiens).

2. Ces paiements en sterling seront effectu6s :
a) Pour les intdr~ts, exigibles en sterling, d'obligations en sterling et d'autres valeurs en

sterling 6mises ou payables & Londres;
b) Pour les autres int6rdts, quelle que soit 1a monnaic de paiement, h la condition quo le porteur

puisse prouver au Gouvernement du Royaume-Uni qu'it la date t laquelle il prdsente sa cr6ance,
il est un (( porteur britannique )), tel que le d6finit l'article 4 de l'Accord de Transfert anglo-
allemand du Ier juillet 1938, et A la condition :

(i) Que ledit porteur puisse 6galement prouver qu'hL aucun moment depuis le I er janvier 1937,
en ce qui concerne les dettes allemandes, on depuis le Ir juillet 1938, en cc qui concerne les
dettes autrichiennes, le titre de crceance d'int6rft en question n'a appartenu effectivement & une
personne autre qu'un (( porteur britannique )) (on h une personne ou soci6t6 dont un v, porteur
britannique )) est devenu depuis lors le successeur juridique par voie d'h6ritage ou de liquidation
des biens de la soci6t6 en question); ou

(ii) Que la Caisse do conversion ait consenti au paicment en sterling du titre de cr6ance en
question, aprNs qu'il a 6 dflment prouv6 que Ic droit du (( porteur britannique )) & recevoir lesdits
intdr~ts provient du replacement du produit de la vente (il ne saurait s'agir d'une vente directe
A. un autre porteur britannique) on di remboursement d'un avoir dont les intr/ts auraient 6t6
vis6s par les dispositions de l'alina b) si 1'avoir en question n'avait pas t6 vendu ou remboursd.

Les dispositions du sous-alin6a (ii) ci-dessus s appliquent 6galement aux int6r~ts aff6rents At
des avoirs qui ont 6t6 acquis au moyen du produit de la vente de c bons d'imp6t ,, distribu6s au
porteur A partir du io r juillet 1938, en vertu des dispositions allemandes relatives au placement
obligatoire des fonds en emprunts (A neihestock), & la condition que les int6r~ts affhrents aux actions
ou 6. d'autres placements pour lesquels cette distribution est effectu6c, soient visds par les dispositions
du pr6sent paragraplie 2 ou soient exempt6s du moratoire de transfert.

3. Les paiements en sterling seront effectues au titre des int6rtts :
a) Qui viennent A 6cli6ance au cours dc la p6riode de validit6 des prdsents arrangements, h la

condition que les montants y aff6rents soient vers6s h la Caisse de conversion au plus tard &t la
date de I expiration desdits arrangements;

b) Qui sont venus A 6ch6ance avant le or juillet 1938, pourvu que les montants y aff6rents
soient vers6s h la Caisse de conversion durant la p6riode de validit6 desdits arrangements;

c) Qui sont dus au titre de la Dette autrichienne, & la condition que les montants y aff6rents
aient t6 vers6s At Ia Caisse de conversion entre le 30 avril 1938 et Ic 30 juin 1938.

4. Le prix d'acliat de tout coupon d'int6rft vis6 par les pr6sents arrangements sera une somme
en sterling egale ,1 50 pour cent du montant en sterling ou de l'6quivalent en sterling du niontant
calcul6 selon les dispositions du paragraphe. 5 ci-dessous, pour lequel un montant correspondant
en Reichsmark a 60 vers6 h la Caisse de conversion.
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I1 est toutefois entendu :
a) Que, pour les int~r~ts, dividendes et r~partitions de b6n~fices, calculus sur un montant en

principa d6termin6, les sommes ainsi pay6es en sterling ne d~passeront pas au total une somme
gae A 4 pour cent par an dudit montant en capital ou de son 6quivalent en sterling, calcul6 comme

il est indiqu6 au paragraphe 5 ci-dessous; et
b) Que, lorsque le cr~ancier aura volontairement r6duit le taux d'int6ret d'une avance non

encore exigible, ou si une avance venue h 6ch~ance a 6t0 prolong6e ou convertie en une nouvelle
avance chdance fixe en vertu des dispositions allemandes en vigueur (h l'exclusion toutefois des
dp6ts A court terme sur compte bloqu6 et des cas oii une avance exigible est prolong6e de jour en
jour), les sommes ainsi versdes en sterling seront au total au moins 6gales h 2 2 pour cent par an
du montant en capital ou de son 6quivalent en sterling, calcul6 comme il est indiqu6 au paragraphe 5
cf-dessous, do ladite avance, sans, toutefois, que ces sommes puissent d6passer le montant des
intr~ts vers~s & la Caisse de conversion.

En ce qui concerne les intdr~ts aff6rents A. des locations et des fermages, ainsi que les r~partitions
de bdn6fices qui ne sont pas calcul6s sur un montant en capital d~termin6, il ne sera pas fait appli-
cation des limites maximums et minimums de transfert indiqufes aux paragraphes a) et b) ci-dessus.

5. Lorsque les crtances d'int6rgt sont exigibles en une monnaie autre que le sterling ou le
Reichsmark, le montant h verser en sterling sera calcul6 d'apr~s le cours officiel moyen pratiqu6
& Berlin le jour ouvrable pr~cddant le jour ofi le versement est effectu6 par le ddbiteur h la Caisse
de conversion.

Lorsque le titre de cr6ance d'int6rft est libell6 en Reichsmark, le montant h payer en sterling
sera fix6 d'apr~s le cours officiel moyen pratiqu6 h Berlin le jour ouvrable pr6c~dant le jour ou le
crdancier prdsente son titre & 1'agence do paiement.

6. Tout cr6ancier sera r6put6 avoir refus6 le paiement en sterling qui lui est actuellement
offert s'il n'a pas r6clam6 ce paiement dans un d6lai de six mois commenqant h courir le jour oh
la Caisse do conversion aura fait savoir que le paiement a 6 effectu6 et au plus t6t le jour de
l'6chdance du titre en question. La pr6sente disposition ne porte pas atteinte aux droits contractuels
du creancier.

7. En acceptant le paiement en sterling qui lui est offert, le crdancier perd tout droit & r~clamer
lFint rft intdigral.

8. L'achat do coupons d'intdrft affdrents A des dettes A. long ou A moyen terme a non contract6es
par le Reich ), s'effectuera comme suit :

a) Pour les intrcts d'emprunts payables par des agents do paiement & Londres, par les agents
en question; et

b) Pour tous les autres int6r~ts par MM. J. Henry Schr6der & Co, 145 Leadenhall Street,
Londres, E. C. 3, que la Caisse do conversion a dlsign6s comme ses agents & cot effet.

BERLIN, le 13 aoat 1938.

Article 4 de l'Accord de Transert anglo-allemand du 1 er juillet 1938.

Aux fins du prdsent accord, 1'expression ( porteurs britanniques ) vise, en ce qui concerne
les obligations en sterling : xo les personnes rdsidant habituellement ou effectuant habituellement
des op6rations commerciales dans le Royaume-Uni ; 20 les sujets britanniques, quelle que soit leur
residence ; 30 les socidtds rdguli~rement constitu6es conform6ment aux lois du Royaume-Uni ou
de tout autre territoire placd sous la souverainetd de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande
et des Territoires britanniques au delA des mers, Empereur des Indes, ou sous la suzerainet6, la
protection ou le mandat de Sa Majestd ; et 40 les personnes plac~es sous la protection do Sa Majest6
et r~sidant habituellement ou effectuant habituellement des opdrations cornmerciales dans le
Royaume-Uni ou dans Fun quelconque des territoires prdcit~s ; et, en ce qui concerne les autres
dmissions on dettes, toutes les personnes, quelle que soit leur nationalit6, qui resident habituellement
dans le Royaume-Uni ou qui y effectuent habituellement des op6rations commerciales, ainsi que
foutes les soci6t6s constitudes en vertu des lois du Royaume-Uni.
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No. 4528. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE GERMAN REICH AND
HIS MAJESTY'S GOVERNMENT
IN THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NOR-
THERN IRELAND REGARDING
THE APPLICATION OF TREA-
TIES BETWEEN THE UNITED
KINGDOM, GERMANY AND
AUSTRIA. BERLIN, MAY 6TH
AND SEPTEMBER IOTt1, 1938.

No 4528. - NOTENWECHSEL
ZWISCHEN DER DEUTSCHEN
REGIERUNG UND DER RE-
GIERUNG DES VEREINIGTEN
KONIGREICHES VON GROSS-
BRITANNIEN UND NORDIR-
LAND BETREFFEND DIE GEL-
TUNG VON OSTERREICHISCH-
BRITISCHEN UND DEUTSCH-
BRITISCHEN VERTRAGEN.
BERLIN, DEN 6. MAI UND
io. SEPTEMBER 1938.

I. SIR N. HENDERSON TO TIE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

YOUR EXCELLENCY, BERLIN, Mfay 6th, 1938.

With reference to my note No. 130 of the 2nd April, I have the honour, under instructions
from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, to inform you that His Majesty's
Government in the United Kingdom have under consideration the position with regard to Treaties
affecting Austria, in consequence of the German law of the 13th March, 1938, relating to the union
of Austria with the German Reich.

2. There are certain bilateral Treaties between the United Kingdom and Austria which
correspond very closely to the similar Treaties between the United Kingdom and Germany and
where the latter Treaties are of such a kind that their provisions can be applied to Austria as a
part of the Reich without the necessity of any adaptation His Majesty's Government assume that,
in accordance with the ordinary legal principles in the case of these Treaties, the Treaty between
the United Kingdom and Germany may be held now to cover Austria, and the corresponding
Treaty between the United Kingdom and Austria may be held to have lapsed.

3. The Treaties referred to in the preceding paragraph of this Note between the United
Kingdom and Germany, which in the view of His Majesty's Government in the United Kingdom
may henceforth be deemed to apply without amendment to Austria as well as to Germany, include
the following :

Anglo-German Treaty 1 of Commerce and Navigation of the 2nd December, 1924.
Anglo-German Treaty2 of Extradition of the 14th May, 1872.
Anglo-German Treaty of Extradition of the 17th August, 1911.
Anglo-German Air Navigation Agreement 4 of the 29th June, 1927, together with

Amending Agreement of the 5th July, 1930.

I Vol. XLIII, page 89; Vol. XLV, page 189;
Vol. LIV, page 407; Vol. LXIX, page 82; and
Vol. LXXVIII, page 469, of this Series.

I British and Foreign State Papers, Vol. 62,
page 5.

3 British and Foreign State Papers, Vol. 104,
page 153.

4 Vol. LXXI, page 165 ; Vol. CVII, page 501
and Vol. CXVII, page 18j, of this Series.

1 Vol. XLIII, page 89; vol, XLV, page 189;
vol. LIV, page 407 ; vol. LXIX, page 82; et
vol. LXXVIII, page 469, de cc recceil.

2 DE MARTENS, Nouveau Recieil gdndral de
Traitds, tome XIX, page 72.

3 Da MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de
Traitds, troisi~me sfrie, tome V, page 7o8.

4 Vol. LXXI, page 165 ; vol. CVII, page 5o1
et vol. CXVII, page 185, de cc recucil.
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4. The corresponding Treaties between the United Kingdom and Austria, which are assumed
to have been replaced by the foregoing Treaties with Germany, are the following:

Anglo-Austrian Treaty' of Commerce and Navigation of the 22nd May, 1924.
Anglo-Austrian Treaty 2 of Extradition of the 3rd December, 1873.
Anglo-Austrian Declaration 3 of the 26th June, 19Ol, amending the Extradition

Treaty of 1873.
Anglo-Austrian Supplementary Extradition Convention' of the 29th October, 1934.
Anglo-Austrian Air Navigation Convention 5 of the I6th July, 1932.

5. Similarly, it is assumed that the Money Orders Agreement of the 27th December, 1905/25th
January, 19o6 (with modifications of 1913) between India and Austria is now replaced as regards
Austria by the Money Orders Agreement of the 2oth May/22nd June, 188o, between India and
Germany.

6. His Majesty's Government in the United Kingdom will be glad if the German Government
will be good enough to confirm that they concur in the views expressed in the previous paragraphs
of thi' Note.

7. I shall have the honour to address a further note to Your Excellency in due course regarding
other points affecting specific treaties arising out of the annexation of Austria by Germany regarding,
in particular, the treaties to which Austria is a party, and regarding the question of the application
to Austria of multilateral and bilateral treaties to which Germany is a party and where in the
case of multilateral treaties Austria was not a party and in the case of bilateral treaties there was
no corresponding treaty in the case of Austria.

I avail, etc. Nevile HENDERSON.

II. THE STATE SECRETARY TO SIR N. HENDERSON.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

AUSWAiRTIGES AMIT.

BERLIN, den 10. September 1938.

HERR BOTSCHAFTER I

Im Anschluss an die Verbalnote des Aus-
wdirtigen Amts vom 30. Mai d.J. und in teilweiser
Beantwortung des Schreibens Eurer Exzellenz
vom 6. Mai 1938, beehre ich mich, fiber die
Geltung 6sterreichisch-britischer Vertralge Fol-
gendes mitzuteilen :

(i) Die Deutsche Reiclisregierung best.-
tigt, dass der deutsch-britische Handels-

'Vol. XXXV, page 175 ; Vol. XLV, page 165
and Vol. CLXXXI, page 358, of this Series.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 63,
page 213.

3 British and Foreign State Papers, Vol. 94,
page 5.

4 Vol. CLXV, page 373 ; and Vol. CLXXXI,
page 444, of this Series.

Vol. CXLIV, page 9, of this Series.
Traduction dii Foreign Office de Sa Majest6

britannique.
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6 TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS.

BERLIN, September Ioth, 1938.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to the Ministry's note of the
30th May last and in partial reply to Your
Excellency's communication of the 6th May,
1938, I have the honour to make the following
communication regarding the validity of Anglo-
Austrian Treaties :

(i) The German Reich Government con-
firms that the Anglo-German Treaty of

1 Vol. XXXV, page 175 ; vol. XLV, page 165
et vol. CLXXXI, page 358, de cc rccucil.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral do
Traitds, deuxi~me srie, tome I, page 527.

3 Di, MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de
Traitds, deuxibne s6rie, tome XXX, page 565 .

4 Vol. CLXV, page 373 ; et vol. CLXXXI,
page 444, de cc recucil.

Vol. CXL1V, page 9, de cc recucil.
6 Translation of His Britannic Majesty's Foreign

Office.
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und Schiffahrtsvertrag vom 2. Dezember
1924 (Abs. 3-4 Euerer Exzellenz Note
vom 6. Mai) sich auf das Land Osterreich
erstreckt, wdihrend der 6sterreichisch-bri-
tische Handels- und Schiffahrtsvertrag vom
22. Mai 1924 als hinfdllig anzusehen ist.

(2) Die im Abs. 5 der Note Euerer
Exzellenz vom 6. Mai d.J. erwalihnten
6sterreichisch-britischen Vereinbarungen
uber den Postanweisungsdienst zwischen
Osterreich und Britisch Indien vom 27.
Dezember 1905/25. Januar 19o6 waren
schon vor der Wiedervereinigung Oster-
reichs mit dem Deutschen Reiche nicht
mehr in Kraft, da zwischen Osterreich und
Britisch Indien kein unmittelbarer Post-
anweisungsaustausch bestanden hat, die
6sterreichische Postverwaltung sich viel-
mehr fflr den Postanweisungsdienst mit
Britisch Indien der Vermittlung der eng-
lischen Postamtverwaltung bediente.

Sobald zu gegebener Zeit der Postanwei-
sungsdienst des Landes Osterreich in den
Postanweisungsdienst der Deutschen
Reichspost mit Britisch Indien eingegliedert
werden kann, wird ohne weiteres das
Abkommen fiber den Postanweisungsdienst
zwischen dem Deutschen Reich und Britisch
Indien vom 20. Mai/22. Juni 188o An-
wendung finden.

(3) Die Deutsche Reichsregierung be-
stdlti~t ferner, dass anstelle der 6ster-
reichisch-britischen Vereinbarungen fiber
die Auslieferung von Verbrechern, nLdmlich :

(a) des Staatsvertrags vom 3. De-
zember 1873 zwischen der Osterreichisch-
Ungarischen Monarchic und dem Ver-
einigten Kdnigreich von Grossbritannien
und Irland wegen gegenseitiger Aus-
lieferung von Verbrechem ;

(b) der AdditionalerkIrung vom 26.
Juni 19O1, betreffend die Ablinderung
des letzten Absatzes des Artikels XI
des Vertrages vom 3. Dezember 1873;

(c) des Zusatzabkommens vom 29.
Oktober 1934 uber die gegenscitige
Auslieferung fliichtiger Verbrecher,

ffir das Land Osterreich die entsprechenden
deutsch-britischen Vereinbarungen gelten
es sind dies:

Commerce and Navigation of the 2nd
December, 1924 (paragraphs 3-4 of Your
Excellency's note of the 6th May), extends
to cover the State of Austria, while the
Anglo-Austrian Treaty of Commerce and
Navigation of the 22nd May, 1924, is to
be regarded as having lapsed.

(2) The Anglo-Austrian Agreements
(mentioned in paragraph 5 of Your Excel-
lency's note of the 6th May) regarding
Money Orders, between Austria and Bri-
tish India, of the 27th December, 1905/
25th January, 19o6, were even before
the reunion of Austria with the German
Reich no longer in force, since no direct
exchange of money orders has existed
between Austria and British India, and
the Austrian post administration used the
medium of the English post administration
for their money order service with British
India.

As soon as the money order service of
the State of Austria can be incorporated
in the money order service of the German
Reich post with British India, the Agree-
ment regarding Money Orders between
the German Reich and British India of
the 2oth May/22nd June, 188o, will
forthwith become applicable.

(3) The German Reich Government fur-
ther confirms that in place of the Anglo-
Austrian Agreements regarding the extra-
dition of criminals, viz. :

(a) The State Treaty of the 3rd
December, 1873, between the Austro-
Hungarian monarchy and the United
Kingdom of Great Britain and Ireland,
regarding the Reciprocal Extradition of
Criminals;

(b) The Supplementary Declaration
of the 26th June, 1901, regarding the
amendment of the last paragraph of
Article XI of the Treaty of the 3rd
December, 1873 ;

(a) The Supplementary Convention
of the 29th October, 1934, regarding the
Reciprocal Extradition of Fugitive Cri-
minals ;

the corresponding Anglo-German Agree-
ments are applicable in the State cf Austria;
these are

No 4528
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(i) der deutsch-britische Auslieferungs-
vertrag vom 14. Mai 1872;

(2) der deutsch-britische Auslieferungs-
vertrag vom 17. August 1911, sowie die
folgenden - in der Note Euerer Exzellenz
vom 6. Mai d.J. nicht angefiihrten -
Abmachungen, namlich :

(3) die deutsch-britische Vercinbarung
vom 1o. Dezember 1928 fiber die An-
wendung des deutsch-britischen Aus-
lieferungsvertrages vom 14. Mai 1872
auf gewisse Mandatsgebiete und

(4) die Abrede vom 28. Februar I933,
betreffend den Auslieferungsverkehr
zwischen dem Deutschen Reich und
Transjordanien.

Ich bentitze auch diesen Anlass, etc.

(i) The Anglo-German Extradition
Treaty of the 14th May, 1872;

(2) The Anglo-German Extradition
Treaty of the I7th August, 1911;

and the following agreements (not men-
tioned in Your Excellency's note of the
6th May), viz. :

(3) The Anglo-German Agreement of
the ioth December, 1928, regarding the
application of the Anglo-German Extra-
dition Treaty of the I 4 th May, 1872,
to certain mandated territories; and

(4) The understanding of the 28th
February, 1933, regarding Extradition
Facilities between the German Reich
and Trans-Jordan.

I take this opportunity, etc.

WEIZS; cIiER. WEIZS'CKER.

No. 4,2 8
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4528. - IRCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
REICH ALLEMAND ET LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTfl
DANS LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD RELATIF A L'APPLICATION DE CERTAINS
TRAITRS ENTRE LE ROYAUME-UNI, L'ALLEMAGNE ET L'AU-
TRICHE. BERLIN, LES 6 MAI ET io SEPTEMBRE 1938.

I. SIR N. HENDERSON AU MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGtRES.

MONSIEUR LE MINISTRE, BERLIN, le 6 mai 1938.

Me rdfdrant h ma note No 13o du 2 avril, j'ai l'honneur, d'ordre du principal secrdtaire d'Etat
de Sa Majest6 aux Affaires dtrangres, de porter & votre connaissance que lc Gouvemement de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni 6tudie la situation en cc qui concerne les trait6s intdressant
l'Autriche, eu 6gard hi ]a loi allemande du 13 mars 1938, visant l'union de l'Autriche au Reich
allemand.

2. I1 existe entre le Royaume-Uni et l'Autriche un certain nombre de traitds bilatdraux qui

se rapprochent beaucoup de traitds analogues conclus entre le Royaume-Uni et 'Allemagne; lorsque
ces derniers traitds sont d'une nature telle que lours dispositions peuvent s'appliquer 3. 1'Autriche,
partie int6grante du Reich, sans qu'il soit ndcessaire de procdder hi une adaptation quelconque,
lc Gouvernement do Sa Majest6 suppose que, conformdment aux principes de droit ordinaires en
cc qui concerne ces traitds, le trait6 entre le Royaume-Uni et 1 Allemagne peut 6tre considdr6
ddsormais comme s'6tendant . l'Autrichc et que le trait6 correspondant entre le Royaume-Uni
et l'Autriche peut 6tre tenu pour caduc.

3. Les traitds entre le Royaume-Uni et l'Allemagne, visds an paragraphe prcdent de la
prdsente note, qui, de lavis du Gouvernement dc Sa Majestd dans le Royaume-Uni, peuvent
dor6navant Wre considdrds comme s'appliquant sans amendement hi 1Autriche ainsi qu';k
l'Allemagne sont notamment les suivants :

Trait6 anglo-allemand do commerce et de navigation du 2 ddcembre 1924.
Trait6 anglo-allemand d'extradition du 14 mai 1872.
Trait6 anglo-allemand d'extradition du 17 aofit 1911.
Accord anglo-allemand concernant la navigation a6rienne du 29 juin 1927, avec

Avenant du 5 juillet 1930.
4. Les traitds correspondants entre le Royaume-Uni et 'Autriche qui sont pr6sum6s avoir

W remplacds par les trait6s ci-dessus mentionnds avec l'Allemagne sont les suivants :
Trait6 anglo-autrichien de commerce et de navigation du 22 mai 1924.
Trait6 anglo-autrichien d'extradition du 3 ddcembre 1873.
Ddclaration anglo-autrichienne du 26 juin i9ol, amendant le Trait6 d'extradition

de 1873.
Convention anglo-autrichienne additionnelle d'extradition du 29 octobre 1934.
Convention anglo-autrichienne concernant ]a navigation a6rienne du 16 juillet 1932.

5. Dc m6me, il est pr6sum6 quo l'Accord des 27 ddcembre 1905/25 janvier 19o6, relatif &t
l'change des mandats postaux (y compris les modifications do 1913), conclu entre l'Inde et
1'Autriche, est h prdsent remplac6, en cc qui concerne l'Autriche, par 'Accord des 20 mai/22 juin
188o, relatif & 1 'change des mandats postaux, conclu entre l'Inde ct l'Allemagne.

6. Le Gouvernement do Sa Majestd dans le Royaume-Uni serait heureux quo le Gouvernement
allemand voulfit bien confirmer qu'il se rallic & la mani(re de voir exposde aux paragraphes
prdcddents do la prdsente note.
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7. J'aurai l'honneur d'adresser en temps voulu A Votre Excellence une nouvelle note all sujet
de certaines autres questions ayant trait h des trait~s sp6ciaux, qui se posent par suite de l'annexion
de l'Autriche par 'Allemagne; it s'agit, en particulier, des traitds auxquels l'Autriche est partie,
et de la question de 1'application A 1'Autriche des trait6s multilat&aux et bilat6raux auxquels
l'Allemagne est partie, lorsque, pour les traits multilat~raux, l'Autriche n'6tait pas partie
et lorsque, pour les trait6s bilat~raux, il n'y avait pas de trait6 correspondant avec 1'Autriche.

Veuillez agr6er, etc. Nevile HENDERSON.

II. Li. SECRILTAIRE D'ETAT A SIR N. HENDERSON.

MINISTkRE DES AFFAIRES ATRANGITRES.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, BERLIN, 10 i0 seplembre 1938.
Comme suite A ]a note verbale du Minist~re des Affaires 6trang~res en date du 30 mai 1938

et en rdponse partielle A la note de Votre Excellence en date du 6 mai 1938, j'ai l'honneur de vous
adresser la communication ci-apr~s, au sujet de la validit6 des traitds entre 'Autriche et le
Royaume-Uni :

i. Le Gouvernement du Reich allemand confirne que ic Trait6 anglo-allemand
de commerce et de navigation du 2 ddcembre 1924 (paragraphes 3-4 de la note de Votre
Excellence en date du 6 mai) s'&end au Pays d'Autnche et que le Trait anglo-autrichien
de commerce et dc navigation du 22 mai 1924 doit 6tre tenu pour caduc.

2. Les Accords anglo-autrichiens (mentionn6s au paragraphe 5 de la note de Votre
Excellence en date du 6 mai) concernant l'6change de mandats postaux entre l'Autriche
et l'Inde britannique, des 27 d~cembre 1905/25 janvier 19o6, avaient cess6, avant m~me
]a reunion de 1'Autriche au Reich allemand, d'etre en vigueur, 6tant donnd quil n'y a
pas eu entre l'Autriche et l'Inde britannique d'6change direct de mandats postaux et
que 1'administration postale autrichienne recourait A ladministration postale anglaise
pour Ic service des mandats postaux avec l'Inde britannique.

Ds que le service des mandats postaux du Pays d'Autriche pourra tre intdgr6 dans
Ie service des mandats postaux des postes du Reich allemand avec l'Inde britannique,
l'Accord relatif A l'change des mandats postaux entre Ic Reich allemand et l'Inde
britannique des 20 mai/22 juin 188o sera imm6diatement applicable.

3. Le Gouvernement du Reich allemand confirme en outre que les accords anglo-
autrichiens relatifs A l'extradition des criminels, A savoir :

a) Le Trait6 du 3 ddcembre 1873 entre la Monarchic austro-hongroise et le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 1'Irlande concernant l'extradition r~ciproque
des criminels ;

b) La D6claration additionnelle dui 26 j uin I9OI portant amendement au dernier
paragraphe de l'article XI du Trait6 du 3 d6cembre 1873;

c) La Convention additionnelle du 29 octobre 1934 concernant l'extradition
r&iproque des criminels en fuite;

sont remplac~s par les accords anglo-allemands correspondants ddsormais applicables
au Pays d'Autriche, A savoir :

10 Le Trait6 anglo-allemand d'extradition du 14 mai 1872
20 Le Trait6 anglo-allemand d'extradition du 17 aoft 1911

ainsi que par les accords ci-apr~s (non mentionnds dans ]a note de Votre Excellence en
date du 6 mai) :

30 L'Accord anglo-allemand du io ddcembre 1928 concernant l'application du
Trait6 anglo-allemand d'extradition du 14 mai 1872 A certains territoires sous
mandat ; et

40 L'Entente dui 28 fivrier 1933 concernant les facilit~s d'extradition entre
ic Reich allemand et la Transjordanic.

Je saisis cette occasion, etc. WErZSiCKER.

No. 4528
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD ET POLOGNE

Accord entre ]'Administration des postes du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Jrlande du Nord
et I'Administration des postes de ]a Ripublique de
Pologne relatif i l'ichange des colis postaux, et
reglement d'execution y annexi. Signis 'a Londres,
le j5 septembre j938, et 'a Varsovie, le 5 octo-
bre 1938.

Textes officiels anglais et polonais communiquds par le secrdtaire d'Etat aux Affaires
dirangdres de Sa MaIjesid en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu
le 8 mars 1939.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND POLAND

Agreement between the Postal Administration of the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Postal Administration of the
Republic of Poland for the Exchange of Parcels
by Parcel Post, and Detailed Regulations annexed
thereto. Signed at London, September ,5th, 1938,
and at Warsaw, October 5th, j938.

English and Polish official texts communicated by His Majesty's Secretary of Stale for
Foreign A/lairs in Great Britain. The registration of this Agreement took place
March 8th, 1939.
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No. 4529. - AGREEMENT BETWEEN THE POSTAL ADMINISTRATION
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NOR-
THERN IRELAND AND THE POSTAL ADMINISTRATION OF
THE REPUBLIC OF POLAND FOR THE EXCHANGE OF PAR-
CELS BY PARCEL POST. SIGNED AT LONDON, SEPTEMBER
15TH, 1938, AND AT WARSAW, OCTOBER 5TH, 1938.

THE POSTAL ADMINISTRATIONS OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND and of THE REPUBLIC OF POLAND desiring to introduce a regular and direct exchange
of parcels by parcel post between the two countries have agreed to the following provisions.

In this Agreement and the Detailed Regulations appended the expression " the United
Kingdom" means Great Britain and Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of Man.

Article i. - LIMITS OF WEIGHT AND SIZE.

i. A parcel for Poland posted in the United Kingdom shall not exceed 22 pounds in weight,
3 feet 6 inches in length, and 6 feet in length and girth combined ; and a parcel for the United
Kingdom posted in Poland shall not exceed io kilogrammes in weight, 1.05 metres in length
and i.8o metres in length and girth combined.

2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of a parcel the view of the
despatching office shall be accepted except in a case of obvious error.

Article 2. - TRANSIT OF PARCELS.

The two Administrations guarantee the right of transit for parcels over their territory to or
from any country with which they respectively have parcel post communication. Transit parcels
shall be subject to the provisions of this Agreement and the Detailed Regulations so far as these
are applicable.

Article 3. - PREPAYMENT OF POSTAGE.

i. The prepayment of the postage on a parcel shall be compulsory, except in the case of a
redirected or returned parcel.

2. The postage shall be made up of the sums accruing to each Administration taking part
in the conveyance by land or sea.

Article 4. - TERRITORIAL RATE.

For parcels despatched from one of the two countries for delivery in the other, the territorial
rates of the United Kingdom shall be Fr. 1.75 and Fr. 3.15 for parcels not exceeding 5 kg. (ii
lb.) and io kg. (22 lb.) respectively ; and the territorial rates of Poland shall be Fr. o.6o, Fr. 1.20
and Fr. 2.o0 for parcels not exceeding i kg. (2 lb.), 5 kg. (ii lb.) and io kg. (22 lb.) respectively.

The Administration of Poland reserves the right to vary its charges in accordance with any
modifications which may be introduced in the matter of charges by international conventions
subsequent to the Cairo Agreement of 1934.

The Administration of the United Kingdom reserves the right to vary its territorial rates
in accordance with any alterations of these charges which may be decided upon in connexion with
its parcel post relations with other countries generally.
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TIEXrE POLONAIS. - POLISH TI.xT.

No 4529. - UMOWA MIE;DZY ZARZ4DEM POCZTOWYM RZECZYPOS-
POLITEJ POLSKIEJ A ZARZ4DEM POCZTOWYM ZJEDNO-
CZONEGO KROLESTWA WIELKIEJ BRYTANII I POLNOCNEJ
IRLANDII W SPRAWIE WYMIANY PACZEK POCZTOWYCH.
PODPISANA W LONDYNIE, DNIA 15 WRZESNIA 1938 I W WAR-
SZAWIE, DNIA 5 PA2DZIERNIKA 1938.

ZARZqDY POCZTOWE RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ oraz ZJEDNOCZONEGO KR6LESTWA WIELKIEJ
BRYTANI! I P6LNOCNEJ IRLANDII, pragnqc wprowadzi6 regularn, i bezpofredniq wymianq paczek
pocztowych miqdzy obu krajami, zgodzily siq na nastqpuj, ce postanowienia :

W umowic niniejszcj i dotyczqcym Regulaminic okrelenie icZjednoczone Kr6lestwo )) obejmuje
Wielkq Brytanie i P61nocnl Irlandiq, wyspy kanalu La Manche oraz wyspq Man.

Arlykid i. - NAJVY2SZA WAGA I WYMIARY.

i. Paczka, nadana w Zjcdnoczonym Kr6lestwic do Polski, nic powinna przekracza6 22 funt6w
wagi, 3 st6p 6 cali dlugogci i 6 st6p dlugogci wraz z obwodem ; paczka za nadana w PoIsce do
Zjednoczonego Kr6lestwa nic powinna przekracza6 Io kilogram6w wagi, 1.05 nctra dlugogci i
1.8o metra dlugogci wraz z obwodem.

2. Co siq tyczy doktadnego obliczenia wagi i wymiar6w miarodajne jest stanowisko urzqdu
wysylajqccgo, je ei nie ma oczywistej omylki.

Artykul 2. - TRANZYT PACZEK.

Kaidy z obu Zarzd6w zapewnia paczkom prawo tranzytu przez swe terytorium do kraj6w
lub z kraj6w, z kt6rymi posiada obr6t paczkowy. Paczki tranzytowe podlegajJ przepisom Umowy
niniejszej i Regulaminu, o ile te dadzq sit zastosowa6.

Arykul .I- OPLACANIE Z G6RY NALEZNOCI.

i. Paczka powinna by6 oplacona z g6ry z vyjtkicin paczek dosylanych lub zwrotnych.

2. Oplata sklada siq z udzial6w, przypadajcych na ka~dy Zarzqd, biorqcy udzial w przewozic
lqdowym lub morskim.

Arlykul 4. - NALE±NO L4DO\VA.

Za paczki, wysylane z jednego umawiajceo siq kraju do drugiego, nalecnogci ldowe
Zjednoczoncgo Kr61estwa b~( wynosily 75 fr 1 3.15 fr od paczki, nie przekraczajicej 5 kg
(ii funt6w), wzglqdnic Io kg (22 funty) ; nale~nogci za6 ,idowe Polski bqdq wynosily o.6o fr,
1.20 fr i 2.00 fr od paczki, nie przekraczaj~cej i kg (2 funt6w), 5 kg (ii unt6w), wzgltdnie
io kg (22 funt6w).

Zarzqd polski zachowuje prawo zmiany swych oplat zalcnie od zmian, jakie mogl przepro-
wadzi6 w oplatach konwencje mitdzynarodowe, nastQpujcc po Umowie kairskiej z roku 1934.

Zarzvd Zjednoczonego Kr6lestwa zachowuje prawo zmiany swych naleinoici hdowych zalinie
od zmian, jakie mog, by6 przeprowadzone w tych oplatach w zwiqzku z jego obrotem paczek
pocztowych z innymi krajami w og6le.
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Article 5. - SEA RATE.

Each of the two Administrations shall be entitled to fix the rate for any sea service which
it provides.

Article 6. - FEE FOR CLEARANCE THROUGH THE CUSTOMS.

The Administration of Poland may collect, in respect of delivery to the Customs and clearance
through the Customs, or in respect of delivery to the Customs only, a fee not exceeding 50
centimes per parcel or such other charoes as international conventions subsequent to the Cairo
Agreement of 1934 shall fix. The Administration of the United Kingdom may collect such fee as it
may from time to time fix for similar services in its parcel post relations with other countries generally.

Article 7. - CUSTOMS AND OTWER NON-POSTAL CHARGES.

Customs charges and all other non-postal charges shall be paid by the addressees of parcels.

Article 8. - WAREHOUSING CHARGE.

Each of the two Administrations may collect any warehousinq charge fixed by its
internal regulations for a parcel which is addressed " Poste Restante ' or which is not claimed
within the prescribed period.

This charge shall in no case exceed 5 francs.

Article 9.- EXPRESS PARCELS.

i. Parcels not exceeding 22 lb. or IO kilogrammes in weight shall, at the request of the
senders, be sent out for delivery by special messenger immediately after their arrival, or if the
office of destination is not in a position to deliver parcels at the addressees' residences notices of
arrival shall be sent out immediately by special messenger.

Such parcels, which shall be called " Express parcels, shall be subject, in addition to the
ordinary postage, to a special charge of 8o centimes, which must be fully prepaid by the sender.

2. When the addressee's residence is situated outside the local delivery zone of the office
of destination, the Administration of destination may collect an additional charge up to the amount
of the fee fixed for express delivery by its inland regulations less the equivalent of the fixed charge
paid by the sender.

This additional charge shall be maintained in accordance with the provisions of Article 36,
section 2, if the parcel is redirected or cannot be delivered.

3. Only one attempt shall be made to deliver by express to the addressee either the parcel
itself or the notice of its arrival. After an unsuccessful attempt, the parcel shall cease to be
considered as an express parcel, and it shall be delivered under the conditions which apply to
ordinary parcels.

Article io. - PROHIBITIONS.

i. Postal parcels must not contain any letter, note or document having the character of an
actual and personal correspondence or packets of any kind bearing an address other than that
of the addressee of the parcel or of persons dwelling with him.

It is, however, permissible to enclose in a parcel an open invoice confined to the particulars
which constitute an invoice.

2. It is also forbidden to enclose in a parcel
(a) Articles which from their nature or packing may be a source of danger to the

officers of the Post Office or may soil or damage other parcels ;
(b) Explosive, inflammable or dangerous substances (including loaded metal caps,

live cartridges and matches) ;
(c) Live animals (except bees, which must be enclosed in boxes so constructed as

to avoid all danger to postal officers and to allow the contents to be ascertained) ;
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Arlykul 5. - NALE2NO9 MORSKA.

Kaidy z obu Zarzld6w ma prawo ustalania naleinogci za wykonywany przez niego przew6z
morski.

Artykul 6. - NALEiNO9CI ZA PO REDNICTWO PRZY CLENIU.

Zarzqd Polski mote pobiera6 za przekazanic do cla i za pogrednictwo przy cleniu lub tylko
za przekazanie do cla naleinok, wynoszqcq najwyiej 50 centym6w od paczki, lub inn, , kr6rq
ustalk konwencje miqdzynarodove, nastqpujcc po Konwencji kairskiej z roku 1934. Zarzqd
Zjednoczonego Kr61cstwa mote pobiera6 takl naleinok6, jak, bqdzie ustalal od czasu do czasu za
podobne czynnogci w swym obrocie paczek pocztowych z innynli krajami w og61e.

Artykul 7. - NALE2NOgCI CELNE I INNE NALEZNOCI NIE POCZTOWE.

Naletnogci celne i wszelkie inne nale~nogci nie pocztowe powinni uiszcza6 adresaci paczek.

Artykul 8. - SKLADOWE.

Kazdy z umawiajqcych siq Zarzqd6w mote pobiera6 wszelkie ustalone jego przepisam
wewnqtrznymi skladowe od paczek, adresowanych poste-restante lub nie podjqtych w przepisanym
terminic.

Na cinogk ta nie powinna w tadnym razie przekracza6 5 frank6w.

Arlykul 9. - PACZKI EKSPRESOWE.

i. Na iyczenie nadawcy paczki, nie przekraczajce wagi 22 funty lub IO kilogram6w, dorqcza
siq przcz uryglnego poslafica natychmiast ich nadejgciu albo, jetcei urzd przeznaczenia nie
jest w stanie dorqczy6 paczki adresatowi do domu, przesyla siq natyclimiast przez umy4Inego
poslafica zawiadomienie o nadejgciu paczki.

Paczki takie, tak zwane ( ekspresowe ), podlegajq, opr6cz oplaty normalnej, naleinoci
spccjalnej, wynoszqcej 8o centym6w, kt6rql nadawca uiszcza z g6ry w calogci.

2. Jeeli adresat mieszka poza miejscowyn okrqgiem dorqczc urzqdu przeznaczenia, Zarzd
kraju przeznaczenia mote pobra6 naletnok6 dodatkowq at do wysokogci oplaty, ustalonej przepisami
wewnqtrznymi za dorqczenic pogpieszne, potrIcajc, r6wnowartok stalej oplaty, uiszczonej przez
nadawcq.

Ta naleinok6 dodatkowa podlega zaliczeniu stosownie do postanowiefi artykulu 36, punkt
2, w razie dostania lub niedorqczalnogci paczki.

3. Paczkq lub zawiadomienie o jej nadejciu dorqcza siq adresatowi przez umyglnego poslanica
tylko raz jeden. Po pierwszym bezskutccznym usilowaniu dorqczenia przestaje siq uwaia6 paczkq
za ekspresow, i dorqcza siq j,1 trybem ustalonym dla paczek zwyklych.

Arlykul 10. - ZAKAZY.

i. Paczki pocztowe nie powinny zawiera6 list6w, notatek lub dokument6w, najicych
charakter korespondencji bieiqcej i osobistej, ani jakichkolwiek przesylek z adresem innym
ani7eli adresata paczki lub os6b z nim zamicszkalych.

Wolno jednak wloiy6 do paczki fakturq otwartq, zawierajqc, tylko dane, stanowiqce fakturq.

2. Nie wolno r6wnic wklada6 do paczki :
a) Przedmiot6w, kt6re ze wzglqdu na swoj,- wlaciwok6 lub opakowanic mogl by6

niebczpieczne dla funkcjonariusz6w pocztowych lub mog, brudzi6 i niszczy6 inne paczki;
b) Material6w wybuchowych, latwopalnych lub niebezpiccznych (,]Icznie z zalado-

wanymi kapslami metalowymi, ostrymi nabojami i zapalkami) ;
c) Zwierzlt 2ywych (z wyj, tkiem pszcz6l, kt6re mnusz, by6 wloonc do pudelek

tak zrobionych, aby funkcjonariuszom pocztowym nic grozilo 2adne niebezpieczefistwo,
a zawartok mogla by6 sprawdzona)
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(d) Articles the admission of which is forbidden by law or by the Customs or other
regulations,

(e) Articles of an obscene or immoral nature.
It is, moreover, forbidden to send coin, platinum, gold or silver, whether manufactured or

unmanufactured, precious stones, jewels, or other precious articles in uninsured parcels addressed
to countries which admit insurance.

3. A parcel which has been wrongly admitted to the post shall be returned to the country
of origin, unless the Administration of destination is authorized by its internal regulations to
dispose of it otherwise.

Nevertheless, the fact that a parcel contains a letter or communications which constitute
an actual and personal correspondence shall not, in any case, entail its return to the country of
origin.

4. Explosive, inflammable or dangerous substances and articles of an obscene or immoral
nature shall not be returned to the country of origin ; they shall be disposed of by the Administration
which has found them in the mails in accordance with its own internal regulations.

5. If a parcel wrongly admitted to the post is neither returned to origin nor delivered to the
addressee the Administration of origin shallbe informed in a precise manner of the treatment
accorded to the parcel in order that it may take such steps as are necessary.

Article ii. - ADVICE OF DELIVERY.

The sender may obtain an advice of delivery for an insured parcel under the conditions
prescribed for postal packets by the Convention of the Postal Union. An advice of delivery cannot
be obtained for an uninsured parcel.

Article 12. - REDIRECTION.

i. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of address in the
country of destination. The Administration of destination may collect the redirection charge
prescribed by its internal regulations. Similarly, a parcel may be redirected from one of the two
countries which are Parties to this Agreement to another country provided that the parcel
complies with the conditions required for its further conveyance and provided, as a rule, that
the extra postage is prepaid at the time of redirection or documentary evidence is produced that
the addressee will pay it.

2. Additional charges levied in respect of redirection and not paid by the addressee or his
representative shall not be cancelled in case of further redirection or of return to origin, but shall
be collected from the addressee or from the sender as the case may be, without prejudice to the
payment of any special charges incurred which the Administration of destination does not agree
to cancel.

Article 13. - MISSENT PARCELS.

Parcels received out of course, or wrongly allowed to be despatched, shall be re-transmitted
or returned in accordance with the provisions of Article 26, sections i and 2, of the Detailed
Regulations.

Article 14. - NON-DELIVERY.
i. The sender may request at the time of posting that, if the parcel cannot be delivered as

addressed, it may be either (a) treated as abandoned, or (b) tendered for delivery at a second
address in the country of destination. No other alternative is admissible. If the sender avails
himself of this facility his request must appear on the despatch note and must be in conformity
with, or analogous to, one of the following forms :

If not deliverable as addressed, abandon ".

If not deliverable as addressed, deliver to ...................................................

The same request must also be written on the cover of the parcel.

No 4529



1939 League of Nations - Treaty Series. 327

d) Przedmiot6w, kt6rycli przyw6z zabroniony jest ustawami albo przepisami
celnymi lub innymi;

e) Przedmiot6w sprognych lub niemoralnych.
Zakazane jest pr6cz tego wysylanic monety brzqczqcej, platyny, zlota, srebra lub wyrob6w

z tych metali, drogich kamieni, bituterii i innych kosztownogci w paczkach bez podanej warto9ci,
przeznaczonych do kraj6w, kt6re dopuszczajq podanie wartokci.

3. Paczkq przyjqt wbrew zakazom przez pocztq nalety zwr6cid do kraju nadania, jeteli
Zarzld kraju przcznaczenia nie jest upowainiony swymi przepisami wewnqtrznymi do innego
postqpowania.

Jednakie ta okolicznog, 2e paczka zawiera list lub pisma, stanowiqce korespondencjq bieqc4
i osobist,1, nic mote by6 w 2adnym razie powodem jej zwrotu do kraju nadania.

4. Material6w wybuchowych, latwopalnych lub niebezpiecznych i przedmiot6w sprognych
lub niemoralnych nie naleiy zwraca6 do kraju nadania ; Zarzqd, kt6ry je znalazl w odsylce, postqpuje
z nimi wedlug swych przepis6w wewnqtrznych.

5. Jeteli paczki przyjtej wbrew zakazom przez pocztq nie zwraca siq do miejsca nadania
ani siq nic dorqcza adresatowi, Zarzqd kraju nadania powinien by6 dokladnie poinformowany,
jak postqpiono z paczkq, w celu wydania odpowiednich zarzqdzefi.

Artykul ii. - POWIADCZENIE ODBIORU.

Nadawca paczki z podanq wartoci-,1 mote otrzyma6 pogwiadczenie odbioru na zasadach,
ustalonych dla przesylek pocztowych w Konwencji Zwizku Pocztowego. Na paczkq bez podanej
warto9ci nie otrzymujc siq pogwiadczenia odbioru.

Arlykul 12. - DOSYLANIE.

i. Paczka mote by6 doslana z powodu zmiany miejsca pobytu adresata w kraju przezna-
czenia. Zarzqd kraju przeznaczenia mote pobra6 oplate za doslanic wedlug swych przepis6w
wewnqtrznych. Paczka mo±e byd r6wniet doslana z jednego z umawiajicych siQ kraj6w do
innego kraju, jeteli odpowiada warunkom wymaganym dla dalszego przewozu i jeteli oplata
dodatkowa zostala uiszczona z g6ry w chwili doslania albo dostarczono dowodu pisemnego,
ic adresat ui~ci j,.

2. Oplaty dodatkowe za doslanic, nie uiszczone przez adresata lub jego przedstawiciela, nie
podlegajq umorzeniu w razie dalszego doslania lub zwrotu do miejsca nadania, lecz muszq byd
pobrane od adresata lub, w danym razie, od nadawcy, niezaletnie od zwrotu naletnogci specjalnych,
na kt6rych umorzenie kraj przeznaczenia nie zgadza siq.

Arlykid 13. - PACZKI MYLNIE WYSLANE.

Paczki, niewlagciwie przyj te lub mylnie wyslane, dosyla siq lub zwraca zgodnie z przepisami
artykulu 26, punkty I i 2, Regulaminu.

Artykul 14. - NIEDOR1ICZALNO.

i. Przy nadawaniu paczki nadawca mote prosi6, by w razie jej niedorqczalnogci wedlug
adresu a) uwatano, 2e nadawca zrzekl siq tej paczki, albo b) dorqczono jq pod innym adre-
sem w kraju przeznaczenia. Inne zarz-dzenia nie s, dopuszczane. Jeteli nadawca korzysta z tego
prawa, zarzqdzenie jego winno by6 uwidocznionc na adresie pomocniczym i musi by6 zredagowane
wedlug jednego z wzor6w nastqpujlcycli :

(( If not deliverable as addressed, abandon ".
(W razie niedorqczalnogci wedlug adresu zrzekam siq.)
(( If not deliverable as addressed, deliver to ...........................................
(W razic niedorqczalnogci wedlug adresu dorqczy6 .................................

Takie same zarzdzenie powinno by6 podane na opakowaniu paczki.
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2. In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel which cannot be
delivered shall be returned to the sender without previous notification and at his expense after
retention for the period prescribed by the regulations of the Administration of destination.

Nevertheless, a parcel which is definitely refused by the addressee shall be returned immediately.
3. The charges due on returned undeliverable parcels shall be recovered in accordance with

the provisions of Article 35.

Article 15. - CANCELLATION Or CUSTOMS CHARGES.

Both Parties to this Agreement undertake to urge their respective Customs Administrations
to cancel Customs charges on parcels which are returned to the country of origin, abandoned
by the senders, destroyed or redirected to a third country.

Article 16. - SALE. DESTRUCTION.

Articles of which the early deterioration or corruption is to be expected, and these only, may
be sold immediately, even when in transit on the outward or return journey, without previous
notice or judicial formality. If for any reason a sale is impossible, the spoilt or putrid articles shall
be destroyed.

Article 17. - ABANDONED PARCELS.

Parcels which cannot be delivered to the addressees and which the senders have abandoned
shall not be returned by the Administration of destination, but shall be treated in accordance
with its regulations.

Article 18. - ENQUIRIES.

i. A fee not exceeding 6o centimes may be charged for every enquiry concerning a parcel or a
trade charge money order.

No fee shall be charged if the sender has already paid the special fee for an advice of delivery.

2. Enquiries shall be admitted only if made by the sender within the period of one year
from the day following the date of posting of the parcel.

3. When an enquiry is the outcome of an irregularity in the postal service, the enquiry fee
shall be refunded.

Article 19. - CASH ON DELIVERY PARCELS. CHARGES AND CONDITIONS. SETTLEMENT.

i. Parcels subject to the collection of trade charges may be exchanged between the
United Kingdom and Poland.

The amount of the trade charge shall be expressed in the currency of the country in which
the parcel originates.

The maximum amount of a trade charge in the case of a parcel for delivery in the United
Kingdom shall be fixed at the equivalent of £40 in Polish currency and in the case of a parcel for
delivery in Poland shall be £40. In calculating the amount of a trade charge a fraction of a penny
or of a grosz shall be ignored.

The two Administrations undertake to admit cash on delivery parcels in transit through their
services. Nevertheless, the accounts relative to the trade charges collected shall be drawn up and
settled directly between the Administrations of origin and of destination of the cash on delivery
parcels.

2. Cash on delivery parcels shall be subject to the formalities and to the charges prescribed
for ordinary, or for insured parcels, as the case may be. In addition, the sender shall pay a special
fee, which shall be fixed by the Administration of origin and shall not exceed :

(a) 2 d. for each Li or fraction of £i of the trade charge in the case of a parcel
posted in the United Kingdom.

(b) 2o grosz for each 20 zlotys or fraction of 20 zlotys in the case of a parcel posted
in Poland.
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2. W braku odmiennego zarzqdzenia nadawcy paczkq, kt6rej nie moina dorqczy6, zwraca
siQ nadawcy bez uprzedniego zawiadomienia i na jego koszt po uplywie terminu ustalonego
przepisami Zarzqdu kraju przeznaczenia.

Jednakie paczkq, kt6rej przyjqcia adresat wyrainic odm6wil, nale~y zwr6ci6 natyclimiast.
3. Naleino~ci za zwrotne paczki niedorqczalne zalicza siq zgodnie z przcpisami artykulu 35.

Arlykul 15. - UMARZANIE NALEZN0CI CELNYCH.

Obie strony, zawicrajlce UmowQ ninicjsza, obowiqzujl siq do czynienia starafi w odnognych
Zarzqdach celnych o umarzanic nalcinoci celnych od paczek, zwracanych do kraju nadania,
paczek, kt6rych siQ zrzekl nadawca, oraz paczek zniszzonych lub dosylanych do kraju trzeciego.

Arlykul 16. - SPRZEDAZ. ZNISZCZENIE.

Jedynie przedmioty latwo psujce siq lub gnijce moina sprzeda6 niczwlocznic, nawet
podczas przewozu do miejsca przeznaczenia lub z powrotem, bez uprzedniego zawiadomienia i

ez postqpovania s,Idowego. Jeieli z jakiegokolwiek powodu przedmioty zepsute lub zgnile nie
mogq by6 sprzedane, nalciy je zniszczy6.

Artykid 17. - PACZKI, KT6RYCH SIF NADAWCA ZRZEKL.

Paczki, kt6rych nie monna dorqczy6 adresatom, a kt6rych zrzekli siq nadawcy, Zarzld kraju
przeznaczenia nie zwraca, lecz postqpuje z nimi wedlug swoich przcpis6w.

Artykd 18. - REKLAMACJE.

i. Za kaidl reklamacjq paczki lub przekazu pobraniowego moina pobra6 oplatq do
wysokogci 6o centym6w.

Od nadawcy, kt6ry jui uigcil spccjaln,i nalenogk za pogwiadczenie odbioru, nie pobiera siq
iadncj oplaty.

2. Reklamacja bqdzie przyjmowana tylko w razie wniesienia jej przcz nadawcq w cigu jednego
roku, liczlc od dnia, nastqpujqcego po nadaniu paczki.

3. Jeacli reklamacja nastqpila z winy poczty, oplatq reklamacyjn, zwraca siq.

Arlykid 19. - PACZKI ZA POtRANIEM. OPLATY I WARUNKI. WYR6WNYWANIE
RWOT ZAINKASOWANYCII.

i. Paczki obcilione pobraniem rmog,, by6 wymicniane miqdzy Zjednoczonym Kr6lestwem a
Polskq.

Kwotq pobrania podaje siq w walucic kraju pochodzenia paczki.

Najwyisza kwota pobrania za paczkq, adresowanl do Zjednoczonego Kr6lestwa, odpowiada
r6wnowartogci L 40 w walucie polskiej ; za paczkq adresowanq do Polski, wynosi L 40. Przy
obliczaniu kwoty pobrania nie bierze siq pod uwagq ulamk6w pensa lub grosza.

Oba Zarzdy obowizujq siq dopuszcza6 paczki za pobraniem w tranzycic przez ich kraje.
Jednakie rachunki, dotyczqce zainkasowanych kwot pobrania, bqdl sporzqdzane 1 wyr6wnywane
bezpogrednio miqdzy Zarz,'dami kraju nadania i kraju przeznaczenia paczek za pobraniem.

2. Paczki za pobraniem podlegaj, formalnogciom i oplatom, przewidzianym dia paczek
zwyklych lub wartogciowych, zaleinie od wypadku. Ponadto nadawca uiszcza specjanl oplatq,
ustaloni przez Zarzld kraju nadania, a nie przekraczajc, :

a) 21/2 d. od kaidego L I lub czqgci L i kwoty pobrania za paczke, nadanq w Zjedno-
czonym Kr6lestwic.

b) 20 groszy od kaidych 20 zlotych lub czqci 20 zlotych za paczkq, nadanq w PoIsce.
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3. The amount of a trade charge collected shall be remitted by means of a trade charge money
order, issued free of all charges.

4. In addition to the special fee fixed by virtue of paragraph 2, the Administration of origin
shall be entitled to collect from the sender o a cash on delivery parcel a supplementary fee ; and
the Administration of destination of a cash on delivery parcel shall be entitled to collect a delivery
fee from the addressee.

5. The supplementary fee shall not exceed:
(a) In the case of a parcel posted in the United Kingdom . . . 2d.
(b) In the case of a parcel posted in Poland ..... .......... 35 grosz.

6. The delivery fee shall not exceed :
(a) In the case of a parcel delivered in the United Kingdom . .. 4d.
(b) In the case of a parcel delivered in Poland .......... .... 6o grosz.

Article 20. - CANCELLATION OR ALTERATION OF AMOUNT OF TRADE CHARGE.

The sender of a cash on delivery parcel may not have the amount of the trade charge
cancelled or altered after posting.

Article 21. - CASH ON DELIVERY PARCELS. RESPONSIBILITY FOR Loss,
ABSTRACTION OR DAMAGE.

The two Administrations shall be responsible under the conditions fixed by Articles 27 to
33 hereafter for the loss of a cash on delivery parcel and for the abstraction of or damage to
its contents.

Article 22. - COMPENSATION IN CASE OF FAILURE TO COLLECT, OR OF INSUFFICIENT
OR FRAUDULENT COLLECTION OF TRADE CHARGE.

If the parcel has been delivered to the addressee without the collection of the trade charge,
the sender shall be entitled to compensation provided that an enquiry has been made within the
period prescribed by Article 18 and that the failure to collect the charge is not due to fault or
negligence on his part. The same rule shall apply if the amount collected from the addressee is less
than the amount of the trade charge or if the collection of the amount has been made fraudulently.

The compensation shall not, in any case, exceed the amount of the trade charge.
By paying compensation the Administration concerned takes over the rights of the sender

to the extent of the amount paid in any action which may be taken against the addressee or against
a third party.

Article 23. - FIXING OF RESPONSIBILITY IN RESPECT OF TRADE CHARGES.

The payment by the Administration of origin of the amounts duly collected shall be made on
behalf of the Administration of destination. Similarly, payment of compensation shall be made
on behalf of the Administration of destination if the latter is responsible.

After the delivery of a parcel the Administration of destination is responsible for the amount
of the trade charge unless it can prove that the fault is due to a breach of the regulations by the
Administration of origin or can establish that, when handed over to its service, the parcel or the
relative despatch note did not bear the particulars prescribed by the Detailed Regulations for
cash on delivery parcels.

The Administration of destination shall be bound to repay under the conditions prescribed
by Article 33 the sum which has been advanced by the Administration of origin.

Article 24. - TRADE CHARGE MONEY ORDERS.

The amount of a trade charge money order which for any reason whatever cannot be paid to
the payee shall not be repaid to the Administration to which the office issuing the money order is
subordinate. It shall be held at the disposal of the payee by the Administration of origin of the
cash on delivery parcel and shall accrue definitely to that Administration at the end of the legal
period of validity.
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3. Zainkasowanq kwotq pobrania przekazuje siq za pomocq przekazu pobraniowego, kt6ry
wystawia siQ bezplatnie.

4. Opr6cz specjalncj oplaty, przewidzianej w p. 2, Zarzqdowi kraju nadania przysluguje
prawo pobierania oplaty dodatkowej od nadawcy paczki za pobraniem; Zarzqdowi zaA kraju
przcznaczenia paczki za pobraniem przysluguje prawo pobierania oplaty za dorqczenie od adresata.

5. Oplata dodatkowa nie powinna przekracza6 :
a) za paczkq nadanq w Zjcdnoczonym Kr6lestwic ..... .......... 2d.
b) za paczkq nadanq w PoIsce .... ................. .... 35 groszy.

6. Oplata za dorqczenie nic powinna przekracza6:
a) za paczkq, dorqczanq w Zjednoczonym Kr6lestwie .. ......... 4d.
b) za paczkq, dorqczanq w PoIsce .... ............... .... 6o groszy.

Arlykul 20. - UNIEWAiNIENIE LUB ZMIANA KWOTY POBRANIA.

Nadawca paczki za pobraniem nie mote tda6 uniewainienia lub zmiany kwoty pobrania po
nadaniu paczki.

Artyhul 21. - PACZKI ZA POBRANIEM. ODPOWIEDZIALNO6 ZA ZAGINII CIE, OGRABIENIE
LUB USZKODZENIE.

Zaginiqcie paczki za pobraniem oraz ograbienic lub uszkodzenic jej zawartogci pociaga za
sobl odpowiedzalnok6 obu Zarzjd6w na zasadach, okreMonych niiej w artykulach od 27 do 33.

Arlykul 22. - ODSZKODOWANIE W RAZIE NIEZAINKASOWANIA KWOTY POBRANIA, ZAINKASOWANIA

CZIgCIOWEGO LUB3 OSZUKA1gCZEGO.

Jeteli paczkq wydano odbiorcy bez zainkasowania kwoty pobrania, nadawca ma prawo
do odszkodowania pod warunkiem, ie wni6sl reklamacjq w terminie, przewidzianym w artykule 18,
i te niezainkasowanie nie wyniklo z jego winy lub niedbalstwa. Te same zasady stosujq siq w
wypadku, gdy od odbiorcy zainkasowano kwotq niiszq od podanej kwoty pobrania albo dokonano
oszukaficzego zainkasowania.

Odszkodowanie w tadnym razie nie mote przekracza6 kwoty pobrania.
Zarzqd, kt6ry wyplacil odszkodowanie, wstqpuje w prawa nadawcy do wysokogci wyplaconej

kwoty na wypadek dochodzenia jakichkolwiek pretensyj na odbiorcy lub osobie trzecieJ.

Artykul 23. - OKRE4LENIE ODPOWIEDZIALNOSCI ZA KWOTY POBRANIA.

WyplatQ prawidlowo zainkasowanych kwot uskutecznia Zarzqd kraju nadania na rachunek
Zarzqdu kraju przeznaczenia. Odszkodowanie wyplaca siq r6wniet na rachunek Zarzqdu kraju
przeznaczenia, jeleli ten ostatni ponosi odpowiedzialnok.

Po dorqczeniu paczki Zarzqd kraju przeznaczenia jest odpowiedzialny za kwotq pobrania,
jeteli nie mote udowodnik, te omylka jest skutkiem naruszenia przepis6w przez Zarzd kraju
nadania, lub ie na paczce albo na odnognym adresie pomocniczym, w chwili przekazania ich jego
sluibie, nie bylo znamion przewidzianych Regulaminem, dotyczqcym paczek za pobraniem.

Zarzld kraju przeznaczenia obowizany jest zwr6ci6 w spos6b, przewidziany artykulem 33,
kwotq zaliczon, przez Zarzd kraju nadania.

Artykul 24. - PEZEKAZY POBRANIOWE.

Kwoty przekazu pobraniowego, kt6rej z jakiegokolwiek powodu nie moina wyplaci6 adresatowi,
nic zwraca siq Zarzqdowi, kt6remu podlega urzd nadania przekazu. Zarzd kraju nadania paczki
za pobraniem przechowuje tq kwotq do dyspozycji adresata; z chwil, zaA uplywu prawnego okresu
watnogci kwota przechodzi ostatecznie na rzecz tego Zarz,Idu.
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In all other respects and subject to the reservations specified in the Detailed Regulations,
trade charge money orders shall be subject to the rules of the Money Order Agreement between
the two Administrations.

Article 25. - INSURED PARCELS. RATES AND CONDITIONS.

i. Parcels may be insured up to a limit of I,ooo francs.
2. An insurance fee, to be fixed by the Administration of origin, shall be charged for each

300 francs or part thereof of the insured value.
3. The Administration of origin shall be entitled also to collect from the sender of an insured

parcel a despatch fee not exceeding 50 centimes.
4. A receipt must be given free of charge at the time of posting to the sender of an insured

parcel.
Article 26. - FIRAUDULENT INSURANCE.

The insured value may not exceed the actual value of the contents of the parcel and the
packing, but it is permitted to insure only part of this value.

The fraudulent insurance of a parcel for a sum exceeding the actual value shall be subject
to any legal proceedings which may be admitted by the laws of the country of origin.

A parcel of which the contents have no pecuniary value may, however, be insured for a nominal
sum in order to obtain the safeguards of the insurance system.

Article 27. - RESPONSIBILITY FOR Loss, DAMAGE OR ABSTRACTION.

i. Except in the cases mentioned in the following Article, the two Administrations shall
be responsible for the loss of parcels and for the loss, damage or abstraction of their contents
or of a part thereof.

The sender is entitled tinder this head to compensation corresponding to the actual amount
of the loss, damage or abstraction. For uninsured parcels the amount of compensation shall not
exceed io francs for a parcel not exceeding one kilogramme (2 lb.), 25 francs for a parcel exceeding
one kilogramme but not exceeding five kilogrammes (II lb.) and 40 francs for a parcel exceeding
five kilogrammes in weight. For an insured parcel the amount of compensation shall not exceed
the amount for which it was insured.

In cases where the loss, damage or abstraction occurs in the service of the country of destination,
the Administration of destination may pay compensation to the addressee at its own expense
and without consulting the Administration of origin, provided that the addressee can prove that
the sender has waived his rights in the addressee's favour.

2. In calculating the amount of compensation indirect loss or loss of profits shall not be
taken into consideration.

3. Compensation shall be calculated on the current price of goods of the same nature at the
place and time at which the goods were accepted for transmission.

4. Where compensation is due for the loss, destruction or complete damage of a parcel or
for the abstraction of the whole of the contents, the sender is entitled to the return of the postage
also.

5. In all cases insurance fees and, if the case arises, the despatch fee shall be retained by
the Administrations concerned.

Article 28. - EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY.

The two Administrations shall be relieved of all responsibility:
(a) In cases beyond control (force majeure) ;
(b) When, their responsibility not having been proved otherwise, they are unable

to account for parcels in consequence of the destruction of official documents through
a cause beyond control (force majenre) ;

(c) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender,
or when it arises from the nature of the article
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Pod kazdym innym wzgldem i z zastrzeteniami, przewidzianymi w Regulaminie, przekazy
pobraniowe podlegaj,l przepisom Umowy o przekazach pocztowych miqdzy obu Zarzldami.

Arlykul 25. - PACZKI Z PODAN4 WARTOCI4. OPLATY I WARUNKI.

i. Paczki mogl by6 z podan, wartogci,3 do iooo frank6w.
2. Nale~nok asekuracyjnq, kt6rq ustala Zarzd kraju nadania, pobiera siq za kaide 300 frank6w

podanej wartoci lub za czq§6 tej samej kwoty.
3. Zarzqd kraju nadania mote r6wnic pobiera6 od nadawcy paczki z podanq wartogciq

nalenok ekspedycyjn, do wysokogci 50 centym6w.
4. Nadawca paczki z podanq wartogci, otrzymuje przy nadaniu bezplatny dow6d nadania

swej paczki.
Arlykzl 26. - FALSZYWE PODAWANIE WARTOCI.

Podana kwota wartogci nie mote przekracza6 rzeczywistej wartogci paczki wraz z opakowaniem;
natomiast wolno podawa6 tylko czq§6 tej wartogci.

Falszywe podawanie wartogci paczki w kwocie, przekraczaj,cej wartok6 rzeczywistq, pocilga
za sob, odpowiedzialno§6 sqdowq, wedlug ustawodawstwa kraju nadania.

Wartok paczki, nie majljcej wartokci pieniqinej, moina jednak poda6 w kwocie nominalnej,
by uzyska6 zabezpieczenie, jakie daje system asekuracyjny.

Arlykul 27. - ODPOWIEDZIALNO5 ZA ZAGINII CIE, USZKODZENIE LUB OBRABOWANIE.

i. Poza wyjltkami, przewidzianymi w artykule nastqpnym, oba Zarz,3dy odpowiadajq za
zaginiqcie paczek oraz za zaginiqcie, uszkodzenic lub ubytek ich zawartogci lub czqkei teje.

Nadawca ma z teo tytulu prawo do odszkodowania, odpowiadajljce stracie rzeczywikcie
ponicsionej wskutek zaginiqcia, uszkodzenia lub obrabowania. Odszkodowanic za paczki bez podanej
wartogci nie mote przekracza6 io frank6w za paczke do wagi jednego kilograma (2 funty), 25
frank6w za paczkq ponad jeden do piqciu kilogram6w (ii funt6w) i 4o frank6w za paczkq ponad
piq6 kilogram6w. Odszkodowanie za paczkq z podan, wartoci, me mote przekracza6 kwoty
podanej warto~ci.

Gdy zaginiqcie, uszkodzenie lub obrabowanie zaszlo w kraju przeznaczenia, Zarzld tego kraju
mote vyplaci6 adresatowi odszkodowanic na wlasny rachunek, bez porozumienia siq z Zarzqdern
kraju nadania, jeieli adresat udowodni, te nadawca zrzeki siq swycii praw na jego korzyk.

2. Przy obliczaniu wysoko~ci odszkodowania nie uwzglqdnia siq szk6d pogrednich lub nieosiqg-
niqtych korzy~ci.

3. Odszkodowanie oblicza siq po cenic targowej za towar tego samego rodzaju w miejscu i
czasie, w kt6rym towar przyjqto do przeslania.

4. Gdy odszkodowanie naleiy siQ za zaginiqcie, zniszczenie lub calkowite uszkodzenie paczki
albo za ubytek calej zawartogci, nadawca ma r6wnie± prawo do zwrotu oplaty pocztowej.

5. We wszystkich wypadkach naletnok asekuracyjn,l i pobran, naleino§6 ekspedycyjn,

zatrzymujl odnogne Zarzqdy.

Arlykul 28. - WYJ,-TKI OD ZASADY ODPOWIEDZIALNOACI.

Oba Zarzdy nie ponosz, 2adnej odpowiedzialnogci :
a) NV wypadkach, kt6rym nic motna zapobiec (sila vyisza)
b) Jetei odpowiedzialnoA6 ich nic zostala udowodniona w inny spos6b, a Zarzldy

me mogq zda6 sprawy z paczek, wskutek zniszczenia dokument6w slutbowych, spowodo-
wanego wypadkiem, kt6remu nie moina bylo zapobiec (sila wy sza) ;

c) Za stratq wynikl, z winy lub niedbalstwa nadawcy albo z powodu wlaciwoci
przesylki;
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(d) For parcels of which the contents fall under the ban of one of the prohibitions
mentioned in Article io ;

(e) For parcels which have been fraudulently insured for a sum exceeding the actual
value of the contents and packing ;

(D In respect of parcels regarding which the sender has not made enquiry within
the period prescribed by Article I8

(g) In respect of any parcels containing precious stones, jewellery or any article
of gold, silver or platinum exceeding 2,500 francs in value not packed in a box of the
size prescribed by Article 6, section 3, of the Detailed Regulations.

Article 29. - TERMINATION OF RESPONSIBILITY.

The two Administrations shall cease to be responsible for parcels which have been delivered
in accordance with their internal regulations and of which the owners or their agents have
accepted delivery without reservation.

Article 30. - PAYMENT OF COMPENSATION.

The payment of compensation shall be undertaken by the Administration of origin except in the
cases indicated in Article 27, section I, where payment is made by the Administration of destination.
The Administration of origin may, however, after obtaining the sender's consent, authorize the
Administration of destination to settle with the addressee. The paying Administration retains
the right to make a claim against the Administration responsible.

Article 31. - PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION.

I. Compensation shall be paid as soon as possible and, at the latest, within one year from the
day following the date of the enquiry.

2. The Administration of origin is authorized to settle with the sender on behalf of the other
Administration if the latter, after being duly informed of the application, has let six months pass
without giving a decision in the matter.

3. The Administration responsible for making payment may, exceptionally, postpone it
beyond the period of one year when a decision has not yet been reached upon the question whether
the loss, damage or abstraction is due to a cause beyond control.

Article 32. - INCIDENCE OF COST OF COMPENSATION.

i. Until the contrary is proved responsibility shall rest with the Administration which,
having received the parcel from the other Administration without making any reservation and
having been furnished with all the particulars for investigation prescribed by the regulations,
cannot establish either proper delivery to the addressee or his agent, or regular transfer to the
following Administration as the case may be.

2. If, in the case of a parcel despatched from one of the two countries for delivery in the
other, the loss, damage or abstraction has occurred in course of conveyance without it being possible
to prove in the service of which country the irregularity took place the two Administrations shall
bear in equal shares the amount of compensation.

3. The same principle shall, as far as possible, be applied when other Administrations are
concerned in the conveyance of a parcel. Nevertheless, in the case of parcels sent in transit from
one of the two countries through the other neither of the twoAdministrations shall be held responsible
when the loss, damage or abstraction has taken place in a service in which responsibility is not
accepted.

4. Customs and other charges which it has not been possible to cancel shall be borne by the
Administration responsible for the loss, damage or abstraction.

5. By aying compensation the Administration concerned takes over, to the extent of the
amount paid, the rights of the person who has received compensation in any action which may
be taken against the addressee, the sender or a third party.
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d) Za paczki, kt6rycli zawartoA6 podpada pod jeden z zakaz6w, przewidzianych
w artykule io ;

e) Za paczki, kt6rych wartok w celach oszukaficzych podano w kwocie wyiszej
aniteli Wartok6 rzeczywista zawartogci i opakowania ;

/) za paczki, co do kt6rych nadawca nic wni6sl reklamacji w terminie, przewidzianym
w artykule i8;

g) Za paczki, zawierajlce drogie kamienic, biiuteriq albo przedmioty zlote, srebme
lub platynowe warto~ci ponad 2500 frank6w, kt6re nic sl opakowane w pudelku o wymia-
rach, przewidzianych w p. 3 artykule 6 Regulaminu.

Arlykul 29. - WYGAgNItCIE ODPOWIEDZIALN0CI.

Oba Zarzqdy przestajq ponosi6 odpowiedzialnok6 za paczki, kt6re zostaly dorqczone zgodnie z
ich przepisami wewnqtrznymi i kt6rc wlakciciele lub ich pelnomocnicy przyjqli bez zastrzecfi.

Arlyk"l 30. - WYPLATA ODSZKODOVANIA.

Odszkodowanie wyplaca Zarzqd kraju nadania z wyjtkiem przypadk6w, przewidzianych w
p. x artykulu 27, gdy wyplaty dokonywa Zarzqd kraju przeznaczenia. Zarzqd kraju nadania
mote jednak po uzyskaniu zgody nadawcy upowaini6 Zarzld kraju przeznaczenia do wyplaty
odszkodowania adresatowi. Zarzqd wyplacaj,lcy zachowuje prawo poszukiwania naleno~ci na
Zarzldzie, ponoszlcym odpowicdzialnog6.

Arty/nd 31. - TERMIN WYPLATY ODSZKODOWANIA.

i. Odszkodowanic wyplaca siq w terminie jak najkr6tszym, najp61niej zaA w cijgu jednego
roku, liczlc od dnia nastqpnego po wniesieniu reklamacji.

2. Zarzqd kraju nadania moie wyplaci6 odszkodowanie nadawcy na rachunek drugiego
Zarzldu, jetcli ten ostatni, powiadomiony w spos6b wlatciwy o wniesieniu reklamacji, nie zalatwil
sprawy w cigu szeciu miesiqcy.

3. Zarzqd, do kt6rego naleiy wyplata odszkodowania, mote wyjqtkowo odroczyd jl poza
termin roczny, je eli nie wyjaniono jeszcze, czy zaginiqcia, uszkodzenia lub ograbienia nic nalety
przypisa6 wypadkowi sily wyzszej.

Artykui 32. - USTALENIE ODPOWIEDZIALN0CI.

i. At do chwili dostarczenia dowod6w przeciwnych odpowiedzialnok6 ciy na Zarzqdzie,
kt6ry, przyjqwszy paczkq od drugiego Zarzqdu bez zastrzetefi i otrzymawszy wszelkie przewidziane
przepisam dane potrzebne do przeprowadzenia dochodzefi, nie mote udowodni6 ani prawidlowego
wydania tej paczki adresatowi lub jego pelnomocnikowi, ani w danym razie przepisowego
przekazania jej nastqpnemu Zarzdowi.

2. Jezeli zaginiqcie, uszkodzenie lub obrabowanie paczki, vyslancj z jednego umawiajqcego
siQ kraju do drugiego, nastpilo podczas przewozu i nic moina ustalid kraju, w kt6rym zdarzyl
siq tew wypadek, oba Zarzdy ponosz, szkodq w r6wnych czqgciach.

3. Tq sam, zasadq naleiy stosowad w miarq mo2nogci, gdy w przewozie paczki braly
udzial inne Zarzdy. Jednakie za paczki, wyslane tranzytem z jednego umawiajccgo siq kraju
przez drugi, taden z obu Zarzld6w nie ponosi odpowiedzialnogci, jacei zaginiqcie, uszkodzenie lub
obrabowanie nastqpilo w kraju, kt6ry nie bierze na siebie odpowiedzialnogci.

4. Nalcinokci celne i inne, kt6rych nic moina bylo umorzy6, obciliajq Zarzd odpowiedzialny
za zaginiqcie, uszkodzenie lub obrabowanie.

5. Z tytulu wyplaty odszkodowania Zarzld, ponoszcy odpowiedzialno§6, wstqpuje do wyso-
kogci wyplaconej kwoty w prawa osoby, kt6ra otrzymala odszkodowanic, na wypadek zwrotnego
poszukiwania przeciwko adresatowi, nadawcy lub osobic trzeciej.
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6. If a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, in whole or in part,
the person to whom compensation has been paid shall be informed that he is at liberty to take
possession of the parcel against repayment o the amount paid as compensation.

Article 33. - REPAYMENT OF THE COMPENSATION TO THE ADMINISTRATION OF ORIGIN.

The Administration responsible or on whose account the payment is made in accordance with
Article 30 is bound to repay the amount of the compensation within a period of three months
after notification of payment. The amount shall be recovered from the Administration respon-
sible through the accounts provided for in Article 32 of the Detailed Regulations.

The Administration of which the responsibility is duly proved and which has originally declined
to pay compensation is bound to bear all the additional charges resulting from the unwarranted
delay in payment.

Article 34. - CREDITS FOR CONVEYANCE.

For each parcel despatched from one of the two countries for delivery in the other the
despatching office shall allow to the office of destination the rates which accrue to it by virtue
of the provisions of Articles 4 and 5.

For each parcel despatched from one of the two countries in transit through the other the
despatching office shall allow to the other office the rates due for the conveyance and insurance
of the parcel. Article 35. - CLAIMS IN CASE OF REDIRECTION OR RETURN.

In case of the redirection or of the return of a parcel from one country to the other, the
re-transmitting Administration shall claim from the other Administration the charges due to it
and to any other Administration taking part in the redirection or return. The claim shall be
made on the parcel bill relating to the mail in which the parcel is forwarded.

Article 36. - EXPRESS DELIVERY FEES, SPECIAL AND ADDITIONAL.

i. The special charge for express delivery prescribed by Article 9, section I, shall be
included in the sums credited to the Administration of destination.

When an express parcel is redirected to another country before an attempt has been made
to deliver it, this charge shall be credited to the new Administration of destination. If the latter
does not undertake express delivery, the credit is retained by the Administration of the country
to which the parcel was first addressed : the same applies when an express parcel cannot be
delivered.

2. In case of the redirection or of the return to the country of origin of an express parcel,
the additional charge prescribed by Article 9, section 2, shall be claimed from the Administration
of the country in which the new destination is situated or from the Administration of origin, as
the case may be, by the Administration which has attempted delivery, in the manner indicated
in Article 35, unless this charge was paid when the parcel was presented at the addressee's residence.

Article 37. - CHARGE FOR REDIRECTION IN THE COUNTRY OF DESTINATION.

In case of further redirection or of return to the country of origin, the redirection charge
prescribed by Article 12, section 2, shall accrue to the country which redirected the parcel within
its own territory.

Article 38. - MISCELLANEOUS FEES.

I. The following fees shall be retained in full by the Administration which has collected them
(a) The fee for advice of delivery referred to in Article ii
(b) The enquiry fee referred to in Article 18, section I ;
(c) The supplementary fee for a cash on delivery parcel referred to in Article 19,

section 4 ;
(d) The despatch fee for an insured parcel referred to in Article 25, section 3.
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6. W razie p61niejszego odnalezienia calej lub czQci paczki, urwaianej za zaginionl, nalety
osobQ, kt6rej wyplacono odszkodowanie, powiadomi6, ie mote otrzyma6 paczkq za zwrotem
wyplaconego odszkodowania.

Arlykul 33. - ZWROT ODSZKODOWANIA ZARZ4DOWI KRAJU NADANIA.

Zarzqd, ponoszqcy odpowiedzialnok6, lub Zarzqd, na kt6rego rachunek dokonano wyplaty
w mygl artykulu 30, obowizany jest zwr6ci6 kwotq odszkodowania w terminie trzymiesiqcznym
po zawiadomieniu o wyplacie. Kwotq t, obciqta siq Zarzd, ponoszqcy odpowiedzialnok, w
rachunkach, przewidzianych w artykule 32 Regulaminu.

Zarzqd, kt6rego odpowiedzialno66 zostala naletycie ustalona, a kt6ry odm6wil poczqtkowo
wyplaty odszkodowania, obowiqzany jest poniek wszelkie koszta dodatkowe, wywolane nicuspra-
wiedliwionym przewlekaniem wyplaty.

Artykul 34. - WYNAGRODZENIE ZA PRZEW6Z.
Za katdq paczkq, wyslanq z jednego umawiajqcego siq kraju do drugiego, Zarzqd wysylajcy

zalicza Zarzqdowi kraju przeznaczenia oplaty, przypadajqce mu w my1 przepis6w art. 4 i 5.

Za katdq, paczkQ, wyslanq z jednego umawiajqcego siq kraju tranzytem przez drugi, Zarzqd
wysylajqcy zalicza drugiemu Zarzqdowi oplaty za przew6z oraz naletnok asekuracyjn,.

Artykul 35. - ZALICZANIE NALE±N06CI W RAZIE DOSLANIA LUB ZWROTU.

W razie doslania lub zwrotu paczki z jednego kraju do drugiego Zarzqd dosylajqcy lub
zwracajIcy obciqa drugi Zarzd naletnogciami na korzyk. swojz, i na korzyt6 innych Zarzqd6w,
biorqcych udzial w doslaniu lub zwrocie. Nalctnogci te wpisuje siQ do karty paczkowej odsylki,
zawierajcej paczkq.

Artykul 36. - NALEiNO66 ZA DORI;CZENIE POPIESZNE : SPECJALNA I UZUPELNIAJ4CA.

i. Naletnok6 specjaln, za dorqczenie pogpieszne, przewidzian, w pkt. I artykulu 9, wlcza
si do wynagrodzenia, przypadajqcego Zarzqdowi kraju przeznaczenia.

Jeteli paczkq ekspresow. dosyla siq do innego kraju, nie pr6bujlc jej dorqczy6, nale±nogd
tQ zalicza siq na dobro Zarzqdu nowego kraju przeznaczcnia. Jeteli ten ostatni nie zajmuje sie
dortczaniem pogpiesznym, nale nok6 zatrzymuje Zarzd kraju pierwotnego przeznaczenia ; tak
samo rzecz siq ma z paczkami ekspresowymi, kt6rych nie moina dorqczy6.

2. W razie doslania lub zwrotu do kraju nadania paczki ekspresowej Zarzqd, kt6ry staral
siq paczkq dorqczy6, zalicza na swoj, korzyk6 Zarzqdowi nowego kraju przeznaczenia lub w danym
razie Zarzdowi kraju nadania w spos6b, podany w artykule 35, nalelnok uzupelniajqcq, przewid-
zian, w p. 2 artykulu 9 ; wyjtek stanowi uiszczenic tej naletnoici przy pr6bie dorqczenia paczki
w mnieszkaniu adresata.

Arlykul 37. - OPLATA ZA DOSLANIE W KRAJU PRZEZNACZENIA.

W razie dalszego doslania lub zwrotu do kraju nadania przewidziana w p. 2 artykulu 12
oplata za doslanie przypada krajowi, kt6ry doslal paczkq w obrqbie swego terytorium.

Artykul 38. - R62NE NALE±NOCI.

i. Nasttpujqce naletnogci zatrzymuje w calogci Zarzqd, kt6ry je pobral:
a) Nale.nok6 za pogwiadczenie odbioru, przewidziane w artykule ii
b) Nalc2nok6 za reklamacjq, przewidzian, w p. I artykulu 18;
c) oplatq, dodatkow, od paczki za pobraniem, przewidzianq w p. 4 artykulu 19;
d) Naleinogk ekspedycyjnq od paczki z podan, wartociq przewidzianq w p. 3

artykulu 25.
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2. The fee for Customs clearance referred to in Article 6 shall be retained by the Administration
of destination.

Article 39. - CASH ON DELIVERY FEE.

The fee mentioned in Article 19, section 2, shall be shared between the Administration of
origin and that of destination, as provided for in Article 34, section 2, of the Detailed Regu-
lations.

Article 40. - INSURANCE FEE.

In respect of insured parcels the Administration of origin shall allow to the Administration
of destination for territorial service a rate of 5 centimes for each 30o francs of insured value or
fraction thereof. If the Administration of destination provides the sea service, the Administration
of origin shall allow an additional rate of io centimes for each 300 francs of insured value or
fraction thereof.

Article 41. - MISCELLANEOUS PROVISIONS.

i. The francs and centimes mentioned in this Agreement are gold francs and centimes as
defined in the Postal Union Convention.

2. Parcels shall not be subjected to any postal charges other than those contemplated in
this Agreement except by mutual consent of the two Administrations.

3. In extraordinary circumstances either Administration may temporarily suspend the
parcel post, either entirely or partially, on condition of giving immediate notice, if necessary by
telegraph, to the other Administration.

4. The two Administrations have drawn up the following Detailed Regulations for ensuring
the execution of the present Agreement. Further matters of detail, not inconsistent with the general
provisions of this Agreement and not provided for in the Detailed Regulations, may be arranged
From time to time by mutual consent.

5. The internal regulations of the United Kingdom and Poland shall remain applicable as
regards everything not provided for by the stipulations contained in the present Agreement and
in the Detailed Regulations for its execution.

Article 42. - ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT.

This Agreement shall come into force on the ist of January, 1939, and shall remain in
operation until the expiration of six months from the date on which it may have been denounced
by either of the two Administrations.

In witness whereof the undersigned, duly authorized for that purpose, have signed the present
Agreement, and have affixed their seals thereto.

Done in duplicate in English and Polish, the two texts being equally valid, at London the
fifteenth day of September, 1938 ; and at Warsaw the fifth day of October, 1938.

G. C. TRYON.

DETAILED REGULATIONS

FOR CARRYING OUT TIlE PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN TIlE POSTAL ADMINISTRATIONS OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND OF THE REPUBLIC
OF POLAND. DATED, 15TH or SEPTEMBER/5TH OF OCTOBER, 1938.

Article I. - CIRCULATION.

i. Each Administration shall forward by the routes and means which it uses for its own
parcels, parcels delivered to it by the other Administration for conveyance in transit through
its territory.

No 4529



1939 League of Nations - Treaty Series. 339

2. Naleinok za pogrednictwo przy cleniu, przewidzian4 w artykule 6, zatrzymuje Zarzqd
kraj u przcznaczcnia. Arlykul 39. - OPLATA ZA POBRANIE.

Wymienionq w p. 2 artykulu 19 oplatq dziel, miqdzy siebie Zarzqd kraju nadania i Zarzld kra-
ju przeznaczenia, zgodnie z artykulem 34, P. 2 Regulaminu.

Artykul 40. - NALE2NO96 ASEKURACYJNA.

Za przew6z lldowy paczek z podanq wartogci, Zarzld kraju nadania wyplaca Zarzqdowi
kraju przeznaczenia nalcinok6, wynoszqc4 5 centym6w od katdych 300 frank6w podanej wartogci
lub czqgci tcj kwoty. Jeeli Zarzqd kraju przeznaczenia uskutecznia przew6z morski, Zarzqd kraju
nadania wyplaca nalenok6 dodatkowq w wysokogci io centym6w od kabdych 300 frank6w
podanej wartogci lub cz, ci tcj kwoty.

Arlykul 41. - R6&NE POSTANOWIENIA.

i. Franki i centymy, wymicnione w Umowie niniejszej, sq frankami i centymami zlotymi,
okreglonymi w Konwencji Zwiqzku Pocztowego.

2. Paczki mogq by6 obciqione innymi oplatami pocztowymi, poza przewidzianymi Umowq
niniejszl, tylko za obop6lnq zgodql obu Zarzqd6w.

3. W okolicznogciach nadzwyczajnych kaidy z obu Zarzqld6w mote zawiesi6 czasowo obr6t
paczek zupelnie lub czqgciowo pod warunkiem, ie zawiadomi o tym drugi Zarzld natychmiast,
w razic zaA potrzeby telegraficznie.

4. Oba ZarzqIdy sporzdzily nastqpujqcy Regulamin wykonawczy do ninejszej Umowy Dalsze
szczeg6ly, nic bqdIce w sprzecznogci z og6lnymi postanowieniani tej Umowy, a nic przewidziane
Regulaminem, mog, by6 ustalane od czasu do czasu za obop6lnq zgod,.

5. Przepisy wewnqtrzne Zjednoczonego Kr6lestwa i Polski bqd, stosowane we wszystkich
przypadkach, nic przewidzianych postanowieniami Umowy ninicjszej i jej Regulaminu wykona-
wczego.

Artykul 42. - WEJACIE W ZYCIE I OKRES WAAN0CI UMOWY.

Umowa niniejsza wejdzic w iycie z dniem I Stycznia, 1939, i bqdzie obowiqzywala do uply-
wu szegciomiesiqcznego okresu od daty wypowiedzema jej przez kt6rykolviek z umawiajqcych
siq Zarzqd6w.

Na dow6d czego niej podpisani naletycie do tego upowainieni, Umowq niniejszq podpisali
i opatrzyli jq swymi pieczqciam.

Sporzidzono w dw6ch egzemplarzacli, kaidy w jqzyku polskim i angielskim, przy czym obydwa
teksty sq jednakowo miarodajne.

WARSZAWA, dnia 5 paldziernika, 1938. LONDYN, dnia 15 wrzegnia, 1938.

E. KALI !SKI.

REGULAMIN WYKONAWCZY

DOUMOWY 0 PACZKACH POCZTOWYCII, ZAWARTEJ MIlDZY ZARZJDEM POCZTOWYM RZECZYPOSPOLITEJ
POLSKIEJ A ZARZADEM POCZTOWYM ZJEDNOCZONEGO KR6LESTWA WIELKIEJ BRYTANII I
P6LNOCNEJ IRLANDII.

Arlykui i. - KIEROWANIE.

i. Kaidy z obu Zarzqd6w obowiqzany jest paczki, przekazane mu przez drugi Zarzqd,
celem przewozu przez jego terytorium, kierowa6 drogami i Arodkami, kt6rych utywa dla
wlasnych paczek.
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2. Missent parcels shall be re-transmitted to their proper destination, by the most direct
route at the disposal of the office re-transmitting them.

Article 2. - METHOD OF TRANSMISSION. PROVISION OF BAGS.

i. The exchange of parcels between the two countries shall be effected by the offices
appointed by agreement between the two Administrations.

2. Parcels shall be exchanged between the two countries in bags duly fastened and sealed.

In the absence of any arrangement to the contrary, the transmission of parcels despatched
by one of the two contracting countries in transit through the other shall be effected" a ddcouvert ".

3. A label showing the office of exchange of origin and the office of exchange of destination
shall be attached to the neck of each bag, the number of parcels contained in the bag being indicated
on the back of the label.

4. The bag containing the parcel bill and other documents shall be distinctively labelled.

5. The express and cash on delivery parcels forwarded in a mail shall be placed together,
and, as far as possible, in the bag which contains the parcel bill and other documents. When they
cannot all be placed in the bag which contains the parcel bill, the bag or bags in which they are
forwarded shall be indicated by a distinctive label.

6. Similarly, when they are sufficiently numerous, insured parcels shall be forwarded in
separate bags. The neck label attached to any bag containing one or more insured parcels shall
be marked with any distinctive symbol that may from time to time be agreed upon by the two
Administrations.

7. The weight of any bag of parcels shall not exceed 36 kilogrammes (80 pounds avoirdupois).
8. Each Administration shall provide the bags necessary for the despatch of its parcels.
9. These bags shall be returned empty by the office of destination made up in bundles of ten

(nine bags enclosed in one) and despatched as a separate mail addressed to the office of exchange
appointed by the Administration of origin. The number of bags so forwarded shall be advised
on a parcel bill, which shall be separate from that used for advising the parcels themselves and
shall be numbered in a separate annual series.

io. Each administration shall be required to make good the value of any bags which it fails
to return. Responsibility for the loss of empty bags shall be determined on the principles prescribed
for the loss of parcels in Article 32 of the Agreement.

Article 3. - INFORMATION TO BE FURNISHED.

r. Each Administration shall communicate to the other by means of a table:

(a) The names of the countries to which it can forward parcels handed over to it;
(b) The routes available for the transmission of the said parcels from the point

of entry into its territory or into its service ;
(c) The total amount to be credited to it by the other Administration for each

destination ;
(d) The number of Customs declarations which must accompany each parcel;
(e) Any other necessary information.

2. Each Administration shall make known to the other the names of the countries to which
it intends to send parcels in transit through the other, unless in any particular case the number
of parcels concerned is insignificant.

Article 4. - FIXING OF EQUIVALENTS.
In fixing the charges for parcels, either Administration shall be at liberty to adopt such appro-

ximate equivalents as may be convenient in its own currency.
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2. Paczki mylnic skierowane nalety dosyla6 do wlagciwego miejsca przcznaczenia drogp'
najkr6tszq, jakql rozporzdza Zarzqd dosylajcy je.

Artykul 2. - SPOS6B PRZESYLANIA. DOSTARCZANIE cWOR6W.

I. Wymiana paczek miqdzy obu krajami odbywa siq za pogrednictwem urzqd6w, wyzna-
czonych za obop61nq zgod, umawiajlcyci siq Zarzqd6w.

2. Paczki bqd wymieniane miqdzy obu krajami w workach naleiycie zawiIzanych i zapicczq-
towanych.

W braku odmiennego porozumicnia paczki, wysylane z jednego umawiajcego siq kraju
tranzytem przez drugi, przekazuje siq pojedyiczo.

3. Do szyjki ka~dego worka nalety przymocowad chorqgiewkq z nazwami wysylajlcego urzedu
wymiany i odbierajcego urzqdu wymiany, podajc na odwrotnej stronie chorq4gicwki ilo§ zawar-
tych w worku paczek.

4. Worek z kart, paczkowq i innymi dokumentami musi by6 opatrzony choragiewkq odr6t-
niajqc,t.

5. Paczki ekspresowc i za pobraniem, kierowane w odsylce, nalety umieszcza6 razem i jeteli
to mo±iliwe, w worku, zawierajcym kartq paczkowq i inne dokumenty. Gdy nie motna wszystkich
wloiy6 do worka z kart, paczkowl, worek lub worki, w kt6rych siq je przesyla, naledy opatrzy6
choragiewk, odr62niajcaI.

6. Podobnic paczki z podanq wartogciq, gdy sl w dostatecznej ilogci, wysyla siq w osobnych
workach. Na chorlgiewce ka.dego worka, zawieraj,Icego jedn,l lub wiqcej paczek z podan, wartogcia,
umieszcza siq spccjalny znak, ustalany wsp6lnie przcz oba Zarzqdy.

7. Waga jednego worka paczkowego nie powinna przekracza6 36 kilogram6w (8o funt6w).
8. Ka~dy z obu Zarzqd6w zaopatruje siq w worki potrzebne do przewozu jego paczek.
9. Worki te zwraca pr61ne urzld przeznaczenia, hlczqc je po dziesiq6 (dziewiq6 work6w w

jednym) i kierujqc jako osobn, odsylkq do urzqdu wymiany, wyznaczonego przez Zarzld kraju
pochodzenia. Ilok wyslanych w ten spos6b work6w zaznacza siq w oddzielnej karcie paczkowej,
w kt6rej nie zapisuje siq samych paczek i kt6rl numeruje siq wedlug osobnej serii rocznej.

IO. Kazdy z obu Zarzqd6v ponosi materialn odpowiedzialnok za niezwr6cone przezefi
worki. Odpowiedzialnok6 za zagubienie work6w pr6inych ustala sit na zasadach przewidziaiych
w artykule 32 Umowy na wypadek zaginiqcia paczek.

Arlykul 3. -- UDZIELANIE INFORMACJI.

i. Ka dy z obu Zarzd6w podaje drugiemu za pomocl wykazu :
a) Nazwy kraj6w, do kt6rych mote kierowad przekazywane mu paczki
b) Rozporzqdzalne drogi do przewozu tych paczek, poczwsky od wejgcia na jego

terytoriurn lub w obrqbic jego slu2by ;
c) Og6In, sumq naleino-ci, kt6r, ma mu uiszcza6 drugi Zarzqd zale~nic od kraju

przeznaczenia ;
d) I1ok deklaracji celnych, kt6re nalety dolcza6 do ka2dej paczki
e) wszelkie inne potrzebne informacje.

2. Ka2dy z obu Zarzqd6w podaje drugiemu nazwy kraj6w, do kt6rych zamierza wysyla6
paczki tranzytem przez drugi kraj, z wyjqtkiem wypadk6w, gdy ilok6 takich paczck jest nieznaczna.

Arlykul 4. - USTALANIE R6WNOWARTOACI.

Przy ustalaniu naleinogci za paczki ka2dy z obu Zarzd6w moie przyjj6 takie przybliione
ekwiwalenty, jakic bqd,i odpowiednie w jego wlasnej walucie.
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Article 5. - MAKE-UP OF PARCELS.

Every parcel shall :
(a) Bear the exact address of the addressee in Roman characters. Addresses in

pencil shall not be allowed provided that parcels bearing addresses written with copying-
ink pencil on a surface previously damped shall be accepted. The address shall be written
on the parcel itself or on a label so firmly attached to it that it cannot become detached.
The sender of a parcel shall be advised to enclose in the parcel a copy of the address together
with a note of his own address ;

(b) Be packed in a manner adequate for the length of the journey and for the
protection of the contents.

Articles liable to injure officers of the Post Office or to damage other parcels shall be so packed
as to prevent any risk.

Article 6. - SPECIAL PACKING.

i. Liquids and substances which easily liquefy shall be packed in two receptacles. Between the
first receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.) and the second (box of metal or of stout wood) shall
be left a space which shall be filled with sawdust, bran or some other absorbent material in
sufficient quantity to absorb all the liquid contents in the case of breakage.

2. Dry colouring powders such as aniline blue, etc., shall be admitted only if enclosed in
stout metal boxes placed inside wooden boxes with sawdust between the two receptacles.

3. Every parcel containing precious stones, jewellery or any article of gold, silver or platinum
exceeding 2,500 francs in value shall be packed in a box measuring not less than 3 feet 6 inches
(1.05 metres) in length and girth combined.

Article 7. - DESPATCH NOTES AND CUSTOMS DECLARATIONS.

I. Each parcel shall be accompanied by a despatch note and by a set of Customs declarations
according to the regulations of the country of destination.

2. The two Administrations accept no responsibility in respect of the accuracy of Customs
declarations.

Article 8. - ADVICE OF DELIVERY.

I. Insured parcels of which the senders ask for an advice of delivery shall be very promi-
nently marked " Advice of Delivery " or " A.R. ". The despatch notes shall be marked in the
same way.

2. Such parcels shall be accompanied by a form similar to that annexed to the Detailed
Regulations of the Convention of the Postal Union. This advice of delivery form shall be prepared
by the office of origin or by any other office appointed by the Administration of origin and shall
be firmly attached to the despatch note of the parcel to which it relates. If it does not reach the
office of destination, that office shall make out officially a new advice of delivery form.

3. The office of destination, after having duly filled up the form, shall return it, by ordinary
post, unenclosed and free of postage to the address of the sender of the parcel.

4. When the sender makes enquiry concerning an advice of delivery which has not been
returned to him after a reasonable interval, action shall be taken in accordance with the rules laid
down in Article 9 following. In that case a second fee shall not be charged, and the office of origin
shall enter at the top of the form the words " Duplicata de l'avis de r~ception ".

Article 9. - ADVICE OF DELIVERY APPLIED FOR AFTER POSTING.

When the sender applies for an advice of delivery after an insured parcel has been posted,
the office of origin or any other office appointed by the Administration of origin shall fill up an
advice of delivery form and shall attach it to a form of enquiry to which postage stamps repre-
senting the fee prescribed by the Convention of the Postal Union have been affixed.
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Artykul 5. - SPORZ,DZANIE PACZEK.

Ka.da paczka winna posiada6 :
a) Dokladny adres odbiorcy, wypisany literami lacifiskimi. Nie dopuszcza siq

adres6w, pisanych ol6wkicm ; natomiast przyjmujc siq paczki z adresem, wypisanym
ol6wkiem atramentowym na zwilionym poprzednio miejscu. Adres powinien by6 wypisany
na samej paczce lub na nalepce (chorqgiewce) tak do niej przymocowanej, tcby siq me
mogla oderwa6. Nadawcy naleiy doradzi6, aby wloiyl do paczki odpis adresu tej przesylki
z podaniem wiasnego adresu ;

b) Opakowanie, odpowiadajqce dlugogci przewozu i zabezpieczajqce zawartok6.

Przedmioty, mogqce wyrzqdzi6 szkodq funkcjonariuszom pocztowym lub uszkodzi6 inne
paczki, major by6 opakowane w spos6b, zapobiegajqcy wszelkiemu niebezpieczefistwu.

Artykul 6. - OPAKOWANIE SPECJALNE.

i. Plyny i ciala latwotopniejqce nalety wysyla6 w opakowaniu podw6jnym .Miqdzy jednym
opakowaniem (butelka, flakon, garnek, pudelko 1 t.p.), a drugim (pudelko metalowe lub z trwa-
tego drzewa) nalety pozostawi6 pr61niq, kt6rq wypclnia siq trocinami, otrqbami lub innj wchla-
niajqc.- materi, w takiej ilogci, aby cala plynna zawartok wsiqkla w razie uszkodzenia.

2. Suche proszki barwiqce, jak niebieski, anilinowy i t.p., dopuszcza siq tylko w mocnych
pudelkach metalowych, wloionych do pudelek drewnianych. Pr61nia miqdzy Aciankami obu
opakowah ma by6 wypelniona trocinami.

3. Katdq paczke, zawicrajqc drogie kamienie, biiuteriq albo wyroby zlote, sterbne lub
platynowe wartogci ponad 2500 frank6w, nalety wloiy6 do pudelka, kt6rego dlugok6 wraz z obwodem
wynosi przynajmniej 3 stopy i 6 cali (1.05 metra).

Arlykul 7. - ADRESY POMOCNICZE I DEKLARACJE CELNE.

i. Do kaidej paczki powinien by6 dohjczony adres pomocniczy i tyle deklaracyj celnych, ile
przewiduj4 przepisy kraju przcznaczenia.

2. Oba Zarzijdy nie biorj na siebie tadnej odpowiedzialnogci za dokladnok6 deklaracyj celnych.

Arlykul 8. - POWIADCZENIE ODBIORU.

x. Na paczkach z podanq wartogci, kt6rych nadawcy idajq pogwiadczenia odbioru, umieszcza
siq bardzo widoczny napis a Advice of Delivery ) lub litery a A. R. )) W ten sam spos6b oznacza
siq adresy pomocnicze.

2. Do takich paczek doliqcza siq formularz wedlug wzoru, dolkczonego do Regulaminu Konwen-
cji Zwiqzku Pocztowego. Ten formularz pogwiadczenia odbioru wystawia urzqd nadawczy, lhb
inny wyznaczony przez Zarzqd kraju nadania i przymocowuje go do odnognego adresu pomocniczego.
Jereli formularz ten nic dojdzie do urzqdu przeznaczenia, ten ostatni sporzqdza urzedowo nowe
pogwiadczenie odbioru.

3. Urzqd przeznaczenia wypelnia naletycie formularz i zwraca go zwyklq pocztq, bez koperty
i bez oplaty, pod adresem nadawcy paczki.

4. Jeteli nadawca reklamuje pogwiadczenie odbioru, kt6rego nie otrzymal w odpowiednim
terminie, nalety postqpid w mygl przepis6w nastqpnero artykulu 9. W takim razie nie pobiera
sit naleinogci po raz drugi, a urzld nadfawczy umieszcza w nagl6wku formularza napis u Duplicata
de l'avis de r~ception. n

Artykul 9. -- P09WIADCZENIE ODBIORU t4DANE PO NADANIU.

Gdy nadawca ztda pogwiadczenia odbioru po nadaniu paczki z podanq wartogciq, urzqd
nadawczy lub inny, wyznaczony przcz Zarzjd kraju nadania, wypelnia formularz pogwiadczenia
odbioru i przymocowuje go do formularza reklamacji, opatrzonego znaczkami pocztowymi, kt6-
rych wartogd odpowiada wysokogci oplaty, przewidziancj Konwencjq Zwiitzku Pocztowego.
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The form of enquiry accompanied by the advice of delivery form shall be treated according
to the provisions of Article 29 below, with the single exception that, in the case of the due delivery
of the parcel, the office of destination shall withdraw the form of enquiry and shall return the advice
of delivery form in the manner prescribed in paragraph 3 of the preceding Article.

Article IO. - INDICATION OF TRADE CHARGE.

i. Cash on delivery parcels and the relative despatch notes shall bear on the address side
the indication " C.O.D. (" Remboursement ") written or printed boldly and, after it, the
amount of the trade charge without erasure or correction, even if certified.

2. The sender shall in addition enter on the parcel and on the front of the despatch note
his name and address in Roman letters.

Article ii. - TRADE CHARGE LABEL.

Cash on delivery parcels and the despatch notes also shall be furnished on the address side
with an orange-coloured label in the form of the specimen annexed to the Detailed Regulations
of the Convention of the Postal Union.

Article 12. - TRADE CHARGE MONEY ORDER.

i. Every cash on delivery parcel shall be accompanied by a trade charge money order
form. This form shall be firmly attached to the despatch note and shall bear a statement of the
amount of the trade charge in the currency of the country of origin of the parcel and should
show, as a general rule, the sender of the parcel as the payee of the money order. Each
Administration is free to have the money orders relating to parcels originating in its service
addressed to the office of origin of the parcels or to other offices. The counterfoil of the order
shall show the name and address of the addressee of the parcel as well as the place and date
of posting.

2. Entries in pencil shall not be allowed on trade charge money order forms.

Article 13. - CONVERSION OF THE AMOUNT OF THE TRADE CHARGE.

The amounts of the trade charges shall be converted into the currency of the country of
destination of the parcels by the Administration of that country, which shall use for this

ppose the rate of conversion which it applies to money orders drawn on the country of origin
of th parcels.

Article 14. - PERIOD FOR PAYMENT OF TRADE CHARGE.

The amount of the trade charge shall be paid by the addressee within the period prescribed
by the regulations of the country of destination.

After the expiration of this period, the parcel shall be treated as undeliverable in accor-
dance with the provisions of Article 14 of the Agreement.

Article 15. - REDIRECTION OF CASH ON DELIVERY PARCELS.

i. A cash on delivery parcel may be redirected if the new country of destination maintains
with the country of origin an exchange of cash on delivery parcels. In this case, the parcel shall
be accompanied by the trade charge money order form prepared by the office of origin. The new
office of destination shall act in the settlement of the trade charge as if the parcel had been directly
consigned to it in the first instance.

2. In the case of an application for redirection to a country which does not maintain an
exchange of cash on delivery parcels with the country of origin, the parcel shall be treated as
undeliverable.

Article 16. - IssuE oF TRADE CHARGE MONEY ORDER.

Immediately after collecting the amount of the trade charge, the office of destination, or any
other office appointed by the Administration of destination, shall fill in the portion of the trade
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Postqpowanie z formularzem reklamacji i dol,Iczonym doh formularzem pogwiadczenia odbioru
powinno by6 zgodne z przepisami ponitszego artykulu 29, z tym jedynic wyjtkiem, ze w razic
prawidlowego doreczenia paczki urzqd przcznaczenia zatrzymuje formularz reklamacji i zwraca
fonnularz pogwiadczenia odbioru w spos6b, przcpisany w p. 3 artykulu poprzedniego.

Artykid IO. - OZNACZANIE KWOTY POBRANIA.

I. Na stronic adresowej paczek za pobraniem i odnognych adres6w pomocniczych nalety umiegciM
wypisany lub wydrukowany w spos6b widoczny napis " Pobranic ) (Remboursement )), a po nim
poda6 kwotq pobrania bez przekregleh i poprawek, cho6by nawet stwierdzonych om6wicniem.

2. Nadawca powinien poda6 opr6cz tego na paczcc i na przedniej stronie adresu pomocniczego
swoje nazwisko i adres literami laciniskiini.

Arlykul ii. - NALEPKA POBRANIOWA.

Na paczkach za pobraniem i na adresach pomocniczych naley r6wnic umieci6 na stronic
adresoweJ nalepkq koloru pomaraficzowego, wykonanl wedlug wzoru, zahlczonego do Regulaminu
Konwencji Zwizku Pocztowego.

Artykul 12. - PRZEKAZ POBRANIOWY.

i. Do ka2dej paczki za pobraniem dolIcza siq formularz przekazu pobraniowego. Na formu-
larzu tym, przymocowanym do adresu pomocniczego, naleay poda6 kwotq pobrania w walucie
kraju pochodzenia paczki, a jako odbiorcq przekazu, wskaza6 zasadniczo nadawcq paczki.
Kaidy z obu Zarzd6w mote wymaga6, by przekazy pobraniowe paczek, pochodz,cych z jego
kraju, kierowano do urzqdu nadania paczek lub innych urzqd6w. Na odcinku przekazu naley
poda6 nazwisko i adres odbiorcy paczki oraz micjsce i date nadania.

2. Wypelnianic ol6wkiem formularzy przekaz6w pobraniowych nie jest dozwolone.

Artykul 13. - PRZELICZANIE KWOTY POBRANIA.

Kwoty pobrania s, przeliczane na walutQ kraju przeznaczenia paczek przez Zarzqd teo
kraju wedlug kursu, stosowanego do przekaz6w pocztowych, adresowanych do kraju nadama
paczek.

Artykul 14. -- TERMtIN WPLATY KWOTY POBRANIA.

Kwota pobrania ma by6 wplacona przez adresata w terminie, przewidzianym przepisami
kraju przeznaczenia.

Po uplywie tego terminu paczkQ uwa a siq za niedorqczalnq w myl postanowiei artykulu 14
Umowy.

Artykul 15. - DOSYLANIE PACZEK ZA POBRANIEM.

i. Paczkq za pobraniem moina dosla6, jeteli miqdzy nowym krajem przcznaczenia, a krajem
nadania odbywa sie wymiana paczek tego rodzaju. W takim razic do paczki doklcza siq formularz
przekazu pobraniowego, wystawiony przez urzvd nadania. Nowy urzd przcznaczenia zalatwia
czynnogci, polqczonc z pobraniem, tak, jak gdyby paczka byla odrazu skicrowana do niego
bezpogrednio.

2. W razic ,qdania doslania do kraju, kt6ry nie wymienia paczek za pobraniem z krajem
nadania, paczkq. uwata siq za niedorqczalnq.

Artykul i6. - SPORZADZANIE PRZEKAZU POBRANIOWEGO.

Niezwlocznie po zainkasowaniu, kwoty pobrania urzld przeznaczenia lub inny urzd, wyz-
naczony przez Zarzqd kraju przeznaczenia, wypelnia na przekazie pobraniowym czq46, oznaczonl
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charge money order form headed " Service Instructions " (" Indication de Service ") and, after
date-stamping it, shall return it free of postage to the office at which the parcel was posted or to
the office specially named by the Administration of the country of origin on the form itself.

Trade charge money orders shall be paid to the senders of the parcels under the conditions
fixed by the Administration of the country of payment.

Article 17. - CANCELLATION OR REPLACEMENT OF TRADE CHARGE MONEY ORDER FORMS.

i. A trade charge money order form relating to a parcel which, for any reason whatsoever, is
returned to the sender shall be cancelled by the office which returns the parcel and shall be returned
annexed to the despatch note.

2. When a trade charge money order form is mislaid, lost or destroyed before the collection
of the trade charge, the office of destination or any other office appointed by the Administration
of destination shall prepare a duplicate.

Article 18. - TRADE CHARGE MONEY ORDERS LOST, ETC.

I. A trade charge money order mislaid, lost or destroyed after the collection of the trade
charge shall be replaced by a duplicate, or by an authority to pay, after proof by the two Administra-
tions that the order has not been paid.

2. Trade charge money orders which it has not been possible to deliver to the payees within
the period of validity fixed by the Money Order Agreement between the two Administrations
shall, at the expiration of the period of validity, be receipted by the Administration of the country
of payment and claimed from the Administration which issued them.

3. Trade charge money orders which have been delivered to the payees, and of which the
payees have not claimed payment within the period of validity fixed by the Money Order Agreement
between the two Administrations, shall be replaced by authorities to pay. These authorities to
pay shall be drawn up by the Administration which collected the trade charges as soon as it has
been able to ascertain that the original orders have not been paid within the period of validity
and shall be receipted by the other Administration which shall claim the amounts due in the first
account rendered after their receipt.

4. The Administration issuing a trade charge money order shall notify the other Administration
if the order is not claimed within the period of validity.

5. A trade charge money order of which payment cannot be effected in consequence of any
irregularity in completion by the office of destination of the parcel shall be returned as soon as
possible to that office, officially registered, for correction.

Article 19. - INDICATION OF INSURED VALUE.

Every insured parcel and the relative despatch note shall bear an indication of the insured
value in the currency of the country of origin without erasures or corrections even if certified.
The indication on the parcel shall be both in words and in figures. The amount of the insured
value shall be converted into gold francs by the Administration of origin. The result of the conversion
shall be indicated distinctly by new figures placed beside or below those representing the amount
of the insured value in the currency of the country of origin.

Article 20. - INSURANCE LABELS, ETC.

Every insured parcel and its despatch note as well shall bear a small red label with the indication
"Insured " or " Valeur D6clarde " in large letters.

When a parcel contains coin, bullion or other precious objects, the wax or other seals, the
labels of whatever kind and any postage stamps affixed to it shall be so spaced that they cannot
conceal injuries to the cover. Moreover, the labels and postage stamps, if any, shall not be folded
over two sides of the cover so as to hide the edge.
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napisem ((Wskaz6wki slutbowe (( Indications do service )), wytlacza odcisk datownika i zwraca
przekaz bez oplaty do urzqdu nadania paczki lub tet do urzqdu specjalnie wskazanego na samym
przekazie przez Zarzad kraju nadania.

Przekazy pobraniowe wyplaca siq nadawcom paczek na zasadach, ustalonych przez Zarzd
kraju wyplaty.

Arlykud 17. - UNIEWA2NIENIE LUB ZASTPIENIE PRZEKAZ6W
POBRANIOWYCH NOWYMI FORMULARZAMI.

i. Urzqd, zwracajcy paczkq nadawcy z jakiegokolwiek powodu, uniewainia formularz
przekazu pobraniowego, dotyczcy tej paczki, i zwraca go wraz z adresem pomocniczym.

2. Jeeli formularz przekazu pobraniowego zostal zarzucony, zagubiony lub zniszczony przed
zainkasowaniem pobrania, urzqd przeznaczenia lub inny, wyznaczony przez Zarzld kraju prze-
znaczenia, wystawia duplikat.

Artyki 18. - PRZEKAZY POBRANIOWE ZAGUBIONE I T. P.

i. Przekaz pobraniowy zarzucony, zagubiony lub zniszczony po zainkasowaniu pobrania
zastqpuje siq duplikatem albo upowainieniem do wyplaty po stwierdzeniu przcz oba Zarz,Idy, te
przekaz nie zostal wyplacony.

2. Przekazy pobraniowe, kt6rych nic moina bylo dorqczy6 adresatom w terminie wanoici,
ustalonym Umowq o przekazach pocztowych miqdzy obu Zarzqdami, kwituje po uplywie terminu
wainogci Zarzqd kraju wyplaty i zapisuje na rachunek Zarzadu, kt6ry je wystawil.

3. Przekazy, pobraniowe, kt6re dorqczono adresatom, lecz kt6rych kwoty nie zostaly podjqte
w terminie wainogci ustalonym Umow, o przekazach pocztowych miqdzy obu zarzqdami, zastQpuje
siq upowatnieniami do wyplaty. Zarzqd, kt6ry zainkasowal pobranie, wystawia to upowainiena
niezwlocznie po stwierdzeniu, ±e przekazy oryginalne nie zostaly. wyplacone w terminie watnogci,
drugi zaA Zarzqd kwituje je i zapisuje naleine kwoty w najbhszym rachunku.

4. Zarzqd, kt6ry wystawil przekaz pobraniowy, zawiadamia drugi Zarzqd o niepodjqciu kwoty
przekazu w terminic wainogci.

5. Przekaz pobraniowy, kt6rego nie moina wyplaci6 z powodu nieprawidlowego wypelnienia
przez urzqd przeznaczenia paczki, nalety zwr6cid natychmiast jako slutbowo polecony do tego
urzedu w celu sprostowania.

Arlykut 19. - PODAWANIE WARTOCI.
Na katdcj paczce z podanq wartogciq i na dotyczqcym adresie pomocniczym ma by6 oznaczona

wartogd w walucie kraju nadania bez przekrelefi ani poprawek, choby nawet stwierdzonych
om6wieniem. Na paczce podaje siq wartogd zar6wno slownie, jak i cyframi. Kwota podanej varto~ci
musi by6 przeliczona na franki zlote przez Zarzqd kraju nadania. Wynik przeliczenia naley wypisa6
wyrainie nowymi cyframi obok lub pod cyframi, wyratajqcymi podanq wartok6 w walucie kraju
nadania.

Arlykul 20. - NALEPKI DO PACZEK Z PODAN4 WART09CIA, I T.D.

Na ka dej paczce z podanq wartogci, oraz na jej adresie pomocniczym umieszcza siq mahl
nalepkq czerwonq z napisem duiymi literami ( Insured ,) albo (( Valeur d6clardc ).

Jc cli paczka zawiera monety, zloto lub srebro w sztabach, albo inne kosztownogci, naledy
umieszcza6 pieczqcie lakowe lub inne, nalepki wszelkiego rodzaju i znaczki pocztowe w takich-
odstqpach, by nic mogly posluy6 do ukrycia miejsca uszkodzenia opakowania. Ponadto nalepki
i znaczki nic mog, by6 przegiete na dwic powierzchnie opakowania i zakrywa6 w ten spos6b krawqdzi
paczki.
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Article 21. - SEALING OF INSURED PARCELS.

Every insured parcel shall be sealed by means of wax or by lead or other seals, with some
special uniform design or mark of the sender, the seals being sufficient in number to render it
impossible to tamper with the contents without leaving an obvious trace of violation.

The senders of such parcels shall be strongly recommended to furnish the relative despatch
note, whenever possible, with an exact reproduction of the seal or special mark referred to above.

Article 22. - INDICATION OF WEIGHT OF INSURED PARCELS.

The exact weight in grammes of each insured parcel shall be entered by the Administration
of origin :

(a) On the address side of the parcel
(b) On the despatch note, in the place reserved for this purpose.

Article 23. - SERIAL NUMBER AND PLACE OF POSTING.

Each parcel and the relative despatch note as well shall bear the name of the office of posting
and a label indicating the serial number. An office of posting shall not use two or more series of
labels at the same time, unless each series is provided with a distinctive mark.

Article 24. - DATE-STAMP IMPRESSION.

The despatch note shall be impressed by the office of posting, on the address side, with a stamp
showing the place and date of posting.

Article 25. - EXPRESS PARCELS.

Every express parcel and the relative despatch note as well shall be provided near to the
address with a printed label of a deep red colour bearing in bold type the word " Express " or
"Expr~s ".

Article 26. - RE-TRANSMISSION.

i. The Administration re-transmitting a missent parcel shall not levy Customs or other
non-postal charges upon it.

When an Administration returns such a parcel to the country from which it has been directly
received, it shall refund the credits received and report the error by means of a verification note.

In other cases, and if the amount credited to it is insufficient to cover the expenses of re-trans-
mission which it has to defray, the re-transmitting Administration shall allow to the Administration
to which it forwards the parcel the credits due for onward conveyance ; it shall then recover the
amount of the deficiency by claiming it from the office of exchange from which the missent parcel
was directly received. The reason for this claim shall be notified to the latter by means of a
verification note.

2. When a parcel has been wrongly allowed to be despatched in consequence of an error
attributable to the postal service and has, for this reason, to be returned to the country of origin,
the Administration which sends the parcel back shall allow to the Administration from which
it was received the sums credited in respect of it.

3. The charges on a parcel redirected, in consequence of the removal of the addressee or
of an error on the part of the sender, to a country with which the United Kingdom or Poland has
parcel post communication shall be claimed from the Administration to which the parcel is forwarded,
unless the charge for conveyance is paid at the time of redirection, in which case the parcel shall
be dealt with as if it had been addressed directly from the re-transmitting country to the new country
of destination.

4. A parcel which is redirected unpaid shall be re-transmitted in its original packing and
shall be accompanied by the original despatch note. If the parcel, for any reason whatsoever,
has to be repacked, or if the original despatch note has to be replaced by a substitute note, the
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Arlykul 21. - PIECZI;TOWANIE PACZEK Z PODAN4 WARTOACI4.

Kaida paczka z podanq wartogcij powinna by6 zamkniqta za pomocl pieczqci lakowych lub
p1omb lub tet innych pieczQci ze specjalnymi jednolitymi cechami lub znakami nadawcy, przy tym
pieczqcie muszq by6 w takiej ilogci, by nie motna siq bylo dosta6 do zawartogci, nie pozostawiajqc
widocznego g1adu naruszenia.

Nadawcom takich paczek nalely usilnie zalecad umieszczanie na dotyczqcych adresach
pomocniczych, gdy to jest motliwe, dokladnego odcisku picczqci lub wymienionego wyiej specjalnego
znaku nadawcy.

Arlykul 22. - PODAWANIE WAGI PACZEK Z PODAN4 WARTOCI4.

Dokladnq wagq w gramach kaidej paczki z podanq wartogciq Zarzqd kraju nadania wypisuje:

a) Na stronie adrcsowej paczki,..
b) Na adresie pomocniczym w miejscu na to przeznaczonym.

Artykul 23. - NUMER SERYJNY I MIEJSCE NADANIA.

Kazda paczka oraz dotyczqcy adres pomocniczy muszq by6 opatrzone nazwq urzqdu nadania
i nalepkq z numerem seryjnym. Urzqd nadania nie mote utywa6 r6wnoczegnie dw6ch lub kilku
serii nalepek, jeieli kada seria nie ma znaku odr6tniajqcego.

Arlykul 24. - ODCISK DATOWNIKA.

UrzId nadania wytlacza na przedniej stronie adresu pomocniczego odcisk stempla, wskazujqcy
micjsce i dziefi nadania.

Artykul 25. - PACZKI EKSPRESOWE.

Ka~da paczka ekspresowa oraz dotyczlcy adres pomocniczy powinny by6 opatrzone obok
adresu nalepk4 drukowanq koloru ciemno-czerwonego, z wykonanym durymi literami napisem
((Express)) lub ((Expr~s. ,)

Artykul 26. - DOSYLANIE.

i. ZarzId, dosylajcy mylnie skierowanq paczkq, nie mote jej obciqta6 nalcinogciami
celnymi, ani innymi oplatami nie pocztowymi.

Jeteli Zarzqd zwraca takq paczkq do kraju, z kt6rego otrzymal jq bezpogrednio, przyznaje
mu zwrot otrzymanych nalcinogci i donosi mu o bhqdzie osobnym zawiadomieniem.

W innych przypadkach i gdy przekazana mu naleino66 nie wystarcza na pokrycie koszt6w
doslania, Zarzqddosylajqcy przekazuje Zarzqdowi, do kt6rego kieruje paczkq, naletno96 za dalszy
przew6z ; nastqpnie przypadajqcq, mu r61nicq obciRta urzqd wymiany, odkt6rego mylnie skierowanq
paczkq otrzymal bezpogrednio. 0 przyczynie tego obcitcnia donosi siq temu urzqdowi odpowiednim
zawiadomieniem.

2. Jezeli paczka z winy poczty zostala przyjqta do wyslania nieprawidlowo i z tego powodu
musi by6 zwr6cona do kra'u nadania, Zarzd, kt6ry zwraca paczkq, przyznaje Zarzqdowi, kt6ry
mu jq przekazal, otrzymane za niq naleinogci.

3. Jeieli paczkq wskutek zmiany miejsca pobytu adresata lub z winy nadawcy dosyla siq
do kraju, z kt6rym Zjednoczone Kr6lestwo lub Polska utrzymuje obr6t paczkowy, przypadajlcymi
naleinogciami obci la siq Zarzqd, do kt6rego siq paczkq kieruje, jeieli naleino~d za przew6z nie
zostala uiszczona w chwili doslania, gdyi w takim razie z paczkl siq postqpuje tak, jak gdyby
byla kierowana bezpogrednio z kraju dosylajlcego do nowego kraju przeznaczenia.

4. Paczka, kt6rq siq dosyla nieoplacon.,- winna by6 przekazywana w opakowaniu pierwotnym
i z oryginalnym adresem pomocniczym. Jeteli z jakiegokolwiek powodu paczka musi by6 na nowo
opakowana lub pierwotny adres pomocniczy zastlpiony nowym, zar6wno na paczce, jak i na
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name of the office of origin of the parcel and the original serial number and, if possible, the date
of posting at that office shall be entered both on the parcel and oii the despatch note.

Article 27. - RETURN OF UNDELIVERABLE PARCELS.

i. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided for by Article
14, section I, of the Agreement, the Administration of destination need not comply with it but
may return the parcel to the country of origin, after retention for the period prescribed by the
regulations of the country of destination.

2. The Administration which returns a parcel to the sender shall indicate clearly and concisely
on the parcel and on the relative despatch note the cause of non-delivery. This information may
be furnished in manuscript or by means of a stamped impression or a label. The original despatch
note belonging to the returned parcel must be sent back to the country of origin with the parcel.

3. A parcel to be returned to the sender shall be entered on the parcel bill with the word
Rebut "in the" Observations "column. It shall be dealt with and charged like a parcel redirected

in consequence of the removal of the addressee.

Article 28. - SALE. DESTRUCTION.

i. When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the provisions of Article
16 of the Agreement, a report of the sale or destruction shall be prepared.

2. The proceeds of the sale shall be used in the first place to defray the charges upon the
parcel. Any balance which there may be shall be forwarded to the Administration of origin for
payment to the sender, on whom the cost of forwarding it shall fall.

Article 29. - ENQUIRIES CONCERNING PARCELS OR TRADE CHARGE MONEY ORDERS.

For enquiries concerning parcels, or trade charge money orders which have not been returned,
a form shall be used similar to the specimen annexed to the Detailed Regulations of the Parcel
Post Agreement of the Universal Postal Union. These forms shall be forwarded to the offices
appointed by the two Administrations to deal with them and they shall be dealt with in the manner
mutually arranged between the two Administrations.

Article 30. - PARCEL BILL.

i. Insured, cash on delivery, returned and unpaid redirected parcels shall be entered
individually by the despatching office of exchange on a parcel bill. The advice of other parcels,
except transit parcels, shall consist of a statement of the numbers of parcels at the several steps
of the weight scale, a note being made on the bill of the number of express parcels. Transit parcels
shall be entered individually provided that two or more transit parcels, addressed to the same
country for which the same amount of credit has to be allowed, may be entered in bulk. The
despatch notes, Customs declarations, advices of delivery, trade charge money order forms, etc.,
shall be forwarded with the parcel bill.

2. Each despatching office of exchange shall number the parcel bills in the top left-hand
corner in an annual series for each office of exchange of destination, and as far as possible shall
enter below the number the name of the ship conveying the mail. A note of the last number of
the year shall be made on the first parcel bill of the following year.

Article 31. - CHECK BY OFFICES OF EXCIIANGE. NOTIFICATION OF IRREGULARITIES.

x. On the receipt of a mail, whether of parcels or of empty bags, the office of exchange shall
check the parcels and the various documents which accompany them, or the empty bags as the
case may be, against the particulars entered in the relative parcel bill, and, if necessary, shall report
missing articles or other irregularities by means of a verification note.

2. Errors in the credits allowed in respect of transit parcels shall be notified to the despatching
offices of exchange by verification notes. The adjustment of other errors in credits and accounting
shall be arranged in connexion with the preparation of the monthly statements specified in Article
32 below.
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adresie pomocniczym, naley poda6 nazwq urzqdu nadania, pierwotny numer nadania i, o ie to
jest moiliwe, dziefi nadania paczki w tym urzqdzie.

Arlykul 27. - ZWROT PACZEK NIEDORFCZALNYCH.

i. Jeteli nadawca paczki niedorqczalnej wydal zarzldzenie, nieprzewidziane w p. i artykulu
14 Umowy, Zarzqd kraju przcznaczenia nie jest obowilzany wykonyva6 tego zarzdzenia i mote
zwr6ci6 paczkq do kraju nadania po uplywie terminu, ustalonego przepisami kraju przeznaczenia.

2. Zarzqd, kt6ry zwraca paczkq nadawcy, powinien poda6 jasno i zwiqilc na paczce i na
dotyczqIcym adresie pomocniczym przyczynq niedorqczenia. Napis ten mote by6 wykonany
odrqcznie albo za pomocq stempla lub nalepki. Oryginal adresu pomocniczego zwracanej paczki
naleiy odesla6 do kraju nadania wraz z paczkq.

3. Paczkq, zwracanq nadawcy, wpisuje, siq do karty paczkowej z uwagq c( Rebut ) w kolumnie
((Observations ). Postqpuje siq z ni, i obcili~a siQ ji nalenogciami tak, jak gdyby chodzilo o paczkq
dosylanq z powodu zmiany miejsca pobytu adresata.

Artykul 28. - SPRZEDA2. ZNISZCZENIE.

i. Je2eli paczka zostala sprzedana lub zniszczona stosownie do przepis6w artykulu 16 Umowy
spisuje siq protok6l o sprzcdaiy lub zniszczeniu.

2. Kwota, otrzymana ze sprzedaty, sluiy przede wszystkim do pokrycia naleinogci, kt6rymi
paczka byla obciiona. W razie uzyskania nadwyiki przesyla siq jq Zarzqdowi kraju nadania
w celu wyplaty nadawcy, kt6ry ponosi koszta przesylki.

Arlykul 29. - REKLAMACJE PACZEK LUB PRZEKAZ6W POBRANIOWYCH.

Do reklamacji paczek lub niezwr6conych przekaz6w pobraniowych nalety uywa6 formularza
wedlug wzoru, dolczonego do Regulaminu Porozumienia o paczkach pocztowych Swiatowego
Zwiqzku Pocztowego. Formularze te kieruje siq do urzqd6w, wyznaczonych w tym celu przez
oba Zarzdy, i postqpuje siq z nimi w spos6b, ustalony wsp6lnie pizcz oba Zarzqdy.

Arlykul 30. - KARTA PACZKOWA.

i. WysylajqIcy urzqd wymiany wpisuje pojedyhczo do karty paczkowej paczki z podanq
wartogciq, paczki za pobraniem, zwrotne i nieoplacone paczki dosylane. Wpisywanie innych paczek
z wyjtkiem tranzytowych polega na stwierdzeniu ilogci tych paczek wedlug poszczeg6lnych
kategoryj wagi, przy czym notuje siq w karcie ilok paczek ekspresowych. Paczki tranzytowe wpisuje
siq pojeyficzo, moina jednak wpisywa6 sumarycznie dwie lub wiqcej paczek tranzytowych,
adresowanych do tego samego kraju, dia kt6rego zalicza siq jednakowe nalenogci. Adresy
pomocnicze, deklaracje celne pogwiadczenia odbioru, formularze przekaz6w pobraniowych i t.d.
nale±y dolqcza6 do karty paczkowej.

2. Kaidy wysylajqcy urzd wymiany obowirzany jest poda6 w lewym g6rnym rogu karty
paczkowej numer porzqjdkowy wedlug serii rocznej, oddzielnej dla kaidego odbierajtcego urzqdu
wymiany i jeieli to jest moiliwe, napisa6 pod numerem nazwq okrqtu, przewo±icego odsylkq.
Ostatni numer z roku ubieglego nalety zanotowa6 w pierwszej karcie paczkowej roku nastqpnego.

Artykul 31. - SPRAWDZANIE PRZEZ URZFDY WYMIANY. ZAWIADOMIENIE 0 NIEDOKLADNO-CIACH.

i. Po otrzymaniu odsylki z paczkami lub z workami pr61nymi urzqd wymiany sprawdza
paczki i r61ne dolhczone do nich dokumenty albo, zaleinie od wypadku, worki pr61ne na podstawie
danych, zawartych w dotyczqcej karcie paczkowej, i w razie potrzeby donosi o braku przesylek
lub niedokladnogciach za pomocq odpowiedniego zawiadomienia.

2. Omylki w naleinogciach, przekazywanych za paczki tranzytowe, naley zglasza6 wysylajq-
cym urzqdom wymiany za pomocl odpowiedniego zawiadomienia. Sprostowanic innych bhqd6w
w naleinogciach i rachunkach odbywa siq przy sporzqdzaniu wykaz6w miesiqcznych, przewidzianych
w nastqpnym artykule 32.

No. 4529



352 Socidtd des Nations - Recueji des Traitds. 1939

Article 32.- ACCOUNTING FOR CREDITS.
i. Each Administration shall prepare monthly for all the parcel mails despatched during

the month by each of the offices of exchange of the other Administration a statement of the total
amounts due in respect of the mails, whether to its credit or to its debit.

2. These statements shall afterwards be summarized by the same Administration in an
account which, accompanied by the monthly statements, shall be forwarded to the corresponding
Administration in the course of the month following that to which it relates.

3. The monthly statement shall be checked and accepted by the corresponding Administration
by reference to the originals of the parcel bills and shall be summarized in a quarterly general
account prepared by the Administration to which the balance is due.

Article 33. - SETTLEMENT OF ACCOUNTS.

I. Payment of the balance of the account shall be made by the debtor to the creditor
Administration in the manner prescribed by the Convention of the Postal Union for the liquidation
of the balance of transit accounts.

2. The preparation and transmission of a general account and the payment of the balance
of that account shall be effected as early as possible and, at the latest, within a period of three
months from the end of the period to which the account relates.

3. Whenever the sum due from one Administration to the other exceeds 30,000 gold francs
per month, the creditor Administration shall be entitled to claim a monthly payment on account up
to three-quarters of the amount of the debt. This claim shall be met within a period of eight days.

4. If the debtor Administration does not pay the balance due or make a payment on account
within the periods prescribed in paragraphs 2 and 3 the sums due shall bear interest at the rate
of 5 per cent. per annum up to the cay on which payment is made.

Article 34. - ACCOUNTING FOR TRADE CHARGE MONEY ORDERS.
I. The accounting relating to trade charge money orders paid by each Administration shall

be effected by means of supplements to the special account of money order transactions between
the two Administrations.

2. In this account, which shall be accompanied by the paid and receipted trade charge money
orders, the orders shall be entered in alphabetical sequence of the offices of issue and in numerical
sequence of their entry in the registers of those offices. The Administration which has prepared
the account shall deduct from the total sum of its credit one-half of one per cent. (/%) of this
total, representing the allowance to the other Administration specified in Article 39 of the Agree-
ment.

The verification of this account shall be effected in accordance with the provisions of the
Money Order Agreement between the two Administrations.

3. The totals of the trade charge account shall be included in and settled as part of the general
account in respect of money orders for the same period.

Article 35. - COMMUNICATIONS AND NOTIFICATIONS.
Each Administration shall furnish to the other Administration all necessary information on

points of detail in connexion with the working of the service.

Article 36. - ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE DETAILED REGULATIONS.

The present Detailed Regulations shall come into force on the day on which the Parcel
Post Agreement comes into force and shall have the same duration as the Agreement. The
Administrations concerned shall, however, have the power by mutual consent to modify the details
from time to time.

Done in duplicate at London the fifteenth day of September, 1938, and at Warsaw the fiffh
day of October, 1938.

G. C. TRYON.
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Artykid 32. - ROZRACIIUNEK DOTYCZ.ICY NALEZNO9CI.
i. Ka:dy z obu Zatzd6w sporzdza co miesic na wszystkic odsylki paczkowe, wyslane w

ciqgu miesiqca przcz kaidy urzqd wymiany drugiego Zarzqdu, wykaz og6lnych sum, przypadajqcych
za odsylki, bqdi na jego dobro, b1di na jego dlug.

2. Wykazy te zestawia p61niej ten sam Zarzld w rachunku, kt6ry przesyla wraz z wykazami
miesi~cznymi zainteresowanemu Zarzdowi w cilgu miesica nastQpujcego po micsiqcu sprawo-
zdawczym.

3. Zarzd zainteresowany sprawdza i uznaje wykazy miesiqcznc na podstawie oryginal6w
kart paczkowych, po czym Zarzld-wierzyciel zestawia je w og6lnym rachunku kwartalnym.

Arlykul 33. - WYR6WNYWANIE RACIIUNK6W.
i. Zarzd-dluinik wyplaca Zarz,-Ldowi wierzycielowi saldo rachunku w spos6b, przewidziany

Konwencjq Zwiqzku Pocztowego dla uiszczenia salda rachunk6w tranzytowych.

2. Sporzqdzanie i przesylanic rachunku og6lnego oraz wyplata salda tego rachunku powinny
siQ odbywa6 w terminie najkr6tszym, nie p6iniej jednak nit w cilgu trzech miesiqcy po uplywie
okresu, kt6rego dotyczy rachunek.

3. Gdy jeden Zarzld winien drugiemu ponad 30.000 frank6w zlotych miesiqcznic, Zarzld-
wierzyciel mote &da6 wplacenia zaliczki miesiqczncj do wysokogci trzech czwartych dlugu. Zqdaniu
temu nalcay uczyni6 zado96 w ciqgu ogmiu dni.

4. Jezeli Zarzd-dluinik nie uigci naleinego salda, ani nie wplaci zaliczki w terminach prze-
widzianych w p.p. 2 i 3, naletne kwoty podlegaj, oprocentowamu w wysokogci 5 od sta rocznie
at do dnia, w kt6rym nastjpi wplata.

Artykd 34. - ROZRACIIUNEK PRZEKAZ6W POBRANIOWYCH.

i. Rozrachunck, dotyczlcy wyplaconych przez kaidy Zarzld przekaz6w pobraniowych,
uskutecznia siQ za pomocq dodatk6w do spccjalnego rachunku przekaz6w pocztowych, wymienionych
miqdzy obu Zarzqdami.

2. Do rachunku tego, do kt6rego siq dolcza wyplacone i pokwitowane przekazy pobraniowe,
wpisuje siQ przckazy w porzdku alfabetycznym urzqd6w nadania i wedlug numer6w porzqdkowych,
pod jakimi przekazy zapisano w ksiqgach tych urzqd6w. Zarzqd, kt6ry sporzqdzil rachunek, potl, ca
z og6lnej naleinej mu kwoty %% tej kwoty tytulem naleinogci drugiego Zarzqdu, przewidzianej
w artykule 39 Umowy.

Sprawdzanie tego rachunku odbywa siq na zasadach, ustalonych w Umowie o przekazach
pocztowych miqdzy obu ZarzIdami.

3. Saldo rachunku przekaz6w pobraniowych naleiy wlqcza6 do og6lnego rachunku przekaz6w
pocztowych za ten sam okres czasu i wyr6wnywa6 jako czqg6 skladow, tego rachunku.

Arlykd 35. - KOMUNIKATY I ZAWIADOMIENIA.

Ka~dy z obu Zarzd6w przesyla drugiemu Zarzdowi wszelkie potrzcbne informacje
szczeg6lowe w zwilzku z wykonywaniem slu2by.

Arlykul 36. - WEJ9CIE W ZYCIE I OKRES WA2NOgCI REGULAMINU.

Regulamin niniejszy bqdzie stosowany od dnia wejgcia w iycie Umowy o paczkach pocztowych
i bqdzie obowiqzywal przez ten sam przecig czasu co i Umowa. Zainteresowane Zarzqdy mogq
jednak zmienia6 poszczeg6lne przepisy Regulaminu za obop6lnq zgod,.

Sporzldzono w dw6ch egzcmplarzach.

WARSZAWA, dnia 5 paadziernika, 1938.
LONDYN, dnia 15 wrzegnia, 1938. E. KALInSKI.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4529. - ACCORD ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ETD'IRLANDE DU NORD
ET L'ADMINISTRATION DES POSTES DE LA RRPUBLIQUE DE
POLOGNE RELATIF A L'IfCHANGE DES COLIS POSTAUX. SIGNfl
A LONDRES, LE 15 SEPTEMBRE 1938, ET A VARSOVIE, LE
5 OCTOBRE 1938.

Lus ADMINISTRATIONS DES POSTES DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE

DU NORD et DE LA RPUBLIQUE DE POLOGNE, d6sireuses d'instituer un 6change r6gulier et direct
dc colis postaux entre les deux pays, sont convenues des dispositions suivantes.

Dans le present accord et dans le r~glement d'ex6cution qui y est joint, l'expression (( Royaume-
Uni signifie la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, les iles anglo-normandes et File de Man.

Article premier. - LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS.

i. Aucun colis exp6di6 dans le Royaume-Uni a destination de la Polone ne devra peser
plus de 22 livres ni mesurer plus de 3 pieds 6 pouces de longueur ou plus de 6 pieds, longueur
et pourtour r6unis; aucun colis expddi6 en Pologne h destination du Royaume-Uni ne devra peser
plus de IO kilogrammes ni mesurer plus de I In. 05 de longueur ou plus de i m. 8o, longueur et
pourtour r6unis.

2. La mani~re de voir du bureau exp6diteur, en ce qui concerne le calcul exact du poids et
des dimensions d'un colis, sera consid&r c comme pr6valant, sauf erreur 6vidente.

Article 2. - TRANSIT DES COLIS.

Les deux administrations garantissent le droit de transit sur leur territoire aux colis A
destination ou en provenance de tout pays avec lequel elles 6changent des colis postaux. Les colis
en transit seront soumis aux dispositions du pr6sent accord et de son r6glement d'ex~cution, dans
la mesure oh clles seront applicables.

Article 3. - AFFRANCHISSEMENT.

i. L'affranchissement des colis postaux est obligatoire, sauf dans le cas de colis r~exp5di6s
ou renvoy~s.

2. La taxe se compose des droits revenant A chaque administration qui participe au transport
par terre ou par mer.

Article 4. - TAXE TERRITORIALE.

Pour les colis exp~dids de l'un des deux pays A destination de F'autrE, les taxes territoriales,
dans le Royaume-Uni, seront les suivantes : i ft. 75 et 3 fr. 15 pour les colis jusqu'A 5 kilogrammes
(II lb.) et IO kilogrammes (22 lb.), respectivement ; les taxes territoriales, en Pologne, seront les
suivantes : o fr. 6o, i fr. 20 et 2 fr. pour les colis jusqu'h i kilogramme (2 lb.), 5 kilogrammes
(ii lb.) et IO kilogrammes (22 lb.), respectivement.

L'administration postale de la Pologne so r6serve le droit de modifier ses taxes conform6ment
h. toute modification qui pourrait 6tre apporte en mati~re de taxes par des conventions
internationales ultrieures h e'Accord du Caire de 1934.

L'administration postale du Royaume-Uni se r~serve le droit de modifier ses taxes territoriales
conform~ment A toute modification de ces memes taxes qui pourrait 6tre dcidle A propos de ses
6changes de colis postaux avec d'autres pays en g6n6ral.
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Article 5. - TANE MARITIME.

Chacune des deux administrations postales pourra fixer ]a taxe affrente aux services
maritimes assurds par elle.

Article 6. - DROIT DE DIfDOUANEMENT.

L'administration postale dc la Pologne peut percevoir, soit pour ]a remise h la douane et le
dddouanement, soit pour la remise ,t la douane seulement, un droit s'dlevant &t 50 centimes au
maximum par colis ainsi quo toutes autres taxes qui pourraient 6tre fix6es par des conventions
internationales ult6rieures . 1'Accord du Caire de 1934. L'administration postale du Royaume-
Uni pourra percevoir les droits qu'clle fixera de temps A autre pour des services analogues, h l'oc-
casion do ses dchanges de colis postaux avec d autres pays on g6ndral,

Article 7. - DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS NON POSTAUX.

Les droits de douane et autres droits non postaux seront A la charge des destinataires
des colis.

Article 8. - DROIT DE MAGASINAGE.

Chacune des deux administrations postales pourra percevoir le droit de magasinage fix6 par
ses r~glements int6rieurs pour les colis adress6s (( Poste restante ) on non retirs dans le ddlai prescrit.

Ce droit no peut, on aucun cas, exc6der 5 francs.

Article 9. - COLIS EXP'RS.

i. Les colis no pesant pas plus do 22 lb. ou io kilogrammes sont, i la demande des expddi-
teurs, remis h domicile par porteur sp6cial, immddiatement apr~s l'arriv6e. Si Io bureau do destina-
tion nest pas en mesure do remettre les colis au domicile des destinataires, tin avis d'arriv6e doit

tre onvoy6 imm6diatement par porteur spdcial.
Ces colis, dits vcexpr~s, , sont soumis, on sus du port ordiuairc, t tine taxe spcciale do 8o centimes

qui doit 8tre acquittde compl~tement ot 5. 1avance par 1expdditcur.
2. Lorsque le domicile du destinataire so trouve on dehors du rayon do distribution locale du

bureau do destination, l'administration destinataire peut percevoir uno taxe compltmentaire,
jusqu'A concurrence do celle qui est fixc par les r~glements int6rieurs pour la remise par exprs,
moins 1'6quivalent de ]a taxe prescrite pay6e par l'expdditeur.

Lorsqu'un colis expr6s est rdexp6di6 ou tombe en rebut, la taxe compldmentaire reste exigible
suivant les dispositions do l'article 36, paragraphe 2.

3. La remise par expr~s du colis ot d'un avis d'arrivde au destinataire n'est essayde qu'une
fois. Apr~s un essat infructueux, le colis cesse d'6tre considdr6 comme expr~s et sa remise s'effectue
dans les conditions prdvues pour les colis ordinaires.

Article 1o. - INTERDICTIONS.

i. Les colis postaux no doivent pas contenir do lettres, notes ou documents ayant le carac-
tre do corresponcknce actuelle et personnelle, ni do paquets do quelque nature quo cc soit portant
une autre adresso quo celle du destinataire du colis ou do personnes demeurant avec lui.

I1 est permis, cependant, d'insdrer dans l'envoi une facture ouverte rdduitc ,& ses 6nonciations
constitutives.

2. Il est 6galement interdit d'exp6dier dans les colis postaux:
a) Des objets qui, par lour nature ou lour emballage, peuvent prdsenter du danger

pour les agents do Iadministration des postes, ou salir on d6tdriorer les autres envois ;
b) Des mati&es explosives, inflammables ou dangercuses (y compris les capsules

m6talliques chargdes, les cartouclics charg6es ot les allumettes) ;
c) Des animaux vivants (1 l'exception des abeilles, qui devront er enferm6es dans

des boites construites do manicre &. pr~venir tout danger pour les agents des postes, ainsi
qu'i. permettre d'en vrifier le contenti );
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d) Des objets dont 1'admission est interdite par les lois ou par les r~glements de
douano on autres ;

e) Des objets obsc~nes ou immoraux.
II est, en outre, interdit d'exp6dier des pi&es de monnaie, du platine, de For ou do l'argent,

manufacturds ou non, des picrreries, des bijoux ou d'autres objets pr6cieux dans des colis sans
valeur d~clar6c & destination de pays qui admettent la d~claration de valour.

3. Tout colis qui aura t5 admis & tort hi 1'exp6dition sera renvoy6 au pays d'origine, h moins
quo l'administration postale du pays de destination no soit autoris6o par ses r~glements int~rieurs
h lui appliquer un autre traitement.

N~anmoins, le fait qu'un colis contient uno lettre ou des communications ayant le caractre
d'une correspondance actuelle ou personnelle no peut, en aucun cas, entrainer le renvoi au pays
d'origine.

4. Les mati&es explosives, inflammables ou dangerouses ainsi quo les objets obscnes ou
immoraux no seront pas renvoy6s au pays d'origino ; 1 administration postale qui les aura dtcouverts
dans le courrior les traitera do la manrc pr6vue par son propre r glement int6rieur.

5. Si un colis admis . tort h l'exp~dition n'est ni renvoy6 5 l'origine ni remis an destinataire,
l'administration du pays d'origine doit tre inform&, d'une mani&c pr6cise, du traitement appliqu6
?i cc colis, pour qu'ollc puisse prendre dventuellement les mesures qui s'imposent.

Article ii. - Avs DE r11CEPTION.

L'expdditcur d'un colis avec valcur d6clar~o pourra obtenir un avis do r6ception dans les
conditions prescrites pour les colis postaux par la Convention do l'Union postale. II no sera pas
d6livr6 d'avis do r&eption pour les colis sans valeur d6clare.

Article I2. - RLEXPIfDITION.

i. La r6exp6dition d'un olis peut Atre effectudo par suite d'un changement d'adresse du
destinataire dans le pays do destination. L'administration postalo du pays do destination pout
percevoir la taxe do rdexp~dition fix~e par ses r~glements int6rieurs. Do m6me, un colis pourra
Otre rdexp~di6 do Fun des deux pays Parties an pr6sent accord vers un autre pays, pourvu
que le colis r6ponde aux conditions requises pour le nouveau transport ot qu'en r~gle gn6-rale,
la taxe suppl6mentaire soit pay6e an moment do la r~cxp6 dition ou quo la preuve soit fournie
quo cette taxo sera versde par le destinataire.

2. Les taxes suppltmentaires per~ues en cas do r6exp~ition et non pay~es par le destinataire
ou son repr6sentant no seront pas annul~es en cas do nouvelle r6expdition ou do renvoi ht l'origine,
mais elles seront per~ues sur le destinataire on sur l'expdditeur, selon le cas, sans pr6judice du
remboursement do tous les frais spciaux dont l'administration du pays do destination n'accordo
pas l'annulation.

Article 13. - COLTS ENVOYI S DANS UNE FAUSSE DIRECTION.

Les colis parvenus en fausse direction ou admis & tort h. l'expddition seront rfcxpfdi~s ou
renvoys suivant les prescriptions do Particle 26, alinfas I et 2, du r~glement d'excution.

Article 14. - REBUTS.

i. L'exp~diteur aura la facultd do demander au moment du dfp6t quo si le colis no
pouvait ktre remis ih l'adresse indiqu&o, il soit : ou bien a) trait6 comme colis tomb6 on rebut, ou b)
prtsentO ht une secondo adresse dans le pays do destination. Aucuno autre possibilit6 nc sera admise.
Si 1 exp6diteur fait usage do cette facult6, sa demande devra figurer sur lc bulletin d'expfdition, lIa
formule devant 6tre la suivante ou uno formule analogue :

((En cas do non-livraison h P'adresse indiqu6e, h mettre an rebut. ,
u En cas do non-livraison ht I adresse indiqudc, h reinettre & l'adresse ci-dessous...

La m&nc demando doit 6galcment figurer sur l'enveloppe du colis.
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2. Sauf demande contraire dc la part dc l'expdditeur, tout colis qui n'aura pu tre ddlivr6
ht I'adresse indiqu6. sera renvoy5 . l'exp6diteur sans pr6avis et h sos frais, apres avoir t6 conserv6
pendant lcs ddlais prescrits par lo rbglement dc 1'administration postale du pays do destination.

N6anmoins, tout colis qui aura 6t formellement refus6 par le destinataire sera ienvoy5 im-
m6diatement.

3. Los droits & percevoir sur los colis non ddlivr6s au dostinataire et renvoy6s A l'origine seront
recouvrds conform6ment aux dispositions do 'article 35.

Article 15. - ANNULATION DES DROITS DE DOUANE.

Les deux Parties au prdsent accord s'engagent &t intervenir aupr6s do leurs administrations
des douanes respectives pour quo los droits do douane soient annuls sur los colis renvoy6s au pays
d'origine, abandonn6s par los exp6diteurs, d6truits ou rdexp6di6s sur un tiers pays.

Article 16. - VENTE. DESTRUCTION.

Los articles sujets A prompte dtdrioration ou corruption peuvent souls Itre vendus immddia-
tement, meme en route, h F'aller ou au retour, sans avis pr6alablo et sans formalitds judiciaires.
Si, pour tine raison quelconque, il est impossible do procdder &t la vente, les objets ddtdriords on
corrompus soront d6truits.

Article 17. - COLIS ABANDONNtS.

Les colis qui n'ont pu 6tre d6livr6s aux destinataires et dont los exp6diteurs ont fait
abandon no seront pas renvoy6s par l'administration postale du pays do destination, qui les
traitera d'apr~s sos rqglements.

Article 18. - RIl.CLAMATIONS.

i. Toute reclamation concernant tn colis ou tin mandat de remboursement pourra donner
lieu .1 la perception d'un droit do 6o centimes au maximum.

Aucun droit n'est perqu, si l'exp6diteur a ddjht acquitt6 le droit spdcial aff6rent & l'avis d
rdception.

2. Los r6clamations no scront admises que si elles sont faites par l'expdditeur dans le ddlai
d'une ann6e, t compter du lendemain du d6p6t du colis.

3. Lorsqu'une r6clamation aura t niotiv6o par une faute de service, le montant du droit
de r6clamation sera restitu6.

Article 19. - COLIS CONTRE REMBOURSEMENT. TAXES ET CONDITIONS. LIQUIDATION.

I. Des colis grev6s do remboursement peuvent tre 6changds entre le Royaumo-Uni et la
Pologne.

Le montant du remboursement est exprimd dans ]a monnaie du pays d'origine du colis.
Le maximum du remboursement est fix6, dans le cas d'un colis expdiM t destination du

Royantme-Uni, t l'Nquivalent de £ 40 en monnaio polonaise ot, dans le cas d'un colis expddi6 A
destination do ]a Pologne, t £ 40. Dans le calcul du montant du remboursement, los fractions do
penny ou do grosz sont n6gligdes.

Les deux administrations postales s'engagent it admettre le transit par leurs services des colis
contre rembourseient. Toutefois, los comptes relatifs aux remboursements encaiss6s doivent
6tre 6tablis et rdglds directement par les administrations des pays d'origine et do destination des
colis contre remboursement.

2. Los colis contre remboursement sont soumis aux fonnalit6s et aux taxes des colis ordinaires
ou, le cas 6ch6ant, des colis avec valeur d6clar6e. L'expdditeur paie, on outre, un droit sp6cial,
fix6 par l'administration d'origine et qui no doit pas d6passer :

a) 2 pence par livre sterling ou fraction do livre sterling du montant du rembourse-
ment, pour les colis d6posds dans le Royaume-Uni ;

b) 2o grosz par 2o zlotys ou fraction de 20 zlotys pour los colis ddposds en
Pologne.

No. 4529



358 Socie'te des Nations - Recuei des Traite's. 1939

3. Le montant du remboursement encaiss6 est transmis au moyen d'un mandat dc rembourse-
mcnt, qui est 6mis gratuitement.

4. Outre la taxe sp6ciale prevue au paragraphe 2, 1administration du pays d'origine a le droit
de percevoir sur 1'exp6diteur du colis contre remboursement un droit suppl1mentaire ; ct 1admi-
nistration du pays dc destination d'un colis contre remboursement a le droit do percevoir sur le
destinataire un droit do livraison.

5. Le droit suppl6mentaire no d~passera pas:
a) Dans le cas d'un colis d6pos6 dans le Royaume-Uni ... ...... 2 pence
b) Darts le cas d'un colis d6pos6 en Pologne .. .......... ... 35 grosz

6. Le droit do livraison no d6passera pas:
a) Dans le cas d'un colis livr6 dans le Royauine-Uni ... ....... 4 pence
b) Dans le cas d'un colis livr6 en Pologne ...... ............ 6o grosz

Article 20. - ANNULATION OU MODIFICATION DU MONTANT DU REMBOURSEMENT.

L'exp6diteur d'un colis contre remboursement no pourra pas faire annuler ou modifier le
montant du remboursement aprs le d6p6t du colis.

Article 21. - COLIS CONTRE REMBOURSEMENT. RESPONSABIIITtI EN CAS DE PERTE,
DE SPOLIATION OU D'AVARIE.

Les deux administrations postales rdpondront, dans les conditions d6termin6es par les articles
27 h 33 ci-apr s, do la perte des colis contre remboursement, ainsi que do la spoliation ou do l'avario
do leur contenu.

Article 22. - INDEMNITIt EN CAS DE NON-ENCAISSEMENT OU D'ENCAISSEMENT
INSUFFISANT OU FRAUDULEUX DU REMBOURSEMENT.

Si le colis a 6t6 livr6 au destinataire sans encaissement du montant du remboursement,
l'exp6diteur a droit hi une indemnit6, ht la condition qu'une r6clamation ait 6t6 formulae dans
le d6lai pr6vu h l'article 18 et quo le non-encaissement ne soit pas dfi ht une faute ou ht une
n6gligence do sa part. I1 en est do m6me si la somme reque du destinataire est inf6rieure au
montant du remboursement ou si l'encaissement du montant a t6 effectu6 frauduleusement.

L'indemnit6 no pourra d6passer, en aucun cas, le montant du remboursement.
Par le fait du paiement de l'indemnit6, l'administration responsable est subrog6e, jusqu'h

concurrence du montant do cette indemnit6, dans les droits do 1'exp6diteur, pour tout recours
6ventuel contre le destinataire ou contre des tiers.

Article 23. - DLTERMINATION DE LA RESPONSABILITIE EN CE QUI CONCERNE
LES REMBOURSEMENTS.

Le paiement, par l'administration exp6ditrice, des sommes encaiss6es r6guli&ement so
fait pour le compte do I administration destinataire. Do m8me, le paiement do l'indemnit6 est
effectu6 pour le compte do l'administration destinataire, si cette dernire est responsable.

Une fois le colis d6livr6, l'administration destinataire est responsable du niontant du rembour-
sement, h. moins qu'elle no puisse prouver quo la faute est due h. la non-observation des dispositions
r6glementaires par ladministration exp6ditrice ou 6tablir que, lors do la transmission h son service,
le colis et le bulletin d'exp6dition y aff6rent no portaient pas les d6signations prescrites par le
r~glement d'ex6cution pour les colis contre remboursoment.

L'administration destinataire est tenue do rembourser, aux conditions pr6vues par 'article 33,
le montant dont 1'administration d'origine a fait l'avance.

Article 24. - MANDATS DE REMBOURSEMENT.

Le montant d'un mandat do remboursocnent qui, pour un motif quelconque, ne pout pas
6tre pay6 au b6n6ficiaire, n'est pas rembours6 at l'administration dont rel6ve le bureau d'6mission.
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Il est tenu h la disposition du b~n6ficiaire par l'administration exp6ditrice du colis grev6 de
remboursement ct revient d6finitivement & cette administration, apr~s l'expiration du ddlai
I6gal dc validitd.

A tous autres 6gards et sous les r6serves prdvues au r~glement d'excution, les mandats
do remboursement sont soumis aux dispositions fixies par l'Accord concernant les mandats de
poste conclu entre les deux administrations.

Article 25. - COLIS AVEC VALEUR DICLARfE. TAXES ET CONDITIONS.

i. Les colis pourront 6tre envoy6s avee valeur d6clardc jusqut concurrence d'une somme
do i.ooo francs.

2. Un droit d'assurance, qui sera fix6 par l'administration du pays d'origine, sera perqu par
300 francs dc ]a valeur ddclarle ou fraction de cette somme.

3. L'administration postale du pays d'origine pourra 6galement percovoir sur l'expditeur
d'un colis avee valcur d6clarde un droit d'expdition qui no pourra ddpasser 50 centimes.

4. L'exp6diteur d'un colis avec valcur ddclare recevra sans frais, au moment du ddp6t, un
rdc6piss6 do son envoi.

Article 26. - DIICLARATION FRAUDULEUSE DE VALEUR.

La d6claration do valcur no pout pas d6passer la valeur r6olle du contenu et de l'emballage
du colis, mais il est permis do no d6clarer qu'une partie do cette valeur.

Toute d6claration frauduleuse do valeur sup6rioure A la valeur rdelle do l'envoi est passible
des poursuites judiciaires quo peut comporter la 16gislation du pays d'origino.

Toutefois, un colis dont le contenu n'a pas do valour pdcuniaire pourra 8tre assur6 pour une
somme nominale, afin de b6n6ficier des garantios du syst~me do la ddclaration de valeur.

Article 27. - RESPONSABILITII EN CAS DE PERTE, D'AVARIE OU DE SPOLIATION.

i. Sauf les cas pr6vus A l'article suivant, les deux administrations rdpondent de la perte des
colis, ainsi que do la perte, do la spoliation ou do l'avarie do tout ou partie do leur contenu.

L'expdditeur a droit, do co chef, h une indemnit6 correspondant au montant rdel de la perte,
do la spoliation ou do l'avarie. Pour les colis ordinaires, cette indemnit6 no peut ddpasser io francs
par colis pesant jusqu' i kilogramme (2 lb.), 25 francs par colis pesant plus de i kilogramme
mais pas plus de 5 kilogrammes (II lb.), et 40 francs par colis pesant plus do 5 kilogrammes. Pour
les colis avec valour dtclar6e, l'indemnit6 no pout ddpasser le montant de la ddclaration de valeur.

Dans le cas oii la perte, la spoliation ou l'avarie se produisent dans un service du pays de
destination, l'administration postale do cc pays pourra verser une indemnit6 au destinataire, A
ses propres frais et sans consulter l'administration postale du pays d'origine, pourvu que le destina-
taire puisse prouver quo I'exp6diteur a rononc6 A ses droits on sa faveur.

2. Dans le calcul du montant do l'indemnit6, il no sera pas tenu compte des dommages indirects
ou des bdn6fices non r6alis6s.

3. L'indemnit6 sera calculde d'apr~s le prix courant des marchandises do m~me nature, au
lieu et A l'poque oh la marchandise a t6 accept6e au transport.

4. Dans le cas ofi une indemnit6 est due pour la perte, la destruction ou l'avarie complete
d'un colis ou pour la spoliation do tout le contenu, l'expdditeur a droit, en outre, au remboursement
do ]a taxe d'affranchissement.

5. Dans tous les cas, les droits d'assurance et, s'il y a lieu, le droit d'exp6dition, restent acquis
aux administrations postales intdresses.

Article 28. - ExcErPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITA.

Les deux administrations sont d6gagdes do toute responsabilit6

a) En cas do force majeure ;
b) Lorsque, leur responsabilit6 n'ayant pas 6t6 6tablio d'autre manire, elles ne

peuvent rend re compte des colis par suite do la destruction des documents do service,
r6sultant d'un cas do force majeure

No. 4529



360 Socidtd des Nations - Recuei des Traite's. 1939

c) Lorsque le dommage a 6t6 caus6 par la faute on la ndgligence do l'expdditeur,
ou lorsqu'il provient dc la nature do 1 objet ;

d) Pour les colis dont le contenu tombe sous le coup d'une des interdictions
pr6vues ih l'article IO;

e) Pour les colis qui ont fait Pobjet d'une d6claration fraudulcuse do valeur sup6rieure
t la valeur r6olle du contenu et do l'emballage ;

/) Pour les colis au sujet desquels l'exp6diteur n'a pas d6pos6 do r6clamation dans
le dolai pr6vu h 1'article 18 ;

g) Pour les colis contenant des pierreries, do la bijouterie ou des objets on or, argent
ou platine d'une valour d6passant 2.500 francs et qui n'auraient pas Wtd emballds dars
une boite de la dimension prescrite & 1'article 6, paragraphe 3, du r~glement d'ex~cution.

Article 29. - CESSATION DE LA RESPONSABILITIL.

Les deux administrations postales cessent d'6tre responsables des colis dont elles ont effectu
la remise dans les conditions prescrites par leurs r~glenients int6rieurs et dont les propri6taires ou
leurs repr6sentants ont accept6 la livraison sans rdserve.

Article 30. - PAIEMENT DE L'INDEMNITIf'.

Lc paiement do Findemnit6 incombe . l'administration du pays d'origine, sauf dans les cas
mentionn6s h Particle 27, paragraphe i, oih le paiement est effectu6 par l'administration du
pays do destination. Apr~s avoir obtenu le consentement do l'oxp6diteur, l'administration du
pays d'origine petit, cependant, autoriser l'administration du pays do destination ,i dosint6-
resser le destinataire. L'administration payante conserve tin droit do recours contre l'adminis-
tration responsable.

Article 31. - DLLAI DE PAIEMENT DE L'INDEMNITI.

I. Le paiement do l'indemnit6 doit avoir lion aussitbt quo possible et, au plus tard, dans le
d6lai d'un an a compter dii lendemain dii jour do la r6clamation.

2. L'administration postale du pays d'origine est autoris6e a. d6sintdresser l'expdditeur
pour le compte de l'autre administration, si cette derni&e, rdguli&ement saisie, a laiss6 s'6couler
six mois sans donner do solution h l'affaire.

3. L'administration A laquelle incombe le paiement peut diffrer exceptionnellement le r~glenient
do l'indemnit6 au delh de cc d6lai d'une ann6o lorsquo ]a question do savoir si la perte, la spoliation
ou l'avarie do l'envoi est due A un cas do force majeure, n'a pas encore Wt6 tranche.

Article 32. - Dt.TERMINATION DE LA RESPONSABILITL-.

i. Jusqu'h preuve du contraire, la responsabilit6 incombe t l'administration qui, ayant
reu le colis do l'autre administration sans faire d'observations et 6tant mise en possession do
tous les moyens rdglementaires d'investigation, no peut 6tablir la d6livrance au destinataire ou h
son agent, ou la transmission rdgulire a l'administration suivante, solon le cas.

2. Si la perte, la spoliation ou l'avarie d'un colis exp6di6 do Fun des deux pays h destination
do l'autre pays s'est produite en cours do transport sans qu'il soit possible d'tablir dans le service
do quel pays le fait s'est accompli, les deux administrations supportent le dommage par moitie.

3. Le meme principe sera appliqu6, dans la mesure du possible, lorsque d'autres administrations
sont intervenues clans le transport du colis. Cependant, dans le cas do colis envoyds on transit
do lun des deux pays par le territoire do l'autre pays, aucune des deux administrations no sLra
responsable lorsque la perte, la spoliation ou lavario so sera produite clans un service qui n'accepto
pas do responsabilit6.

4. Les droits do douane et autres dont l'annulation n'aura pu 6tre obtenue tombent A la charge
de l'administration responsable do la porte, do ]a spoliation ou do l'avarie.

5. Par le fait du paiement de l'indemnit6, l'administration responsable est subrogde, jusqu'a
concurrence du montant do cette indemnit6, dans les droits do la personne qui 'a reque, pour tout
recours 6ventuel, soit contre le destinataire, soit contre lexp6diteur ou contre tin tiers.
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6. En cas do d6couverte ult6ricure do tout ot partie d'un colis considdr6 comme perdu, la
personne it qui l'indemnit6 a 6t6 payde doit tre avis6e qu'clle peut prendre livraison du colis contre
restitution cu miontant do l'indemnit versde.

Article 33. - REMBOURSEMENT Dr L'INDEMNIT1I A L'ADMINISTRATION

POSTALE DU PAYS D'ORIGINE.

L'administration responsable ou pour le compte do laquetle le paiemcent est effectua,
conform6ent Iarticle 30, est tenue de rembourser le montant d 1indemnit6 dans tn d6lai dc
trois mois apr~s notification du paiement. Ce montant sera recouvr6 sur l'administration responsable,
par Ia voic des dconiptes pr(vus i larticle 32 clu r~glemcnt d'ex6cution.

L'administration postale dont la rcsponsabilit6 est dument 6tablie ct qui a tout d'abord ddclin6
le paiement do l'indemnit6 doit prendre h. sa charge tois les frais accessoires rdsultant du retard
non justifi6 apport6 au paiement.

Article 34. - I3ONIFICATIONS DE TRANSPORT.

Pour chaque colis expdi6 par Fun des deux pays h destination dc 1'autre, Ic bureau
expdditctir bonifie au bureau destinataire les droits qui lui reviennent en vertu des dispositions
des articles 4 et 5.

Pour chaque colis expddi6 par I'un des deux pays en transit par lu territoire de I'autre, le
bureau expdditeur bonific h 1'autre bureau les droits qui hui reviennent pour le transport et
rassurance du colis.

Article 35. - REPRISES EN CAS DE R.EXPI1DITION OU DE RENVOI.

En cas de rdexp6dition ou de renvoi d'un colis d'un pays h 1'autre, l'administration
r6expeditrice reprendra sur 1'autre les droits qui lui sont dus & elle-mtme ainsi qu h toute autre
administration qui aura particip6 A la rdexpddition ou aul renvoi. La reprise sera notifi6c str la
feuille do route aff6rente an courrier avec leqticl le colis est renvoy6.

Article 36. - TAXES i)'EXPRI*S, SPkCIALE ET COMPULMENTAIRE.

i. La taxe sp6ciale d'expr~s prdvue h VI'article 9, paragraphc i, sera comprise dans les
bonifications revenant it l'adninistration du pays do destination.

Lorsqu'un colis expr~s est rdexp6di6 sur tin autre pays sans que la remise en ait 6t6 tent6e,
cette taxe est bonifi6c a 1'administration postale du nouveau pays do destination. Si celle-ci ne
se charge pas de la remise par expres, la taxe reste acquise I 1adininistration du pays do la preniere
destination ; il en est do mnme quand un colis expr~s est tomb6 en rebut.

2. En cas de rdexp6dition ou d renvoi ht l'origine d'iin colis expr&s, la taxe compl6mentaire
pr6vue h 'article 9, paragraplie 2, est reprise, do Ia miani6rc indiqti6e a 1'article 35, stir 'admii-
nistration du pays do la nouvelle destination ott stir l'administration du pays d'origine, suivant
le cas, par 1'administration qui a tent6 la rcinise, sauf lorsque cette taxe liii a t6 versde lors de la
pr6sentation an domicile du destinataire.

Article 37. - TAXE iPOUR LA Ri EXP.I)ITION DANS LE PAYS DR DESTINATION.

En cas do rdexp6dition ultdrieure ou do rcnvoi ani pays d'origine, la taxe do rCexpdition
prdvue ht F'article 12, paragraphe 2, est acquise au pays qui aura effectu Ia rdcxpdition dans
les limites de son territoire.

Article 38. - DROITS DIVERS.

i. Sont acquis on entier h l'administration qui les aura perqus
a) Le droit d'avis do rdception vis6 h Particle ii ;
b) Le droit appliqu6 aux rclamations, vis6 it l'article 18, paragraplh I
c) Le droit suppl mentaire pour los colis contre rembourseient, vis6 h l'article 19,

paragraphe 4 ;
d) Le droit d'exp6dition pour les colis avec valeur ddclar6e, vis6 i l'article 25,

paragraphe 3.
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2. Le droit de d6douanement pr6vu & l'article 6 est acquis & l'administration postale du pays
de destination.

Article 39. - DROIT DE REMBOURSEMENT.

Le droit mcntionn6 hi 1'article 19, paragraphe 2, est partag6 entre l'administration du pays
d'origine et I'administration du pays de destination, conform6ment . 'article 34, paragraphe 2,
du r~glcment d'ex~cution. Article 40. - DROIT D'ASSURANCE.

Pour les colis avec valcur d6clar6e, l'administration postale du pays d'origine est redevable
h. l'administration postale du pays de destination d'un droit de 5 centimes par 300 francs
ou fraction de 300 francs de la valeur dclarde, pour le transport par terre. S I 'adminis-
tration du pays de destination fournit le transport par mer, l'administration du pays d'origine
lid sera redevable d'un droit additionnel de io centimes par 300 francs ou fraction de 300
francs de la valeur d6clar~e.

Article 41. - DISPOSITIONS DIVERSES.

I. Les francs et centimes mentionns dans le pr6sent accord sont des francs et centimes-or
tels qu'ils sont d6finis dans la Convention de 'Union postale.

2. Les colis ne pourront 6tre soumis 5. d'autres taxes postales que celles qui sont pr6vues dans
le present accord, sauf avec le conscntement mutuel des deux administrations postales.

3. Dans des circonstances extraordinaires, l'unc ou l'autre des deux administrations pourra
suspendre temporairement le service des colis postaux, soit enti&ement, soit partiellement, k
condition d'en aviser imm6diatement l'autre administration, par t6l6graphe en cas de n~cessit6.

4. Pour assurer 1'ex6cution du pr6sent accord, les deux administrations ont 6tabli le r~glement
d'ex6cution ci-apr~s. Les autres questions de d6tail, si elles ne sont pas incompatibles avec les
dispositions gdnrales du pr6sent accord et si elles ne sont pas pr6vues dans le r~glement d'ex6cution,
pourront tre r~gl6es, de temps hL autre, d'un commun accord.

5. Les r~glements int6rieurs du Royaume-Uni et de ]a Pologne resteront applicables pour
toutes les questions non pr6vues par les stipulations du pr6sent accord et de son r~glement
d'execution.

Article 42. - ENTRAE EN VIGUEUR ET DURLE DE L'ACCORD.

Le pr6sent accord entrera en vigueur le oer janvier 1939 et restera applicable jusqu';k
l'expiration d'une p6riode de six mois 5, partir de ]a date ohi 11 aura pu etre d6nonc6 par l'une
ou I'autre des deux administrations.

En foi de quoi, les soussign6s, A cc diiment autoris~s, out sign6 le pr6sent accord et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait en double expedition, en langues anglaise et polonaise, les deux textes faisant 6galement
foi, . Londres, le 15 septembre 1938, et A Varsovie, le 5 octobre 1938.

G. C. TRYON. E. KALIIISKI.

Rt GLEMENT D'EXItCUTION

DE L'AcCORD RELATIF A L'1ctIANGE DES COLIS I'OSTAUX CONCLU ENTRE LES ADMINISTRATIONS
DES POSTES DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET DE LA

RPUBLIQUE DE POLOGNE, LES 15 SEPTEMBRE ET 5 OCTOBRE 1938.

Article premier. - ACIIEMINEMENT.

i. Chaque administration doit acheminer par les voics et moyens qu'elle emploic pour ses
propres colis, les colis postaux qui lii sont renis par l'autre administration pour 6tre exp6di6s
en transit par son territoire.
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2. Les colis envoy6s en fausse direction sont r6exp6di6s sur leur vritable destination par la
voic la plus directe dont peut disposer le bureau r~exp6diteur.

Article 2. - MODE DE TRANSMISSION. FoURNITURE DES SACS.

i. L'6change des colis entre les deux pays est effectu6 par les bureaux d6sign6s d'accord
entre los deux administrations postales.

2. Les colis sont 6chang6s entre les deux pays dans des sacs dfiment ferm6s et scell6s.
A moins d'arrangement contraire, la transmission des colis envoy6s par Fun des deux pays

contractants en transit par l'interm6diaire de l'autre s'op~re a d6couvert.
3. Une 6tiquette indiquant le bureau d'6change d'origine et le bureau d'6change de destination

sera fixde au col de chaque sac avec l'indication, au dos de 1'6tiquette, du nombre do colis contenus
dans le sac.

4. Le sac contenant la feuille de route et les autres documents devra porter line 6tiquette
distinctive.

5. Les colis expr~s et les colis contre remboursement compris dans un courrier devront 6tre
r~unis et plac6s, autant que possible, dans le sac qui contient la fouillc do route et les autres
documents. S'ils ne peuvcnt tous tre ins6r6s dans le sac qui contient la feuille de route, le sac on
les sacs dans lesquels ils sont expddi6s soront signalds par une 6tiquette distinctive.

6. Do meme, les cois avcc valeur dcclarde, s'ils sont suffisamment nombreux, sont expdi6s
dans des sacs sdpards. L'6tiquette fix6e au col do tout sac contenant un ou plusicurs colis avec
valeur dclar6c portera le signe distinctif que les deux administrations pourront avoir fix6 do temps

autre, d'accord entre elles.
7. Le poids de chaque sac de colis no devra pas d6passer 36 kilogrammes (80 livres avoirdupois).
8. Chaque administration postale fournira les sacs n6cessaires h la transmission de sos colis.
9. Ces sacs seront retourn6s vides par le bureau de destination, par paquets de dix (neuf

sacs contenus dans lc dixi~me), comme courrier s6par6, adress6 au bureau d'change d~sign6 par
l'administration des postes du pays d'origine. Le nombre des sacs ainsi renvoy~s sera indiqu6 sur
une fcuille do route distincte do celle qui sert h l'enregistrcment des colis eux-m~mes, ot cette feuille
sera numrot~e suivant une srie annuelle distincto.

IO. Chaque administration sera tenue do payer h l'autre la contre-valeur do tous les sacs
qu'elle n'aura pas retournds. La responsabilit6 do la perte do sacs vides sera d6termin6c d'apr~s
les principes prescrits pour la perte des colis, a. larticle 32 do l'accord.

Article 3. - RENSEIGNEMENTS A FOURNIR.

i. Chaque administration postale notifiera & l'autre, au moyen d'un tableau:
a) La nomenclature des pays sur lesquels elle pout acheminer les colis qui lui sont

remis ;
b) Les voics ouvertes A l'acheminement desdits colis, A partir do l'entrde sur son

territoire ou dans son service ;
c) Lc total des frais qui doivent lui etre bonifi6s par l'autre administration pour

chaque destination ;
d) Le nombre do d6clarations en douane dont chaque colis doit 6tre accompagn6;
e) Tout autre renseignoment n6cessaire.

2. Chaque administration doit faire connaitre 5. l'autro quels sont les pays a destination
desquols elle so propose d'envoyer des colis en transit par le territoire do 1'autre, a moins que, dans
certains cas, le nombro do ces colis ne soit insignifiant.

Article 4. - FIXATION DES AQUIVALENTS.

Dans la fixation des droits relatifs aux colis postaux, chaquc administration postale aura la
facult6 d'adopter tels 6quivalents approximatifs, dans sa propre monnaic, qu'cllc jugora
appropris.
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Article 5. - CONDITIONNEMENT DES COLIS.
Tout colis doit :

a) Porter 1'adresse exacte du destinataire, on caract~res latins. Les adresses au
crayon no sont pas admises; toutefois, sont acceptds les colis dont l'adresse est 6critc
an crayon-encre, sur un fond prdalablement mouill6. L'adresse doit 6tre 6crite stir le
colis meme on sur une 6tiquette attach6e solidement A cc dernier, do manicre qu'ello no
puisse so d6tacher. On recommandera 'at 'exp6diteur d'ins6rer dans l'envoi une copie de
la suscription avec mention do sa propre adresse

b) Etre emball6 d'une manire qui rdponde A la durde du transport et qui assure
la prdservation du contenu.

Les objets pouvant blesser les agents ddh postes ou endommager les autres envois doivent tre
emball6s do faqon h 6viter tout danger.

Article 6. - EMBALLAGES SPf-,CIAUX.

i. Les liquides et les substances facilement liqudfiables doivent ro expddi6s dans un
double r6cipient. Entre le premier (bouteille, flacon, pot, boite, etc.) ot le second (boite on m6tal
on en bois r6sistant), doit tre mdnag6 un espace, qu'on remplira do sciure, do son on de quelque
autre mati~re absorbante, en quantit6 suffisante pour absorber tout le contenu liquide en cas
do bris.

2. Les poudres scches colorantes, telles quo le bleu d'aniline, etc., no sont admises quo dans
des boites en mdtal rdsistant placdes It leur tour dans des boites en bois, avec do la sciure entre
les deux r6cipients.

3. L'emballage des colis contenant des pierres prdcieuses, do la bijouterie on des objets d'or,
d'argent oil do platino, d'une valeur supdrieure h 2.500 francs, doit consister en une boite mesurant
au moins 3 pieds 6 pouces (I m. 05), longueur et pourtour r6unis.

Article 7. - BULLETINS D'EXPLDITION ET Df-CLARATIONS EN DOUANE.

i. Chaque colis doit 6tro accompagn6 d'un bulletin d'exp6dition et d'une s6rie do ddclarations
en douane, conformdment aux riglements dii pays do destination.

2. Los doux administrations n'assument atcune responsabilit6 quant A 'exactitude des
d6clarations en douane.

Article 8. - Avis DE RfTCEPTION.

i. Les colis avec valour ddclarde dont F'exp6diteur deniande tin avis do rception doivent
porter 1'annotation trs apparente " Advice of Delivery ), on ((A. R. ),. La meme mention est
reproduite sur les bulletins d'exp6dition.

2. Cos colis sont accompagn6s d'une formule conforme an mod6le annex6 an r~glement d'ex6-
cution do la Convention do l'Union postale. La formule davis do rdception est 6tablie par le bureau
d'origine on par tout autre bureau d6sign6 par l'administration postale du pays d'origine, et elle
est solidement fixe an bulletin ('exp6dition du colis auquel elle so rapporte. Si elle no parvient
pas an bureau do destination, celui-ci 6tablit d'office tin nouvel avis do rception.

3. Le bureau do destination, aprs avoir d6ment remnpli la formule, la renvoie par courrier
ordinaire, A dcouvert et en franchise do port, h ladresse do l'exp6diteur du colis.

4. Lorsque l'expditeur rdclame tin avis do r6ception qui no lui est pas parvenu dans un dtlai
raisonnable, it est proc~d6 conformdment aux r~gles fix6cs ,A larticle 9 ci-apr6s. Dans cc cas, il
n'cst pas perqu do denxilme taxe, et le bureau d'origine inscrit en tate do la formule la mention
" Duplicata do I'avis do r6ception ,).

Article 9. - Avis DE RcEi'rION DEMANDII POSTRZIEUREMENT AU DILP6T.

Lorsque l'expiditeur demande tin avis de rdception pour tin colis avec valour ddclarde
postdrieurement au d6p6t, le bureau d'origine ot tout autre bureau ddsign6 par J'administration
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postale du pays d'origine remplit une formule d'avis de r6ception et 1'attache h une formule de
r6clamation rev~tue do timbres-poste repr6sentant la taxe prescrite par ]a Convention de
l'Union postale.

La formule dc rdclamation, accompagn~e de l'avis do r6ception, est trait6o conformdment
aux dispositions do larticle 29 ci-apr~s, avec ]a seule exception que, dans le cas oii le colis aurait

Wt6 dfment d6livr6, le bureau do destination retire la formule dc r6clamation et renvoic l'avis do
r~ception de la mani~re prescrite au paragraphe 3 do 1'article pr6c6dent.

Article 10. - INDICATION DU REMBOURSEMENT.

i. Los colis grev6s do remboursement et les bulletins d'exp~dition y afforents doivent
porter, du cbt6 do l'adresse, la mention ((C.O.D. )) (( Remboursement ) 6crite ou imprim6e
d'une manre tr~s apparente et suivic dc Iindication du montant du remboursement, sans
rature ni surcharge, m~me approuv~es.

2. L'expdditeur doit ajouter, sur le colis et au recto du bulletin d'exp6dition, son nom et son
adresse, en caractres latins.

Article II. - 1 TIQUETTE POUR COLIS CONTRE REMBOURSEMENT.

Les colis contre remboursement ainsi quo leurs bulletins d'exp6dition doivent Wre rev~tus,
du cbt6 de l'adresse, d'unc 6tiquette do couleur orange conforme au mod~le annex6 au r~glement
d'exdcution do la Convention de l'Union postale.

Article 12. - MANDAT DE REMBOURSEMENT.

i. Tout colis contre remboursement est accompagn6 d'uno formule do mandat do rembour-
sement. Cette formule, qui est solidement attach~e au bulletin d'exp6dition, doit porter 1indication
du montant du remboursement dans la monnaic du pays d'origine du colis et indiquer, on
r~gle g6ndrale, l'exp~diteur du colis comme b6n6ficiaire du mandat. Chaque administration est
libre de faire adresser aux bureaux d'origine des colis ou & d'autres bureaux les mandats
afforents aux colis originaires de son service. Le coupon du mandat doit indiquer le nom et
I'adresse du destinataire du colis, ainsi quo le lieu et la date do d6p6t do cot envoi.

2. Les inscriptions au crayon ne sont pas admises sur les mandats do remboursement.

Article 13. - CONVERSION DU MONTANT DU REMBOURSEMENT.

Le montant des remboursements est converti en monnaic du pays do destination par les soins
de l'administration do cc pays, qui so sort A cet effet du taux do conversion dont elle fait usage
pour ]a conversion des mandats de poste hL destination du pays d'origine des colis.

Article 14. - DIfAI DE PAIEMENT DU REMBOURSEMENT.

Le montant du remboursement doit Atre pay6 par le destinataire dans le d6lai prescrit par
les rlglements du pays do destination.

A l'expiration de cc d6lai, le colis est trait6 comme 6tant tomb6 en rebut, conform6ment aux
dispositions de I'article 14 do 1 accord.

Article 15. - RI'EXPI DITION DE COLIS CONTRE REMBOURSEMENT.

i. Les colis contre remboursement peuvent 6tre r6exp6di6s si lo pays de la nouvelle destination
6change, avec le pays d'origine, des colis contre rem boursement. Dans ce cas, les colis sont
accompagns des formules do mandats do remboursement 6tablies par le bureau d'origine. Le
bureau do la nouvelle destination procede & la liquidation des remboursements comme si les
colis lui avaient t6 exp6di6s directement.

2. En cas do demande do r6expddition sur un pays qui n'6change pas do colis contre rembourse-
ment avec le pays d'origine, les colis sont trait6s comme 6tant tombs en rebut.

No. 4529



366 Socie' t des Nations - Recueil des Traitds. 1939

Article 16. - EMISSION DU MANDAT DE REMBOURSEMENT.

Imm6diatement aprs avoir encaiss6 le montant du remboursement, le bureau de destination,
ou tout autre bureau d6sign6 par l'administration postale du pays de destination, remplit la
partie ((Indications de service ) du mandat de remboursement et, aprs avoir appos6 son timbre
h date, renvoic le mandat sans taxe au bureau de d6p6t du colis ou au bureau qui a 6t6 spdcia-
lement ddsign6 par l'administration postale du pays d'origine sur le titre lui-m~me.

Les mandats de remboursement sont payes aux expiditeurs dans les conditions d6termindes
par l'administration payante.

Article 17. -ANNLATION OU REMPLACEMENT DES FORMULES Di MANDATS DE REMBOURSEMENT.

i. Les formules de mandats de remboursement afftrentes aux colis qui, pour un motif
quelconque, sont renvoyds A l'origine, doivent 8tre annules par les soins du bureau qui renvoie les
colis et jointes aux bulletins d'exp~dition retourn~s.

2. Lorsque les formules de mandats de remboursement sont 6gardes, perdues ou d6truites
avant l'encaissement du remboursement, le bureau destinataire, ou tout autre bureau ddsign6
par l'administration postale du pays de destination, en 6tablit des duplicata.

Article 18. - MANDATS DE REMBOURSEMENT PERDUS, ETC.

I. Les mandats de remboursement 6gar6s, perdus ou d6truits aprs l'encaissement du rembour-
sement sont remplac6s par des duplicata on des autorisations de paiement, aprs constatation par
les deux administrations qua les mandats n'ont pas 6t6 pay6s.

2. Les mandats de remboursement qui n'ont pu 6tre d6livrds aux b6n6ficiaires dans les d6lais
de validit6 fixds par l'Accord relatif aux mandats intervenu entre les deux administrations sont,
h Fxpiration du ddlai da validit6, quittanc6s par I administration qui aurait d les payer et port~s
an d2bit de l'administration qui les a 6mis.

3. Les mandats de remboursement qui out 6t dtlivrds aux b6ndfiriaires, mais dont ces derniers
Wont pas demand6 le paiant dans les d6lais da validit6 fixes par 1'Accord relatif aux mandats
intervenu entre les deux administrations, sont remplac6s par des autorisations de paiement. Cs
autorisations de paiement sont 6tablies par l'administration qui a encaiss6 les remboursements,
d6s qu'elle a pu constater qua les mandats originaux n'ont pas t6 payds pendant la pdriode de
validit6 ; lFadministration correspondante les quittance et porte en compte les montants dus dans
le premier compte qu'elle dresse aprs r6ception des autorisations.

4. Lorsqu'un mandat de remboursement n'a pas &6 port6 en compte pendant la p6riode de
validit6, 1 administration qui la dmis doit en aviser l'administration correspondante.

5. Les mandats de remboursement qui ne peuvent 6tre payds pour cause d'irrdgularit6 lors
de lour 6tablissement par le bureau de destination du colis, sont renvoyds le plus t6t possible audit
bureau, sous pli de service recommandd, pour rectification.

Article 19. - INDICATION DE LA VALEUR D11CLARAE.

Tout colis avec valeur d6clarde ainsi que le bulletin d'exp6dition lFaccompagnant porteront
I indication de la valeur ddclarde dans la monnaie du pays d'origine, sans correction ni rature,
mtme approuv6es. Cette indication figurera sur le colis A la fois en lettres et en chiffres. Le montant
da la valeur ddclarde sera converti en francs-or par les soins de ladministration postale du pays
d'origine. Le rdsultat de cette conversion sera indiqu6 distinctement par de nouveaux chiffres
plac s A c6td ou au-dessous de ceux qui repr6sentent le montant de la valeur dclare dans la monnaie
du pays d'origine.

Article 20. - ETIQUETTES POUR COLIS AVEC VALEUR DIfCLARt-E, ETC.

Les colis avec valcur ddclarde ainsi qua leur bulletin d'exp6dition porteront une petite 6tiquette
rouge avec I indication (( Insured ) ou " Valeur d~clare ) en gros caractres.
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Lorsqu'un colis contiendra des piees de monnaic, des lingots ou d'autres objets precieux,
les cachets de cire ou autres cachets, les 6tiquettes do toute nature et les timbres-poste apposds
sur le colis seront espacds do fa on A no pas pouvoir cacher les avaries survenues a l'emballage.
En outre, les 6tiquettes ct, le cas 6chant, les timbres-poste no soront pas replids des deux c6tds
do l'emballage, de mani("re A recouvrir les bords.

Article 21. - FERMETURE DES COLIS AVEC VALEUR DICLAR11E.

Les colis avec valour ddclarde seront scell6s par des cachets A la cire, par des plombs ou par
un autre moyen, avec empreinte ou marque spdcialc unifornmo do l'oxpdditcur, les cachets devant
1tre on nombre suffisant pour qu'il soit impossible do toucher au contenu sans laisser des traces
6videntes de violation.

On recommandera instamment aux expdditeurs do cos colis de faire figurer sur le bulletin
d'exp6dition correspondant, chaque fois qu'il sera possible, une reproduction exacte du cachet
ou do ]a marque spdciale susmentionn6s.

Article 22. - INDICATION DU POIDS DES COLIS AVEC VALEUR Df,1CLARIfE.

Le poids exact, en grammes, do chaque colis avec valour ddclarde sera inscrit par les soins
do I administration postale du pays d'origine :

a) Sur le c6t6 du colis rdserv6 A l'adresse
b) Sur le bulletin d'expddition, A l'endroit rdserv6 A cot effet.

Article 23. - NUM.RO D'ENREGISTREMENT ET LIEU DE D1IPT.

Les colis ainsi quo les bulletins d'expddition qui les accompagnent porteront le nom du bureau
do d6p6t et ine 6tiquette avec le numdro d 'enregistrement. Le mme bureau do ddp6t no pout
employer en m~me temps deux ou plusiours sdries d'6tiquettes, sauf dans le cas oii chaque s6ric
est pourvue d'une marque distinctive.

Article 24. - APPLICATION DU TIMBRE A DATE.

Le bulletin d'expddition est frapp6 par le bureau d'origine, du c6t6 do la suscription, d'un timbre
indiquant le lieu et la date du ddp6t.

Article 25. - COLIS EXPR9S.

Les colis A remettre par exprs ainsi quo les bulletins d'expddition correspondants porteront,
A c6t6 de Iadresse, une dtiquette imprime, de couleur rouge foncd, avec en gros caract~res le mot
a Express )) ou Expr~s ).

Article 26. - RAEXPADITION.

i. L'administration postale qui r6exp6die un colis envoy6 en fausse direction no pout le
frapper do droits do douane ou autres taxes non postales.

Lorsqu'une administration postale renvoie un colis de cc genre au pays qui le lui a livr6 directe-
ment, elle lui restitue les boni fications qu'olle a rogues et signale I'erreur par un bulletin do verification.

Dans les autres cas, et si le montant qui lui a bMonifi6 est insuffisant pour couvrir les frais
do rdexpddition qui lui incombent, l'administration rdexpditrice bonifie A ladministration h
laquelle elle remet le colis les droits do transport quo comporte I'acheminement ; elle so crddite
ensuite do la somme dont elle est A ddcouvert par une reprise sur le bureau d'6change qui lui a
livr6 directement le colis on fausse direction. Le motif do cette reprise est notifi6 A cc bureau au
moyen d'un bulletin do v6rification.
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2. Lorsqu'un colis a t6 admis h tort t l'exp~dition par suite d'une erreur imputable an service
postal et doit, pour cc motif, 6tre renvoy6 au pays d'origine, l'administration qui restitue le colis
allouc t l'administration qui le lui a livr6 les bonifications qu'elle en a reues.

3. Lorsque, par suite du changement do r6sidcnce du destinataire ou d'une erreur imputable
h 1'exp6diteur, tin colis est r6exp6di6 sur un pays avec lequol le Royaume-Uni ou ]a Pologne 6changent
des colis postaux, les droits le grevant sont repris sur l'administration h laquelle le colis est transmis,
h moins que la taxe do transport no soit acquitt6e au moment do la r6exp6dition. Dans cc cas,
le colis est trait6 comme s'il avait 6t6 adress6 directement par le pays r6exp6diteur au pays do la
nouvelle destination.

4. Les colis r~oxpedis non pay~s doivent 6tre transmis dans leur emballage primitif et
accompagn6s du bulletin d'exp~dition original. Si le colis doit, pour nn motif quelconque, 8tre
remball6 ou si le bulletin d'expdition original doit 6tre remplac6 par un duplicata, le nom du bureau
d'origine du colis, le num6ro d'enregistrement primitif ct, si possible, ]a date do d6p6t audit bureau
devront figurer tant sur le colis quo sur le bulletin d'exp6dition.

Article 27. - RENVOI DES COLIS TOMBILS EN REBUT.

i. Si l'exp6diteur d'un colis tomb6 en rebut a formul6 une demauide non pr6vue h larticle 14,
paragraphe I, do l'accord, l'administration postale du pays do destination n'est pas tenue d'y
donner suite, mais elle pout renvoyer le colis au pays d'origine a 1'expiration du dlai do garde
pr6vu par le r~glement du pays do destination.

2. L'administration qui renvoie un colis & l'exp6diteur doit indiquer, sur le colis et sur le
bulletin d'exp6dition y relatif, d'une maniLre claire et concise, la cause do la non-livraison. Cette
indication pout 6tre manuscrite ou 6tre fournic par l'application d'un timbre ou l'apposition d'une
6tiquette. Les bulletins d'expddition originaux affdrents aux colis renvoyds doivent faire retour
au pays d'origine avec ces colis.

3. Les colis Ai renvoyer i l'expditeur sont inscrits sur Ia feuille do route avec la mention
(c Rebut ,) dans ]a colonne , Observations )). Ils sont trait6s et tax6s comme ]es colis r6exp6di~s
par suite du clangement do r6sidence des destinataires.

Article 28. - VENTE. DESTRUCTION.
i. Lorsqu'un colis a 6t0 vendu ou d6truit conformdment aux prescriptions do l'article 16 de

laccord, il est dress6 pr:c~s-verbal do la vente ou do la destruction.
2. Le produit do ]a vente sort, en premier lieu, I. couvrir les frais ,tui grlvent le colis. Le cas

6ch6ant, 1'excddent est transmis & ladministration postale du pays d origine pour Ctre remis 6L
l'exp~diteur, qui supporte les frais d'envoi.

Article 29. - RI'CLAMATIONS RELATIVES A DES COLIS OU A DES MANDATS Dr REMBOURSEMENT.

Il est fait usage, pour les r6clamations relatives h des colis ou & des mandats de remboursement
non renvoyds, d'une formule similaire au module annex6 an r~glement d'exdcution do l'Arrangement
do l'Union postale universelle concernant les colis postaux. Ces formules sont transmises aux bureaux
d6sign6s par les deux administrations postales et sont traites do la mani&e qui aura 6t convenue
mutuellement entre les deux administrations.

Article 30. - FEUILLE iE ROUTE.

i. Les colis avec valour d6clarde, les colis contre remboursement, les colis renvoy6s a 1origine
et les colis r6expddids non pay6s, sont inscrits individuellement par le bureau d'6change exp6diteur
sur une feuille do route. Les rensoignements relatifs aux autres colis, sauf los colis en transit, seront
constituds par lFindication du nombre do colis des diff6rentes cat6gories do poids pr6vos, avec
mention sur les feuilles de route du nombre des colis expros. Les colis en transit soront inscrits
individuellement, mais deux ou plusieurs colis on transit, h destination du mOme pays, pour lesquels
doit 6tre faite la meme bonification, pourront 6tre inscrits en bloc. Les bulletins d'exp6dition,
les declarations en douane, les avis do r6ception, les formules do mandats do remboursement, etc.,
sont joints a la feuille do route.
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2. Chaque bureau d'dchange expdditeur devra num6roter les feuilles de route A l'angle gauche
sup~rieur, d'apr6s une s6rie annuelle pour chaque bureau d'6change destinataire, et, autant quo
p ossible, indiquer au-dessous du num~ro Ic ncn du navire transporteur. Le dernier numdro dc
i'ann~e sera mentionnd sur ]a premire feuille de route de l'anne suivante.

Article 31. - V1IRIFICATION PAR LES BUREAUX D'ACtIANGE. NOTIFICATION DES IRRIIGULARITI/S.

i. A la r~ception d'un courrier, qu'il s'agisse de ,olis ou de sacs vides, le bureau d'dchange
proc6dera A ]a v&ification des colis et des divers documents qui les accompagnent, ou des sacs
vides, sclon le cas, en les comparant aux indications port~es *ur ]a feuille de route y affdrente ;
s'il est n6cessaire, il signalera les objets manquants et toutes autres irrgularit6s au moyen d'un
bulletin de v&ification.

2. Toute erreur dans les bonifications allou6es pour les colis en transit sera notifide aux bureaux
d&change expdditeurs au moyen dc bulletins de vgrification. La rectification d'autres erreurs dans
les bonifications et les d6comptes se fera lors de la preparation des 6tats mensuels sp6cifis A I'article
32 ci-apr~s.

Article 32. - DPECOMPTE DES BONIFICATIONS.

i. Chaque administration postale 6tab~ira chaque mois, pour tous les envois de colis expddis
pendant le mois par chacun des bureaux d'6change de 1'autre administration, un dtat des sommes
totales dues A la suite de ces envois et concernant, soit son credit, soit son d~bit.

2. Ces 6tats sont ensuite r6capitul6s par ]a m~me administration dans un compte qui, accom-
pagn6 des dtats mensuels, est envoy6 A 1 administration correspondante dans le courant du mois
qui suit celui auquel il se rapporte.

3. Les 6tats mensuels une fois verifi6s et accept~s par l'administration correspondante, A ]a
suite d'un collationnement avec les originaux des feuilles de route, seront r~capituls dans n
cornpte gdn6ral trimestriel par Iadministration A laquellc le solde est dfi.

Article 33. - ;,'LGLEMENT DES COMPTES.

x. Le solde r~sultant de la balance des comptes est pay6 par l'administration d6bitrice A
l'administration cr~ditrice de la manire prescrite par ]a Convention de l'Union postale pour la
liquidation des soldes des comptes de transit.

2. L'6tablissement et l'envoi d'un compte g~ntral, ainsi quo le paiement du solde de cc compte,
doivent 6tre effectu~s dans le plus bref d6lai possible et, au plus tard, dans le d~lai de trois mois
apr~s 1'expiration de la pdriode ,h laquelle le compte se rapporte.

3. Lorsque la somme due par l'une des deux administrations A l'autre d6passe 30.000 francs-or
par mois, I administration cr~ditrice aura le droit de rdclamer Ic versement d un acompte mensuel,
jusqu'A concurrence des trois quarts du montant do Ia dette. I1 devra Ctre donne suite A cette
demande dans un d6lai de huit jours.

4. Si l'administration d~bitrice ne paie pas le solde d6 ou ne verse pas d'acompte dans les
d~lais, prescrits aux paragraphes 2 et 3, les sommes dues porteront intr~t au taux d 5 % par an
jusqu A la date A laquele le paiement aura W effectu6.

Article 34. - DfCOMPTE DES MANDATS DE REMBOURSEMENT.

i. Le d6compte relatif aux mandats de remboursement pay6s par chaque administration
est effectu6a au moyen de supplments au compte sp6cial des op6rations do mandats entre les deux
administrations.

2. Dans cc compte, qui est accompagn6 des mandats de remboursement payds et quittancds,
les mandats sont inscrits dans l'ordre alphab&ique des bureaux d'6mission et dans 1'ordre numdrique
do lour inscription dans les registres de ces bureaux. L'administration qui a 6tabli le compte d6duit
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de la somme totale de sa cr~ance un demi pour cent (1/2%) de cc total, repr~sentant la quote-part
revenant & I'administration correspondante, conform6ment & I'article 39 de l'accord.

La v~rification de cc cornpte est effectuAc confnrmt6ment aux dispositions dc l'Accord concer-
nant l'Nchange de mandats dc poste entre les deux administrations.

3. Les totaux du compte des remboursements seront compris dans le compte g6n6ral des
mandats relatif & la m~me pdriode et seront r~gls comme faisant partie de cc compte.

Article 35. - COMMUNICATIONS ET NOTIFICATIONS.

Chaque administration postale communiquera ht 'autre tous les renseignements n~cessaires
sur.les points de d6tail concernant le fonctionnement du service.

Article 36. - MISE EN VIGUEUR ET DURtE DU RAGLEMENT D'EXLCUTION.

Le present r~glemcnt d'ex6cution entrera en vigueur A. la date do la mise cn vigueur de l'ac-
cord relatif aux colis postaux, et il aura la m~me dur6e que cet accord. Cependant, les administra-
tions int~ressdes auront le droit d'en modifier de temps A. autre les d6tails dun commun accord.

Fait en double expedition, t Londres, le 15 septembre 1938, et It Varsovie, le 5 octobre 1938.

G. C. TRYON. E. KALIIASKI.
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD ET FRANCE

Arrangement pour I'echange des colis postaux entre
l'Office postal du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'lrlande du Nord et l'Office postal des Pays
du Levant sous mandat frangais, et reglement
d'execution y annexe. Signis 'a Paris, le 26 octo-
bre 1938.

Textes o ciels anglais et franais communiquds par le secrdtaire d'Etat aux Aa#aires dtrangores
de Sa Maiestd en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le
8 mars 1939.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND FRANCE

Agreement for the Exchange of Parcels by Parcel
Post between the Post Office of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Post Office of the Countries of the Levant
under French Mandate, and Detailed Regulations
annexed thereto. Signed at Paris, October 26th,
1938.

English and French official texts communicated by His Majesty's Secretary o/ State /or
Foreit Affairs in Great Britain. The registration ol this Agreement took place
March 8th, 1939.
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No. 4530. - AGREEMENT 1 FOR THE EXCHANGE OF PARCELS BY
PARCEL POST BETWEEN THE POST OFFICE OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE POST OFFICE OF THE COUNTRIES OF THE LEVANT UNDER
FRENCH MANDATE. SIGNED AT PARIS, OCTOBER 26TH, 1938.

TIE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

and THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC acting in virtue of the powers conferred upon
it by the international instruments concerning Syria and Lebanon being desirous of effecting a
regular direct exchange of parcels between the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and Countries of the Levant under French Mandate and of concluding an Agreement for
that purpose;

The undersigned, duly authorised by their respective Governments, have agreed upon the
following Articles: Article i. - DEFINITIONS.

In this Agreement and the Detailed Regulations appended the expression " the United
Kingdom " means Great Britain and Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of Man
and the expression " Countries of the Levant under French Mandate " means the Republics of
Lebanon and Syria.

Article 2. - EXCHANGE OF POSTAL PARCELS.

Between the United Kingdom on the one hand and the Countries of the Levant under French
Mandate on the other there shall be regular exchange of parcels.

Article 3. - LIMITS OF WEIGHT AND SIZE.

A parcel for the Countries of the Levant under French Mandate posted in the United
Kingdom shall not exceed 22 pounds in weight, 3 feet 6 inches in length, and 6 feet in length and
girth combined ; and a parcel for the United Kingdom posted in the Countries of the Levant under
French Mandate shall not exceed io kilogrammes in weight, 1.05 metre in length and i.8o metre
in length and girth combined.

Article 4. - TRANSIT OF PARCELS.

The two contracting Governments guarantee the right of transit for parcels over their territory
to or from any country with which they respectively have parcel post communication. Transit
parcels shall be subject to the provisions of this Agreement and to the Detailed Regulations so far as
these are applicable.

Article 5. - PREPAYMENT OF POSTAGE. RATES.

i. The prepayment of the postage on parcels shall be compulsory, except in the case of
redirected or returned parcels.

2. The postage shall be made up of the sums accruing to each Postal Administration taking
part in the conveyance by land or sea.

Article 6. - TERRITORIAL RATE.

For parcels despatched from one of the two countries for delivery in the other, the territorial
rates of the United Kingdom shall be fr. I.OO, 1.50, 2.oo and 3.15 for parcels not exceeding i kg.

1 Came into force January ist, 1939.
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No 4530. - ARRANGEMENT 1 POUR L'tCHANGE DES COLIS POSTAUX
ENTRE L'OFFICE POSTAL DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET L'OFFICE POSTAL DES PAYS
DU LEVANT SOUS MANDAT FRANQAIS. SIGNE A PARIS, LE
26 OCTOBRE 1938.

LE GOUVERNEMENT Du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD et
LE GOUVERNEMENT DE LA RIW IUBLIQUE FRAN9AISE, agissant en vertu des pouvoirs qui lui sont
reconnus par les Actes internationaux sur la Syric et Ic Liban, 6tant ddsireux de faciliter 1'dchange
des colis postaux entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et les Pays du
Levant sous mandat franqais, et de conclure un arrangement . ces fins ;

Les soussign6s dciment autoris6s par leurs gouvernemonts rcspectifs se sont mis d'accord sur
les articles suivants :

Article premier. - DfFINITIONS.

Dans cet arrangement et dans le R~glement d'exdcution y annex6 I'expression (( Le Royaume-
Uni , comprend la Grande-Bretagne, l'Irlande du Nord, les ties anglo-normandes et File de Man ;
l'exprssion ((Pays du Levant sous mandat franqais ,) comprend la Rpublique libanaise et la
RWpublique syrienne.

Article 2. - ETABLISSEMENT D'UN PCIIANGE DE COLIS POSTAUX.

Entre les Pays du Levant sous mandat franqais, d'une part, et le Royaume-Uni, d'autre part,
est 6tabli un dchange r6gulier de colis postaux.

Article 3. - LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS.

Le poids maximum de tout colis d6pos6 dans le Royaume-Uni est de 22 livres; ses dimensions,
3pieds 6 pouces en longueur et 6 pieds de longueur et de pourtour additionnds; celi de tout colis
d --ose dans les Pays du Levant sous mandat frangais de io kilogrammes ; ses dimensions:
longueur : I m. 05 et longueur et pourtour additionn6s I m. 8o.

Article 4. - TRANSIT DES COLIS.

Les gouvernements contractants se garantissent mutuellement le droit de transit sur le
territoire de leur ressort, pour les colis h destination ou en provenance de tout pays avec loquel
ils entretiennent un 6change de colis postaux. Les colis en transit sont assujettis aux dispositions
du pr6sent arrangement et du rcglcment d'exdcution y annex6, pour autant qu'eiles leur sont
applicables.

Article 5. - AFFRANCHISSEMENT. TAXES.
i. Sauf le cas de rdexp6ditiou ou de renvoi h l'origine, l'affranchissement pralable des colis

postaux est obligatoire.
2. La taxe est composde des quotes-parts revenant t chaque administration postale participant

au transport par terre ou par mer.

Article 6. - DROIT TERRITORIAL.
Les colis 6changds en vertu du prdsent arrangement sont soumis i un droit territorial ainsi

fix6 :

I Entr6 en vigueur le 1 or janvier 1939.
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(2 lb.), 3 kgs (7 lb.), 5 kgs (ii lb.), io kgs (22 lb.) in weight respectively ; and the territorial rates
of the Countries of the Levant under French Mandate shall be fr. o.85, 1.25 and 2.25 for parcels
not exceeding i kg., 5 kgs and io kgs in weight respectively.

The Postal Administration of the Countries of the Levant under French Mandate shall have
the right to vary its charges in accordance with any modifications which may be introduced in the
matter of charges by international conventions subsequent to the Cairo Agreement of 1934.

The Postal Administration of the United Kingdom shall have the right to vary its territorial
rates in accordance with any alterations of these charges which may be decided upon in connection
with its parcel post relations with other countries generally.

Article 7. - SEA RATE.

Each of the two Postal Administrations shall be entitled to fix the rate for any sea service
which it provides.

Article 8. - FEE FOR CLEARANCE THROUGH THE CUSTOMS.

The Postal Administration of the Countries of the Levant under French Mandate may collect,
in respect of delivery to the Customs and clearance through the Customs, or in respect of delivery
to the Customs only, a fee not exceeding 50 centimes per parcel or such other charge as international
conventions subsequent to the Cairo Agreement of 1934 shall fix. The Postal Administration of
the United Kingdom may collect such fee as it may from time to time fix for similar services in its
parcel post relations with other countries generally.

Article 9. - CUSTOMS AND OTHER NON-POSTAL CHARGES.

Customs charges and all other non-postal charges shall be paid by the addressees of parcels,
except as provided otherwise in this Agreement.

Article io. - PARCELS FOR DELIVERY FREE OF CHARGE.

i. By making a declaration beforehand at the Office of posting, the senders may undertake
the payment of all charges due on the parcels on delivery.

The exchange of parcels for delivery free of charge may be effected after the signature of the
present Agreement, commencing from a date to be fixed by common accord between the
Administrations concerned.

2. In such cases the senders must undertake to pay the sums which may be claimed by the
Administration of the country of destination, and, if necessary, to make adequate deposits.

3. The Administration which advances charges on behalf of the sender may collect for this
service a commission not exceeding 50 centimes per parcel. This fee is distinct from that prescribed
for Customs clearance in Article 8 above.

4. On a parcel sent under this arrangement and originating in the United Kingdom the
Postal Administration of the United Kingdom shall be authoiised to collect from the sender a
special fee, not exceeding one shilling.
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a) Pour le Royaume-Uni :
Colis no ddpassant pas i kilogramme (2 lb.). ........ I,00
Colis de plus do i kilogramme no d~passant pas 3 kilogrammes

(7 lb.) ....... ....................... 1,50
Colis do plus do 3 kilogrammes no ddpassant pas 5 kilogrammes

(ii lb.) ...... ...................... .... 2,00
Colis do plus do 5 kilogrammes no d6passant pas To kilo-

grammes (22 lb.) ..... .................. .... 3,15
b) Pour les Pays du Levant sous mandat franqais :

Colis no d6passant pas i kilogramme .............. ... o,85
Colis do plus de i kilogramme ne ddpassant pas 5 kilogrammes 1,25
Colis do plus do 5 kilogrammes no d~passant pas 1o kilo-

grammcs ...... .... ..................... 2,25

Les Administrations postales des Pays du Levant sous mandat franqais auront le droit do
modifier lour droit territorial conform6ment aux dispositions des arrangements internationaux
subs~quents & l'Arrangement du Cairc do 1934.

Do son ct0, l'Administration des postes du Royaumo-Uni aura le droit do modifier son propre
droit territorial conformdment aux dispositions qu'clle adopterait d'uno manire g~n~rale dans
ses 6changes do colis postaux avcc d'autrs pays.

Article 7. - DROIT MARITIME.

Chacun des deux Offices postaux int~ress~s so r6serve la facult6 de fixer ]a quote-part revenant
A tout service maritime dtpendant do lui.

Article 8. - DROIT DE D1 DOUANEMENT.

Les Administrations postales des Pays du Levant sous mandat franqais peuvent, soit pour la
remise A la douane et le dddouanement, soit pour la remise A la douane seulement, percevoir un
droit no d6passant pas 50 centimes par colis, ou tout autre droit qui serait fix6 par les arrangements
internationaux subs6quents & l'Arrangement du Caire do 1934.

L'Administration postale du Royaume-Uni peut percevoir un droit analogue A celui qu'elle
applique ou appliquera d'une manire g6n6rale, en mati~re de colis postaux, dans sos relations
avec les autres pays.

Article 9. - DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS NON POSTAUX.

Sauf les cas pr6vus au pr6sent arrangement les droits de douane et les autres droits non postaux
sont pay~s par les destinataires des colis.

Article 1o. - COLIS FRANCS DE DROITS.

i. Les expfditeurs peuvent, lors du d~pbt do leurs colis, prendre A leur charge la totalitd des
droits dont les colis seront grevds A la livraison.

L'6change des colis francs do droits pourra 8tre effectu6 apr s la signature du present
arrangement, A. partir d'une date qui sera fixe d'un commun accord entre les administrations
intiress~es.

2. Dans cc cas, ils doivent s'engager A versor les sommes qui pourraient lour tre rdclamdes
par l'administration du pays do destination, et s'il est n6cessaire, verser des arrhes suffisantes.

3. L'administration dostinataire est autorisc . percevoir, pour cc service, un droit do
commission no dfpassant pas 50 centimes par colis. Cc droit est inddpendant du droit de d~doua-
nement pr6vu A l'article 8 ci-dessus.

4. L'Administration postale du Royaume-Uni est autoris6e A percevoir un droit sp6cial no
d6passant pas un shilling pour tout colis franc do droits d6pos6 dans ses bureaux.
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Article II. - WAREHOUSING CHARGE.

Each of the two Postal Administrations may collect any warehousing charge fixed by its
legislation for a parcel which is addressed " Poste Restante " or which is not claimed within the
prescribed period.

This charge shall in no case exceed 5 francs.

Article 12. - PROHIBITIONS.

i. Postal parcels must not contain any letter, note or document having the character of an
actual and personal correspondence nor packets of any kind bearing an address other than that
of the addressee of the parcel or of persons dwelling with him.

It is, however, permissible to enclose in a parcel an open invoice confined to the particulars
which constitute an invoice.

2. It is also forbidden to enclose in a parcel:
(a) Articles which from their nature or packing may be a source of danger to the

officers of the Post Office or soil or damage other parcels ;
(b) Explosive, inflammable, or dangerous substances (including loaded metal caps,

live cartridges and matches) ;
c ) Live animals (except bees, which must be enclosed in boxes so constructed as to

avoi all danger to postal officers and to allow the contents to be ascertained) ;

(d) Articles the admission of which is forbidden by law or by the Customs or other
regulations ;

(e) Articles of an obscene or immoral nature;
Opium, morphine, cocaine and other narcotics ; this prohibition does not, however,

apply in the case of parcels forwarded for medical or scientific purposes ;

(g) Coin, platinum, gold or silver whether manufactured or unmanufactured, precious
stones, jewellery or other precious articles in uninsured parcels.
This prohibition applies also to parcels sent in transit to countries which admit insurance.

A parcel which has been wrongly admitted to the post shall be returned to the country
of origin, unless the Postal Administration of the country of destination is authorised by its legislation
to dispose of it otherwise.

Nevertheless, the fact that a parcel contains a letter or communication which constitutes
an actual or personal correspondence shall not, in any case, entail its return to the country of origin.
It shall be treated in the manner prescribed for unpaid letters.

4. Explosive, inflammable or dangerous substances, articles of an obscene or immoral nature
and opium, morphine, cocaine and other narcotics shall not be returned to the country of origin ;
they shall be disposed of by the Administration which has found them in the mails in accordance
with its own internal regulations.

5. If a parcel wrongly admitted to the post is neither returned to origin nor delivered to
the addressee, the Administration of thr. country of origin shall be informed in a precise manner
of the treatment accorded to the parcel in order that it may take such steps as are necessary.

Article 1.3. - ADVICE OF DELIVERY.

The sender may obtain an advice of delivery for an insured parcel under the conditions prescribed
for postalpackets by the Convention of the Postal Union. An advice of delivery cannot be obtained
for an uninsured parcel.

Article 14. -- REDIRECTION.

i. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of address in the
country of destination. The Postal Administration of the country of destination may collect the
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Article ii. - DROIT Dr MAGASINAGE.

Pour tout colis adress6 ( Poste restantc ou qui n'a pas t6 rclam6 dans les d6lais rdglementaires,
chacune des administrations int6ressdes est autoris6e h percevoir un droit de magasinage 6gal h
celui qui est fix6 par sa propre ldgislation.

Cc droit ne pout en atcun cas ddpasser 5 francs.

Article 12. - INTERDICTIONS.

i. Les colis postaux no doivent contenir aucune lettre, note ou document ayant le caract~re
d'une correspondance actuelle et personnelle, ni objet de correspondance d'aucune sorte portant
une adresse autre que celle du destinataire du colis ou des personnes habitant avec hfi.

I1 est cependant permis d'insdrer dans un colis une facture ouverte rdduite t sos 6nonciations
constitutives.

2. Est dgalement interdite Finsertion dans un colis
a) D'objets qui, par lour nature ou lcur emballage, peuvent prdsenter du danger

pour les agents, salir ou dt&riorer les autres colis ;
b) Do mati6res explosibles, inflammables ou dangereuses (y compris les capsules

mdtalliques, les cartouches chargdes et les allumettes) ;
c) D'animaux vivants (sauf los abeilles qui doivent 6tre renfermdes dans des boites

confectionndes do manire h 6viter tout danger pour les agents do poste et h permettre
de s'assurer do lour contenu) ;

d) D'objets dont 'admission ou la circulation dans le pays do destination est interdite
par los lois ou par la r6glementation douani~re on autre

e) D'objots obsc~nes ou immoraux ;
/) Do 1'opium, dc la morphine, de la cocaine et autres stupdfiants ; toutefois cette

interdiction ne s'applique pas aux exp6ditions cffectudes dans tin but m~dical ou
scientifique ;

g) Do pi ces do monnaic, do platine, d'or ou d'argent, manufactur6s ou non, do pierres
precieuses, dc bijoux et d'autres objets pr6cieux dans des colis sans valour ddclarde.

Cette interdiction s'applique 6galeinent aux colis 6changds on transit par l'intermddiaire
des administrations int6ressdes avoc los pays qui admettent la ddclaration do valour.

3. A moins que l'administration postale du pays do destination no soit autorisde, par sa propre
l gislation, hL en disposer autrement, tout colis admis h tort it l'expddition doit etr renvoy6 au pays
d'origine.

Toutefois, le fait qu'un colis contient une lettre ou une communication constituant tine
correspondance actuelle ou personnelle, no pout, en aucun cas, entrainer son renvoi au pays d'origine.
Les colis do l'espce sont traitds do la manire prescrite pour les lettres non affranchies.

4. Les matilres explosibles, inflammables ou dangereuses, los objets obscones ot immoraux et
les stup6fiants ne sont pas retourns an pays d'origine. L'administration qui les a dlcouverts en
dispose solon sa propre rdglementation intdrieure.

5. Si un colis admis t tort h l'exp6dition n'est ni retourn6 it l'origine, ni livr6 an destinataire
I'administration d'origine doit 6tre avis6e d'une maniere pr6cise du traitement donn6 A cc colis afin
qu'elle prenne, si n6cessaire, toutes dispositions utiles.

Article 13. - Avis DE R.C Ei'TION.

Los exp6diteurs peuvent, dans los conditions sp6cifies par la Convention postale universelle,
demander un avis do r6ception des colis avec valour ddclarde. Aucun avis do rdception no pout etro
demand6 pour los colis sans ddclaration do valeur.

Article 14. - REX1i'fDITION.

I. Tout colis peut tre rdexpOddi, par suite do changement d'adresse du destinataire dans le
pays do destination.
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redirection charge prescribed by its internal regulations. Similarly, a parcel may be redirected
from one of the two countries which are Parties to this Agreement to another country provided
that the parcel complies with the conditions required for its further conveyance and provided as a
rule that the extra postage is prepaid at the time of redirection or documentary evidence is produced
that the addressee will pay it.

2. Additional charges levied in respect of redirection and not paid by the addressee or his
representative shall not be cancelled in case of further redirection or of return to origin, but shall
be collected from the addressee or from the sender as the case may be, without prejudice to the
payment of any Customs or other special charges incurred which the Administration of the country
of destination does not agree to cancel.

Article 15. - MISSENT PARCELS.

Parcels received out of course, or wrongly allowed to be despatched, shall be retransmitted or
returned in accordance with the provisions of Article 28, sections i and 2, of the Detailed Regulations.

Article 16. - NoN-DELIVERY.

i. In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel which cannot be delivered
shall be returned to the sender without previous notification and at his expense after retention for
the period prescribed by the regulations of the Postal Administration of the country of destination.

Nevertheless, a parcel which is definitely refused by the addressee shall be returned immediately.

2. The sender may request at the time of posting that, if the parcel cannot be delivered as
addressed, it may be either (a) treated as abandoned, or (b) tendered for delivery at a second address
in the country of destination. No other alternative is admissible. If the sender avails himself
of this facility his request must appear on the Despatch Note and must be in conformity with, or
analogous to, one of the following forms :

" If not deliverable as addressed, abandon.
" If not deliverable as addressed, deliver to...

The same request must also be written on the cover of the parcel.
3. The charges due on returned undeliverable parcels shall be recovered in accordance with

the provisions of Article 37.

Article 17. - CANCELLATION OF CUSTOMS CHARGES.

The contracting Governments undertake to urge their respective Customs Administrations
to cancel Customs charges on parcels which are returned to the country of origin, abandoned by the
senders, destroyed or redirected to a third country.

Article 18. - SALE. DESTRUCTION.

Articles in danger of deterioration or corruption, and these only, may be sold immediately,
even when in transit on the outward or return journey, without previous notice or judicial formality.
If for any reason a sale is impossible, the spoilt or putrid articles shall be destroyed.

Article 19. - ABANDONED PARCELS.

Parcels which cannot be delivered to the addressees and which the senders have abandoned
shall not be returned by the Postal Administration of the country of destination, but shall be treated
in accordance with its legislation. No claim shall be made by the Administration of the country
of destination against the Administration of the country of origin in respect of such parcels.
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L'administration postale de cc pays est autoris~e h percevoir los taxes do r6exp6dition
int6ricure.

La r6exp6dition pcut 6galement Atre effectu6e de 'un des pays int6ress6s au prdsent arrangement,
sur tin pays ne participant pas t cot arrangement A. condition quo le colis remplisse los conditions
rcquises pour le nouveau parcours et, cn outre, quc le suppl6ment dc taxe d'affranchissement soit
perqu au moment dc la reexp6dition, ou qu'uno pice soit produite certifiant quo cetto taxe sera
acquitt~e par le destinataire.

2. En cas de r6cxp6dition ult~ricure ou do renvoi . l'origine, los taxes additionnelles pour
r6exp~dition non payees par le destinataire ou son repr6sentant no sont pas annul6es ; suivant le
cas, elles sont perques sur Ic destinatairo ou sur I'exp~diteur, sans pr6judice du remboursement
des droits do douanc ou autres frais sp6ciaux dont le pays do destination n'accepte pas l'annulation

Article 15. - FAUSSE DIRECTION.

Les colis parvenus on fausse direction, ou admis h tort sont r~exp~di6s ou renvoy6s & l'origine,
conform6ment aux dispositions do larticle 28, sections i et 2 du r~glement d'ex6cution.

Article 16. - NON-LIVRAISON.

i. Sauf instructions contraires do 'exp6ditcur, tout colis qui n'a pas 6t6 livr6 est renvoy6 &
l'origine, sans avis pr6alable, hi I cxpiration du d6lai do garde prescrit par la r6glementation du pays
do destination.

Toutefois, tout colis d6finitivement refus6 par lo destinataire est imm6diatement renvoy6 h
l'origine.

2. L'exp6diteur pout, au moment du d6p6t, demander qu'en cas do non-livraison &. L'adresse
indiqu~e, le colis soit :

a) Trait6 comme abandonn6, ou
b) Livr6 ht une seconde adresse dans le pays do destination.

Aucune autre disposition n'est admiso.
Si 'expdditeur ddsire so rdserver L'uno do ces facultds, sa demande doit Atre formul6o sur le

bulletin d'exp6dition sous une des mentions ci-apr s :
S'il no pout 6tre livr6 hi l'adresse indiqu6e, & abandonner;
S'il no pout dtre livr6 hi L'adresse indiqude, &t livrer h ...

La mgme demande doit figurer sur L'emballage du colis.
3. Les droits grevant un colis non livr6 et renvoy6 h l'origine, sont recouvrs scion los

dispositions do L'article 37.

Article 17. - ANNULATION DES DROITS DE DOUANE.

Les gouvernements contractants s'engagent t intervenir auprs do leurs services douaniers
respectifs pour quo les droits do douanc grevant les colis renvoyds i l'origine, abandonn6s, d6truits
ou rdexpdi6s stir un tiers pays, soient annulds.

Article I8. - VENTE. DESTRUCTION.

Les articles dont ]a d6t6rioration ou la corruption prochaines sont 6 craindre peuvent souls
Atre vendus imm6diatement, m~me en route, A Faller ou au retour, sans avis pr6alable et sans
formalit6 judiciaire. Si pour une cause quelconquo la vente est impossible, los objets d6tdrior6s ou
corrompus sont d6truits.

Article 19. - COLIS ABANDONNItS.

Los colis qui n'ont pu trc livr6s aux destinataires et qui doivent tre considrds comme
abandonn6s ne sont pas renvoyds l'origine : ils sont traitds par l'administration do destination
suivant los dispositions do sa propre 16gislation. L'administration de destination no pout introduire
aucune r6clamation aupr~s do l'administration d'originc du fait de ces colis.
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Article 20. - ENQUIRIES.

i. A fee not exceeding i franc may be charged for every enquiry concerning a parcel or a
Trade Charge Money Order.

No fee shall be charged if the sender has tdreaay paid the special fee for an advice of delivery.
2. Enquiries shall be admitted only within the period of one year from the day following

tile date of posting of the parcel.
3. When an enquiry is the outcome of an irregularity in the postal service, the enquiry fee

shall be refunded.

Article 21. - TRADE CHARGE PARCELS. CHARGES AND CONDITIONS. SETTLEMENT.

I. Parcels subject to the collection of Trade Charges may be exchanged between the United
Kingdom and the Countries of the Levant under French Mandate at a date to be agreed upon
subsequent to the signing of this Agreement.

The amount of the Trade Charge shall be expressed in the currency of the country in which
tile parcel originates.

The maximum amount of a Trade Charge shall be the same as that fixed for Money Orders
exchanged in accordance with the special Money Order Agreement.

In calculating the amount of a Trade Charge a fraction of a penny shall be counted as a penny,
and a fraction of a Libano-Syrian demi-piastre as a demi-piastre.

2. Trade Charge parcels shall be subject to the formalities and to the charges prescribed for
ordinary, or for insuredparcels, as the case may be. In addition, the sender shall pay a special fee,
which shall be fixed by the Administration of the country of origin and siall not exceed:

(a) 2 Y, d. for each Li or fraction of Li of the Trade Charge in the case of a parcel
posted in the United Kingdom

(b) One piastre foi each Libano-Syrian Li or fraction of a Libano-Syrian Li of the
amount of the Trade Charge in the case of a parcel posted in the Countries of the Levant
under French Mandate.

3. The amount of a Trade Charge collected shall be remitted by means of a Trade Charge
Money Order, issued free of all charges.

4. In addition to the special fee fixed by virtue of paragraph 2, the Postal Administration
of the United Kingdom shall be entitled to collect from the sender of a Trade Charge parcel posted
in the United Kingdom a supplementary fee not exceeding 2 d. for each parcel and from the addressee
of a Trade Charge parcel delivered in the United Kingdom a supplementary fee not exceeding 4 d.
for each parcel.

Similarly, the Postal Administration of the Countries of the Levant under French Mandate
shall be entitled to collect from the sender of a Trade Charge parcel posted in those Countries and
from the addressee of a Trade Charge parcel delivered in those Countries a supplementary fee not
exceeding 20 centimes for each parcel.

5. The two Postal Administrations undertake to admit Trade Charge parcels in transit through
their services. Nevertheless, the accounts relative to the Trade Charges collected shall be drawn
up and settled directly between the Administrations of the countries of origin and of destination
of the Trade Charge parcels.

Article 22. - CANCELLATION OR ALTERATION OF AMOUNT OF TRADE CIIARGE.

The sender of a Trade Charge parcel may not have the amount of the Trade Charge cancelled
or altered after posting.
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Article 20. - RtCLAMATIONS.

i. Touto r6clamation concernant un colis ou un mandat de remboursement peut donner lieu
A la perception d'un droit ne d6passant pas un franc.

Cc droit n'est pas perqu si 1'expdditeur a d6j& acquitt6 le droit sp6cial d'avis de r6ception.
2. Les r6clamations ne sont admises que dans le d6lai d'un an A compter du lendemain de la

date du d6p~t du colis.
3. Lorsque la r6clamation a t motiv~e par unc faute de service, le droit de r6clamation est

restitu6.

Article 21. - COLIS CON'TRE REMBOURSEMENT. TAXES ET CONDITIONS. LIQUIDATION.

i. Des colis contre rembourscment peuvent 8tre 6chang6s entre le Royaume-Uni et los Pays
du Levant sous mandat franqais.

Cet 6change sera effectu6, apr6s la signature du pr6sent arrangement, & partir d'une date
qui sera fix6e d'un commun accord entre les administrations intdress6es.

Lo montant do contre-remboursoment est exprim6 dans la monnaic du pays d'origine du colis.

Le montant maximum du remboursement est 6gal & celui qui est fix6 pour les mandats-poste
6chang6s cn vcrtu de l'arrangement special.

Dans le calcul du montant du remboursement toute fraction de penny est arrondie au penny
imm6diatement supdrieur et toute fraction de demi-piastre libano-syrienno est arrondi, t la demi-
piastre imm6diatement sup6rieure.

2. Les colis contre remboursement sont soumis aux formalit6s et aux taxes soit des colis
ordinaires, soit des colis avec valeur d6clare, selon le cas.

En outre, I'exp6diteur acquitte un droit spdcial fix6 par l'administration du pays d'origine
cc droit ne petit d6passer :

a) Pour les colis originaires du Royaumo-Uni 2 pence / par livre sterling ou
fraction de livre sterling du montant du remboursement ;

b) Pour les colis originaires des Pays du Levant sous mandat franqais, une piastre
par livre libano-syrienne ou fraction de livre libano-syrienne du montant du rembour-
sement.

3. Le montant de tout remboursement rccouvr6 est converti en un mandat de poste franc de
tous droits & l'6mission.

4. Outre le droit special fix6 h. la section 2 du pr6sent article, l'Administration postale du
Royaume-Uni cst autoris6o A percevoir de 1exp6diteur d'un colis contre remboursement ddpos6
au Royaume-Uni, un droit suppldmentaire ne d6passant pas 2 pence pour chaque colis ; et du
destinataire de tout colis contre remboursement livr6 au Royaurme-Uni un droit supplhmentaire
ne d6passant pas 4 pence pour chaque colis.

De mnme, les Adninistrations postales des Pays du Levant sous mandat franqais sont autoris6es
it percevoir soit de I'exp6diteur d un colis contre remboursement d6 os6 dans ces pays, soit du
destinataire d'un colis de meme cat6gorie livr6 dans ces pays, un droit fixe suppl6mentaire ne
d6passant pas 20 centimes par colis.

5. Les administrations postales int6ress6es sont d'accord pour admettre des colis contre
remboursement en transit par leurs services. Les comptes relatifs aux remboursements recouvr6s
sont communiqu6s et r6gl6s directement entre les administrations des pays d'origine et de destination
des colis contre remboursement.

Article 22. -- ANNULATION OU MODIFICATION DU MONTANT DU REM IBOURSEMENT.

L'exp6diteur d'un colis grev6 de remboursement ne peut, apr~s le d6p6t du colis, demander
I'annulation ni la modification du montant de cc remboursement.
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Article 23. - TRADE CHARGE PARCELS. RESPONSIBILITY FOR Loss, ABSTRACTION OR DAMAGE.

The two Postal Administrations shall be responsible under the conditions fixed by Articles 29
to 35 hereafter for the loss of a Trade Charge parcel and for the abstraction of or damage to its
contents.

Article 24. - COMPENSATION IN CASE OF FAILURE TO COLLECT, OR OF INSUFFICIENT
OR FRAUDULENT COLLECTION OF TRADE CHARGE.

If the parcel has been delivered to the addressee without the collection of the Trade Charge,
the sendei shall be entitled to compensation provided that an enquiry has been made within the
period prescribed by Article 20 and that the failure to collect the charge is not due to fault or
negligence on his part. The same rule shall apply if the amount collected from the addressee is
less than the amount of the Trade Charge or if the collection of the amount has been made
fraudulently.

The compensation shall not, in any case, exceed the amount of the Trade Charge.
By paying compensation the Postal Administration concerned takes over the rights of the

sender to the extent of the amount paid in any action which may be taken against the addressee
or against a third party.

Article 25. - FIXING OF RESPONSIBILITY IN RESPECT OF TRADE CHARGES.

The payment by the Postal Administration of the country of origin of the amounts duly
collected shall be made on behalf of the Administration of the country of destination. Similarly,
payment of compensation shall be made on behalf of the Postal Administration of the country
of destination if the latter is responsible.

After the delivery of a parcel the Administration of the country of destination is responsible
for the amount of the Trade Charge unless it can prove that the fault is due to a breach of the
regulations by the Administration of the country of origin or can establish that, when handed
over to its service, the parcel or the relative Despatch Note did not bear the particulars prescribed
by the Detailed Regulations for Trade Charge parcels and that the parcel was not specifically
advised on the Parcel Bill in conformity with Article 32 of the Detailed Regulations.

The Administration of the country of destination shall be bound to repay under the conditions
prescribed by Article 35 the sum which has been advanced by the Administration of the country
of origin.

Article 26. - TRADE CHARGE MONEY ORDERS.

The amount of a Trade Charge Money Order which for any reason whatever cannot be paid to
the payee shall not be repaid to the Postal Administration to which the office issuing the Money
Order is subordinate. It shall be held at the disposal of the payee by the Administration of the
country of origin of the Trade Charge parcel and shall accrue definitely to that Administration at
the end of the legal period of validity.

In all other respects and subject to the reservations specified in the Detailed Regulations,
Trade Charg2 Money Orders -hall be subject to the rules of the Money Order Agreement between
the two Administrations.

Article 27. - INSURED PARCELS. RATES AND CONDITIONS.

i. Parcels may be insured up to a limit of 2,000 francs.

2. An insurance fee, to be fixed by the Postal Administration of the country of origin, shall
be charged for each 300 francs or part thereof of the insured value.

3. The Administration of the country of origin shall be entitled also to collect from the sender
of an insured parcel a despatch fee not exceeding 50 centimes.

4. The sender of an insured parcel shall receive without charge, at the time of posting, a
receipt for his parcel.
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Article 23. - COLIS CONTRE REMBOURSEMENT. INDEMNITit POUR PERTE, SPOLIATION OU AVARIE.

Les administrations postales intress6es sont responsables, dans les limites pr6vues par les
articles 29 &i 35 ci-aprfs, de ]a perte d'un colis contre remboursement, ou de la spoliation ou de
l'avarie de son contenu.

Article 24. - INDEMNITL" EN CAS DE NON-ENCAISSEMENT DU REMBOURSEMENT,
D'ENCAISSEMENT INSUFFISANT OU FRAUDULEUX.

Si un colis contre remboursement a 6t6 livrd au destinataire sans encaissement du montant
do cc remboursement, l'cxpdditeur a droit A une indemnit6, It condition qu'une rdclamation ait 6t6
formulde dans le d6lai pr6vu A. l'article 20 et que le non-encaissement ne soit pas du A tine faute
ou h une ndgligence de sa part. Cette m~me disposition est appliqu6e si la somme recouvrde est
infdrieure au montant du remboursement ou si l'encaissement a W effectu6 frauduleusement.

L'indemnit6 ne peut ddpasser, en aucun cas, le montant du remboursement.
L'administration responsable est, du fait du i)ayeiment de l'indemnit6, subrogde t Iexpdditeur

dans les droits de cc dermer, et jusqu',h concurrence de ]a somme verse, pour tout recours 6ventuel
contre le destinataire ou contre une tierce personne.

Article 25. - D11TERMINATION DE LA RESPONSABILITIt EN CE QUI CONCERNE LE REMBOURSEMENT.

Le payement par I'administration postale expdditrice des sommes r6gulierement recouvr6es,
est effectu6 pour le compte de l'administration du pays de destination du colis. Le cas 6cliant,
le payenent de l'indemnit6 est effectua dans les memes conditions pour le compte de l'administration
postale du pays de destination lorsque celle-ci est responsable.

Aprs livraison du colis, l'administration du pays de destination est responsable du montant
de remboursement, t moins qu'elle ne puisse prouver que la faute est due & la non-observation
des r~glements par l'administration du pays d'origine, on 6tablir que, lors de la livraison du colis
t ses services, le colis ou le bulletin d'expddition ne portait pas les indications prescrites par le

r~glement pour les colis grev6s de remboursement, et que les mentions sp6cialcs relatives h sa
cat6gorie, ainsi que le prescrit I'article 32 du r~glement d'exdcution, nont pas td portdes
sp6cialement sur la feuille de route.

L'administration du pays de destination est tenue de rembourser dans les conditions prescrites
par Particle 35 la somme avancde par l'administration du pays d'origine.

Article 26. - MANDAT DE REMBOURSEMENT.

Le montant d'un mandat de remboursement qui, pour un motif quelconque, n'a pas 6t0 pay6
au b6ndficiaire, n'est pas rembours6 At l'administration postale qui a 6mis le titre. II est tenu A la
disposition du bdn6ficiaire par 1'administration d origine du colis contre remboursement et son
montant revient d6finitivement h cet office, apr s expiration du d6lai ldgal de prescription.

Sous r6serve des dispositions prdvues an r~glement d'exdeution, les mandats de remboursement
sont, I. tous 6gards, soumis aux spdcifications de l'Arrangement pour le service de mandats de
poste conclu entre les deux administrations.

Article 27. - COLIS AVEC VALEUR DI1CLARI1E. TAXES ET CONDITIONS.

i. Les colis peuvent 6tre assurds pour une valour maximum de 2.000 francs.
2. Le droit d'assurance, fix6 par l'administration d'origine, est peru par fraction indivisible

de 3oo francs du montant de ]a ddclaration.
3. L'administration du pays d'origine est 6galement autorisde t percevoir de l'expdditeur

d'un colis assur6 un droit d'expddition ne d6passant pas 50 centimes.
4. L'expdditeur d'un colis assur6 rqoit, sans frais, an moment du ddpbt du colis, un rc6piss6

de son envoi.
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Article 28. - FRAUDULENT INSURANCE.

The insured value may not exceed the actual value of the contents of the parcel and the packing,
but it is ermitted to insure only part of this value.

The fraudulent insurance of a parcel for a sum exceeding the actual value shall be subject
to any legal proceedings which may be admitted by the laws of the country of origin.

Article 29. - RESPONSIBILITY FOR Loss, DAMAGE OR ABSTRACTION.

i. Except in the cases mentioned in the following Article, the two Postal Administrations shall
be responsible for the loss of parcels and for the loss, abstraction or damage of their contents or of
a part thereof.

The sender is entitled under this head to compensation correspondii,, to the actual amount
of the loss, abstraction or damage. For uninsured parcels the amount of compensation shall not
exceed IO francs for a parcel not exceeding one kilogramme (2 lb.), 25 francs for a parcel exceeding
one kilogramme but not exceeding five kilogrammes (iI lb.) and 40 francs for a parcel exceeding
five kilogrammes in weight. For an insured parcel the amount of compensation shall not exceed
the amount for which it was insured.

In cases where the loss, abstraction or damage occurs in the service of the country of destination,
the Administration of the country of destination may pay compensation to the addressee at its
own expense and without consulting the Administration of the country of origin, provided that the
addressee can prove that the sender has waived his rights in the addressee's favour.

2. In calculating the amount of compensation indirect loss or loss of profits shall not be
taken into consideration.

3. Compensation shall be calculated on the current price of goods of the same nature at the
place and time at which the goods were accepted for transmission. In the absence of the current
price compensation is calculated on the ordinary value of the goods estimated on the same basis.

4. Where compensation is due for the loss, destruction or complete damage of a parcel or for
the abstraction of the whole of the contents, the sender is entitled to the return of the postage also.

Where the loss, destruction or complete damage of a parcel or the abstraction of the whole
of the contents results from a cause beyond control (force majeure) not giving rise to the payment
of compensation the sender is entitled to the return of the portions of the charges for conveyance
which have not been used or which relate to a service which has not been rendered.

5. In all cases insurance fees and, if the case arises, the despatch fee prescribed in Article 27,
section 3, shall be retained by the Postal Administrations concerned.

Article 30. - EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY.

The two Postal Administrations shall be relieved of all responsibility
(a) In cases beyond control (force majeure) ;
(b) When they are unable to account for parcels in consequence of the destruction

of official documents through a cause beyond control (force majeure) ;
(c) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender, or

when it arises from the nature of the article ;
(d) For parcels of which the contents fall under the ban of one of the prohibitions

mentioned in Article 12 ;
(e) For parcels which have been fraudulently insured for a sum exceeding the actual

value of the contents and packing ;
(/) In respect of parcels regarding which the sender has not made enquiry within

the period prescribed by Article 2o ;
(g) In respect of any parcels containing precious stones, jewellery or any article of

gold, silver or platinum exceeding £xoo sterling in value not packed in a box of the size
prescribed by Article 7, section 3, of the Detailed Regulations.
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Article 28. - DIfCLARATION FRAUDULEUSE DE VALE UR.

La valeur assurdc ni! petit d6passer la valeir r~elle du contentt et de l'emballage de 1'envoi
au moment du d6p6t ; il est pemis de ne d6clarcr qu'une partic de ]a valeur de cet envoi.

Toute ddclaration fraudulcuse de valeur sup6ricure A ]a valour rdellc de 1'envoi est passible
des poursuites judiciaires que peut comporter ]a lgislation du pays d'origine.

Article 29. - RESI'ONSABILITP POUR PERTE, AVARIE OU SPOLIATION.

i. Sauf les cas pr6vus A l'article 30 ci-apr~s les administrations postales int6ressdes sont
responsables de ]a perte totale des colis, de la perte, de ]a spoliation ou de l'avarie de tout ou partie
de leur contenu.

L'exp6diteur a droit de cc chef A tine indemnit6 correspondant au montant r~el de ]a perte,
de la spoliation oni de l'avarie.

Le montant de 1indemnit6 aff&ente A n colis ordinaire ne peut excdder
io francs, si le colis ne dpasse pas I kilogramme (2 lb.).
25 francs, si le colis dlpasse x kilogramme, mais ne d6passe pas 5 kilogrammes (iI lb).
40 francs, si le colis ddpasse 5 kilogrammes.

Pour les colis avec valeur ddclare, le montant de l'indemnit ne peut d6passer celui de la
d6claration de valeur.

Dans le cas oi la perte, ]a spoliation ou l'avarie, a lieu dans les services du pays de destination,
l'administration de cc pays petit payer l'indemnit6 au destinataire de son propre chef, et sans
craiulter 1'administration du pays d'origine, A condition que cc destinataire puisse 6tablir que
I expdditeur a fait abandon de ses droits en sa faveur.

2. Les dommages indirects, ou les bdn6fices non rdalis6s ne sont pas pris en consid~ration dans
le calcul du montant de l'indemnit&

3. L'indemnit6 est calculde d'apr~s le prix courant des marchandises de m~me nature au lieu
et A la date ofi la marchandise a 6td acceptde an transport. A ddfaut de prix courant, l'indemnitd
est calculde d'apr~s la valeur ordinaire de Ia marchandise 6valude sur les m~mes bases.

4. Quand l'indemnit6 est due pour la perte, la destruction ou l'avarie complete d'un colis,
ou la spoliation totale de son contenu, 1expdditeur a droit, en outre, A Ia restitution du droit do port.

Lorsque la perte, Ia destruction ou l'avario complte d'un colis ou la spoliation de son contenu
rdsulte d'un cas de force majeure ne dormant pas lieu au payement d'une indemnit6, 1'expdditeur
a droit A Ia restitution des quotes-parts de transport non utilises ou affrentes au service non rendu.

5. Le droit d'assurance, et, s'il y a lieu, le droit d'exp dition prdvu A l'article 27, section 3,
restent acquis dans tous les cas, A l'administration expdditrice.

Article 30. - EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITIL.

Chacuno des administrations postales int~ress~es est d~gag&e de toute responsabilit6:
a) En cas de force majeure ;
b) Lorsqu'elle ne peut rendr9 compte des colis par suite de )a destruction des

documents de service, r6sultant d'un cas de force majeure ;
c) Lorsque le dommage a 6t6 causd par la faute ou la n6gligence de l'expdditeur ou

lorsqu'il provient de la nature de I'objet ;
d) Pour tout colis dont le contenu tombe sous le coup de l'une des interdictions

sp6cifides A 1 article 12 :
e) Pour tout colis ayant faiL l'objet d'une ddclaration frauduleuse de valeursup6rieure

A la valur r~elle du contenu
I) Pour tout colis dont l'expdditeur n'a pas produit Ia r~clamation dans les d6lais

prdvus A I'article 20 ;
g) Pour tout colis contenant des pierres prcieuses, des bijoux ou tous objets en or,

en argent ou en platine dont la valour ddpasse IOO livres sterling et dont 1'emballage nest
pas constitu6 par tine boite ayant les dimensions prescrites par larticle 7, section 3 du
r("gleN nt.
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Article 31. - TERMINATION OF RESPONSIBILITY.

The two Postal Administrations shall cease to be responsible for parcels which have been
delivered in accordance with their internal regulations and of which the owners or their agents
have accepted delivery without reservation.

Article 32. - PAYMENT OF COMPENSATION.

The payment of compensation shall be undertaken by the Postal Administration of the country
of origin except in the cases indicated in Article 29, section i, where payment is made by the Postal
Administration of the country of destination. I he Administration of the country of origin may,
however, after obtaining the sender's consent, authorise the Administration of the country of
destination to settle with the addressee. The paying Administration retains the right to make a
claim against the Administration responsible.

Article 33. - PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION.

i. Compensation shall be paid as soon as possible and, at the latest, within one year from
the day foUowing the date of the application.

2. The Postal Administration of the country of origin is authorised to settle with the sender
on behalf of the other Administration if the latter, after being duly informed of the application,
has let nine months pass without giving a decision in the matter.

3. The Administration of the country of origin may, exceptionally, postpone the settlement of
compensation beyond the period of one year when the question of responsibility cannot be settled
owing to circumstances over which the Administrations concerned have no control.

Article 34. - INCIDENCE OF COST OF COMPENSATION.

i. Until the contrary is proved, responsibility shall rest with the Postal Administration
which, having received the parcel from the other Administration without making any reservation
and having been furnished with all the particulars for investigation prescribed by the regulations,
cannot establish either proper delivery to the addressee or his agent, or regular transfer to the
following Postal Administration as the case may be.

2. If, in the case of a parcel despatched from one of the two countries for delivery in the other,
the loss, abstraction or damage has occurred in course of conveyance without it being possible to
prove in the service of which country the irregularity took place the two Administrations shall
bear in equal shares the amount of compensation.

3. The same principle shall, as far as possible, be applied when other Administrations are
concerned in the conveyance of a parcel. Nevertheless, in the case of parcels sent in transit from
one of the two countries through the other neither of the two Administrations shall be held
responsible when the loss, abstraction or damage has taken place in a service in which responsibility
is not accepted.

4. Customs and other charges which it has not been possible to cancel shall be borne by the
Administration responsible for the loss, damage or abstraction.

5. By paying compensation the Administration concerned takes over, to the extent of the
amount paid, the rights of the person who has received compensation in any action which may be
taken against the addressee, the sender or a third party.

If a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, in whole or in part, the person
to whom compensation has been paid shall be informed that lie is at liberty to tae possession of
the parcel against repayment of the amount paid as compensation.

Article 35. - REPAYMENT OF THE COMPENSATION TO TIE POSTAL ADMINISTRATION

OF THE COUNTRY OF ORIGIN.

The Administration responsible or on whose account the payment is made in accordance with
Article 32 is bound to repay the amount of the compensation within a period of three months after
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Article 31. - CESSATION DE LA RESPONSABILITL.

Les administrations postales int6ressdes cessent d'etre responsables des colis dont elles ont
effectu6 ]a livraison dans les conditions prescrites par leur r~glement int6rieur respectif. Toutefois,
la responsabilit6 est maintenue lorsque les destinataires ou leurs ayants droit ont formuld des rtserves
en prenant livraison d'un colis spoli6 ou avari6.

Article 32. - PAYEMENT DE L'INDEMNIT.

Sauf les cas sp~cifi~s h l'articlc 29, section I, ofi le payment est effectu6 par l'administration
de destination, le payement de l'indemnit6 est effectu6 par 1'administration postale d'origine du colis.

Toutefois, celle-ci peut, apr~s avoir obtenu le consentement de l'expditeur, autoriser
l'administration du pays de destination ht ddsint~resser le destinataire. L'administration qui a
effectu6 le payement conserve son droit de recours contre I'administration responsable.

Article 33. - DILAI DE PAYEMENT DE L'INDEMNITIf'.

i. Le payement de l'indemnit6 doit avoir lieu le plus tbt possible et, au plus tard, dans le dMlai
d'un an hi compter du lendemain du jour de la date de la rclamation.

2. L'administration postale du pays d'origine est autoris6e ht d6sint6resser 1'exp6diteur pour le
compte de l'autre administration si celle-ci, daiment informe, est rest~e neuf mois sans donner
de solution h l'affaire.

3. L'administration du pays d'origine peut, exceptionnellement, diff~rer le r~glement de
Findemnit6 au delIh du d~lai d'un an, quand il a 6t6 impossible de d6terminer le service responsable,
par suite de circonstances 6chappant au contr6le des administrations int~ressdes.

Article 34. - DI'TERMINATION DE LA RESPONSABILITI1.

i. Jusqu'h preuve du contraire, la responsabilit6 incombe h l'administration postale qui,
ayant reu le colis de l'autre administration, sans formuler aucune reserve et 6tant mise en possession
de tous les moyens r~glementaires d'investigation, ne peut 6tablir soit la livraison r~gulire au
destinataire ou A son mandataire, soit, s'il y a lieu, ]a transmission r~gulire & un autre office.

2. Dans le cas ofi ]a perte, ]a spoliation ou I'avarie s'est produite en cours de transport d'un
pays vers J'autre, sans qu'il soit possible de determiner dans quel service elle a eu lieu, les deux
administrations supportent par parts 6gales le montant de l'indemnit6.

3. Le principe ci-dessus est autant que possible, applicable lorsque d'autres administrations
participent au transport du colis.

Toutefois, la responsabilit6 des deux administrations est d~gag~e dans Je cas oii des colis exp&dis
par 1 une d'elles en transit par l'autre, ont t6 perdus, spoli~s ou avarids en cours de transport dans
un service tiers n'admettant pas la responsabilit6.

4. Les droits de douane et autres droits dont I'annulation n'a pu 6tre obtenue sont support6s
par 1 administration responsable de la perte, de Ia spoliation ou de J'avarie.

5. L'administration responsable est, du fait du payement de l'indemnit6, subrog~e, jusqu'h
concurrence du montant pay6, dans les droits de ]a personne qui a peru I'indemnit6, pour tout
recours 6ventuel contre le destinataire, l'exptditeur ou contre des tiers.

Si un colis considrd comme perdu est retrouv6 ultdrieurement en totalit6 ou en partie, la
personne h qui l'indemnit6 a t6 versde doit 6tre inform6e qu'clle peut prendre livraison du colis
contre restitution du montant de l'indemnit6 qui lii a W verse.

Article 35. - REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITE A L'ADMINISTRATION POSTALE
DU PAYS D'ORIGINE.

L'administration responsable, ou pour le compte de laquelle le payement a 6t6 effectu6 par
application des dispositions de ]'article 32, ost tenue do rembourser le montant de I'indemnit6
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notification of payment. The amount shall be recovered from the Administiation responsible
through the Accounts provided for in Article 3,, section 2, of the Detailed Regulations. After
the lapse of three months the sum due to the paying Administration bears interest at the rate of
5% per annum, counting from the day of expiry of the said period.

The Administration of which the responsibility is duly proved and which has o'iginally declined
to pay compensation is bound to bear all the additional charges resulting from the unwarranted
delay in payment.

Article 36. -- CnizriS FOR CONN'v.VAN,E.

For each parcel despatched from one of the two countries for delivery in the other the
despatching Office shall allow to the Office of destination the rates which accrue to it by virtue of
the provisions of Articles 6 and 7.

For each parcel despatched from one of the two countries in transit through the other the
despatching Office shall allow to the other Office the rates due for the conveyance and insurance of
the pal cel.

Article 37. - CLAIMS IN CASE OF REDIRECTION OR REruizN.

In case of the redirection or of the return of a parcel from one country to the other, the
retransmitting Administration shall claim from the other Administration the charges due to it
and to any other Administration taking part in the redirection or return. The claim shall be made
on the Parcel Bill relating to the Mail in which the parcel is forwarded.

Article 38. - CHARGE FOR REDIRECTION IN TIE COUNTRY OF DESTINATION.

In case of further redirection or of return to the country of origin, the redirection clharge
prescribed by Article 14, section 2, shall accrue to the country which redirected the parcel within
its own territory.

Article 39. -- MISCELLANEOUS FEES.

i. The following fees shall be retained in full by the Postal Administration which has collected
them :

(a) The special fee referred to in Article IO, section 4
(b) The fee for Advice of Delivery referred to in Article 13
(e) The enquiry fee referred to in Article 20, section I ;
(d) The supplementary fee for a Trade Charge parcel referred to in Article 21,

section 4 ;
(e) The despatch fee for an insured parcel referred to in Article 27, section 3.

2. The fee for Customs clearance referred to in Article 8 shall be retained by the Administration
of the country of destination. The commission referred to in Article io, section 3, may be claimed
by the same Administration.

Article 40. - "RADE CIIARGE FEE.

The fee mentioned in Article 21, section 2, shall be shared between the Postal Administration
of the country of origin and that of the country of destination, as provided for in Article 36, section 2,
of the Detailed Regulations.

Article 41. - INSURANCE FEE.

In respect of insured parcels the Postal Administration of the country of origin shall allow
to the Postal Administration of the country of destination for territorial service a rate of
5 centimes for each 300 francs of insured value or fraction thereof. If the Administration of the
country of destination provides the sea service, the Administration of the country of origin shall
allow in additional rate of io centime' for each 300 francs of insured value or fraction thereof.
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dans un delai de trois mois apres notification (lit payement. Le montant est rembonise par
ladministration responsable par le moyen des comptes visas ,h larticle 34, section 2, du r~glement
d'execution. Pass6 le d5lai de trois mois, la somme due h l'administration qui a effectu6 le payement
est productive d'intret i raison dc 5 P. ioo Fan ,h partir du jour de l'expiration dudit d21ai.

L'administration dont la responsabilit6 est dfiment 6tablie et qui tout d'abord a d6clini6 le
ayement de l'indemnit6 doit prendre A sa charge tous les frais accessoires r~sultant du retard, non

justifi6, apport6 an payement.

Article 36. - BONIFICA' IONS DE TRANSI'ORT.

L'office exp6diteur crddite h l'office dc destination, pour chaque colis, la quote-part qui revient
h' cc dernier par application des dispositions des articles 6 et 7.

Pour chaque colis en transit l'office expdditcur bonific it I'autre office la quote-part due pour
le transport et Iassurance du colis.

Article 37. -- REPRISES EN CAS DE RhiEXI'i.)ITION OU I)E RI-ENVOI.

En cas de r(expddition ou de renvoi d'un colis At l'origine I'administration rdexp6ditrice reprend
sur 'administration correspondante les quotes-parts qni lii re\iennent et celles revenant i toute
autre administration qui a particip6 au transport.

Cette reprise est mentionn6e sur hi feuille do route accoipagnant ]a d6p6che contenant le colis.

Article 38. -- TAXE POUR LA RtEXI'ADITION DANS LE PAYS DE DESTINATION.

En cas de rdexp6dition ult6rieure ou de renvoi 3. 1'origine, ]a taxe de rdexp~dition visde At
l'article 14, section 2, est acquise an pays qui a r~expddi6 le colis dans les limites de son territoire.

Article 39. - DiOITS DIVERS.

I. Les droits ci-aprbs sont acquis en entier A l'administration postale qui les a perqus

a) Les droits speciaux vises h. I'article 1O, section 4
b) La taxe d'avis de r~ception visde it l'article 13;
c) Le droit de rclamation visd Ot 1'article 20, section I
d) Le droit supphmentaire pour tin colis contre remboursement vis6 t 'article 21,

section 4 ;
e) Le droit d'expddition des colis avec valeur ddclarde, vis6 i l'article 27, section 3.

2. Le droit de dddouanement vis6 ,t l'article 8 est acquis ht 1'administration du pays de
destination. La commission vise ht I'article io, section 3, peut tre r~clam6e par cette m~me
administration.

Article 40. -- DRO1T Dr REMBOURSEMENT.

Le droit de remboursement mentionn6 A. l'article 21, section 2, est partag6 entre l'administration
postale du pays d'origine et celle du pays de destination comme ii est prdvu at P'article 36, section 2,
du r6glement d'exdcution.

Article 41. - DRoir DASSURANCE.

Pour chaque colis avec valeur d6clarde, l'administration postale di pays d'origine bonifie h
I'administration postale du pays de destination une quote-part territoriale de 5 centimes pour
chaque diclaration de valeur de 300 francs on fraction de 300 francs.

Si l'administration du pays de destination assure le transport maritime, F'administration du
pays d'origine lui bonific une quote-part additionnelle de 1o centimes par 300 francs de ddclaration
de valeur on fraction de 300 francs.

No. 4530



390 Socidtd des Nations - Recuei des Traits. 1939

Article 42. - MISCELLANEOUS PROVISIONS.

i. The francs and centimes mentioned in this Agreement are gold francs and centimes as
defined in the Postal Union Convention.

2. Parcels shall not be subjected to any postal charges other than those contemplated in this
Agreement except by mutual consent of the two Postal Administrations.

3. In extraordinary circumstances either Administration may temporarily suspend the Parcel
Post, either entirely or partially, on condition of giving immediate notice, if necessary by telegraph,
to the other Administration.

4. The two Administrations have drawn up the following Detailed Regulations for ensuring
the execution of the present Agreement. Further matters of detail, not inconsistent with the general
provisions of this Agreement and not provided for in the Detailed Regulations, may be arranged
from time to time by mutual consent.

5. The internal legislation of the United Kingdom and of the Countries of the Levant under
French Mandate shall remain applicable to everything not provided for by the stipulations contained
in the present Agreement and in the Detailed Regulations for its execution.

Article 43. - ENTRY INTO FORCE AND DURATION Or TiE AGREEMENT.
This Agreement shall come into force at a date agreed upon by the Post Office of the United

Kingdom and the Postal Administration of the Countries of the Levant under French Mandate
represented by the Inspection General of Posts and Telegraphs at Beirut after it has been
promulgated in accordance with the laws of the countries concerned and shall remain in force from
year to year until one of the signatories has notified the other, a year in advance, of its intention
to denounce it.

During the last year the provisions of the Agreement shall be faithfully and wholly observed
without prejudice to the settlement and payment of the Accounts after the expiration of that
period.

In witness whereof the undersigned have signed the present Agreement, and have affixed
their seals thereto.

Done in duplicate at Paris, the 26th day of October 1938, in English and French, both
texts being equally authentic.

(L. S.) (Signed) Eric Purrrs.

Copie certifi6e conforme
Chel du Service du Protocole,

M. Loz6.
DETAILED REGULATIONS.

Article 1. - CIRCULATION.

i. Each Postal Administration shall forward by the routes and means which it uses for its
own parcels, parcels delivered to it by the other Administration for conveyance in transit through
its territory.

2. Missent parcels shal! be retransmitted to their proper destination, by the most direct
route at the disposal of the Office retransmitting them.

Article 2. - METHOD or TRANSMISSION. PROVISION OF BAGS.

i. The exchange of parcels between the two countries shall be effected by the offices appointed
by agreement between the two Postal Administrations.

2. Parcels shall be exchanged between the two countries in bags duly fastened and sealed.
In the absence of any arrangement to the contrary, the transmission of parcels despatched

by one of the two Postal Administrations in transit through the other shall be effected "
d~couvert
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Article 42. - DISPOSITIONS DIVERSES.

i. Les francs et centimes mentionn6s dans le present arrangement sont des francs et des
centimes-or tels qu'ils sont d6finis dans la Convention postale universelle.

2. Sauf accord pr~alable entre les deux administrations les colis postaux ne peuvent 8tre grev~s
de droits postaux autres que ceux pr6vus au present arrangement.

3. Chacune des administrations pout, dans des circonstances extraordinaires, suspendre,
provisoirement, en totalit6 ou en partie, le service des colis postaux, &t condition d'en aviser
imm~diatement sa correspondante, au besoin par t6l~graphe.

4. Pour assurer l'ex~cution du present arrangement, les deux administrations ont 6tabli le
r~glement d'excution ci-apr~s.

Les dispositions dc detail qui ne seraient pas en d6saccord avec les dispositions g~nrales
du present arrangement et qui ne sont pas pr6vues dans le r6glement d'excution pourront etre
r~gl~es ultdrieurement par mutuel accord.

5. La legislation int~rieure du Royaume-Uni et cello des Pays du Levant sous mandat franqais
sont applicables dans tons les cas non pr~vus au pr6sent arrangement on dans son r6glement
d'exdcution.

Article 43. - MISE EN EXIACUTION ET DURi-E DE L'ARRANGEMENT.

Le present arrangement entrera en vigueur A une date fix~e d'accord entre 'Office postal du
Royaumo-Uni ct lcs Administrations postales des Pays du Levant sous mandat franqais, repr6sentes
par l'Inspection g6nlrale des postes et des t6l6graphcs A Beyrouth, aprs qu'il aura t6 promulgu6
conform~ment T la lWgislation respective des pays intress~s.

I1 courra d'ann6e en annde jusqu'A cc quunc des Parties contractantes ait notifi6 It l'autre,
une anno t l'avance, son intention de le d~noncer.

Durant la dernirc annde d'ex~cution, los dispositions du pr6sent arrangement continueront
h 6tre fid~lement et entirement ex6cutdcs, sans pr6judice do la liquidation et du payement des
comptes apr~s l'expiration de cc terme.

En foi de quoi, les soussign6s ont sign6 le present arrangement et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double exemplairo t Paris, lc 26 octobre 1938 en anglais et en franqais, les deux textes
faisant t galcment foi. (L. S.) (Signi) Georges BONNET.

Copie certifi6e conforme :
Chel du Service dif Prolocole,

M. Loz6.
RRGLEMENT D'EXPECUTION

Article premier. - ACIIEMINEMENT.

i. Chaque administration postale achemine par los voies et moyens qu'elle emploic pour
ses propres colis, les colis qui li sont remis par Iautre administration pour 8tre achemin6s en
transit A travers son territoire.

2. Les colis en fausse direction sont r6achemin6s sur leur v~ritable destination par la voie
la plus directe dont dispose l'administration r6exp6ditrice.

Article 2. - MODE DE TRANSMISSION.

i. L'6change des colis postaux entre les deux pays est effectu6 par les bureaux dtsign6s apr~s
entente entre les deux administrations postales.

2. Les colis sont 6chang6s on sacs dflment scell~s.
Sauf accord ult6rieur, la remise des colis exp6difs par l'une des deux administrations postales,

en transit A travers le territoire do l'autre, dolt 6tre effec tu6e A dcouvert.
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3. A label showing the Office of Exchange of origin and the Office of Exchange of destination
shall be attached to the neck of each bag, the number of parcels contained in the bag being indicated
on the back of the label.

4. The bag containing the Parcel Bill and other documents shall be distinctively labelled.

5. The Trade Charge parcels forwarded in a Mail shall be placed together, and, as far as
possible, in the bag which contains the Parcel Bill and other documents. When they cannot all
be placed in the bag which contains the Parcel Bill, the bag or bags in which they are forwarded
shall be indicated by a distinctive label.

6. Similarly, insured parcels shall be forwarded in separate bags ; and the labels of these
bags shall be marked with any distinctive symbol that may from time to time be agreed upon by
the two Administrations.

7. The weight of any bag of parcels shall not exceed 36 kilogrammes (80 pounds avoirdupois).

8. Each of the Administrations concerned shall provide its own bags.

Each bag shall bear on one of its sides an indication of the Administration to which it belongs.
The bags shall be used exclusively by the latter for the transmission of its own parcels.
Except in the case of force majeure when the Administration of destination of the parcels

fails to return the bags it shall be held responsible for the value of them to the Administration
to which they belong.

9. The bags shall be returned empty to the Administration to which they belong, made up
in bundles of ten (nine bags enclosed in one) and despatched as a separate Mail addressed to such
Office of Exchange as the Postal Administration of the country of origin shall appoint. The number
of bags so forwarded shall be advised on a Parcel Bill, which shall be separate from that used for
advising the parcels themselves and shall be numbered in a separate annual series.

Article 3. - INFORMATION TO BE FURNISHED.

i. Each Postal Administration shall communicate to the other by means of a table
(a) The names of the countries to which it can forward parcels handed over to it
(b) The routes available for the transmission of the said parcels from the point of

entry into its territory or into its service ;
(c) The total amount to be credited to it by the other Administration for each

destination ;
(d) The number of Customs Declarations which must accompany each parcel;
(e) Any other necessary information.

2. Each Administration shall make known to the other the names of the countries to which
it intends to send parcels in transit through the other, unless in any particular case the number
of parcels concerned is insignificant.

Article 4. - FIxING OF EQUIVALENTS.

In fixing the charges for parcels, either Postal Administration shall be at liberty to adopt
such approximate equivalents as may be convenient in its own currency.

Article 5. - CIIECK OF PARCELS.

The view of the despatching office as regards the exact measurment of the volume, weight,
or size of parcels, must be accepted except in cases of obvious error.

Article 6. - MAKE-UP OF PARCELS.
Every parcel shall:

(a) Bear the exact address of the addressee in Roman characters. Addresses in
pencil shall not be allowed provided that parcels bearing addresses written with
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3. Unc 6tiquette portant les noms des bureaux d'6change expdditeur et destinataire est attachc
au collier de chaque sac ; le nombre des colis contenus dans le sac est port6 al verso dc 16tiquette.

4. Le sac contenant ]a feuille dc route et les autres documents doit 8tre 6tiquet6 d'une faon
sp6ciale.

5. Les colis contre remboursement compris dans un m~me envoi doivent tre r6unis, autant
que possible ins6rds dans le sac contenant la feuille de route et autres documents. S'ils ne peuvent
tous Ctre contenus dans cc sac, le oi les sacs otL sont ins6r6s ces colis doit ou doivent porter une
6tiquette sp6ciale.

6. Dc mme, les colis avec valcurs ddclarcs doivent 6tre insdr6s dans des sacs speciaux. Les
6tiquettes de ces sacs sont frapp6es d'un signe distinctif (arr&6 d'accord entre les deux
administrations).

7. Le poiis d'un sac de colis postaux ne doit pas d6passer 36 kilogrammes (80 livres
avoirdupois).

8. Les sacs oi rdcipients sont fournis, pour cc qui ]a concerne, par chacune des administrations
inthress6es.

Chaque sac on recipient reqoit sur l'une de ses faces ]a marque de l'administration propri~taire.
Les sacs sont utilis6s exclusivement par cette deri6re pour la transmission do ses propres colis.
Sauf le cas de force majeure, lorsque l'administration destinataire des colis ne pourra renvoyer

a sa correspondante l'un des sacs ou recipients, elle sera tenue d'en rembourser la valeur hi
l'administration propri6taire.

9. Les sacs utilis6s pour la transmission des colis hi l'administration destinataire seront retourn6s
vides par cette deiri&e, en paquets de IO sacs (neuf sacs contenus dans un sac) et formeront un
envoi special dirig6 stir tel bureau d'cliange que d6signera l'administration postale propri~tairc. Le
nombre de sacs ainsi achemin6s est inscrit sur une feuille de route distincte de celle utilis6e pour
l'inscription des colis ; elle porte un num6ro de s6rie sp6ciale annuelle.

Article 3. - RENSEIGNEMENTS A FOURNIR.

i. Chaque administration postale communique h sa correspondante au moyen de tableaux:
a) Les noms des pays pour lesquels elle peut assurer le transit des celis ;
b) Les voics d'acheminement de ces colis A. partir de leur point d'entr6c dans son

territoire ou dans ses services ;
c) Le total par office de destination des quotes-parts qui doivent lui 6tre cr~dit6es

par l'administration correspondante ;
d) Le nombre des ddclarations en douane dont chaque colis doit 6tre accompagn6;
e) Tout autre renscignement utile.

2. A moins que le nombre de ces colis ne soit insignifiant, chaque administration fait connaitre
h. sa correspondante les noms des pays pour lesquels elle se propose de lui adresser des colis en
transit.

Article 4. - FIXATION DE L'fi-QUIVALENT.

Pour la fixation des taxes des colis postaux chacune des administrations peut utiliser tel
6quivalent approximatif qui s'adaptera h sa propre monnaic.

Article 5. - VRIFICATION DES COLIS.

La mani~re de voir du bureau exp6diteur, en cc qui concerne le calcul exact du volume, du
poids ou des dimensions doit tre consid6rd comnme pr6valant, sauf erreur 6vidente.

Article 6. - CONDITIONNEMENT DES COLIS.
Tout colis doit :

a) Porter en caractcres latins I'adresse exacte du destinataire.
Les adresses au crayon ne sont pas admises ; cependant, les colis portant une adresse
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copying-ink pencil on a surface previously damped shall be accepted. The address shall
be written on the parcel itself or on a label so firmly attached to it that it cannot become
detached. The sender of a parcel shall be advised to enclose in the parcel a copy of the
address together with a note of his own address ;

(b) Be packed in a manner adequate for the length of the journey and for protection
of the contents.

Articles liable to injure officers of the Post Office or to damage other parcels shall be so packed
as to prevent any risk.

Article 7. - SPECIAL PACKING.
i. Liquids and substances which easily liquefy shall be packed in two receptacles. Between

the first receptable (bottle, flask, pot, box, etc.) and the second (box of metal or of stout wood)
shall be left a space which shall be filled with sawdust, bran or some other absorbent material in
sufficient quantity to absorb all the liquid contents in the case of breakage.

2. Dry colouring powders such as aniline, etc., shall be admitted only if enclosed in stout
metal boxes placed inside wooden boxes with sawdust between the two receptacles.

3. Every parcel containing precious stones, jewellery or any article of gold, silver or platinum
exceeding £Ioo sterling in value shall be packed in a box measuring not less than 3 feet 6 inches
(1.05 m Xtre) in length and girth combined.

Article 8. - DESPATCII NOTES AND CUSTOMs DECLARATIONS.

i. Each parcel shall be accompanied by a Despatch Note and by a set of Customs Declarations
according to the regulations of the country of destination.

2. Nevertheless, a single Despatch Note and a single set of Customs Declarations may suffice
for two or three (but not more) ordinary parcels posted at the same time by one sender to one
addressee. This provision shall not apply to Trade Charge parcels, insured parcels, or parcels
intended for delivery to the addressees free of charge.

3. The two Postal Administrations accept no responsibility in respect of the accuracy of
Customs Declarations.

Article 9. - PARCELS FOR DELIVERY FREE OF CHARGE.

I. A parcel to be delivered to the addressee free of charge shall bear on the address side and
on the Despatch Note a yellow label bearing in bold type the words " Franc de droits ".

2. Every parcel forwarded " free of charge " shall be accompanied by a separate Franking
Note, which shall be firmly attached to the Despatch Note.

Article io. - ADVICE OF DELIVERY.
i. Insured parcels of which the senders ask for an Advice of Delivery shall be very prominently

marked" Advice of Delivery "or" A. R. ". The Despatch Notes shall be marked in the same way.

2. Such parcels shall be accompanied by a form similar to that annexed to the Detailed
Regulations of the Convention of the Postal Union. This Advice of Delivery form shall be prepared
by the office of origin or by any other office appointed by the Administration of the country of
origin and shall be attached to the Despatch Note of the parcel to which it relates. If it does not
reach the office of destination, that office shall make out officially a new Advice of Delivery form.

3. The office of destination, after having duly filled up the for, shall return it unenclosed
and free of postage to the address of the sender of the parcel.
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6crite au moycn d'un crayon copiatif, sur une surface pr6alablement humectde, sont
admis.

L'adresse doit Wtre 6crite sur lc colis mme ou sur une 6tiquette attach6e solidement
ce dernier, dc manirc qu'clle ne puisse s'en ddtacher. II doit Wtre recommand6 A

1'expdditeur d'ins6rer dans le colis une copie de la suscription avec mention dc sa propre
adresse ;

b) Etre emball d'une manire qui rdponde i. la durde du transport et h la protection
du contenu.

Les objets pouvant blesser les agents des postes ou endommager les autres colis doivent 8tre
emballs d'une mani~re h dviter tout danger.

Article 7. - EMDALLAGES SP1iCIAUX.

i. Les liquides et les corps facilement liqufiables doivent Ltre emballs dans deux r6cipionts.
Entre le premier rdcipient (bouteille, flacon, pot, boite, etc.) et le second (boite en metal ou en
bois r~sistant) doit tre mdnag6 un espace rempli de sciure de bois, de son ou de toute autre mati~re
absorbante en quantit6 suffisante pour absorber tout le liquide en cas de bris.

2. Les poudres soches colorantes, telles que l'aniline, etc., ne sont admises quo quand elles
sont contenues dans des boites en fer-bl-nc resistant, plac6es ih leur tour dans des boitos en bois
avec do la sciure entre les deux recipients.

3. Tout colis contenant des pierres prdcieuses, des bijoux ou tout autre objet en or, en argent
ou en platine, dont la valeur ddpasse IOO livres sterling, doit Atre constitu6 par tine caisse ne
mesurant pas moins do 3 feet et 6 inches (i m. 05) longucur et pourtour additionn6s.

Article 8. - BULLETIN D'EXPf DITION ET D11CLARATIONS EN DOUANE.

i. Chaque colis doit tre accompagn6 d'un bulletin d'exp6dition et de dcclarations en douane,
conformdment aux r~glements du pays do destination.

2. Toutefois, un soul bulletin d'expdition et ue seule ddclaration oln douane peuvent servir
pour plusicurs colis ordinaires (jusqu'au maximum do trois) d6pos6s ensemble par le meme expdditeur
A l'adresse du m~me destinataire. Cette facult6 n'est pas applicable aux colis contre remboursement,
aux colis avec valeurs d6clar6es ou aux colis francs do droits.

3. Les deux administrations postales n'assument pas do responsabilit6 du chef des ddclarations
en douane.

Article 9. - COLIS FRANCS DE DROITS.

i. Le bulletin d'exp6dition de tout colis ht remettre franc do droits au destinataire, do m~mc
quo la suscription du colis, doivent porter tine 6tiquette jaune portant en caractres apparents
les mots ((Franc do droits ,).

2. Le colis doit 6tre accompagn6 d'un bulletin d'affranchissement solidement attach6 aul
bulletin d'oxp6dition.

Article io. - Avis DE ReCEPTION.
i. Los colis avec valour d6clarde dont les expdditeurs demandent un avis do rdception doivent

porter d'un faqon tr~s apparente l'annotation, Avis do r6ception ou A. R. ) La m~me annotation
est reproduite sur le bulletin d'expddition.

2. Cos colis sont accompagn6s d'une formule conforme oil analogue au module annex6 au
rbglement d'exdcution do la Convention postale universelle. Cette formule est 6tablie par to bureau
d'origine otu par tout autre bureau ddsign6 par 1'administration du pays d'origine. Elle est jointe
au bulletin d'expddition du colis auquel elle so rapporte. Si elle no parvient pas au bureau do
destination, celui-ci en 6tablit une d'office.

3. Apr~s avoir diment compl6t6 cette formule, le bureau de destination la transmet it d6couvert
et on franchise do port, t I'adresse do I'exp6diteur du colis.
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4. When the sender makes enquiry concerning an Advice of Delivery which has not been
returned to him after a reasonable interval, action shall be taken in accordance with the rules
laid down in Article ii following. In that case a second fee shall not be charged, and the office
of origin shall enter at the top of the form the words " Duplicata de 1 avis de r6ception .

Article ii. - ADVICE OF DELIVERY APPLIED FOR AFTER POSTING.

When the sender applies for an Advice of Delivery after a parcel has been posted, the office
of origin or any other office appointed by the Administration of the country of origin shall fill
up an Advice of Delivery form and shall attach it to a form of enquiry to which postage stamps
representing the fee prescribed by the Convention of the Postal Union have been affixed.

The form of enquiry accompanied by the Advice of Delivery form shall be treated according
to the provisions of Article 31 below, with the single exception that, in the case of the due delivery
of the parcel, the office of destination shall withdraw the form of enquiry and shall return the
Advice of Delivery form in the manner prescribed in section 3 of the preceding Article.

Article 12. - INDICATION OF TRADE CHARGE.

i. Trade Charge parcels and the relative Desjpatch Notes shall bear on the address side the
indication " C. 0. D. " (" Contre remboursement ') written or printed boldly and, after it, the
amount of the Trade Charge without erasure or correction, even if certified.

2. The sender shall in addition enter on the parcel and on the front of the Despatch Note
his name and address in Roman letters.

Article 13. - TRADE CHARGE LABEL.

Trade Charge parcels and the Despatch Notes also shall be furnished on the address side with
an orange coloured label in the form of the specimen annexed to the Detailed Regulations of the
Convention of the Postal Union.

Article 14. - TRADE CHARGE MONEY ORDER.

i. Every Trade Charge parcel shall be accompanied by a Trade Charge Money Order form.
This form shall be attached to the Despatch Note and shall bear a statement of the amount of the
Trade Charge in Roman letters, written in full, and in figures in the currency of the country of
origin of the parcel and should show, as a general rule, the sender of the parcel as the payee of the
Money Order. Each Postal Administration is free to have the Money Orders relating to parcels
originating in its service addressed to the office of origin of the parcels or to other offices. The
counterfoil of the Order shall show the name and address of the addressee of the parcel as well as
the place and date of posting.

2. Entries in pencil shall not be allowed on Trade Charge Money Order forms.

Article 15. - CONVERSION OF TIIE AMOUNT OF THE TRADE CHARGE.

The amounts of the Trade Charges shall be converted into the currency of the country of
destination of the parcels by the Post Office of that country, which shall use for this purpose the
rate of conversion which it uses for the conversion of Money Orders drawn on the country of origin
of the parcels.

Article 16. - PERIOD FOR PAYMENT OF TRADE CHARGE.

The amount of the Trade Charge shall be paid by the addressee within the period prescribed
by the regulations of the country of destination.

After the expiration of this period, the parcel shall be treated as undeliverable in accordance
with the provisions of Article 16 of the Agreement.
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4. Lorsque l'exp6ditcur r6clane un avis (e r6ception non parvenu dans un d61ai normal, it
est proc6d6 conform6ment aux r(gles 6iionc6es it l'article ii ci-apr~s. Dans cc cas it n'est pas perqu
une deuxiemc taxe ; Ie bureau d'origine inscrit, en t~te de la formule les mots (( Duplicata de l'avis
de r6ception ,,.

Article ii. - Avis DE Rf-CEi'TION DEMANDf- POST]-RIEUREMENT AU DIEP6T.

Lorsclue, postdricurement ali d6p6t du colis, l'exp6diteur dernande un avis de r6ception, te
bureau d'origine, ou tout autre bureau d6sign6 par I'administration du pays doiiginc, 6tablit un avis
de r6ception et l'annexe i une formule de r6clamation sur laquelle sont appos6s les timbres-poste
repr6sentant la taxe prdvue par la Convention postale de l'Union.

La formule de r6clamation accompagn6e de l'avis de r6ception est trait6e comme il est (lit
h. l'article 31 du pr6sent r6glement.

Cependant, si Ie colis a 6t6 livr6 r6guli&ement, Ic bureau destinataire retire la formulc de
r6clamation ct renvoie l'avis de r6ception comme ii est indiqu6 h la section 3 du pr6c6dent article.

Article 1'2. - INDICATIONS A PORTER SUR LES COLIS CONTRE REMBOURSEMENT
ET LEURS BULLETINS D'EXfIJDITION.

i. Les colis contre remboursement et les bulletins ''exp6dition y aff6rents doivent porter
du cOt6 de l'adresse 6crite on imprim~c, en caractres apparents, indication : (( C. 0. D. , on
" Contre remboursement ) suivic dui montant du remboursement, sans ratures, ni surcharges,
mrme approiv6cs.

2. En plus, l'exp(diteur doit indiquer sur Ic colis, et an recto dii bulletin d'expddition, ses
nom et adresse en caractres latins.

Article 13. - ETIQUETTES DES COLIS CONTRE REMBOURSEMENT.

Les colis contre remboursement et les bulletins d'exptdition y aff6rents doivent 6galement
tre rev~tus di c6t6 de l'adresse d'une 6tiquette couleur orange du inod~le indiqu6 au r~glement

d'excution de la Convention postale universelle.

Article 14. - MANDAT DE REMBOURSEMENT.

i. Tout colis contre remboursement est accomnpagn6- d'une formule de mandat de
remboursement. Cette formule est attache an bulletin d'exp6dition et porte indication du montant
du remboursement en caract¢res latins, en toutes lettres et en chiffres, dans la monnaic du pays
d'origine du colis. Elle indique, en r(gle gn(rale, 1 exp(diteur du colis comme btn6ficiaire dii mandat.
Chaque administration postale peut faire adresser les mandats se rapportant aux colis originaires
de son service, soit aux bureaux de d6p6t des colis, soit h. d'autres bureaux. Le coupon du mandat
doit porter lc nom et l'adresse di destinataire dii colis, ainsi que la date et le lieu du d6p6t de l'envoi.

2. Les inscriptions au crayon ne sont pas admises sur les formules de mandat de remboursement.

Article 15. - CONVERSION DU MONTANT DU REMBOURSEMENT.

Le montant du remboursement est converti en la monnaic dii pays de destination par les
soins de l'adininistration postale de cc pays, qui emploie it cet effet le taux de conversion adopt6
pour la conversion des mandats (le poste (lu'elle 6met t (lestination dii pays d'origine duI colis.

Article 16. - ILAI DE PAYEMENT DU REMnOURSEMENT.

Le montant du remboursement dolt 6tre pay6 par le destinataire dans le d6lai prescrit par
les r~glements du pays de destination.

A l'expiration de cette pdriode, le colis est, conforniiment ax dispositions de l'article 16
de I'arrangement, trait6 comme non d6livrable.
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Article 17. - REDIRECTION OF TRADE CHARGE PARCELS.

i. Trade Charge parcels may be redirected if the new country of destination maintains with
the country of origin an exchange of Trade Charge parcels. In this case, the parcels shall be
accompanied by the Trade Charge Money Order forms prepared by the office of origin. The new
office of destination shall act in the settlement of the Trade Charge as if the parcel had been directly
consigned to it in the first instance.

2. In the case of an application for redirection to a country which does not maintain an
exchange of Trade Charge parcels with the country of origin, the parcels shall be treated as
undeliverable.

Article 18. - ISSUE OF TRADE CHARGE MONEY ORDER.

Immediately after collecting the amount of the Trade Charge, the office of destination, or any
other office appointed by the Postal Administration of the country of destination, shall fill in the
portion of the Trade Charge Money Order form headed " Service Instructions " (" Indications
de service ") and, after date-stamping it, shall return it without charge to tile office at which the
parcel was posted or to the office specially named by the Administration of the country of origin on
the form itself.

Trade Charge Money Orders shall be paid to the senders under the conditions fixed by the
Administration of the country of payment.

Article 19. - CANCELLATION OR REPLACEMENT OF TRADE CHARGE MONEY ORDER FORMS.

i. A Trade Charge Money Order form relating to a parcel which, for any reason whatsoever,
is returned to the sender shall be cancelled by the office which returns the parcel and shall be
returned annexed to the Despatch Note.

2. When a Trade Charge Money Order form is mislaid, lost or destroyed before the collection
of the Trade Charge, the office of destination or any other office appointed by the Postal
Administration of the country of destination shall prepare a duplicate.

Article 20. - TRADE CHARGE MONEY ORDERS LOST, UNDELIVERED OR NOT CASHED.

I. A Trade Charge Money Order mislaid, lost or destroyed after the collection of the Trade
Charge shall be replaced by a duplicate, or by an authority to pay, after proof by the two Postal
Administrations that the order has not been paid.

2. Trade Charge Money Orders which it has not been possible to deliver to the payees within
the period of validity fixed by the Money Order Agreement between the two Administrations shall,
at the expiration of the period of validity, be receipted by the Administration of the country of
payment and claimed from the Administration which issued them.

3. Trade Charge Money Orders which have been delivered to the payees, and of which the
payees have not claimed payment within the period of validity fixed by the Money Order Agreement
between the two Administrations, shall be replaced by authorities to pay. These authorities to pay
shall be drawn up by the Administration which collected the Trade Charges, as soon as it has been
able to ascertain that the original Orders have not been paid within the period of validity and shall
be receipted by the other Administration which shall claim the amounts due in the first account
rendered after their receipt.

4. The Administration issuing a Trade Charge Money Order shall notify the other
Administration if the Order is not claimed within the period of validity.

5. A Trade Charge Money Order of which payment cannot be effected in consequence of any
irregularity in completion by the office of destination of the parcel shall be returned as soon as
possible to that office, officially registered, for correction.

Article 21. - INDICATION OF INSURED VALUE.

Every insured parcel and the relative Despatch Note shall bear an indication of the insured
value in the currency of the country of origin. This indication shall be made in Roman letters,
written in full, and in figures without erasure or correction even if certified. The amount of the
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Article 17. - RP.EXPPDITION DES COLIS CONTRE REMBOURSEMENT.

i. Les colis contre remboursement peuvent 8tre r6exp6dis, si le pays de nouvelle destination
6change, avec le pays d'origine, des colis de cette categorie. Dans cc cas, les colis sont accompagn~s
des formules de mandat de remboursement 6tablies par les bureaux d'origine. Le bureau do nouvelle
destination op&e alors comme si le colis lui avait t6 adress6 directement par l'office d'origine.

2. Dans le cas oii la r~exp~dition est demandle pour un pays qui n'entretient pas d'6change
de colis contre remboursement avec le pays d'origine, les colis sont trait6s comme non d6livrables.

Article 18. - EMISSION DE MANDAT DE REMBOURSEMENT.

Imm~diatement apr~s avoir cncaiss6 le montant du remboursement, le bureau de destination,
ou tout autre bureau d~sign6 par 1'administration postale du pays de destination, compl6te la partie
du mandat de remboursement intitule ,, Indications de service )) et apr~s l'avoir rev~tue de
l'empreinte du timbre ,I date le renvoic, sans frais, au bureau de d6p6t du colis ou au bureau
spdcialement d6sign6 par l'administration d'origine sur le titre lui-m~me.

Les mandats de remboursement sont pay~s aux exp6diteurs dans les conditions d~termin~es
par l'administration du pays oii a lieu le payement.

Article 19. - ANNULATION OU REMPLACEMENT DE FORMULES DE MANDATS DE REMBOURSEMENT.

i. Les formules de mandats de remboursement qui, pour un motif quelconque doivent etre
renvoy~es &t l'origine, sont annuites par les soins du bureau qui effectue le renvoi et jointes au bulletin
d'expddition.

2. Lorsqu'une foimulo de mandat de remboursement est 6garde, perdue ou d~truite avant
l'encaissement du montant du remboursement, lJ bureau destinataire ou tout autre bureau d6sign6
par l'administration postale du pays de destination, en 6tablit un duplicata.

Article 2o. - MANDATS DE REMBOURSEMENT ItGARAS, NON DIfLIVRP-S OU NON ENCAISSAS.

i. Tout mandat de remboursement 6gar6, perdu ou dtruit apr~s encaissement du montant
du remboursement est remplac6 par un duplicata ou par une autorisation de payement, apr&s
constatation, par les deux administrations, que le mandat n'a pas 6t6 pay6.

2. Les mandats de remboursement qui n'ont pu 6tre dlivrds aux b~n6ficiaires pendant le d6lai
de validit6 fix pour les mandats de poste 6changs entre les deux pays sont h 1'expiration de cc
d6lai acquitt~s par l'administration du pays de paiement et leur montant est r~clam6 h
l'administration qui les a 6mis.

3. Ceux qui ont t6 remis aux ayants droit, mais dont ceux-ci n'ont pas rclam6 le payement
pendant le d~lai de validit6, sont remplac6s par des autorisations de payement. CeUes-ci sont 6mises
par radministration qui a encaissd le montant du remboursement, aussit6t qu'il a t6 possible de
s'assurer que le mandat original n'a pas t6 pay6 durant la priode de validit6. Ces autorisations
sont quittanc~es par l'administration d'origine du colis qui rdclame le montant des sommes encaiss6es
par la voie du plus prochain compte.

4. L'administration qui 6met un mandat de remboursement avise sa correspondante toutes
les fois qu'il apparaltra que co mandat n'a pas W rclamd durant la pdriode de validit6.

5. Tout mandat de remboursement dont le payement ne peut 6tre effectu6 par suite d'une
irr~gularit6 provenant du bureau destinataire du colis, est renvoy6 aussit6t que possible sous
recommandation d'office au service des mandats de poste (G. P. 0.) A Londres.

Article 21. - INDICATIONS DE LA VALEUR D1CLAR11E.

Chaque colis avec valour ddclar6e et le bulletin d'expddition y aff6rent doivent porter l'indication
de la valeur dclar6o en ]a monnaie du pays d'origine. Cette indication doit 6tre libellde en caract~res
latins, en toutes lettres et en chiffres arabes sans ratures ni surcharges, m~me approuv~es. Le montant
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insured value shall be converted into gold francs by the Postal Administration of the country of
origin. The result of the conversion shall be indicated distinctly by new figures, placed beside or
below those representing the amount of the insured value in the currency of the country of origin.

Article 22. - INSURANCE LABELS.

Every insured parcel and its Despatch Note as well shall bear a small red label with the
indication " Insured " or " Valeur d6clar6e " in Roman characters.

When a parcel contains coin, bullion or other precious objects, the wax or other seals, the labels
of whatever kind and any postage stamps affixed to it shall be so spaced that they cannot conceal
injuries to the cover. Moreover, the labels and postage stamps, if any, shall not be folded over
two sides of the cover" so as to hide the edge.

Article 23. - SEALING OF INSURED PARCELS.

Every insured parcel shall be sealed by nieans of wax or by lead or other seals, with some
special uniform design or mark of the sender, the seals being sufficient in number to render it
impossible to tamper with the contents without leaving an obvious trace of violation.

The senders of such parcels shall be strongly recommended to furnish the relative Despatch
Note, whenever possible, with an exact reproduction of the seal or special mark referred to above.
This formality is obligatory on senders residing in the Countries of the Levant under French
Mandate.

Article 24. - INDICATION OF WEIGII'r OF INSURED PARCELS.

The exact weight in grammes of each insured parcel shall be entered by the Postal
Administration of the country of origin

(a) On the address side of the parcel
(b) On the Despatch Note, in the place reserved for this purpose.

Article 25. - SERIAL NUMBER AND PLACE OF POSTING.

Each parcel and the relative Despatch Note as well shall bear the name of the office of posting
and a label indicating the serial number. An office of posting shall not use two or more series of
labels at the same time, unless each series is provided with a distinctive mark.

Article 26. - DATE-STAMP IMPRESSION.

The Despatch Note shall be impressed by the office of posting, on the address side, with a
stamp showing the place and date of posting.

Article 27. - RETURN OF FRANKING NOTES. RECOVERY OF TIE CHARGES ADVANCED.

I. The office which advances the Customs and other charges on behalf of the sender of a
free of charge parcel shall fill up, so far as it is concerned, the back of the Franking Note and

return the latter, accompanied by the relative vouchers, if any, in a sealed envelope without any
indication of the contents, to the office specified on the front of the Frankling Note.

2. When a parcel which bears the label " franc de droits " and is advised accordingly reaches
the service of the country of destination without a Franking Note, the office which undertakes
the Customs clearance shall prepare a duplicate Franking Note, taking care to substitute the name
of the country of origin of the parcel for that shown on the Franking Note and to indicate if possible
the date of posting of the parcel. When the Franking Note is lost after the delivery of the parcel
a duplicate shall be prepared under the same conditions.

3. Franking Notes relating to parcels which, for any reason whatsoever, are returned to the
country of origin and of which Customs clearance has not been effected by the office of destination
must be cancelled by the office which returns the parcel,.
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de la valcur d6clare est converti en francs-or par l'administration postale du pays d'origine. Le
r6sultat de ]a conversion est indiqu6 distinctement par de nouveaux chiffres places A c6t, ou au-
dessous de ceux qui repr6sentent le montant de la valcur d6clare dans la monnaic du pays d'origine.

Article 22. - ETIQUETTES ((V. D. ))
Chaque colis avec valeur ddclarde, ainsi que son bulletin d'exp6dition, doivent 6tre rev~tus

d'une 6tiquette rouge portant en caractres latins l'indication a Insured ), ou (( Valcur d6clarc ,,.
Quand un colis contient des pices de monnaic, de 1 argent ou d'autres objets pr6cieux, les

cachets dc cire on autres cachets, les 6tiquettes de toute espce et les timbres postaux qui y sont
apposds, doivent 8tre espac6s de faqon A ne pas cacher les 16sions de 1 emballage. De plus, les dtiquettes
et, le cas 6ch6ant, les timbres-poste ne doivent pas 6tre repli6s sur les deux faces de l'emballage de
mani~re & couvrir la bordure.

Article 23. - CACItETAGE DES COLIS ASSURf,-S.

Tout colis assur6 doit tre scell6 A la cire ou au plomb on par tout autre cachet portant uno
empreinte ou une marque uniforme sp6cialc A 1expdditcur ; les cachets doivent 6tre en nombre
suffisant pour rendre impossible toute attointe au contenu sans laisser de traces apparentes de la
violation.

Les expditeurs de ces colis sont instamment pri6s de reproduire exactement, si possible, sur
le bulletin d'expddition le cachet ou ]a marque sp6ciale dont il est parl6 ci-dessus. Cetto formalit6
est exig e des exp6diteurs r~sidant dans les Pays du Levant sous mandat franqais.

Article 24. - INDICATION DU POIDS DES COLIS AVEC VALEUR DI CLARPE.

Le poids exact en grammes de chaque colis avec valour d~clarde est port6 par l'administration
du pays d'origine :

a) Sur lo colis, du c6t6 de l'adresse;
b) Sur le bulletin d'exp~dition, dans l'emplacement r6serv6 A cet effet.

Article 25. - S11RIE DES NUMIfROS ET LIEUX DR DAP6T.
Chaque colis ainsi que le bulletin d'expddition qui s'y rapporte doivent porter le nom du bureau

de d bpt et une 6tiquette indiquant le num6ro d'ordre. Le memo bureau de d~p6t no peut employer,
en m~me temps, deux ou plusieurs s6ries de num6ros, A moins que chaque sdrie ne soit compl~t~e
par un caractere distinctif.

Article 26. - APPOSITION DU TIMBRE A DATE.

Le bulletin d'exp6dition est frapp6, du cbt6 de l'adresse, du timbre & date du bureau de d6pbt.
Ce timbre A date doit indiquer le lieu et la date du d6pbt.

Article 27. - RENVOI DES BULLETINS D'AFFRANCHISSEMENT. RCUPPIRATION DES DROITS AVANCtS.

i. Le bureau qui a fait l'avance des frais de douane ou autres pour le compte de l'exp6diteur
d'un colis franc de droits, complete en cc qui le concerne, le verso du bulletin d'affranchissement
et transmet cc dernier sous enveloppe, accompagn6 des pices justificatives s'il y a lieu, sans aucune
indication du contenu, an bureau d6sign6 au recto du bulletin d'affranchissement.

2. Lorsqu'un colis portant l'6tiquette a franc de droits a et annonc6 comme tel, parvient aux
services de 1 administration de destination sans 6tre accompagn6 du bulletin d affranchissement,
le bureau charg6 du dddouanement 6tablit un duplicata de cc bulletin, en y mentionnant, le nom du
pays d'origine du colis, et en y indiquant, si possible, la date de d~p6t du colis. Si le bulletin
d'affranchissement est perdu apr-s ]a livraison du colis, un duplicata est 6tabli dans les mtmes
conditions.

3. Les bulletins d'affranchissement aff6rents aux colis qui, pour un motif quelconque, sont
renvoy6s A l'origine, et dont le d6douanement n a pas encore 6t6 effectu6 par l'office destinataire,
doivent 6tre annulds par cet office.
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4. On receipt of a Franking Note showing the charges disbursed by the Administration of
the country of destination, the Administration of the country of origin shall convert the amount
of these charges into its own currency at a rate which it fixes itself, and which may not exceed
the rate fixed for the issue of Money Orders for payment in the country in question. The result of
the conversion shall be shown in the body of the form and shall be supported by the signature of
the officer who made the conversion.

Article 28. -RETRANSMISSION.

I. The Postal Administration retransmitting a missent parcel shall not levy Customs or other
non-postal charges upon it.

When an Administration returns such a parcel to the country from which it has been directly
received it shall refund the credits received and report the error by means of a Verification Note.

In other cases, and if the amount credited to it is insufficient to cover the expenses of retrans-
mission which it has to defray, the retransmitting Administration shall allow to the Administration
to which it forwards the parcel the credits due for onward conveyance ; it shall then recover the
amount of the deficiency by claiming it from the Office of Exchange from which the missent parcel
was directly received. The reason for this claim shall be notified to the latter by means of a
Verification Note.

2. When a parcel has been wrongly allowed to be des atched in consequence of an error
attributable to the postal service and has, for this reason, to be returned to the country of origin,
the Administration which sends the parcel back shall allow to the Administration from which it
was received the sums credited in respect of it.

3. The charges on a parcel redirected, in consequence of the removal of the addressee or of an
error on the part of the sender, to a country with which the United Kingdom or the Countries of the
Levant under French Mandate have parcel post communication shall be claimed from the
Administration to which the parcel is forwarded, unless the charge for conveyance is paid at the
time of redirection, in which case the parcel shall be dealt with as if it had been addressed directly
from the retransmitting country to the new country of destination.

4. A parcel which is redirected unpaid shall be retransmitted in its original packing and shall
be accompanied by the original Despatch Note. If the parcel, for any reason whatsoever, has to
be repacked, or if the original Despatch Note has to be replaced by a substitute Note, the name of
the office of origin of the parcel and the original serial number and, if possible, the date of posting
at that officeo shall be entered both on the parcel and on the Despatch Note.

Article 29. - RETURN OF UNDELIVERABLE PARCELS.

i. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided for by Article i6,
section 2, of the Agreement, the Postal Administration of the country of destination need not
comply with it but may return the parcel to the country of origin, after retention for the period
prescribed by the regulations of the country of destination.

2. The Administration which returns a parcel to the sender shall indicate clearly and concisely
on the parcel and on the relative Despatch Note the cause of non-delivery. This information may
be furnished in manuscript or by means of a stamped impression or a label. The original Despatch
Note belonging to the returned parcel must be sent back to the country of origin with the parcel.

3. A parcel to be returned to the sender shall be entered on the Parcel Bill with the word
Rebut" in the " Observations" column. It shall be dealt with and charged like a parcel

redirected in consequence of the removal of the addressee.

Article 30. - SALE. DESTRUCTION.

i. When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the provisions of Article 18
of the Agreement, a report of the sale or destruction shall be prepared.
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4. D~s la r6ception d'un bulletin d'affranchissement indiquant les frais avancds par Ie service
destinataire, l'office d origine convertit Ic montant do ces ddbours en sa propre monnaic, et & un
taux qu'il ddtermine lui-mme ; cc taux no doit pas 6tre supdriour h celui qui est fix6 pour l'6mission
des mandats do poste payables dans le pays correspondant. Le rdsultat de la conversion est indiqu6
sur la formule, i1 est appuyd do ]a signature do 1 agent qui a effectu6 cette op6ration,

Article 28. - RAEXP1,DITION.

i. Les colis r6exp6di6s par suite do fausse direction no peuvent re frapp6s do droits do douane
ou autres par l'administration rdexp6ditrice.

Si la rdexpddition est effectu6e sur lo pays qui Ic lui a remis directement, l'administration
r6exp~ditrice lui restitue les bonifications qu'elle a rcues et signaic l'erreur par un bulletin do
v6rification.

Dans les autres cas, et si lc montant des quotes-parts qui lui ont W bonifides est insuffisant
pour couvrir les frais do ]a r6exp6dition qui lui incombent, l'office rdexp6diteur bonifie h l'office
auquel il remet Ie colis los taxes de transport que comporte lo nouvel acheminement ; il se crddite
ensuite de la somme dont il est A ddcouvert par une reprise sur tc bureau d'change duquel it a
roqu en dernier lieu Ie colis on fausse direction.

Le motif do cette reprise est notifi6 A cc bureau par bulletin do vrification.
2. Lorsqu'un colis a 6t admis A tort A I'expcdition par suite d'une erreur imputable au service

postal, et doit, pour cette raison, 6tre rcnvoy6 au pays d'origine, l'administration qui renvoic le
colis restitue A I administration qui le lui a livr6 les sommes qu'ellc en a rcues.

3. Lorsque, par suite do changement do r6sidence du destinataire, ou d'unc erreur imputable
A 1'expdditeur, un colis est r6exp6die sur un pays avec lequel le Royaume-Uni ou les Pays du Levant
sous mandat franqais entretiennent un 6change de colis postaux, les frais do r6exp6dition sont mis
A la charge du destinataire et rdclam6s h l'administration sur laquelle Ic colis est r6exp6di6. Toutefois,
si ces frais ont W payds au moment do ]a r6exp6dition, Ic colis est trait6 comme s'il avait t6 adress6
directement par le pays rdexpdditcur stir Ic pays do ha nouvelle destination.

4. Tout colis rdexp6di6 dont les frais do rexp)dition n'ont pas t6 acquittas, doit 6tre transmis
dars son emballage primitif et e3tre accompagn6 du bulletin d'exp6dition original. Si, pour une raison
quelconque, Ic colis a W remballM ou Ic bulletin d'expddition original remplac6, lo nom du bureau
d'origine du colis, Ie num6ro d'originc et, si possible, ]a date do d6p6t doivent 6tre report6s sur le
colis et sur Ic bulletin d'exp6dition.

Article 29. - RENVOI DE COLIS NON DILIVRABLEs.

i. Si 1'expdditeur d'un colis qui n'a pu 6tre livr6 a formul6 tine demande non pr~vue par
l'article 16, section 2 do l'arrangement, l'administration postale du pays do destination n'cn tient
pas compte ; elle renvoic Ie colis au pays d'origine aprcs expiration du d6lai do garde prdvu par
ses r6glements int6rieurs.

2. L'administration qui renvoic un colis A l'exp6ditcur doit indiquer clairement et avcc pr6cision
sur lo colis et sur le bulletin d'exp6dition, le motif do non-livraison.

Cette indication est donn6c, soit sous forme d'inscription manuscrite, soit par un timbre ou
une 6tiquette. Le bulletin d'exp6dition original du colis doit l'accompagner.

3. Tout colis renvoy6, l'expdditeur est inscrit sur la feuille do route. L'inscription y relative
comporte en regard, dans la colonne (( Observaticns )), la mention (( Rebut ). Le colis est trait6
comme un colis r6expddi6 par suite do changement do rsidence du destinataire.

Article 30. - VENME. DE-STRUCTION.

i. Lorsqu'un colis a 6t6 vendu ou ddtruit par application des dispositions do l'article i8 do
l'arrangement, il est dress6 proc6s-verbal do la vente ou de la destruction.
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2. The proceeds of the sale shall be used in the first place to defray the charges postal or
non-postal upon the parcel. Any balance which there may be shall be forwarded to the Postal
Administration of the country of origin for payment to tile sender on whom the cost of forwarding
it shall fall.

Article 31. - ENQUIRIES CONCERNING PARCELS OR TRADE CHARGE MONEY ORDERS.

For enquiries concerning parcels, or Trade Charge Money Orders which have not been returned,
a form shall be used similar to the specimen annexed to the Detailed Regulations of the Parcel
Post Agreement of the Universal Postal Union. These forms shall be forwarded to the offices
appointed by the two Postal Administrations to deal with them and they shall be dealt with in the
manner mutually arranged between the two Administrations.

Article 32. - PARCEL BILL.

i. Insured, Trade Charge, returned, and unpaid redirected parcels shall be entered individually
by the despatching Office of Exchange on a Parcel Bill. Other parcels, except transit parcels, shall
be entered on the Parcel Bills in bulk with a summary statement of the amounts to be credited, a
note being made on the Bills of the number of parcels to be delivered free of charge. Transit parcels
shall be entered individually provided that two or more transit parcels, addressed to the same
country for which the same amount of credit has to be allowed, may be entered in bulk. The
Despatch Notes, Customs Declarations, Franking Notes, Advices of Delivery, Trade Charge Money
Order forms, etc., shall be forwarded with the Parcel Bill.

Each despatching Office of Exchange shall number the Parcel Bills in the top left-hand corner
in an annual series for each Office of Exchange of destination, and as far as possible shall enter
below the number the name of the ship conveying the Mail. A note of the last number of the year
shall be made on the first Parcel Bill of the following year.

Article 33. - CHECK BY OFFICES OF EXCHANGE. NOTIFICATION OF IRREGULARITIES.

i. On the receipt of a Mail, whether of parcels or of empty bags, the Office of Exchange shall
check the parcels and the various documents which accompany them, or the empty bags as the case
may be, against the particulars entered in the relative Parcel Bill, and, if necessary, shall report
missing articles or other irregularities by means of a Verification Note.

2. Errors in the credits allowed in respect of transit parcels shall be notified to the
despatching Offices of Exchange by Verification Notes. The adjustment of other errors in credits
and accounting shall be arranged in connexion with the preparation of the quarterly statements
specified in Article 34 below.

Article 34. - ACCOUNTING FOR CREDITS.

i. Each Postal Administration shall prepare quarterly for all the Parcel Mails despatched
during the quarter by each of the Offices of Exchange of the other Administration a statement of
the total amounts due in respect of the Mails, whether to its credit or to its debit.

2. These statements shall be forwarded to the corresponding Administration in the course
of the month following the quarter to which they relate.

3. The quarterly statements shall be checked and accepted by the corresponding
Administration by reference to the originals of the Parcel Bills and returned to the Administration
which prepared them within a maximum period of two months after the quarter to which they relate.
They shall then be summarised in a hall-yearly general account prepared by the Administration
to which the balance is due.

Article 35. - SETTLEMENT OF ACCOUNTS.

i. Payment of the balance of the Account shall be made by the debtor to the creditor Postal
Administration in the manner prescribed by the Convention of the Postal Union for the liquidation
of the balance of transit accounts.
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2. Le produit dc ]a vcnte est employ6 en premier lieu, h couvrir les frais postaux ou non postaux
qui gr~vent le colis. Le cas 6cli6ant, l'excdent est transmis A l'administration postale du pays
d'origine, pour tre vers6 A 1'expditeur qui supporte les frais d'envoi.

Article 31. - R1WCLAMATIONS CONCERNANT LES COLTS OU LES MANDATS DE REMBOURSEMENT.

Les r6clamations concernant les colis ou les mandats de remboursement non renvoy6s, sont
instruites sur une formule similaire au modtlc annex6 au r~glemcnt d'ex6cution de l'Arrangement
de l'Union postale universelle concernant les colis. Ces formules sont transmises aux bureaux ddsign6s
par les deux administrations postales. Elles sont traitdes ainsi qu'il aura W convenu entre les deux
administrations.

Article 32. - FEUILLE DE ROUTE.
i. Les colis postaux avec valeur ddclarde, contre remboursement, renvoyds h l'origine, ou les

colis r6expddis grev6s de frais de rdexpddition doivent 6tre inscrits individuellement, et avec toutes
les spdcifications utiles, sur la feuille de route par le bureau d'6change expdditeur. Les autres colis, h
1'exception des colis cn transit, sont inscrits en bloc avec indication sommaire des quotes-parts A
bonifier. Indication est, en outre, donn6e, le cas 6cidant, du nombre des colis & livrer francs de
droits.

Les colis en transit sont inscrits individuellement ; toutefois lorsque deux ou plusicurs colis en
transit sont adressds au m~me pays et donnent lieu & ]a m~me bonification, ils peuvent 6tre inscrits
en bloc.

Les bulletins d'expddition, les d6clarations en douane, les bulletins d'affrancbissement, les
avis de rdception, les formules de mandats de remboursement, etc., sont joints A la feuille de route.

Chaque bureau d'dchange doit num6roter les feuilles de route A l'angle supdrieur gauche d'apr~s
une s6rie annuelle pour chaque bureau d'6change destinataire, et indiquer, autant que possible, au-
dessous du numdro, le nom du navire transporteur. Le dernier num6ro de l'annde doit tre mentionn6
sur la premiere feuillc de route de l'ann6e suivante.

Article 33. - VI-RIICATION PAR LES BUREAUX D'YCHANGE. NOTIFICATIONS DES IRR1 GULARITtS.

i. Ds r6ception d'un envoi de colis ou de sacs vides, le bureau d'&hange vWrifie, suivant le
cas, les coils et les divers documents qui les accompagnent, ou les sacs vides, d'apr6s les indications
figurant sur la feuille de route; il rel6ve, s'il y a lieu, par bulletin de vrification les colis manquants
ou autres irrdgularit~s.

2. Les erreurs de bonification relatives aux colis en transit sont, de m.me, notifi~es aux bureaux
d'dcbange exp6diteurs par des bulletins de vrification. Le redressement des autres erreurs de
bonification et de compte est effectu6 lors de l'tablissement des dtats trimestriels spdcifids A

'article 34 ci-apres.

Article 34. - DiCOMPTE-DES BONIFICATIONS.

i. Chacune des administrations postales 6tablit, h Ia fin de chaque trimestre, pour tous les
envois de colis qu'ellc a rcqus des bureaux d'change de sa correspondante, un relev6 des sommes
totales figurant soit h son crddit, soit A son ddbit.

2. Ces relevds sont transmis A l'administration correspondante dans le courant du mois qui
suit le trimestre auquel ils se rapportent.

3. Apr~s v6rification et acceptation par l'administration correspondante, les relevds trimestriels
sont renvoycs A 1 administratmon qui les a 6tablis dans le delai maximum de detx mois qui suit le
trimestre auquel ils se rapportent. Ils sont ensuite repris en un compte g6n6ral semestriel 6tabli par
l'administration crtditrice.

Article 35. - RPGLEMENT DES COMPTES.

i. Le payement du solde r6sultant de la balance des comptes est effectu6 par l'administration
ddbitrice A I'administration crdditrice conformment aux dispositions pr6vues par la Convention
postale universelle pour la liquidation des soldes des comptes de frais de transit.
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2. The preparation and transmission of a general account and the payment of the balance of
that account shall be effected as early as possible and, at the latest, within a period of three months
from the end of the period to which the account relates. After the expiration of this term the sums
due from one Administration to the other shall bear interest at the rate of 5 per cent per annum
to be reckoned from the date of expiration of the said term.

Article 36. - ACCOUNTING FOR TRADE CHARGE MONEY ORDERS.

i. The accounting relating to Trade Charge Money Orders paid by each Postal Administration
shall be effected by means of supplements to the special account of Money Order transactions
between the two Administrations.

2. In this account, which shall be accompanied by the paid and receipted Trade Charge Money
Orders, the Orders shall be entered in alphabetical sequence of the offices of issue and in
numerical sequence of their entry in the registers of those offices. The Administration which
has prepared the account shall deduct from the total sum of its credit one-half of one per
cent ('A P. IOO) of this total, representing the allowance to the other Administration specified
in Article 4o of the Agreement.

The verification of this account shall be effected in accordance with the provisions of the Money
Order Agreement between the two Administrations.

3. The totals of the Trade Charge Account shall be included in and settled as part of the
general account in respect of Money Orders for the same period.

Article 37. - FRANKING NOTES. ACCOUNTING FOR CUSTOMS CIIARGES, ETC.

i. The accounting relative to the Customs charges, etc., disbursed by each Postal
Administration on behalf of the other shall be effected by means of special monthly accounts which
shall be prepared by the debtor Administration in the currency of the creditor country. The
Franking Notes shall be entered in the accounts in alphabetical order of the offices which have
advanced the charges and follow the numerical order which these Offices have given to them.

2. The special account accompanied by the Franking Notes shall be forwarded to the creditor
Administration not later than the end of the month following that to which it relates. A " Nil
account shall not be prepared.

3. These accounts shall be checked in accordance with the rules fixed by the special Money
Order Agreement between the two Administrations.

4. These accounts shall be settled either by a Money Order or by a draft in the currency of
the creditor country or in any other manner mutually agreed upon.

Article 38. - COMMUNICATIONS AND NOTIFICATIONS.

Each Postal Administration shall furnish to the other Administration all necessary information
on points of detail in connexion with the working of the service.

Article 39. - ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF TIE DETAILED REGULATIONS.

The present Detailed Regulations shall come into operation on the day on which the Parcel
Post Agreement comes into force and shall have the same duration as the Agreement. The
Administrations concerned shall, however, have the power by mutual consent to modify the details
from time to time.

Done in duplicate at Paris, the 26th day of October 1938, in English and French, both texts
being equally authentic. (L. S) (Signed) Eric Pii's.

Copie certifi6e conforme

Chel du Service du Protocole,
M. Loz6.
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2. L'tablissement ct la transmission du compte gdn6ral et le payement du solde rdsultant de
]a balance des comptes doivent s'effectuer dans le plus bref d6lai possible, et au plus tard, dans un
ddlai de trois mois A partir do la fin de la pdniodc & laquelle le compte sc rapporte. En cas de non-
payement les sommes dues sont productives d'intrts, t raison do 5 p. ioo Van, A compter du jour
dc 1'expiration dudit ddlai.

Article 36. - DIICOMPTE DES MANDATS CONTRE REMBOURSEMENT.

i. Le ddcompte des mandats contre remboursement payds par chaque administration postale
est effectu6 au moyen d'annexes au comptc sp6cial des mandats dc poste 6chang6s entre les doux
administrations.

2. Cc compte est accompagn6 des mandats de remboursement payds et quittanc6s ; les titres
y seront inscrits par ordre alphab6tique dc bureaux d'6mission et pour chacun d'eux par ordre
num6rique d'6mission. L'administration qui 6tablit le compte dtduit du total do sa crdance / p.Ioo
do cc total, reprdsentant la bonification revenant h sa correspondante, pr6vue Ii I article 4o de
l'arrangement.

La vrification do cc compte est effectu6e conformdment aux stipulations de l'Arrangement sur
les mandats de poste conclu entre les deux administrations.

3. Les totaux des comptes des mandats de remboursement sont compris et r6gl6s dans le compte
gdn6ral des mandats dc poste de la m~mc p6riode.

Article 37. - BULLETINS DE FRANCIIISE. DI1COMPTE DES DROITS DE DOUANE, ETC.

i. Le d6compte des droits de douane, etc., ddbours6s par chaque administration postale pour
le compte do l'autre est effcctu6 au moyen de comptes mensuels spdciaux 6tablis par l'administration
d6bitrice, dans la monnaie du pays crediteur. Les bulletins d'affranchissement sont inscrits dans les
com ptes dans l'ordre alphabdtique des bureaux qui ont avanc6 les frais et, pour chacun d'eux, dans
l'ordre numdrique donn6 par ces bureaux.

2. Le compte special, accompagn6 des bulletins d'affranchissement, est adress6 h l'administration
crdditrice, au plus tard h la fin du mois qui suit celui auquel il se rapporte. I1 n'est pas dress6 de
compte ndgatif.

3. Ces comptes sont v6rifi6s conformment & la rdglementation fixde par 'Arrangement spdcial
concernant l'6change des mandats de poste entre les deux administrations.

4. Ces comptes sont r6gls soit par un mandat do poste, soit par un cheque, en la monnaie du
pays cr6diteur ou par tout autre moyen mutuellement acceptd.

Article 38. - COMMUNICATIONS ET NOTIFICATIONS.

Chaque administration postale fournit .h sa correspondante toute information utile sur les
points de ddtail relatifs Ai 1'exdcution du service.

Article 39. - ENTRIfE EN VIGUEUR ET DURIIE DU RMGLEMENT D'EXIfCUTION.

Le prdsent rlglement d'exdcution entrera en vigueur le mtme jour que l'arrangement de colis
postaux et aura la meme durde quc cc dernier. Toutefois, les administrations int6ressdes pourront,
d'un commun accord, en modifier les dispositions lorsqu'clles le jugeront utile.

Fait en double, hi Paris, le 26 octobre 1938, en anglais et en fran~ais, les deux textes faisant
dgalement foi.

(L. S.) (Signd) Georges BONNET.
Copie certific conforme

Chel dit Service di( Protocole,
M. Loz.
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Convention concerning Immigration. Signed at
Buenos Aires, September 6th, j938.

Spanish and Dutch official texts communicated by the Netherlands Minister
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TEXTE N1FRLANDAIS. - DUTCI Trxr.

No 4531.- IMMIGRATIE - OVER-
EENKOMST' TUSSCHEN DE
NEDERLANDSCHE REGEE-
RING EN DR REGEERING VAN
DE ARGENTIJNSCHE REPU-
BLIEK GETEEKEND TE BUE-
NOS AIRES, DEN 6 SEPTEM-
BER 1938.

DE NEDERLANDSCHE REGHERING en DE
REGEERING VAN Dr ARGENTIJNSCHE REi'u-
BLIEK, met den wensch bezield do banden van
elken aard, die tusschen haar bestaan, nauwer
aan te halen, doordrongen van dc wederkeerige
voordeelen, welke zouden kunnen voortvlocien
uit een emigratie van Nederlanders naar
Argentinii, vooral naar die streken, die zich
in het bijzonder lcenen voor do uitoefening
van landbouw, tuinbouw en vecteelt door
Nedorlanders en van oordeel zijnde, dat et
van belang is aan deze emigratic leiding en
eon grondslag van organisatie te geven, zijn
omtrent do volgende bepalingen overeenge-
komen :

Artikel I.
Do Argentijnsche Regeering, door den wensch

geleid om bedoelde immigratie to bevorderen en
to vergemakkelijken, zal jaarlijks of, indien
zij dit noodzakelijk mocht achten, met kortere
termijnen, door tusschenkomst van hare be-
voegde autoriteiten en langs diplomatieken
weg, do Nederlandsche Regeering op de loogte
stellen van de voorwaarden van opneming en
vestiging, welke do beschikbare gronden bieden,
de faciliteiten verleend door do bestaande of
te stichten bank-, of financieele- en kolonisatie-
instellingen van nationalen en provincialen
aard, het wettelijke arbeidsr6gime, het land-
bouwkrediet, do co~peratie enz. ; verder van
do stelsels van verwerving, verstrekking en
exploitatio van gronden aan den Staat behoor-
ende of ter beschikking zijnde van bestaande
bank- en kolonisatie-instellingen, do voor do
immigratie vastgestelde vereischten en normen
en do vereischten der gezondheids-, sociale-
en politic-contr6le, den toestand van de arbeids-

SEntre en vigucur le 6 septembre 1938.

TXTIM ESPAGNOL. - SPANISh TEXT.

No 4531. - CONVEN1O I ENTRE
EL GOBIERNO DR LA REPUBLI-
CA ARGENTINA Y EL GOBIERNO
DE LOS PAISES BAJOS SOBRE
INMIGRACION. FIRMADO EN
BUENOS AIRES, EL 6 DE SEP-
TIEMBRE DE 1938.

EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA ARGENTINA
Y EL GOBINO DE LOS PAfsis BAJOS, animados
del desco do estrechar los vinculos dc todo
orden quc entre ellos existen y persuadidos de los
beneficios reciprocos que podrfan resultar do
una emigraci6n de neerlandeses a la Argentina,
especialmente en ]as regiones quo so prestan
particularmente al desarrollo do la agricultura,
do ]a horticultura y de la cria do ganado por
neerlandeses, y considerando quc es dc impor-
tancia dar a esta emigraci6n directivas y bases
de organizaci6n, han convenido las disposiciones
siguientes :

Arliculo I.

El Gobierno Argentino en el deseo de fomentar
y facilitar dicha ininigraci6n, informari al
Gobierno de los Parses Bajos, anualmente o en
plazos menores si lo considerara necesario, por
6rgano de sus autoridades competentes y
mediante la via diplomd1tica, sobre las condi-
ciones de receptividad y radicaci6n quo ofrecen
las tierras disponibles, facilidades quo otorgan
las instituciones bancarias, financieras y colo-
nizadoras existentes o proyectadas en elorden
nacional y provincial, regimenes legales do
trabajo, crddito agrfcola, cooperaci6n, etc. ;
regimenes de adquisici6n, otorgaci6n y explo-
taci6n de tierras de propiedad fiscal o a dispo-
sici6n de las instituciones bancarias y coloni-
zadoras existentes, requisitos y normas esta-
blecidos para la inmigraci6n y do control
sanitario, social y policial, situaci6n del mercado
de trabajo, costo dc la vida, rendimiento de los
productos dc ]a agricultura, dc la horticultura
y do la ganaderia, ubicaci6n con relaci6n a los

I Came into force September 6th, 1938.
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markt, dc kosten van hot levensonderhoud,
do opbrengst van de landbouw-, tuinbouw- en
vecteeltproducten, do ligging ten opzichte van
do inschepingshavcns, binncnlandsche marktcn,
spoorwegen en vcrharde wegen, do systemen
van bewering van den grond in bepaalde
streken en de hydraulischc- of irrigatieworkcn,
welke de nationalo of provinciale autoriteiton
ondernomen hebben of van plan zijn te vor-
wczcnlij kcn ter vcrbetering van do voorwaarden
der bcschikbare tcrroinon, alsmcde van alle
andere dionstige gegevons, waaraan bohoofte
mocht bestaan.

Artikel II.

Do Nederlandsche Rcgecring van haar zijdo
bereid zijnde mcdeworking to verleenen aan
de verwozenlijking van den wensch van do
Argentijnschc Regecring, uitgedrukt in hot
voorgaand artikol, zal jaarlijks of, indien zij
dit noodzakclijk mocht achtcn, met kortere
tcrmijnen, door tusschenkonist van hare be-
vocgde autoriteiten on langs diplomaticken wog,
do Argontijnsche Regeering op do hoogte stollen
van het aantal porsonen of familie's, welke
bercid zijn, individucl of collectief, naar hot
Argontijnsche grondgobicd to verhuizen, tenoinde
zich aan vorenbedoolde workzaamhedon van
landbouw, tuinbouw of veoteolt to wijdon,
onder vermelding van hunno persoonlijko ante-
cedenten, hunne qualiteit van landbouwers
van beroep, do middelon, waarover zij beschik-
ken to hunner corste vestiging en do wettelijke
of administratieve vercischton, welke hare
wetgeving voorschrift, alsmede van do voor-
waarden van hun vervoor en alle andere dienstige
gegevens, voor zoover deze vallen onder do
maatregelen en boschikkingen, door haar
getroffen on ten doel hebben hunne emigratie
to vorgemakkelijken.

Artikel III.

Ter voldocning aan on contr6le op do in do
voorgaando artikelon vast~estelde bepalingen,
alsmode om tot do toepassing daarvan over to
gaan in con concret geval, waarbij hot veorvoer
en de vestiging van kernen van koloniscerende
immigratie naar bepaalde streken met name
genoomd zijn, in overeenstomming met hot
tusschen do beide Regeoringen overeongekomene
en ook ter bevordering van de verNvezenlij king
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puertos do embarque, mercados internos, Ifncas
f~rreas y caminos pavimentados ; sistemas do
cultivo on determinadas tierras y obras hidriu-
licas o do irrigaci6n que las autoridades nacio-
nales o provinciales han emprendido o proyec-
tan realizar, para mejorar las condicionos do
los torrenos disponibles, as! como todos los
otros datos coadyuvantos quo scan nocesarios.

Arliculo II.

El Gobierno Neerlandds, dispuesto por su
parte a colaborar on la roalizaci6n del deseo
del Gobierno Argentino expuesto on cl articulo
anterior, informarA al Gobierno Argentino,
anualmonte o on plazos nionorcs si lo considerara
nccesario, por 6rgano do sus autoridades
competentes y mediante la via diplomitica,
sobre el ntmero do personas o familias dispuestas
a trasladarse, on forma individual o coloctiva,
al territorio argentino, con los fines do dedica-
ci6n a las taroas do la agricultura, do la horti-
cultura y do la ganaderfa anteriormente indi-
cados, haciendo conocer sus antecedentes indi-
vidualos, su calidad do agricultores do profesi6n,
los modios do quo dispongan para su primer
establecimionto y los roquisitos legales o
administrativos impuostos por su legislaci6n,
asi como las condicionos do su transporte, lo
mismo quo cualquier otro dato coadyuvante,
dentro do las modidas o disposicionos qluo haya
adoptado, destinadas a facilitar su emigraci6n.

Articulo III.

A los efectos del cumplimiento y control do
las disposicionos establecidas on los articulos
anteriores, as! como para proceder a su apli-
caci6n on un caso detorminado, indicando
explicitamente el transporte y radicaci6n do
nicleos do inmigraci6n colonizadora a deter-
minadas tiorras, do acuerdo con lo convcnido
entre ambos Gobiornos, procediondo tambiin
a la roalizaci6n do todos los convenios y con-
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van alle desbetreffende overeenkomsten en
contracten, zal een Gemengde Commissic worden
benoemd, bestaande uit drie vertegenwoordigers
voor elk der beide Regecringen.

Deze Commissic, welke haar zetel zal hebben
in do stad Buenos Aires, zal over de mede-
werking beschikken der diplomatioke en con-
sulaire vertegenwoordigers van beide Regee.
ringen, door tusschenkomst van de onder-
scheiden Ministeries van Buitenlandschc Zaken
en van andere personen, wier uitzending naar
het eene of bet andere land zij nuttig zouden
achten ter bereiking van de volgende dooleinden,
behalve de reeds genoemde :

Te verifieeren en te controleeren of voldaan
wordt :

a) aan het wettelijke en administratieve
stelsel van het land van emigratie en van
het land, waarheen do immigranten zich be-
geven, alsmede aan do eischen van physieko
gezondheid, antecedenten, vakkundige be-
kwaamheid en voorwaarden van good
maatschappelijk en zedelijk gedrag van
do immigranten ;

b) do transportcondities, gezondhoid en
veiligheid der immigranten, alsmede do
betaling van hun passage en uitgaven van
vertrek en aankomst, plaats van aankomst
en verblijf en van het vervoer naar de
plaats hunner vestiging;

c) de voorwaarden van inrichting der
immigranten op de plaats van vestiging, de
geschikthcid van den grond in overen-
stemming met do verstrekte inlichtingen,
eon en ander met striktc inachtneming van
do door de beide Regeoringen onder-
scheidenlijk in hare kolonisatie-, financicele-
bank- en administratieve rdgimes aange-
boden faciliteiten, in overeenstemming met
do bijzondere overcenkomst, die, ter toe-
passing van do algemeene bepalingen van
deze ovcreenkomst, in elk bepaald geval
moot worden aangegaan, voor hot vervoer
en vestiging van immigratiekernen naar
bepaalde terreinen, onder voorwaarden,
die in het bijzonder vastgesteld mooten
zijn en aan de onderscheiden Regecringen
zullen worden voorgelegd.

Artikel IV.

Doze overeenkomst zal in werking treden op
den dag harer onderteekening. Zij zal van
kracht blijven, zoolang eon van do beide

tratos que correspondan, so designari una
Comisidn Mixta compuesta do tres represen-
tantes por cada uno do ambos Gobiernos.

Esta Comisi6n, que tendrd su sede en la
ciudad do Buenos Aires, dispondr, de la cola-
boraci6n do los Representantes diplomdticos y
consulares do ambos Gobiernos, por intermedio
do los respectivos Ministerios do Relaciones
Exteriores, y do otras personas quo crea con-
veniente enviar a uno y otro pats, con las fina-
lidades siguientes, aparte do las ya citadas

Verificar y controlar el cumplimiento

a) do los regimenes legales y admi-
nistrativos del pals do emigraci6n y do
aquel al cual se dirigen los inmigrantes,
asi como do los requisitos do salud fisica,
antecedentes, aptitud profesional y condi-
ciones do buena conducta social y moral
do los inmigrantes ;

b) de las condiciones del transporte, su
higiene y seguridad, asi como el pago do
su pasaje y gastos do salida y llegada,
lugar de su arribo y permanencia, y del
traslado al lugar do su radicaci6n ;

c) de las condiciones do su instalaci6n
en el lugar de su radicaci6n, aptitud de
las tierras en armonfa con las informaciones
suministradas, uno y otro dentro del
estricto cumplimiento do las facilidades
respectivamente ofrecidas por ambos Go-
biernos, en sus regimeues do colonizaci6n,
financiero, bancario y, administrativo, do
acuerdo con el convenio especial quo debo
realizarse en cada caso determinado, para
la aplicaci6n do las disposiciones generales
do este Convenio, en el transporte y
radicaci6n de nficleos inmigratorios a
determinadas tierras, on las condiciones
quo detalladamente deben especificarse y
que serdn sometidas a los respectivos
Gobiernos.

Arliculo IV.

El presente Convenio entrarit en vigor on
cl dia de su firma. Permaneceri. en vigor hasta
tanto uno de los dos Gobiernos no haya dado
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Regeeringen niet den wensch zal liebben
kcenbaar &enaakt haar te beindigen, met
inachtneming van cen opzeggingstcrmijn van
zes maanden.

Ter oorkonde waarvan de ondergeteekenden,
daartoe behoorlijk gevolmach tigd, deze Overeen-
komst onderteekencn, gcdaan in tweevoud,
66n exemplaar in de Nederlandsche en het andere
in de Spaansche taal, welke beide gelijke
rechtskracht hebben, in de stad Buenos Aires,
des' zesden September negentien honderd acht
en dertig.

TEPPEMA.

Jos6 Marfa CANTILO.

a conocer el desco de terininarlo, avisando con
un plazo de seis meses de anticipacidn.

En fe Jo cual, los infrascriptos, debidarnente
autorizados para ello, suscriben el presente
Convenio, hecho en dos ejemplares, uno en
cspafiol y otro en neerlandds, que hacen igual-
mente fe, en la ciudad de Buenos Aires, a los
scis dias del mes de septiembre del afio mil
novecientos treinta y ocho.

Jos6 Maria CANTILO.
P. E. TEPPEMA.

Certifi6 pour copie conforme

Le Secrt.laire gdndral
du Afinish~re des Aflaires Jtrangeres

des Pays-Bas,
A. M. Snouck Hurgronje.
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I TRADUCTION.

No 4531. - CONVENTION ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE ARGENTINE ET
LE GOUVERNEMENT DES
PAYS-BAS RELATIVE A L'IM-
MIGRATION. SIGN1E A BUE-
NOS-AYRES, LE 6 SEPTEMBRE
1938.

LE GOUVERNEMENT DE LA RilPUBLIQUE
ARGENTINE et LE GOUVERNEMENT DES PAYS-
BAS, animds du d6sir de resserrer les liens de
toute nature existant entre eux et convaincus
des avantages r6ciproques qui pourraient rdsulter
d'une immigration de Nerlandais en Argentine,
notamment dans les r6gions qui se pr6tent
particulicrement h 1'exercice de 1 agriculture,
de l'horticulture et de l'dlevage du b6tail par
les Nerlandais, et considdrant qu'il importe
de donner h cette immigration une direction
et des bases d'organisation, sont convenus des
dispositions suivantes :

Article premier.

Le Gouvernement argentin, d6sireux de pro-
mouvoir et de faciliter ladite immigration,
fournira au Gouvernement des Pays-Bas, chaque
anne ou, s'il le juge ndcessaire, A des inter-
valles moins longs, par l'intermndiaire de ses
autorit6s comp6tentes et par la voie diploma-
tique, des informations concernant les condi-
tions d'admission et d'6tablissement que pre-
sentent les terres disponibles, les facilitds offer-
tes par les institutions bancaires, financi&'es
et de colonisation existantes ou a, crer dans
l'ordre national et provincial, le regime 16gal
du travail, du credit agricole, de la coop6ration,
etc., les modes d'acquisition, d'attribution et
d'exploitation des ?rres qui sont propri6t6 de
l'Etat on ht la disposition des institutions ban-
caires et de colonisation existantes, les regles
et normes fix6es pour l'immigration et pour le
contr6le sanitaire, social et policier, la situation
du march du travail, le cofit de la vie, le ren-
dement des produits de l'agriculture, de l'hior-
ticulture et de l'61evage, les conditions d'acc6s

I Traduction du Bureau international du Travail.

I TRANSLATION,

No. 4531. - CONVENTION BET-
WEEN THE GOVERNMENT OF
THE ARGENTINE REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF
THE NETHERLANDS CON-
CERNING IMMIGRATION. SIGN-
ED AT BUENOS AIRES, SEP-
TEMBER 6TH, 1938.

TIIE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPU-
BLIC and THE GOVERNMENT OF THE NETHER-
LANDS, being desirous of drawing closer the
bonds of all kinds existing between them and
convinced of the reciprocal advantages likely
to result from the emigration of Netherlands
subjects to the Argentine Republic, especially
to the regions particularly suitable for the
development by such persons of agriculture,
horticulture and stock-breeding, and consider-
ing that it is important that this emigration
should be duly guided and organised, have
agreed upon the following provisions

Article I.

With a view to promoting and facilitating
the above-mentioned immigration, the Argen-
tine Government shall, annually (or at shorter
intervals if it considers this necessary), supply
the Government of the Netherlands, through
the medium of its competent authorities and
through the diplomatic channel, with infor-
mation respecting the opportunities for the
reception and settlement of immigrants afforded
by tile available areas, the facilities obtainable
from existing, or projected, national and pro-
vincial banking, financial and land settlement
institutions, the laws relating to employment,
agricultural credit, co-operation, etc. ; the regu-
lations governing the acquisition, granting and
utilisation of lands belonging to the State or
under the control of existing banking and land
settlement institutions ; the requirements and
rules laid down in regard to immigration and
to public health, social and police supervision ;
the state of the labour market, the cost of
living, the yield from agricultural, horticultural

I Translation of the International Labour Office.
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aux ports d'embarquement, aux marcids int6-
ricurs, aux chemins de fer et aux routes 5- rev&
tement pierreux, les syst~mes de culture dans
des r6gions dtermin~cs et les travaux hydrau-
liques et d'irrigation entrepris ou projet6s par
les autorit6s nationales ou provinciales en vue
d'am6liorer les terrains disponibles, ainsi que
toutes autres donncs utiles qui pourraient
tre n&essaires.

Article II.
Le Gouvernement niierlandais, dispose pour

sa part h collaborer A la r6alisation du ddsir
du Gouvernement argentin expos6 h l'article
prc6dent, fournira au Gouvernement argentin,
chaque ann6c ou, s'il le juge ndccssaire, h des
intervalles moths longs, par l'intern&liaire de
ses autoritds comp6tentes et par ]a voto diplo-
matique, des informations concernant le nombre
de personnes ou de families dispos6es h se trans-
porter individuellement ou collectivement en
territoire argentin en rue de s'y livrer aux
travaux d'agriculture, d'horticulture ou d'6le-
vago susindiquds ; il fera connaitre leurs ant6-
cddents personnels, leur qualit6 d'agriculteurs
de profession, les moyens dont cites disposent
pour leur premier 6tablissement et les conditions
16gales et administratives imposdes par sa l6gis-
lation, ainsi que les conditions de transport et
toutes autres donndes utiles ayant trait aux
mesures et dispositions prises par lui pour faci-
liter leur 6migration.

Article III.
En vue de faire porter effet aux dispositions

des articles precedents et d'en contr6ler l'ex&
cution ainsi que pour assurer leur application
dans des cas dtermins oii le transport et
l'dtablissement de noyaux d'immigration colo-
nisatrice dans des regions sp6cifides sont expres-
s6ment stipulds, en accord avec cc qui a t6
convenu entre les deux gouvernements, et de
mLme pour assurer ]a r6alisation et l'exdcution
de toutes conventions et de tous contrats s'y
rapportant, il sera nomm6 une commission
mixte compos6e de trois repr6sentants de
chacun des deux gouvernements.

Cette commission, dont lo si~ge sera ht Buenos-
Ayres, disposera de la collaboration des repr6-
sentants diplomatiques et consulaires des deux
gouvernements par l'intermediaire do leurs
ministres des affaires 6trang~res respectifs ainsi
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and stock-breeders' products; position in rela-
tion to ports of embarkation, home markets,
railways and metalled roads; systems of cul-
tivation in particular areas and hydraulic or
irrigation works begun or planned by the
national or provincial authorities for the pur-
pose of improving conditions on the available
lands, together with any other relevant infor-
mation which may be considered necessary.

Article II.
The Netherlands Government, being for its

part ready to co-operate in the fulfilment of
the desire of the Argentine Government as
set forth in the preceding Article, shall, annually
(or at shorter intervals if it considers this
necessary), supply the Argentine Government,
through the medium of its competent authorities
and through the diplomatic channel, with
information respecting the number of persons
or families prepared to migrate either indivi-
dually or collectively to Argentine territory
for the purpose of engaging in agriculture,
horticulture and stock-breeding as provided
above ; it shall state their personal antecedents,
indicating that they are experienced agricul-
turists, the means at their disposal for their
initial establishment and the legal or adminis-
trative requirements laid down by its laws,
together with particulars relating to the trans-
port of the emigrants, and any other relevant
information respecting the measures or arran-
gements which it has adopted for the purpose
of facilitating their emigration.

Article Ili.
For the purposes of carrying out the provisions

of the preceding Articles and supervising their
observance, and for the purposes of their appli-
cation to particular cases, by expressly pro-
viding for the transport of groups of immi-
grants for land settlement to particular areas
and their settlement therein, in accordance
with agreements between the two Governments,
and by carrying out all the relevant agreements
and contracts, a Joint Commission composed
of three representatives of each of the two
Governments shall be appointed.

The said Commission shall have its offices
in the city of Buenos Aires and shall be entitled
to the co-operation of the diplomatic and
consular representatives of both Governments
through their respective Ministries of Foreign
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que dc celle do toutes autres personnes qu'ils
estimeront utile do d6l6guer dans Fun ou 1 autre
pays, aux fins 6numdrdes ci-aprts, outre les
fins ddjh. pr6vues:

Wrifier et contr6ler l'observation:
a) Des dispositions l6gales et adminis-

tratives du pays d'6migration et du pays
on se rendent les immigrants, ainsi quo
des conditions relatives I la sant6, aux
ant6cddents, h l'aptitude professionnelle et
t la bonne conduite sociale et morale des

immigrants ;
b) Des conditions quant au transport,

A 1 lhygiene et ,h la sdcuritd des immigrants,
au paiement de leur passage et des frais
au d6part et h 1'arriv6e, au lieu d'arriv6e
et do sjour et 6L leur transfert au lieu
d'dtablissement ;

c) Des conditions d'installation des immi-
grants au lieu d'6tablissement, do la con-
cordance des propri6tds du sol avec les
informations fournies, l'un et l'autre on
tenant strictement compte des facilitds
offertes respectivement par les deux gou-
vernements dans leurs regimes de coloni-
sation, sur le plan financier, bancaire et
administratif, d'accord avec la convention
sp6ciale Ai conclure dans chaque cas d6ter-
min6 en vue do l'application des disposi-
tions g6n6rales de la pr6sente convention,
pour le transport et l'dtablissement de
noyaux d'immigration dans des rdgions
ddtermindes, les conditions devant 6tre
fixdes en ddtail et soumises aux gouverne-
ments respectifs.

Article IV.

La prdsente convention entrera en vigueur
le jour de sa signature. Elle restera en vigueur
tant que Fun des deux gouvernements n'aura
pas fait connaitre, moyennant un preavis de
six mois, son ddsir d'y mettre fin.

En foi de quoi, les soussignds, dOment auto-
ris6s A cot effet, signent la presente convention,
6tablie en deux exem plaires, l'un on espagnol
et l'antre en ndorlandais, qui font 6galement
foi, dans la ville de Buenos-Ayres, le 6 septem-bre 1938.

Jos6 Maria CANTILO.

P. E. TiPPEMA.

Affairs, and of such other persons as it may
be considered desirable to send to either of the
two countries for the following purposes in
addition to those specified above:

To verify and supervise the observance of:
(a) The legislative and administrative

provisions of the country of emigration
and of the country to which the immigrants
are proceeding, and likewise the require-
ments as to the health, antecedents, voca-
tional qualifications and good conduct
(social and moral) of the immigrants;

(b) The conditions of transport, includ-
ing hygiene and safety, the payment of
the passage and the expenses on departure
and arrival, the place of arrival and of
sojourn and transport to the place of
settlement ;

(c) The conditions of establishment at
the place of settlement, and the quality
of the land as compared with the informa-
tion supplied, in both particulars with
strict application of the facilities offered
respectively by the two Governments
under their land settlement, finance, bank-
ing and administrative systems, in accor-
dance with the special agreement to be
concluded in each separate case for the
application of the general provisions of
the present Convention, as regards the
transport of groups of immigrants to parti-
cular areas and their settlement therein,
under conditions which shall be set forth
in detail and submitted to the two Govern-
ments.

Article IV.

The present Convention shall come into
force on the date of its signature. It shall
remain in force until one or other of the two
Governments gives notice of its desire to ter-
minate it, such notice being given six months
in advance.

In faith whereof the undersigned, duly autho-
rised therefor, have signed the present Con-
vention, in two copies, one in Spanish and the
other in Dutch, both being equally authentic,
in the City of Buenos Aires, this 6th day ofSeptember, 1938. Jos6 Maria CANTILO.

P. E. TEPPEMA.
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